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ஸ்ரீ ராமசந்தர பரப்ரஹ்மணே நம: 
ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஆரண்ய காண்டம்‌ 


ஸர்க்கம்‌ 1 
ரரமன்‌ ஆசிரமங்களுக்குச்‌ சென்றது 
ப்ரலிற்ய து மஹாரண்யம்‌ தண்ட "காரண்ய மாத்மவாழ்‌ | 
ததர சாமோ துூர்தார்ஷ: காபமாஹ்ரம மண்டலம்‌ ॥ (2 
அவதாசிகக 
முன்‌ காண்டத்தில்‌ பிரபஞ்சத்திய்குச்‌ காணமாசவும்‌ வேதார்‌ 
தத்தால்‌ அழியக்கூடியதாகவும்‌ இருக்கும்‌ பரப்பிர்ஹ்மத்திற்கு 
அலில்யையின்‌ ஸம்ப்தமில்லாமை, ஸகலைத்திற்கும்‌ அர்தர்யாமியா 
யிருத்தல்‌. ஒப்பில்லா க தெலுஸ்‌, கர்மத்தை ஸ்காபித்தல்‌ நுதலிய 
அனக்கு கல்யாண குணங்கள்‌ உண்டு எண்பது வூர்கித்தப்‌ 
பட்டது. இங்கே ஸா துக்களை ரகஷிப்பசென்று தர்மம்‌ விசேஷமாக 
பரிபாலன மென்று தர்மம்‌ ஸா துக்களால்‌ அனுவ்மிக்கப்படபேண்டு 
மென்று. முக்கியமான உடசதோமாம்‌, இங்கே ஸாழுக்களை ரகஷிப்பத 
முக்கியுபோணன்‌ ற உபகோழும்‌ செய்யப்படுகின்‌ றன, 


சாத்ராசாரியகுடையசாபத்தால்காடான மண்டசாரண்யக்கிள்‌ 
(தண்டகளென்ற அரசனுடைய ஏராதியத்தின்‌] மற்றொரு 
பாகத்தில்‌ பிற்கு ராமன்‌ புகுந்தார்‌. அந்த கோரமான வனத்தில்‌ 
ஊஞ்சரிப்பதில்‌ அவருக்கு பயம்‌ எள்ளளவும்‌ இல்லை. ஸைச்திற்கும்‌ 
ஆதாரமானவரை அசைக்கும்‌ வண்துவும்‌ உண்பிடார்‌ சிறிது தூரம்‌ 
பிரயாணம்‌ செய்து தபஸ்விகளின்‌ ஆரிரமக்கூட்டங்களைக்‌ ௪ண்டார்‌. 
யாகத்திற்காகக்‌ கொண்டுபோய்‌ வைக்கப்பட்ட அர்ப்பங்கள்‌ அங்கே 
உஉளர்த்தப்பட்டிருந்தன. வேதாதியயன தந்தாலும்‌ வைதிக கர்மக்னது 
அனுவ்டிப்பகாலும்‌ உண்டாகும்‌ அழகதம்‌ காந்தியம்‌ எங்கும்‌ பரவி 
இருக்கன்‌. ஸரிரியன்‌ உதிக்கும்சிபாமுதும்‌ அஸ்றுபிக்கும்பொழுதும்‌ 
மர்தெஹர்களென்ற சாகஸர்கள்‌. அவனை எதிர்க்கிறுர்கள்‌. ஈடும்‌ 
பகலில்‌ அவர்கள்‌ கெருங்குவதில்லை. அப்பொழுது ஆகார த்தில்‌ பூர்ண 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


சேதுவாடன்‌ விளங்கும்‌ எரிய மண்டலத்தைப்‌ பார்க்க முடியாது. 
அப்படி ராஆஷார்கள்‌ அங்கே பெருங்க. முடியலில்லை, இயற்கை 
யாகவே சத்ருக்களான பீராணிகளுக்கும்‌ அர்தப்‌ புத்தி கீங்கி வெரு 
பிரீதியடன்‌ அங்கே அவை ஊஞ்சரிக்கும்‌, ஆகையால்‌ சாகஸர்களின்‌ 
உபத்திரவத்திற்குப்‌ பயந்து மல இந்துக்களும்‌ அங்கே - சரண 
மயைர்சன. உள்ளும்‌ வெனியும்‌ யாதொரு குப்பை செத்தை இம்‌ 
லாமல்‌ சுத்தம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கது. பலவிசமான மிருகங்களாம்‌ 
பகஷிகளும்‌ அங்கே ஆனந்தமாக வணித்துக்‌ கொண்டிருக்தன. மிகவும்‌ 
மனதைக்‌ அவரும்‌ இடமான தாலும்‌, சேவரைகள்‌ பிரியத்துடன்‌ 
வணிக்குமிடமான காலும்‌, அப்சமாலஸ்கள்‌ அந்தப்‌ புண்ணிய பூமியைப்‌ 
பூஜித்து அங்கே அடிக்கடி வங்து ஈர்த்தனம்‌. செய்வார்கள்‌. விசால்‌ 
மான அச்னிஹோ,த்திரசாவைகளாலும்‌ யாகி பாத்திரங்களா லும்‌ 
மான்‌ தோ ல்களாதூம்‌ பூமியில்‌ பரப்புவதம்காகக்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்ட தர்ப்பங்களாதும்‌ ஊமித்துகளா லும்‌ ஐலபாத்‌இிரங்களாலும்‌ 
பழம்‌ கிழங்கு வேர்‌ மூதலியவைகளாதும்‌ விளங்னெ. காட்டிலுண்‌ 
டாகும்‌ பல புண்ணியவிருக்ஷங்கள்‌ ருகியுள்ள பழங்களால்‌ நிகறர்து: 
அவைகளைச்‌ சுற்றியிருக்கண, பூதுபலீ வைக வேதவம்‌. நூதலிய கிரியை 
களால்‌ பரிசுத்தமாக இருந்தன. வேதகோஷத்தால்‌ கிர்‌ இருர்‌ சன 
தேகபூறைக்காகச்‌ கொண்டுவரப்பட்ட புஷ்பங்களால்‌ அலங்களிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கன. தாமரை ஐடைகளால்‌ விளங்கின, 


பழம்‌ இழுங்கு முதலியவைகளைப்‌ புறிக்கும்‌ புல முனிவர்கள்‌ 
மரவுரி மான்தோல்‌ முதலியவைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு அங்கே 
வஸ்து அ வர்தன்‌ அர்த வயது சென்‌ றவர்களில்‌ ரிவர்‌ 
ஸாுரியனைப்போலும்‌ சிலர்‌ அக்ளியைப்போலும்‌ பிரகாரித்தார்கள்‌. 
அங்செ வேறு ரில மஹரிஷிகணம்‌ உண்டு, பாஹா புண்ணியவான்கள்‌; 
ஆகாரரியமமுள்ளவர்கள்‌? மேம்சொன்ன முனிவர்களால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்கள்‌, கர்ம காலங்களில்‌ உச்சரிக்கப்படும்‌ வே.தமர்திரங்‌ 
களால்‌ பிரணிமலோகத்தைப்‌ போன்ற அர்த இடம்‌ க்‌ 
கூடியிருந்தது. மஹாபாக்கியசாலிகளும்‌ பரப்ர 
பிராம்மணர்கள்‌ அவ்விடதிதைத்‌ தங்களுடைய தவக்‌ 
பிரகாரிக்கச்‌ செய்தார்கள்‌. 


ராமன்‌ அர்த அரிரமக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பார்த்து, அங்கிருக்க 
மிருகங்களக்கும்‌ பகஷிகளுக்கும்‌ பயத்மை உண்டாக்கக்கூடாதென்று 
தின்‌ வில்லின்‌ ராக்ளாத்‌ அனர்த்திவிட்டு அக்கம்‌ பர்ணசாகமகளை 
கோக்கிப்‌ போஸார்‌. நூன்று காலங்களையும்‌ அறிந்த அந்த மதமரிஷ! 
கள்‌ மழாவிஞஷ்ணுவே ராவணனை வதம்செய்ய ராமரை அவதரிக்‌ 
இருக்கிறார்‌; மஹாலக்ஷ்மியேஸீனதயாக வர்திருக்கிறான்‌. வஷ்மனணான்‌ 
அவருடைய அம்சம்‌. ஸம்ஸார எமுத்திர தநிலிருக்து சுரையயேற்றும்‌ 
ணாதனமான பிரஹ்மம்‌ அவரே என்று ரகஸ்யத்தை அறிர்து, 
மததாப்பிரீதியோடு அவர்க எதிர்கொண்டழைக்தார்கள்‌. இருட்‌ 


ஆரண்ய காண்டம்‌-லர்க்கம்‌ ப 


டைப்‌ போக்க உறிக்க சர்திளைப்போல்‌ பூபாரந்தைச்‌ இரக்க அவ 
திரித்தவரும்‌, பெளார்ணிமா சர்திரனைப்யோல்‌ ஸ்கல்‌ தாபத்தைப்‌ 
போக்குிறவரும்‌, இருண்ட. காடுகளின்‌ வழியாக வரும்பொழுது 
கறுத்தமேகங்களிலிருர்து உதிக்கும்‌ சந்திரனைப்போல்‌ காணப்படுகிற 
வருமான ஸ்ரீசாமசர்திரரரர்த்தியை, தாங்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தவம்‌ 
பூஜை ஹோமம்‌ உபாளமனை அத்யயனம்‌ முதலியவைகளால்‌ அடை 
யப்படும்‌ பரம்பொருளாக அறிந்தார்கள்‌. அதுவரையில்‌ ஞானச்‌ 


கண்ணால்‌ பார்த்‌, "இவ்விதமான ரூபல-்ஷண கார்தியுடைய மஹாத்‌ 
மாக்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ நின்றந்த இந்தக்‌ காடுகளில்‌ என்ன கஷ்டப்‌ 
பழுிவார்கனோ"” என்று அவர்களைப்பற்றி மனம்‌ பததி, பகலானு 
டைய விரோதிகளை காரம்‌ செய்வதற்கு, "உங்களுக்கு ஊர்வமய்‌ 
கக்கம்‌ உண்டாகட்டும்‌'” என்று ஆரிர்வநித் கார்கள்‌. பகவானே 
தங்களுக்கு ரகஷ்கனென்று நியமம்‌ தவ்றுகுவர்களானகால்‌ மஹா 
பள்திவுடன்‌ அவனைப்‌ பூதரத்தார்கள்‌. 
அந்து மாஹரிஷிகள்‌ காட்டில்‌ சுடுந்கவம்‌ செய்து கொண்று 
ஒருபொழுதும்‌ கலங்காத சித்தமுடையவர்கள்‌. ஆணாலும்‌ ராம 
வடைய அங்கங்கள்‌. எய்றுத்தாழ்யில்லாமல்‌ உத்துமலஷண த்தின்‌ 
படி அனமார்திருப்பதையும்‌, தேகமெங்கும்‌ பரவியிருக்கும்‌ காந்தி 
கண்ணனைப்பறிப்பதையும்‌, மலர்ர்த புஷ்பற்தைப்போல்‌ மிகவும்‌ மிருது 
வாச இருப்பதையம்‌ சோஷ்டமான முத்துக்களில்‌ நிழல்‌ ஆடும்பொழு 
அள்ள பளபளப்பு அவருடைய அங்கங்கள்‌ யாவற்றிலும்‌ பரவியிருப்‌ 
பதையும்‌ கண்களால்‌ எல்வளவு பாளம்‌ செய்தும்‌ அவர்கள்‌ இருப்தி 
அடையனிக்லை. அர்தம்‌. காட்டிலுன்ன யாவரும்‌ அதுவரை 
யில்‌ பார்த்திராகு ளொளந்தரியம்‌ வாய்ந்து ராமலகஷ்மாணச்களேயும்‌ 
ணீதையையும்‌ கண்டு அடங்காது ஆச்சரியம்‌ கொண்டனர்‌, பிரஹ்மா 
முதலிய தேவதைகளுக்கும்‌ எட்டாத பகவான்‌, ஸீதா வஷ்மணர்‌ 
கஷடன்‌, நுடவளிருக்குமிடத்தில்‌ கங்காப்பிரவாகம்‌. வார்சுதுபோல்‌, 
நாமிருக்குமிடத்தைத்‌ தேடிவர்து ஈமக்குச்‌ தரிரனம்‌ கொடுக்கிறார்‌ 
என்று, அவருடைய ஜகன்மோ தன மான *வ்விய இருமேணியைத்‌ 
தரிரித்தகாதுண்டான ஆனந்தத்தை ' இடைவிடாமல்‌ அனுபவிக்க 
விரும்பி, அவர்களைக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பாரத்துக்கோண்டி குர்‌ சனர்‌, 
மஹாயாக்கியசானிகனான. அந்து ரிஷிகள்‌ ஸகல பூதங்களுக்கும்‌ 
ஹஹிகர்தையே தேடும்‌ ராமனைத்‌ இங்கரடைய பர்ணாசாகீையில்‌ பூஜரிக்‌ 
கற்தகுந்சு அதிதியாக வஸிக்கச்‌ செய்தார்கள்‌, 
பிறகு அவர்களின்‌ க்ஷமத்தை விசாரித்து அர்ச்யெபாத்தியம்‌ 
முதலியவைகளால்‌ உபச்ரித்தார்சன்‌, இவளிக்கும்‌ அக்கரினயுப்‌ 
போன்று அந்த ரிஷிகள்‌ தங்களுக்கும்‌ தெய்வமான சாமகுர்‌ த்திக்குள்‌ 
செய்த உபசாரம்‌, வல்கரா கர்மானுஷ்டானத்தித்குப்‌ பயளே 
சுனோ! அவர்கள்‌. "ராம! பரமபுருஷணன. உன்னத்‌ தரிரித்ததால்‌ 
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என்று கூறிச்‌ துதித்தார்கள்‌. வனத்தில்‌ கடைக்கும்‌. உணவுகளைக்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுத்தார்கள்‌. ஊர்வசேஷியான [பிரபு பகவா 
னிடத்தில்‌ செஷர்களாயிருக்கும்‌(ஸேவகர்கள்‌ தாங்கள்‌ அனுஷ்டிக்க 
வேண்டிய தர்மத்ை மன்றாக அறிர்தவர்கள்‌; இவரே ஆதி புருஷ 
னென்று உறுதியாலுண்டான பக்தி மேலிட்டு ஸாஷ்டாங்கமாகமப்‌ 
பணிந்து கைகூப்பி, “ராமு, தீ கணம்‌ தர்மங்களைக்‌ குறைவில்லா 
மல்‌ காப்பாற்றுறவன்‌: கஷ்டப்படும்‌ எங்களைப்‌ போன்‌ து மூனிசார்‌ 
களாலே சாணமடையத்தக்கவன்‌!; பரமி தெய்வமாகையமல்‌ 
பூரிக்கக்கருர்தவன்‌! அாசணகையால்‌ மரியாதை செய்யத்‌ தருர்‌ 
தவன்‌! தண்டிக்கும்‌. அறிகாரற்தையுடையவள்‌!  ஹமிதச்தையே 
உபதேரிப்பதால்‌. கரு. பூலோகத்தில்‌ அரசன்‌ இச்திராதி லோகு 
பாலர்களிடைய நாலில்‌ ஒரு அம்சமாக இனங்களை ரகஷிக்கொன்‌ 
ஆகையால்‌ அரசர்கள்‌ லோகத்தாரால்‌ ஈமஷ்கரிக்கப்பட்டு ஈரஷ்ட 
மான போகங்களை அுயவிக்கிருர்கள்‌. கான்கு இக்பாவர்களின்‌ 
அம்சங்களிலும்‌ மாலில்‌ ஒரு. ஒரு பாகம்‌ சேர்ந்து அரசனிடத்தில்‌ 
விளங்குகிறது. அர்த இக்பாலர்கள்‌ உன்‌ அடிமைகள்‌. அர சர்களுக்கே 
இவ்வளவு மஹிமை இருர்ரால்‌ கல ஜகத்தையும்‌. ரக்ஷிக்க. அவ 
தரித்த எர்வேசுவாணனை உனக்குக்‌ தர்மாககன்‌ சரண்யன்‌ என்று 
லசகிணங்கள்‌ பொருர்இியிருப்பது அச்சரியமார்‌ நாங்கள்‌ மிகவும்‌ சஷ்‌ 
டப்டடுகெேம்‌சஷட்டப்படுகிறவர்களை ரஷிப்பசே வீர தமாகஉடைய 
ரீயே எங்களை ரச்ஷிக்கவேண்டும்‌. என்னை உபாணித்து பலத்தால்‌ 
இப்படிச்‌ சொல்லுடன்‌ மீர்கனோ என்றாள்‌, அல்ல. உபாணனையில்‌ 
தவது ஏற்பட்டால்‌ கெறுதி கேரம்‌, ஆகையால்‌ உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
விக்கும்‌ என்று காரண க்நினாலேயே சீ எங்களை ரகஷிக்கவேண்‌ 
இம்‌. இரக்க உபாயத்தில்‌ தவறு எற்பட நியாயமில்லை. “அப்படியே 
செய்றேன்‌. ஆனல்‌ வனவாலம்‌ முடிந்து அயோத்யைக்கு த்‌. இரும்‌ 
பிப்போன பிறகு ரக்ஷிக்க மூடியும்‌ என்றால்‌, சி ஸிம்ஹானனை சீதிலிருக்‌ 
தாதும்‌ காட்டிலிரு* காலும்‌ சீயே எங்களுக்கு அரசன்‌; ரகக்‌, நி 
ஸர்வாக்நிகளம்‌ பொருர்தியவன்‌ என்றும்‌, கால தேச வன்துச்‌ 
க்ளென்ற மகன்‌: எல்லைகளுக்கும்‌ முமற்பட்டவன்‌ என்றும்‌, ஸர்க 
சஷி என்றும்‌, இச்சகம்‌ குணங்கள்‌ உனக்கு இயற்கையே என்றுய்‌ 
லோகப்பிரஸித்தமல்லவாரி அர்த மற்யாண குணங்களுக்கும்‌ ஓரே 
இருப்பிடமானவனே! ஐக்‌ மோழறிக்கச்‌ செய்யும்‌ உன்‌ இல்ப 
இருமேனியை தியானம்‌ செய்வதா லுண்டான ஆனர்தத்றைக்‌ கெக்‌ 
கும்‌ சாஷளர்களை சீயே தடுக்க வேண்டும்‌. மற்ற. அரசர்கள்‌ புதி 
பலத்தாலும்‌ ணைன்ய பலத்தாலும்‌, தங்கள்‌ குடிகளை மாத்‌ எம்‌ 
காக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌, கலை லோக ரஷ்கனும்‌ அள ஹாய னு 
மான உனக்கு அயோத்கயைபில்‌ இருந்தால்‌ பலம்‌ அதிகமொறும்‌ 
காட்டிலிருர்தால்‌ பலம்‌ குனதவேன்றும்‌ உண்டுடா!. *சிங்கோோ உங்‌ 
கள்‌ தபோமதிமையால்‌ இர்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்ய முடியு வலுவா 
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என்றுல்‌, ஈாங்கள்‌ தபஸ்விகள்‌; அனதம்‌ கெடுக்கும்‌. கோபத்தை 
குயித்தவர்கள்‌; இர்திரியங்களை ஐவிக்தவர்கள்‌. ஆகையால்‌ இக்க 
சாகஷஸர்களை சபிக்க பனிப்‌ மே 


ள்வரூபத்னத யோரித்தால்‌ இதே நியாயமென்று தோன்றும்‌. சேஷம்‌. 


சளான மாங்கள்‌ சக்தியிருந்தும்‌ எல்ககா ரக்ஷிக்க யச்தனம்‌ செய்யம்‌ 
கூடாது. உன்னையே ரக்ஷகணாக அடையவேண்டும்‌. மாங்களும்‌ உன்‌ 
குழு.களல்லவார்‌ சீயே கழி. அணல்‌, உங்களை ரான்‌ எகஷிக்க நீங்கள்‌ 
என்ன ஸாதன த்தை அனுஷ்டித்திர்கள்‌" என்னால்‌ மங்கள்‌ ரணாகதி 
சேய்வைக்யே தனமாக உடையவர்கள்‌. அதையே காாணமாக 
வைத்துக்கொண்டு எங்களை ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌" என்று பீரார்த்தத்‌ 
கார்கள்‌, (சாபங்கறுடைய அரிரமச்திலுள்ள ரிஷிகள்‌ கான்‌ முதலிய 
சாக்ஷ்ஸர்கனிடத்இலிருக்து தங்களை ரகதிக்கவேண்டுமென்று கேட்‌ 
முக்‌ கொண்டபடியால்‌ இந்த ரீயரிகள்‌ விரும்பினது மோக்மே 
என்று வியாக்யானம்‌ செய்யப்படுகிறது.) 

பிற்கு பழங்களாலும்‌ அழங்குகளாலும்‌ புஷ்பங்களாதும்‌ வனம்‌ 
இல்கிடைக்கும்மற்த உணவுகளாலும்‌ சாமலஷ்மணார் களையும்‌ சரத 
எயும்‌ அக்கு ரிஷிகள்‌ உபசரித்தார்கள்‌; சணகதி செய்பவர்களுக்கு 
எற்பட்ட கைங்கர்யம்‌ அதுவே. வேறு சிலர்‌ எாசல ஸாதனங்களையும்‌ 
அனுஷ்டு தது எித்தியடைந்தவர்கள்‌; ஆஹார சியமத்தையுடைய 
வர்கள்‌, தங்களுடைய ன்வருபத்தில்கொக்த கைங்கர்ய த்தைச்‌ செய்‌ 
கிறவர்கள்‌; ஸ்வருபத்திற்குவிரோ கமாயும்‌ விலக்கப்பட்ட தாயுபிருக்‌ 
கும்‌ பலாபேஷ்ையுள்ள கர்மங்களில்‌ அசையற்றுவர்கள்‌. இவர்கள்‌ 
- மேத்சொன்ன கைங்கர்யததைம்‌ செய்ய தேகத்தில்‌ சக்நியில்லாக 
வர்களாக, எர்வ சேஷியான. ராமனை விதிப்படி ஸ்ரோத்திரம்‌ 
கமண்காரம்‌ நுதவியவைகளால்‌ உபசரித்தார்கள்‌. 

திதாத்யே தாபஸா: ஸித்‌*தா*; ராமம்‌ வைஞ்வாதரோபமா: | 

தீவாயவ்ருத்தா யதா*ந்யாயம்‌ தர்பயாமாணா ரீஸ்வரம்‌ ॥ ரசா) 
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விராதன்‌ ஸீதையை எருந்துச்‌ சென்றது 


க்ருதாதத்வோதர்‌ சாமஸ்து ஸரிரியண்யோத/யதம்‌ பரத | 

ஆமழ்த்ரிய ைை நூறீத்‌ ஸர்வாந்‌ வகமேவாத்வ கார்த்த ॥ (யு 

இப்படி வேறு பீரயோஜன த்தை எதிர்பாராமல்‌ அர்த முனிவர்‌ 
கள்‌ தனக்குச்‌ செய்க பூணதுயைப்‌ பகவான்‌ வேரு பிரியத்துடன்‌ 
அங்கேேரித்து, பாறுகாள்‌ ஸரிரியன்‌ உதித்தவுடன்‌ மத்திய கரிமுங்க$ர 
முடித்துக்கொண்டு அவர்களிடத்தில்‌ அனுமதி பெற்று, வனத்தில்‌ 
புருந்தார்‌. பலவிசமான மான்கரூம்‌ புலிகளும்‌ சிறு தலைகளும்‌ அங்கே 
பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்சரித்தன. கற்யாறையைப்‌ போன்ற வீசாத 
னுடைய தேகத்தால்‌ அரைபட்டு அல்கர்த மரங்களும்‌ கொழடுகரர்‌ 
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குளங்களும்‌ அழிந்தன. பக்ஷிகள்‌ அவனிடச்தில்‌ பயர்‌து உயரப்‌ பழச்‌ 
தாலும்‌ கூவுகிறுதில்லை. சுவர்க்கோழிகள்‌ மானனம்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ கத்திக்கொண்டிருர்‌ தன 

இப்படிக்‌ கொடிய மிருகங்களால்‌ சினறர்து டதத கடுவில்‌ 
ராமலஷ்மணர்களும்‌ ச்ச தகன போகையில்‌ மனிதர்க க்கொள்று 
மலையைப்போல்‌ 


வேம்‌ சதுடன்‌ ஏ ச்தத்தாலும்‌ கசசையாதும்‌ பூசப்பட்ட புலித்தகோலைப்‌ 
போர்த்துக்கொண்டு, பிராணிகளைக்‌ கொல்லவிரும்பி யமன்‌ தடி 
வருவதுபோல்‌, வாயைத்‌ இற்‌ தகொண்டு சகல்‌ ஜச்துக்கரும்‌ 
பயந்து நடுங்கும்படி ஒடிகர்கான்‌. அவனுடைய தொளிகிருந்கு 
இரும்பு குலத்தில்‌ குன்று எங்கங்களும்‌ சான்று புல்கரம்‌ இரண்டு 
செங்காய்கஸம்‌ பத்து கலைமாள்களும்‌ கொம்புடன்‌ ஐரு பெரிய 
யாளைத்தலையும்‌ கோக்கப்பட்டிருர்கன, 

சாமலஷ்மணர்களையும்‌ சீதையையும்‌. பார்த்தவுடன்‌. அவன்‌ 
மகக கோபம்‌ கோண்டு, பிரளய காலத்தில்‌ யமன்‌ பீராணிகளைக்‌ 
கொல்ல வருவதுபோல்‌ கோரமாசக்‌ கத்திக்கொண்மி பூமி ஈடுங்கும்‌ 
படி ஓடுவந்து, எரீனசையை எடுத்து இடுப்பில்‌ அவத்துக்கொண்டு 
“சடை மரவுரி நுசசிய நுளிவேஷக்கைக்‌ சரித்‌ துள்சொண்டிருக்கும்‌ 
நீங்கள்‌, வில்‌ கத்தி மூதலிய ஆயுதங்களையும்‌. என்‌ தரிக்கிறிர்கள்‌ரி 
கபன்விகள்‌ ஸ்இசீயுடனிருப்பது என்னா சியாயம்ரீ போகட்டும்‌ 
நீங்கள்‌ இருவரும்‌ ஓரே ஸ்திரீயைப்‌ பாரியையாக வைத்றுக்கொண் 
டிருக்கலாமார்‌ இப்படி முனிவேஷத்துடன்‌ மூணிகளின்‌ தர்மத்தை 
தூஷிம்மும்‌ மஹாபாவிகளான நீங்கள்‌ என்‌ கண்ணில்‌ பட்டபிறகும்‌ 
பிழைத்திருக்க முடியுமார்‌. இந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ வர்துவர்‌ 
களம்‌ இங்கறுக்து தப்பிப்‌ போசு நுஷியுமாரி இர்தக்காடு. என்‌ சராஜ்‌ 
யம்‌: என்‌ பெயர்‌ விராதன்‌! ஆயுதபாணியாக ஒவ்வொருகாளும்‌ 
இங்கே இரிந்து ரிஷிகளின்‌ மாம்ளங்களை ச்‌ இன்றன, 
இர்தப்்‌பெண்ண என்‌ மனைவியாக வைத்துக்கொள்ள. உங்‌ 

சஞடன்‌ சண்டை செய்து உங்கள்‌ ஈத்தற்கைப்‌ பிரியத்துடன்‌ குடிப்‌ 

ப்பன்‌: உங்களைப்போன்ற பாபிகள்‌ இதுவரையில்‌ என்‌ சண்ணீில்‌ 
பட்டதில்லை" என்றான்‌. 

இப்படி அந்தத்‌ துஷ்டன்‌ கர்வத்துடன்‌ கர்ஜீத்தகதைம்‌ கேட்டு 
ணீதை பயர்து, பெருங்கறற் றில்‌ ஈடுங்கும்‌ இளம்‌ வாழையைப்போல்‌ 
கடுங்கணான்‌. வீராதனுடைய இடுப்பில்‌ மறமாபாக்கயசாலியான 
ஸீதை இருக்கக்‌ கண்டு. சாமன்‌ பசகாபத்தால்‌ மூகம்‌ கருக்கி, அஆ 


ஆரண்ய காண்டம்‌ - கர்க்கம்‌ 


மணா! பார்ச்சாயா ஸீதையின்‌ கதியை? இனகராஜரின்‌ புத்திரிஎன்‌ 
பத்தின்‌; சுத்தமான ஆசாரத்தையுடையவள்‌;! வேரு செல்வமாய்‌ 
வளர்க்கப்பட்டவள்‌; ராஜகுமாரி: மஹாரர்த்திசாலி! இரத ரீசனு 
டைய இழுப்பில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறுள்‌.  தசர் குரை வஞ்சித்து 
னைகேயி எந்த கூத்தோத் துடன்‌ வரங்களைக்‌ கேட்டாளோ. அர்த 
எண்ணம்‌ இன்றைக்கு நிறைவே றிற்தல்லவாரி பின்‌ வரும்‌ விஷ 
யத்தை முன்னால்‌ யோசித்து அவள்‌ கடப்பாள்‌. தன்‌ புத்திரனுக்கு 
சாஜ்யம்‌ கஇடைக்கவேண்றுமமன்‌ று மாத்திரம்‌ கேட்சுக்கூடாதார்‌. 
ஸ்கல்‌ பூதங்களுக்கும்‌ ஐறிதமான என்னைக்காட்டுற்டு அனுப்பின 
லொழிய அவளுக்குத்‌ இருப்சியில்வேயே. கான்‌ காட்டிற்குப்போனால்‌ 
ணீ என்னோடு வருவாள்‌. எந்த ராணஸனவது அவளைக்கொண்டு 
போவான்‌. அப்பொழுது எனக்கும்‌ பெரிய ஆபத்து கேரம்‌, பிறகு 
பரதனும்கு இக்க ராஜ்யம்‌ நிவைக்குமென்று அவளுடைய எண்ணம்‌ 
இன்றைக்குப்‌ பூர்ஜ்தியாயில்‌ நல்லவா? கமத பிசா மாண மடைக்‌ 
ததும்‌ கான்‌ சாஜியத்தை இழக்ததும்‌ கைகேயியாலேயே, என்‌ பார்‌ 
பையைப்‌ பாபுருஷன்‌ கொட்டெற்த்த பொழுது உண்டாகின்ற 
அக்கம்‌ சசரதர்‌ மாணம்‌, கான்‌ ராஜ்யம்‌ இழக்கது என்ற இவை 
இரண்டிஞலும்கூட எனக்கு உண்டாகவில்லை!" என்று கண்களில்‌ ரீர்‌ 
பெருக ராமன்‌ பிரலாபித்தார்‌. 

உடனே வஞஷ்மணான்‌ தன்‌ அண்ணன்‌. படும்‌ கவ்டகிககுப்‌ 
பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌, மக்திரத்தால்‌ சுட்டப்பட்ட ஊர்ப்பத்‌ 
சைப்போல்‌: எறிக்கொண்டு, "அண்ணா! தேவேக்கரனைப்போல்‌ 


நியாயமா? இர்த ராக்ளன்‌ என்‌ கோபத்திற்கும்‌ பாண த்திற்கும்‌ 
ஒரு க்ஷணம்தில்‌ இசையாவான்‌. இவனுடைய ரத்தத்தை இர்று 
வறண்ட பூமி திருப்தியடன்‌ குடிக்கும்‌. ராஜ்யத்தில்‌ ஆசைவைய்த 
பாதனிடத்தில்‌ எனக்குண்டான கோபத்தை, தேவவேர்தரன்‌ 


அங்கு வ ரன்துன்று பங்க்‌ விழட்டும்‌" என்றும்‌. 
நம்‌ பு/ஜபானவேக!* வேல்ரித: 
பத்து ாரோஸ்ய மததாத்‌ மஹோரனி | 
வ்யபரயது கதோஸ்‌ ௪ ஜின்தம்‌ 
பதது தத: ண மதறீம்‌ விகூர்ர்ணித: ॥ (28) 


ரி 


ஈ140://8௨௦08௫/8.010 


மித்‌ வால்மிகி ராமாயணம்‌ 


கட்டை 


1 


ஸ்ர்க்கம்‌ 3 
னீராகனுடன்‌ ஸம்வாதம்‌ 


அதோ*வாச புதர்வாக்யம்‌ விராத!; பூரூயத்‌ வதம்‌ | 

ஆத்மாறம்‌ ப்ருசிசதே.ப்/ருகம்‌ செள யுவாம்‌ கவ சமிண்யத": ॥ யா] 

பிறகு விராதன்‌ வனங்கள்‌ ஈறுங்கும்படி, “உங்களுடைய 
கரலாறிறைக்‌ கேட்கிறேன்‌, சங்கள்‌: யார்‌! எங்கே போகி றீர்களர்‌'* 
என்றுன்‌. ஜவலிக்கும்‌ முகத்துடன்‌ இப்படிக்‌ கேட்ட வீராதைப்‌ 
பார்த்து ராமன்‌, “காங்கள்‌ சகா சக்காவர்தஇயின்‌. புக்தீரர்கள்‌, 
அவருடைய உத்தரவால்‌ இரத வனத்தில்‌ ஞ்சரிக்கறோம்‌. கங்கள்‌ 
க்ஷம்திரியர்கள்‌. குல தர்மம்‌ தவராதவர்கள்‌, இப்பொழுது ரிஷி 
களின்‌ நியயாத்தை அனுணரிக்கிறோம்‌. சீ. யார்‌ இந்த வளத்தில்‌ 
தனியாக என்‌ எாஞ்சரிக்கிறுயர்‌' என்று மேட்டார்‌. வீராதன்‌, “கான்‌ 
இயனுக்ளும்‌ சதணாசைக்கும்‌ புத்தீரன்‌. கோகக்திலுள்ள. ராஷ 
ஊர்கள்‌ எனக்கு. விராசனென்று பெயரிட்டார்கள்‌, சுடுக்தவம்‌ 
செய்து பிரஹ்மானவம்‌ திருப்திசெய்தேன்‌. எந்த ஆயுதத்தாலும்‌ 
பிளக்கப்படாமலும்‌ பவெட்டப்படாமதூம்‌ கோல்லப்படாமலும்‌ 
இருக்கவேண்டுமென்று வாத்மை அவர்‌ எனக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 
இந்தப்‌ பெண்னை என்னிடத்தில்‌ வீட்டு மீவகமாக ௰்டிப்போங்கள்‌. 
இவனை எனக்குக்‌ கொடுத்ததற்காக உங்கல்‌. கொல்லாமல்‌ 
விட்டேன்‌. இங்கே ரீங்கள்‌ இருந்தால்‌ என்‌ எண்ணம்‌ ஒரு வேக 
தலாம்‌” என்றான்‌. ராமன்‌ கோபத்தால்‌ சண்கள்‌ வக்க *8௪] 
அன்‌ துன்மக்தைச்‌ கடவேண்டும்‌. மதறா உத்தமியான இந்தப்‌ 
பெண்னை ரீ விரும்பின அக்க ஆண த இிவேயே உண்‌ சாவை வேண்டி 
வருவித்துக்கொண்டாம்‌. உன்‌ சேமம்‌ வீணாகாது. என்னை எதிர்த்து 
சீன்று உயிசோடிருக்கலாமென்று: எண்ணமார்‌. ஓடாதே நீல்‌” 
என்று வில்வ நாணே ற்றிக்‌ கூர்மையான பல பாணங்கள்‌ அவண்‌ 
மேல்‌ னய்துாரரி. 

அவை கருபச்சையும்‌ வாயுவையும்‌ போல்‌ எல்லையல்‌ று வேசக்தை 
உடையவை, தங்கக்‌ சுட்டுகளடன்‌ மயில்‌ தோகைகளால்‌ சஅலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவை, அவை வீரா கனுடைய தேகத்தில்‌ பாய்க்து சத்தத்தால்‌ 
பூசப்பட்டு பெவெளியில்‌ வற்று. பூரியில்‌ விழுந்து பம்மச்இிலிருங்க புல்‌ 
பூண்டுகளை எரித்தன, அவன்‌ அர்தவேதளையைம்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ 
சரீதகயைக்‌ ழே. வைத்துவிட்டுச்‌ சூலத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
மஹா வேகங்துடன்‌ சாம லக்ஷ்மணர்கள்‌ கோக்டு ஓடிவர்கான்‌, 
இக்திரத்‌ தவஜக்மைப்‌ போன்ற குலத்துடம்‌. அவன்‌ கர்ஜித்துக்‌ 
கோண்டு ஐடிவரும்போமுது, பிரபஞ்சத்தை ஊம்ஹாரம்‌ மெய்ய 
வாயைத்‌ இறர்து ஐடிவரும்‌ யமனைப்போல்‌ தோன்றினான்‌, எதை 
அவனுடைய இருப்பில்‌ இல்லாகுதால்‌ ராமலகஷ்மணர்கள்‌. மஹா 
பீரளங்காலத்தில்‌ பிராணிகளை அழிக்க வரும்‌: யயளைப்‌ போன்று 
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அர்த விராகன்மேல்‌ பாணங்களை சாமாரி பொழிர்தார்கள்‌. அவன்‌ 
இகுபோலச்‌ எெத்துல்கொண்டு. ஒரு சடவை கை கால்களை கெட்டு 
முறித்தான்‌. உடனே அம்புகள்‌ பலபலவென்று உ௫ர்க்‌ துவிட்டன. 
பிறகு பிரணிமாவின்‌ வரத்தால்‌ தன்‌ பிராணவாவுக்களை ஹிருதுபத்‌ 
இல்‌ அடக்கி அவன்‌ ரூலச்துடன்‌ சாமலகஷ்மணர்களின்மேல்‌ பியர்‌ 
தாண்‌. நெருப்புக்‌ கொழுர்துபோல்‌ ஆகாசத்தில்‌ பிரகாடிக்கும்‌ அம்‌ 
தச்குலக்கை ராமன்‌ இரண்டு பாணங்களால்‌ அண்டித்தார்‌. அது 
சேரு மககயின்‌ கொம்‌ வதீரத்சால்‌ அடிபட்டு விழுக்ததுபோல்‌ 
அவள்‌ கையிலிருங்து விழுந்தது, பிறகு, அந்த ராஐபுத்திரர்கள்‌ ௧௫ 
நாகங்களைப்‌ போன்ற சத்துகளை. உருவிக்கொண்டு அவன்‌ மேல்‌ 
பாய்ச்‌.தார்கள்‌, வீராதன்‌ அவர்களால்‌ மிகவும்‌ துன்பமடைந்து 
அவர்களைத்‌ தூக்கப்போக எண்ணினுன்‌. அற்தப்‌ புருஷேோ தி. தமர்களை 
அனைக்கவம்‌ முழியுமா 7 ராமன்‌ அவனுடைய எண்ணழ்னது அறிந்து 
“லஷ்மண! இவன்‌ இஷ்டப்படி சம்மைக்‌ சகொண்டுபோகட்டும்‌, 
காம்‌ போக நினைத்த வழியும்‌ இதுவே! என்றார்‌. பிறகு, விசாகன்‌ 
திண வீரியத்தால்‌. அந்து மதாபலசாளிகளை 2 தாக்கிக்‌ குழந்தை 
ககப்போல்‌ தோனில்‌ வைத்துக்கொண்டு. வனத்தில்‌ புருர்தான்‌. 
ஆகாசத்தை அள௱வியிருக்கும்‌ பல மரங்களாலும்‌ பலவித பக்ஷி 
களாதும்‌ ஈரிகளாலும்‌ துஷ்டமிருமங்களாதும்‌ நிறைக்கு அர்த 
இருண்ட வளத்தில்‌, பெரிய மேகத்தில்‌ சர்னிர எரரியர்கள்‌ 
மனறைவதுபோல்‌ அவர்கள்‌ மனறுக்தார்கள்‌. 


வரம்‌ மாமேச! நிபாம்‌ ப்ர 

திருமைர்‌ மணத்‌பிரர்‌ உன்னத பபுயதம்‌ | 
தாதநாவிதை!! பக்கிர்‌ விரித்ரம்‌ 

ஸிவாயுதம்‌ வ்யாஎம்ருளகா*ர்‌ விகர்ணம்‌ ॥ [27] 


அணகை!ை[ பை. 


ஸர்த்கம்‌ 4 
விராத வதம்‌ 


ந்ற்ரியரமாணெள துள்‌ திருஷ்ட்வா வைதேகி ராமலகமாோன | 
உச்சை: ஸ்வ்ரேண்‌ சுக்ரோறா ப்ரக்குஹ்ய ன்பு ஜாபு/ஜேள 1 (1) 
இப்படி வீசாதன்‌ ராமலஷ்மணர்களை எடும்‌ தப்‌ போவதைப்‌ 
பார்த்த னீை லகம்‌ தூக்கிக்கொண்டு பெருங்கா துடன்‌ அழுத 
கான்‌, "தசாத சக்கரவர்த்தியின்‌. ருமாணன ராமண்‌ ஊத்தியம்‌ 
தவருதுவர்‌; உத தமபாான ஆசாரமுதடையவர்‌; கபடமற்றவர்‌; அவரும்‌ 
வமணனும்‌ கோரமான *இர் த ராகஷனனைல்‌ கொண்டுபொகப்‌ 
பதுகிருர்களே!". என்று தெய்வத்கை நிந்திக்தான்‌, “சாக்கி! 
சிரோஷ்ட! உனக்கு ௩மஸ்காரம்‌, இந்தக்‌ காட்டிதுள்ள சிறுத்தை 
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ர்ர்‌ 
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ஷம்‌, புலிகளும்‌, செக்காய்களம்‌ எண்டன்‌ இன்றுவிடும்‌. இவர்களா 
விட்டு என்னை எழுத்துப்போ'” என்று பிரார்த்தித்சான்‌. அறைக்‌ 
மேட்டு ராமலஷ்மாணர்கள்‌ அர்சு ராஷணகைக்‌ கொல்ல விரும்பி. 
சுத்திகளால்‌ ஒரு. கணத்தில்‌ அவனுடைய புறங்கள்‌ வெட்டித்‌ 
நின்னினர்கள்‌. கைகள்‌ போய்‌ பயம்‌ மிருந்து, விராதன்‌ பெரிய 
மேகத்தையும்‌ வஜாத்காவடிபட்ட மலையையும்‌ போல்‌ பூமியில்‌ 
விரூர்தான்‌. அர்த ராறு புத்திரர்கள்‌. அவனைக்‌ சைகளாலும்‌ கால்‌ 
களாலும்‌ மூகங்களாதூம்‌. இடித்து உதைறழ்து, தூக்கிப்‌ பூமியில்‌ 
எலிட்து தேய்த்தார்கள்‌. அம்புகளால்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ கத்திகளால்‌ 
வெட்டப்பட்டும்‌ பல கடவை பூமியில்‌ தேய்க்கப்பட்டும்‌ அவன்‌ 
சாகவில்லை. பயம்கேரும்‌ எமயங்களில்‌ அபயம்‌ கொழுக்கும்‌ லக்ஷ்மீ 
ஊமேதரான பகவான்‌ அதைக்‌ கண்டு, “லஷ்மண இவனுடைய 
தியோமறமிமையால்‌ ஆயுதங்கள்‌ இவனைக்‌ கொல்லாது. இவளைப்‌ 
புதைப்போம்‌”” என்றார்‌. 

பகவானுடைய இருவடிகள்‌ பட்டமாக்திரத்தில அக்ஞானம்‌ 
நீங்கி, வீராகன்‌ லோககா தனுடைய கிஜன்வருபத்மை அறிந்தான்‌, 
“இனுவைரையில்‌ அக்ஞான த்தால்‌ நேடப்பட்டிருக்கேன்‌, சீ புருஷேோ 
த்தமனென்றும்‌ பூபாரத்தைக்‌ தீர்ச்சுவர்த மஹா 
அம்‌ அதியாமற்‌ போனேன்‌. பாம புருஷ்‌! தேவேல்நரனுக்கு 
ணமமான பராக்கிரமறமுன்னா உன்னுள்‌ கொல்லப்பட்டேன்‌. 
கெொளளல்வையின்‌ பாக்்யமே! ரல லோகங்களுக்கும்‌ பிதாவே! 
ஐுகன்மாகாகான புஹாலகஷ்மியே இதோ இருக்கும்‌ ஜான்‌, உன்‌ 
கைங்கர்யத்தால்‌ பாஹாசர்ச்தியெற்து இந்த லஷ்மணன்‌ உன்‌ அம்ச 
மல்லவா ரீ கோரமான மந்த ராக்ஸ்‌ சரீரம்‌ சாபத்தால்‌ எனக்குக்‌ 
கிடைத்தது. கான்‌ தும்புருவெண்று கந்தர்வன்‌. ஒரு மாமயத்தில்‌ 
சம்யையுடன்‌. விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்போமுறு எங்கள்‌ அரசு 
ணன குபோன்‌ வருகனகப்‌ பார்க்காமல்‌, எழுந்து உபாரிக்காமல்‌ 
சட்கார்ந்திருக்்நேன்‌. அவர்‌ கோொபம்கொண்டு, ராஷணனயாய்‌ 
என்று சபித்தார்‌. கான்‌: மிகவும்‌ பயந்து மன்னிப்புக்‌ கேட்டேன்‌ 
பிறகு, அவருடைய கோபம்‌ கணிக்து, தசரத புத்திரரான ராமன்‌ 
கன்ன யுத்தத்தில்‌ கொல்லும்பொழுது உனக்கு நிஜருபம்‌ 
கிடைக்கும்‌. வர்க்கத்திற்கு வருவாய்‌'' என்னு அனுக்ரஹம்‌ சேய்‌ 
தார்‌.॥ சாம! மஹாலீர / கணக்கு ஸகல மங்களங்களும்‌ உண்டா 
கட்டும்‌, இங்கிருந்து ஒன்றனை வயோதுளை காரத்தில்‌ ஸுரியளைப்‌ 
போன்று தேதுஸாடைய சர்பங்க மஹரிஷி வணிக்கிறுர்‌, அவர்‌ 
தர்மாதிமா; மிருந்த கீர்த்தி பெற்றவர்‌, அவர்‌ அக்னியில்‌ தேகத்தை 
வீடுவகற்குநான்‌ நீ. அவரிடக்நிற்குப்‌. போகவேண்டும்‌, அவர்‌ 
உனுக்கு விசேஷமான சுண்மயையைச்‌ செய்வார்‌, சாஷணார்கள்‌ 
இறர்த பிறகு புதைக்கப்பட்டால்‌ உத்தம லோசங்ககா அடை 
வார்கள்‌. ஆகையால்‌ என்னை ஒரு கழியில்‌ புதைத்துவிட்டுப்‌ போ" 
என்றான்‌. 140://௨௦0௮03/௨.010 
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்‌ தணக அணை அணை அடத ௮ அண்‌ 
. பிறகு ராமன்‌, "லக்ஷ்மணா! மஹா கஜத்தைப்போன்‌ ற இவனு 
டைய தேகத்தைப்‌ புதைக்க. ஒரு பெரும்‌ குழிய வெட்டு” என்று 29 
சொல்லி அதுவரை விராதனுடைய கழுத்தில்‌ காலால்‌ அழுத்திக்‌ 
கொண்டிருந்தார்‌, அவனுக்கு மமீபத்தில்லஷ்மனான்‌. ஒரு. பெரிய 
பள்ன,க்தை வெட்டினார்‌. கழுத்திலிருர்‌ து காலை எழுத்தவுடன்‌ அவன்‌ 
கோரமாகள்‌ சப்இித்துக்கோண்டிருந்தான்‌. மறுபடியும்‌ அவனைப்‌ 
பூமியில்‌ தேய்த்து அர்தல்‌ ஸழியில்‌ தள்னிஞர்கள்‌. ச்ஸ்‌ 
இப்படி ராமலஷ்மணர்கள்‌ விராதனை யுத்தத்தில்‌ ஐயித்துப்‌ 
பயங்கரமாகக்‌. கர்ஜித்‌ துக்கொண்டிருக்கு அந்தத்‌ தேகத்தை வெகு 
ஸம்தோஷச்துடன்‌ ஒரு பள்ளாத்தில்‌ தள்ளினார்கள்‌. கூர்மையான 
ஆயுதங்களால்‌ அவனுக்குச்‌ சண்டையில்‌ மாணம்‌ வரவில்லை என்று 
கண்டு அந்த மதா ஞானிகள்‌ அவனைப்‌ பள்ளத்தில்‌ தள்ளிக்‌ 89 
கொன்றார்கள்‌. ராமனுடைய எஃ்யால்‌ இருக்ககேண்டுபொன்புத 
விரும்பியவன்‌. அதற்காகவே அவர்களைப்‌ பலாத்காரம்‌ செய்தான்‌. 
எனக்கு ஆயுதங்களால்‌ மரணமில்லை! என்று வ.லுனில்‌ அவன்‌ தெரி 
வித்தனதைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ அவனைப்‌ புதைக்க சிச்சயிக்கார்‌. 
அப்படிச்‌ செய்யும்பொழுது: அர்த வனம்‌ நடுங்கிற்று, அவன்மேல்‌ 6 
பெரிய பாறைகளைப்‌ பாப்பிவிட்டு, ஆகாசத்தில்‌ ஸங்சிய சந்திரர்கள்‌. 
ஸஞ்சரிப்பதுபோல்‌ ஸீதையுடன்‌ அக்க ராஇபுத்திரர்கள்‌ ஸந்தோஷ 
மாக அர்த த்தில்‌ எஞ்சரங்த தார்கள்‌. 
திதஸ்து தள காஞ்சந சிற்ப கார்முகெள 
நிஹத்ய ரக்ஷ: பரிச்‌ரு.ஹ்ய மைஇஎனீம்‌ | 
வீஜஹ்சதுள்‌ தள முள மஹாவநே 
இலி ஸ்இுென சத்த்‌'ர இரவாகராகிவ ॥ 274] 


ஸர்க்கம்‌ 6 
சரபங்க மஹரிஷீ 


ண ன ன *சஉ்‌ 
ஹத்வா து தம்‌ பிமயாலம்‌ விராத!ம்‌ ராஷஸம்‌ வதே | 
தது ஸீதாம்‌ பரிஷ்வஜ்ய ஸமாஸ்வாஸை ௪ வீர்யலாந்‌ ॥ (1 


அவதாரிஈக 

விராதவன ச்இல்‌  வளிகிலும்‌. முழுஷாக்களான நாணிவர்கள்‌ 
செய்து சரணுகதிக்கும்‌. கைகண்ட பயைன விராதவதம்‌ சோல்‌ 
ல்ப்பட்டது. கரபங்கருடைய ஆரரமத்தில்‌ வித்த ரிஷிகள்‌ செய்க 
சரணுகதிக்குப்‌ பயனு வான்‌ முலியவர்‌ களுடைய வதிக்தை வர்‌ 
ணிக்கு உத்கேரிகது, அதற்குக்‌ தருக்க மணெளலப்யம்‌ ட்னாகலப்‌ பிரானி 5 
கரம்‌ ஸாலபபாகப்‌ பழகம்‌ கூடிய தன்மை) என்று வண்ணம்‌ பக 
வாளீடத்தில்‌ பொழுத்தியிரும்ெசெென்று காட்ட, சாபங்கருடைய 
ஆிரமத்திக்குர்‌ சென்றதைக்‌ கவி வர்ணிம்கிறுர்‌. 
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1ம்ஹா பலசாலியான விராதளைக்‌ கொன்ற பிறகு, அவள்‌ 
பலமதக்காரம்‌ சொய்தசாதுண்டான பயத்றையும்‌. துக்கள்தையும்‌ 
வெட்கத்தையும்‌ போக்க, சாமன்‌ தானடியை ஆலிங்கனம்‌ செய்து 
தேற்றி, மஹா சேதஸ்வியான வஷ்மணனைப்‌ பார்த்து, “குழல்‌ 


மாகப்‌ போவோம்‌” என்று அங்சே சென்றார்‌, ரூதவனைகளளப்‌ 
போன்று ம௲மிமையுள்ளவரும்‌ தபஸால்‌ பரப்பிரஹ்மல்தை கேரில்‌ 
அறிந்தவருமான அக்க மஹரிஷியின்‌ சாமீபத்தின்‌ ஒரு பெரிய ஆச்சரி 
யதனதைக்‌ கண்டார்கள்‌. ஊாரியன்‌ வைர்வாணார்கள்‌ முகுலியவர்‌ 
களின்‌ சேதுஸ்கள்‌ ஒன்றுசெர்ர்கலு போல்‌ வலிக்கும்‌ ரத்‌ 
அடன்‌ யாரோ ஒறு மஹா புருஷன்‌, இவ்விய ரதத்இலிருக்து 
இதவ்கப்‌ பூமியைக்‌ கொடாமல்‌ மின்றார்‌, பிரகாசிக்கும்‌ ஆபரணங் 
களாஜூம்‌ ரிர்மனமானண வண்திரங்களாதும்‌ அவர்‌ அல ப்பட்‌ 
ந்தார்‌. அகமைய்பயோன்று கூபமூள்ளா அரேசு மஹாத்மாக்கள்‌ 
அவணாச்‌ சூழ்த்து உபளரிக்றுள்‌. கொண்டிருந்தார்கள்‌. கறுத்சு 
சூதிமைகள்‌ பூட்டப்பட்ட அவருடைய ரதம்‌, உதிக்கும்‌ ஸுரியகப்‌ 
வோல்‌ ஆகாசத்தில்‌. நின்றது. அவருக்கு ஊமிபத்தில்‌ வெளுத்து 
ொகச்சைப்யோலும்‌ சந்திர மண்டலத்தைப்பொலும்‌ விசித்திர 
மான்‌ மாலைகளாள்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வெண்ருடை பிரகாரிம்தது; 
பக்கக்தில்‌ தேவஸ்தரிகள்‌ தங்கப்பிடிகளுள்ள சாமரங்கள்‌ வரித்‌ 
கோண்டிருக்கார்கள்‌. கம்தவர்களும்‌ தேய கணங்களும்‌ ஊித்தர்க்ஷம்‌ 
மஹரிஷிகளும்‌ அவரை ஸ்கோக்திரம்‌ செய்துகொண்டிருக கார்கள்‌, 
இப்படு,த்‌ தேவேர்தரன்‌ சரபங்கருடன்‌ பேக்கொண்டிருர்‌ 
ததை ராமன்‌ கண்டு, “லஷஷ்மணா! அந்த ரதத்தைப்‌ பார்‌, விசேஷ 
தேதுணாடனும்‌ கார்தியடனும்‌ மத்தியான்ன காலத்து எகரி 
யளைப்‌ போல்‌ ஆகாசத்தில்‌ விளங்குது, இந்தக்‌ குநிஸாகள்‌ 
இக்தானுடைய ரதன்தின்‌ பூட்டப்பட்டவைகளின்‌ வண ங்களை 
க/டையனகம்‌ அவளாள்‌ சற்றி நிற்கும்‌ புருடர்களைப்‌ பார்‌, எட்டுத்‌ 
இக்கிலும்‌ கூட்டம்‌. கூட்டமாய்‌ ஆயுதபாணிகளாய்க்‌ குண்டவங்‌ 
களாலும்‌ அக்னியைப்போன்‌.று ஹாரங்களாலும்‌ ரக்தவர்ணமான 
வஸ்திரங்களாலும்‌ பட்‌ 
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அன கைகளை எு்தன்ல்காப்பி 


'நிசுவேக்கானும்‌ ராமன்‌ வருவனகுப்‌ பார்த்து, சரபங்கரீடத்‌ 
இல்‌ ரஹல்யமாக, "ராமன்‌ இங்கே வருகிறார்‌. பிதிக்ஜை யும்டிர்க: 
பிறகு அவர்‌ என்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பேோவேண்டும்‌. இப்பொழுது அவ 
குடன்‌ பேரினால்‌ அவருடைய தெய்வத்தன்மை வேளிப்படும்‌. பிறரால்‌ 
நுழுயாது ஒரு பெரிய காரியம்‌ இவரால்‌ மனுஷ்ய பவேத்‌ துடன்‌ ஆசு 
வெண்டும்‌, ராவணனளைக்கொண்று தேவர்களின்‌ உத்தேசம்‌ கிதை 
'வேதின்‌ பிறக ரான்‌ அவரைப்‌ பார்க்கலாம்‌" என்று மறிவு 
விடத்தில்‌ உம்சிரவுபெற்று அவருக்கு. மனியாதைசெய்து விமானத்‌ 
இரலலி ஸ்வர்க்கம்‌ போனான்‌. 

பிறகு சாமலஷ்ம்ணர்களும்‌ சரீதையம்‌ அக்கி நேேறோத்திரராகம 
யிவீருந்த சரபங்க மஹரிஷியிட ததித்குப்‌ போய்‌ அவனை நமமஸ்களித்‌ 
கார்கள்‌, அவம்‌ அவர்களை உபரரித்துக்‌ தரு ஆள்மனங்களில்‌ உட்‌ 
காரச்‌ சொன்னார்‌, இக்இிரன்‌ வந்த காரியத்தைப்பற்றி ராமன்‌ 
அவசை விசாரிக்க அவர்‌, “ராம! சலப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ இஷ்ட 
மான வாங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ இக்திரன்‌: பிரஹ்மாவின்‌ ஆர்ன்கு 
யாள்‌ என்கன பிரஹண்மலோகத்திற்கு அமைக்‌ துப்போக வர்சான்‌. 
நான்‌ என்‌ போகவில்லை என்ரால்‌, எப்பொதுதும்‌ என்‌ ஹிருதயன்கில்‌ 
குடியிருக்கும்‌ நீ. என்‌ பாக்கியக்தால்‌ இப்பொழுது இன்றே வர்‌ 
இருக்கிறாய்‌, இங்வனவு பிரியமான அதிதியைப்‌ பார்க்காமல்‌, உன்‌ 
நஇவ்விய மங்களருபறக்தைப்‌ பார்ப்பதாலுண்டாகும்‌. ஆனந்தத்தை 
அனுபவிக்காமல்‌ பிரஹ்மலோகத்திற்குப்‌. போவேனோ த்த 
ஸாதண த்தால்‌ எக்க லோகத்தை அடையப்‌ போகிதீர்‌" என்றால்‌ 
அிர்மஸ்வருபியும்‌ உண்மையான ஸங்கல்பநுடையவனுமான்‌ உன்‌ 
இருபைக்குப்‌ பாத்திரமான பிறகு நீத்திய எானரிகளால்‌ ளேவிக்கப்‌ 
பட்டு பிரஷ்மலோகத்தற்கு மேலாக தீரிபாத்‌ விபூரியால்‌ விளங்கும்‌ 
வைகுண்டத்தையே அடைவேன்‌, அது கரணுமாகம்‌ அடைக்கட்டும்‌. 
ரீ செய்த புண்ணியங்களின்‌ பலகை இப்பொழுது அணுபவி* 
என்றால்‌, ஸ்வர்க்கத்திலும்‌. பிரமை போகத்திலும்‌ இதுவரை 
ம்பாதித்து போகபூமிகளை றான்‌ கொடுக்கப்‌. பெற்றுக்கொள்‌" 
என்றார்‌. (நான்‌ பலனை விரும்பாமல்‌. உணக்பேக. அர்ப்‌ 
பாண்மாக மல்‌ கர்மங்களையும்‌ செய்ததால்‌ அவக ரீயே 
பெற்றுக்கொள்ள வேண்டும்‌. அவைகளால்‌ கனக்கு அடிதியூலை 
சசெய்்ேன்‌"! என்றுர்‌,] 

ஸகல ஞானத்திக்கும்‌ ஆதாரமான ராகவன்‌, “மதறுரிஷியே! 
சான்‌ அஷம்திரியன்‌; மாளம்‌ வாங்கமா ட்டேன்‌. அர்த. லோகங்களை 
கரனே ஸம்பாதித்துக்கொள்வேன்‌. இக்கு வனத்தில்‌ சாரங்கள்‌ 
வண்க்கத்‌ இருந்து இரிடதிகைக்‌ காட்டவேண்டும்‌! என்ரும்‌, டீராமன்‌ 
அம்தப்‌ புண்யகாமங்களின்‌ பயனை அங்கேரித்து அகிற்குப்பதிலாக 
மஹரிவிக்கு ஒரு கைங்கரியத்தை கியம்‌ ந்தார்‌. இது முகல்‌ அர்தக்கு 
மிண்களின்‌ ஆசாரமங்களில்‌ ராமன்‌ போய்த்‌ தள்‌; அவர்களின்‌ 


புண்ணிய கர்மதானத்தைவும்‌ பறிகாவாகுத்தையும்‌. பெற்றார்‌, 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ ர 


அதாவது அவர்கள்‌ சாவணாதி ராக்ஷஸ வகறிதால்‌ கோகத்‌தி 
பாம கேசமம்‌ உண்டாகவேண்டுமென்று தங்களடைய சக்‌ 
பகவானிடத்தில்‌ சேர்ப்பித்தார்கள்‌. அவைகளின்‌ பலத்தால்‌ (ஸ்‌ 
இடைய அவதார காரியம்‌ ஊாலபமாசு நடந்தது, அர்தப்‌ புண்ணிய 
கர்மங்களம்‌ பயன்பெற்றன. மதரிஹ்கள்‌ தவம்‌ செய்வதும்‌ தறி 
மூர்த்திகள்‌ தவம்‌ செய்வதும்‌ கேவலம்‌ லோகற்நின்‌ கேமத்திற்‌ 
காகவே என்பதை நாம்‌ மறுக்கக்கூடாது, தாங்கள்‌ செய்த கர்மங்‌ 
கப்‌ பகவானுடைய கைங்கரியத்தில்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்வத 
யாகம்‌, யக்ஞம்‌.) 
மூன்று காலங்களையுமறிக்க சரபங்கர்‌, பிறகு ஈடக்கவேண்டி௰ 
மாரீசனுடைய வதத்தை உத்தேசித்து. “ராம! இதற்கு எமீபத்தில்‌ 
ஸுதஸ்ணரென்‌ற ஒரு தர்மாத்மா இருக்கிறார்‌. அவரிடத்திற்குப்‌ 
போ. அவர்‌ உனக்கு வேண்டிய உதவிகம்£ாச்‌ செய்து சுத்தமாயும்‌ 
சமணியமாயும்‌ இருக்கும்‌ ஓர்‌ இடத்தைக்‌ காட்டுவார்‌, புஷ்பங்கள்‌ 
தெப்பம்பேோல்‌ மிதக்கும்‌ இந்த மக்தாகினி ஈதிக்களா வழியாக 
மேற்கே போனால்‌ அவ்லிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ வீடும்‌* என்று 
அந்தி கயழியைள்‌ கட்டிக்காட்டி, "கல லோகங்களுக்கும்‌ ஆசரமே/! 
பாம்பு பனழுய சட்டையை உரிப்பதுபோல்‌. என்‌ தேகத்தை விடப்‌ 
போடறேன்‌, அதுவரையில்‌ உன்‌ கிருபாகடாணம்தால்‌. என்னை 
அதுக்காதம்‌ செய்யவேண்டும்‌'' என்று பிரார்த்தித்தார்‌. பிறகு 
அக்னியை மூட்டி விதிப்படி பிரஹ்மமேத. மக்திரங்ககாச்‌. சொல்லி 
செய்யால்‌ ஆஹுதி செய்து, மா தெஜுளாடன்‌ விளங்கும்‌ அந்து 
மஹரிகர்‌ அக்னியில்‌ பிரபேணிதமார்‌. அவருடைய தோல்‌ எதூம்பு 
மாம்ஸம்‌ ஈத்தம்‌ மனிர்‌ நூதனியவை கெருப்பில்‌ எரிக்கப்பட்டன. 
அர்சு மஹாத்மா அம்ணி குண்டத்திலிறுந்து சொம்பி, அற்ளி 
பக்லானைப்போல்‌ வலிக்கும்‌ முப்பது வயதுள்ள. புருஷ்னுடைய 
பத்தை எடுத்தார்‌. அதைக்கண்டு சாமலஷ்மணர்களும்‌ ஸிதையும்‌ 
ஆச்சரியப்பட்டார்கள்‌. பிறகு அக்கரியிலிறுக் து பகல்‌ சல்லபகநம்‌ 
உத்தராயணம்‌ ஸம்வத்ணரம்‌ ஆதித்யன்‌ எந்திரன்‌ மின்னல்‌ இவை 
கனின்‌ தேவதைகளால்‌ அளப்பரும்‌. லோசகங்களாத்‌ தாண்டி, தன்‌ 
புண்ணியகர்மத்தால்‌ உத்தம லோகத்தை அடைர்து, அங்கே சங்க 
சக்ர கதாதாராக, வகஷ்பரியுடன்‌. சித்திய எஊுரிகளால்‌ கோனிக்கப்‌ 
பழம்‌ ஸ்ரீமக்காமாயணனை த்‌ தரிரித்தார்‌. பகவான்‌ அவை மறறா 
பிரேமையுடன்‌ உபசசிறத்து கல்வாவு விசாரித்தார்‌. 
ண புண்ய கரிமா பாவே தினிஜர்ஷப? 
பிதாமதறம்‌ ஸாதுசரம்‌ ததரீஸ ஹூ | 
பிதாமஹஹ்சாபி மீக்ஷ்ய தம்‌ தீ'னிஜம்‌ 
நநத்தர்‌ எுஸ்வாகரத மித்யுவாச ஹி ரசிக] 
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ஆரண்ய காண்டம்‌ - வர்க்கக்‌ 


நரி 


ர்‌ ளர்க்கம்‌ 8 
முனிவர்கள்‌ சரணகதி செய்தது 


ரரயாங்கே* இவம்‌ யாதே மூதிஸங்கா4; மாக!தா: | 

அப்‌/யகர்ச்சித்த காகுச்ஸ்தம்‌ ராமம்‌ ஜ்வனி்க தேஜனம்‌ ॥ [4 

சரபங்கர்‌ உத்தமகதி யடைந்த பிறகா அங்குள்ள மஹரிஷிகள்‌ 
“தன்‌ ஜோதியால்‌ விளங்கும்‌ பரப்பிரஸ்மமே இஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ 
அவதரித்து நமது, பாக்கியத்தால்‌ ௩ம்மைத்‌ தேடி வர்திருக்கெது. 
காம்‌ செய்த த்வம்‌ கானம்‌ முதலிய புண்ணியகர்மங்கள்‌ இன்றைக்‌ 
குப்‌ பலீத்தன. அவரைச்‌ தரிசனம்‌ செய்து இருதார்ச்தர்களாவோம்‌ 
என்று, ஙிக்திய தரித்திரனுக்கு ஈவரிதி இடை ச்ச.துபோல்‌ அடங்காது 
ஆணந்தமடைந்து பல இக்குகளிலிகுக்‌ தும்‌ வந்தார்கள்‌. பிசஹ்மத்தின்‌. 
ஈகத்திலிருர்‌ துண்டான எவகானஸர்களம்‌, வாலவிலிருர் துண்டான 
வாலகில்யர்ககம்‌, எப்பொழுதும்‌ ஐலத்தால்‌ தேக்கைச்‌ சுத்தி 
செய்யும்‌ ஸம்ப்ரக்நாலகர்களும்‌, வரிய சந்திர கரணங்களையே எப்‌ 
பொழுதும்‌ சூடிக்கும்‌ மரீரிபர்களும்‌, கற்களால்‌ சரீரத்தை மோதிக்‌ 
கொள்ளும்‌ அர்மகுட்டர்களும்‌, இலைகளைத்‌ இன்குதவர்களும்‌, பற்‌ 
களையே உலக்கையாக வைத்துக்கொண்டு தான்யங்களைப்‌ புதிக்கிறு 
வர்களும்‌, கழுத்தளவு ஜலத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிற்க றவர்களும்‌, 
மார்பிலாவது நுதுகலாவது தோள்களிலாவது கலையை வைத்துக்‌ 
பவர்களூம்‌, ஜலத்தையே உணவாக உடையவர்கஷம்‌, காற்றைப்‌ 
புஜிப்பவர்களும்‌, மரங்களின்‌ நுனியில்‌ உட்கார்ர்திருப்பவர்களும்‌, 
பூமியில்‌ தர்ப்பங்கனின்மேல்‌ படுப்பவர்களும்‌, விரதங்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ அனுஷ்டித்து ஆகாரமே இல்லாதவர்களும்‌, ஈர வஸ்திர 
திசையே எப்பொழுதும்‌ உடுப்பவர்களும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஐபம்‌ 
செய்திகொண்டிருப்பவர்களும்‌, எப்போழுதும்‌ வேசுமோ.துகறவர்‌ 
களும்‌ கோடையில்‌ பஞ்சாக்னிகடுவில்‌ தவம்‌ செய்பவர்களும்‌ அங்கே 
வந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பிரண்மவித்யையை அறிந்து. அனுஷ்டித்து 
தாதுண்டான பிரஹ்மதேதுளால்‌ இவவிப்பவர்கள்‌ ; 
யோகத்தில்‌ முஇர்ர்தவர்கள்‌; யோகாப்பியாளத்கால்‌ மனத்தை ஓரே 
நிலையில்‌ சிறு த துறவர்கள்‌, 


அந்தரிவிகள்‌ சகல தர்மங்களையும்‌ அறிந்து அவைகளை அனுஷ்‌ 
டூப்பதில்‌ எரேஷ்டரான சாமனிடத்தில்‌ வந்தார்கள்‌. க்ஷ: 
களால்‌ பிடிக்கப்பட்ட தங்களுக்கு வேறு கதியில்மை என்பதையும்‌, 
போகத்தை ரக்ஷிக்க அவதரித்த டண ஜ்பான்டி எல்லோராலும்‌ 
சாணமடையத்‌ தகுக்தவசென்பதையும்‌ ஈன்றாக அறிர்தவர்கள்‌. 
நிங்கக ரகூஷ்ப்பதங்கு வேண்டிய கயை அவருக்கு உண்டாகும்படி 
பலவகையாக விக்ஞாபனம்‌ செய்துகொண்டார்கள்‌. “சாமர மஹா 
வீர! இர்திரன்‌ தேவதைகளுக்கு நாதன்‌, சீயும்‌ இஷஷ்வாருகுல 
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ஸ்ரீடீத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌. 


சரேஷ்டளுன ரகுபதியல்லவா! இந்தப்‌ பூமிக்கு கா.தனல்லவார்‌ 
மாத்திரமல்ல. இகத்தைக்‌ காங்குறவனும்‌ போஷிக்றெ 
சீயே, விராசனைக்‌ கொண்றதாலும்‌ சாபங்கருக்கு நூக்தியைக்‌ 
கொழுத்தகாலும்‌ மிகாற்து சீர்த்தியும்‌ பராக்கிரமும்‌ வாய்க்தவ 
னென்று நுவுலகங்களிலும்‌ பெயர்‌ பெற்றிருக்கொய்‌. ஸகல லோக 
தாதனனுதும்‌ ஆத்திரிய/ரூபம்‌ எடுத்ததால்‌ தர்மங்களை ஈடத்திக்‌ 
காட்டுகிறாய்‌. உன்‌ பிதா. உனக்குக்‌ கொடுக்கு ராத்யக்ன த வேண்டா 
மென்றுதால்‌ பிதிரு பத்தியையும்‌, பரதன்‌ எவ்வளவு பீரார்த்தித்தும்‌ 
தின்‌ பிரதிக்ளையைச்‌ தவருசுதால்‌ ஸத்தியகனையும்‌, சரபங்குக்கு 
மோக்ஷம்‌ கொழடுத்கதால்‌ பக்த யரியானை தர்மற்தையும்‌, உன்னிடத்‌ 
நில்‌ குடிகொண்டிருப்பசாசம்‌ காட்டினாய்‌. நீயோ தர்மாத்மா; 
சாணமடைர்தவர்கக்‌ன. ரக்ஷிப்பதெண்று தர்மற்னது மன்றாக 
அறதிக்தவன்‌. அதைப்‌ பூர்ணமாக அனுஷ்டிம்$ேவன்‌. கலப்‌ பிராணி 
களாலும்‌ விரும்பத்‌ தந்தவனே! நாங்கள்‌. உன்னிடத்தில்‌ ஐன்றை 
யாக்க வந்திருக்கும்‌. எங்கள்‌ புத்திக்கு எட்டியவரையில்‌ 
தெரிவிக்‌ துக்கொள்ள றோம்‌. அந்த அபரா உக்தை மன்னிக்ககவேண்‌ 
டூம்‌, யாசகர்கள்‌ மதான்கறக்கு எதிரில்‌ போய்‌ நிற்பதே போது 
மமன்ற நியாயத்தால்‌ உன்னைச்‌ சரணமடைஙயதே எங்களுடைய 
காரியத்சை முடி.த்துக்கொடுக்கும்‌. ஜீவன்கள்‌ இந்து உபாயத்தையே 
கைப்பும்றுவேண்டும்‌, பிழார்திதிக்கக்கூடாதகென்று கியாயம்‌. எங்‌ 
களுக்குத்‌ வெறியும்‌, ஐக்னதக்‌ காக்சுவர்த ரீ எங்களையும்‌ காப்பா ற்று 
வாவென்று தெரியும்‌. ஆணால்‌ நாங்கள்‌ படும்‌ துன்பத்தைப்‌ பிபாறுக்க 
முடியாமல்‌ லோகரீதியாகக்‌ தெரிவித்தும்கொள்வனகு பண்ணிக்க. 
வேண்டும்‌, 

உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ வணிக்கும்‌ பிராணிகக£ ரக்ஷிப்பது உனக்கு 
இயற்கையான தர்மம்‌. எந்த அரசன்‌ குடிகளிடத்தில்‌ ஆறிலொரு 
கடமை வாங்கிக்கொண்டு அவர்களைக்‌ தன்‌ புசத்திரர்களைப்போல்‌ 
காப்பாற்றவில்லயோ அவனுக்குப்‌ பெரிய அதர்மம்‌ கெரும்‌, எவன்‌ 
சோம்பளில்லாமல்‌ வெரு ஜாக்றேதையாகச்‌ தன்‌ உயிரைப்போதும்‌ 
கூவிக்‌ காட்டிலும்‌ பிரியமான. குழுந்தைகளைப்போலும்‌ தன்‌ 
குடிகளை ரக்ஷிக்கிருனே அவன்‌ காலமுள்சாவரையில்‌ எல்லையற்று 
எர்த்தியை அடைகிறாள்‌. இறந்த பிறகு பிரஹண்மலோகத்திற்குப்‌ 
போய்‌ பிரஹ்மாவால்‌ பூமிக்கப்படுவ்கன்‌, அணல்‌ வரி செலுத்த 
முடியாது நூகரிவளை ரக்ஷிப்பகால்‌ என்ன பிரியோஜன மென்றால்‌, 

பழம்‌ இழங்குகளப்‌ புஜித்துக்கொண்டு நூனிவர்கள்‌ ம்பா 

இக்கும்‌ சிரேஷ்டமான தர்மத்இில்‌ மாலில்‌ ஒரு பங்கை, பிரஜைகளை 
கீதி தவருமன்‌ ரக்ஷிக்கும்‌ அரசன்‌ அடைகிருன்‌. ரீயோ பீரயோ 
இன த்தை விரும்பாமல்‌ பிரனறைகளை ரகஷிப்பவன்‌, உன்னைச்‌ சரண 
மடைவதே அதற்குப்‌ பொருத்தமான காரணம்‌. 

இங்குள்ள வானப்பிரஸ்கர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌, 
அவர்களைக்கு நீயே ஈாத்ன்‌ அப்படியிருர் தும்‌. அகாதைகளைப்போல்‌ 
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ஊ:1 எனனை. அணை. பட வானக: ண ணட அணை பப வையை பப யவ படட ம இட வைய க அ க கை: 


ராஷணர்களால்‌ கோொல்லப்படுகிறுர்களன்‌.. பக்தர்களை ரகநிப்பதில்‌ 
உனக்கு அதாக்காரமை. தகுமார்‌. உன்னையே தியானம்‌ செய்து 
கொண்று ஸமாஇயிலிரக்கும்‌. ரிமர்சனின்‌ சரிரங்வளைப்‌. பார்‌, 
வெட்டிப்‌ பிசாந்து: கடித்து. எரித்துக்‌ கொண்று சாலுக்களின்‌ 
எனும்புகள்‌ குவிர்திருப்பதைப்‌ பார்‌... பம்பம்‌ ஈதிக்கரையிதும்‌ 
மர்தினி நதிக்களையிலும்‌" எத்திரகூடத்திற்கு எமிப்த்திலும்‌ 
விக்கும்‌ ரிஷிகள்‌ படும்‌ கஷ்டம்‌ சொல்லமுடியாது, சரீர திறை 


, அவ்தையம்‌ செய்யாமல்‌ தவம்செய்ய மூழுயாதா என்றால்‌, இது எங்க: 


சடைய சசிரத்திற்கு நேரும்‌ சஷ்டங்களைப்பர்றிச்‌ சொன்ன 
வார்த்ன்‌தயல்ல, ன்‌. ஷக்குச்‌ செய்யும்‌ அபரா குக்தையும்‌ ஐறிம்‌ 
கையையும்‌ காங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருப்பது நியாயமாரி ஸகல 
லோகங்களையும்‌ ரசுஷிக்கக்‌ இறுமையுள்ள உன்காச்‌ சரண மடை 
கம்ழும்‌ ராகணர்களால்‌ கொல்லப்படும்‌ காங்கள்‌ ரீ எப்பொது 
அவதரிப்பாயென்று உள்ளேயே எதிர்பார்‌ தீதுக்கொண்டிருக்கறோம்‌, 
எங்களை ரகஷிக்கவேண்டும்‌, ஸகல பலோகள்களிதும்‌ உன்னைத்‌ தவிர 
எங்களுக்கு வேது கதியில்லை, இகக்நிலும்‌ பாத்திதூம்‌ கூன்ளைத்‌ 
தவர எங்களுக்கு வேறு தெய்வம்‌ எடையாது'" என்று பீரார்த்தின்‌ 
தார்கள்‌. 

சாமன்‌, “நீங்கள்‌ இப்படிச்‌ சொல்லக்தகுமாரி என்னைச்‌ சாண 
மடைவதையே ரான்‌ உங்கள்‌ அக்னையாக எண்ணிக்கொண்டேன்‌. 
காப்பாற்றென்று சொல்வது அனுவசியம்‌, கூரிதமல்ல, ராக்ஷஸர்‌ 
களால்‌ உங்களுக்கு சேரும்‌ உபத்திரவத்தை நீக்கவே இந்த வனக்‌ 
இற்கு வரேன்‌. பிதருவாக்கிய பளிபாலை த்தில்காக இங்கே-வர்த 
னென்பது தெய்வகதியால்‌ கேர்ந்த காரியம்‌, ஆகையால்‌ இக்கு 
வனவாஸும்‌ எனக்கு உத்தம பலனைச்‌ கொழுக்கும்‌. உங்களுடைய 
சத்துருக்களை யுத்தத்தில்‌ கொல்ல கிச்சயித்‌ இருக்கேன்‌, என்‌ 
வீரத்தையும்‌ லக்ஷ்மணனுடைய பராக்ரெமத்தையும்‌ பாருங்கள்‌ '* 
என்று தைரியம்‌ சொன்னும்‌. 


இப்படி மஹரிஷிகளுக்கு அபயமனித்து, அவர்களும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தகுந்த ஆசார த்தையுடைய ராகவன்‌, தர்மதீதிலேயே நாடிய மனத்‌ 
துடன்‌ வக்ஷ்மணனையும்‌ ஸீதையையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
ஸாதிக்ஷ்ணருடைய ஆரிரமத்தில்குப்‌ போனார்‌. அந்த மஹரிஷி 
களம்‌ அவரைப்‌ பிள்‌ தொடர்ந்தார்கள்‌. 
தித்வாப/யம்‌ சாபி தபோததாறாம்‌ 
தர்ர்மே தரருதாத்மா ஸதற வக்ஷ்ம்ணேந | 
தபோத'தஸ்‌ சாபி அபா"த்ய வருத்த : 
ஸாதிஷ்ண மேவாபிர்‌ ஐகா*ம்‌ வீரா ॥ [சி] 


எகிளகா தனனை 


* 
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கர்க்கம்‌ 7 
எமாதிரதேணார்‌ 


ணை 


ராமன்து கணிதோ ப்‌ராதரா எீதயா ௪ பரத்தப: | 
ன இகஷனைண்யாஸ்றாம பதம்‌ வாம ஹு அதர்‌ திிவிஜை: ந ரய] 


பெடி தாரம்‌ கடத்து பல இடங்களில்‌ மர்தாளெயைன்‌ 
காண்டு, பொதிய போக நிய பால்‌ ஆகாசத்தை அளாவி நின்று 
ர மக்வைம்‌ சடை சர்ச்‌. அதைச்‌ சூழ்க்நிருந்த இருண்ட காட்‌ 
ரல்‌ துழைந்து. பழுங்களாதும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ விளங்கும்‌ மாங்‌ 
களின்‌ ஈடுவில்‌ ஒரு ஆள்ரமத்தைப்‌ பார்த்தாக்கள்‌. அளகச்‌ சற்றி 
மாவுரிகள்‌ காற்றில்‌ உலரர்துகொண்டிருந்கன, அதில்‌ ஒரு தபஸ்வி 
அழுக்கடைந்த ஜஐுடையுடன்‌ தியானம்‌. செய்துகொண்டிருக்கனகும்‌ 
கண்டு அவரே ணாதிஷணரென்றறிக்து, அவருடைய பாதங்களில்‌ 
கமண்கரிம்து “ஸ்வாமி! கான்‌ ம பவதுல்‌ தங்களக்கு அபிலாதனம்‌ 
செய்கேன்‌. தங்களைம்‌ வக்இிருக்கிறேன்‌. சா்மற்களை 
அஹிங்திவரே ! வாடப்‌ விய ப்ரை ஒப்பற்ற சயபோமறிமையடையவசே ! 
என்ரின அஆரிர்வஇக்கவேண்டும்‌'” என்று தெரிவித்தார்‌. 


ணாநிஷ்ணர்‌ கண்கேக்‌. இறக்து பார்தது, ராமனை பரக 
பிரியத்துடன்‌ கட்டியரினத்து "ராம! அண்டினயர்களைக்‌ காப்பாற்‌ 
றும்‌ தச்னத்தில்‌ ॥றந்தவனே ! ரீ எப்பொழூழும்‌ இந்த ஆரியமுத்தில்‌ 
குழகொண்டிருந்தாலும்‌, பாமரர்களின்‌ இருஷ்டிக்கு இவ்விடம்‌ இப்‌ 
சபொழுகாண்‌ இது காதனுள்ள காகத்‌ தோன்றுகிற து. கேமமாய்‌ 
வந்து சேர்ந்தாயார இக்கத்‌ தேகத்தைவிட்டுத்‌ தெய்வலோகத்திற்‌ 
குப்‌ போகாமல்‌ உன்‌ வானவை எதிர்பார்த்துக்கொண்‌டிருக்பிேேன்‌. 
ண்வர்ம்கானுபவமி மோக்ஷத்திங்கு விரோதியல்லவா ! நீ ராற்யத்தி 
விருந்து கடட்டிற்கு அனுப்பப்பட்டுள்‌ எதி திரகூடத்தில்‌ வாளிக்கிறு 
வென்று கேன்விப்பட்டேன்‌. பாம. புருஷார்ற்சமான உன்‌ தரி 
சனம்‌ எனக்குக்‌ இடைக்காதென்று ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌. போகாம 
வீருக்‌கேன்‌; கொஞ்சகாலத்திற்கு மூன்‌ தேவேர்திரன்‌ இங்கே 
வ்ந்து, உமது. புண்யத்தால்‌ கல லோகங்களையும்‌ அடைர்இர்‌! 
என்முன்‌. ராமுகியும்‌ வ ஷ்பணை வும்‌ வீனதயும்‌ அவைகளில்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. எஞ்ரசிக்கலாம்‌, அவைகளை நான்‌ உனக்குத்‌ தருகேேன்‌." 
என்றார்‌. இப்படிக்‌ தாம்‌ செய்து புண்ய கர்மங்களின்‌ பயனைப்‌ பகவா 
ன்டத்தில்‌ மமைர்ப்பித்து அர்த பாஹரிவியைப்‌ பார்தது சாமன்‌, 
எண்வானி, இவைகளை கானே வம்பாதத்துக்‌ கொள்ள்‌ றன்‌, இக்க 
வனத்தில்‌ நாங்கள்‌ வாஙிக்கற்‌ தகுங்கு ஐரிடத்தைக்‌ காட்டவேண்டும்‌, 
நாங்கள்‌ எல்லா விவுவங்களிலும்‌ ஸமர்‌ த்தரென்றும்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
ஙிதத்தையே கோருகிறெவரென்றும்‌ கெளதம வம்சத்தில்‌ பிறந்த 
சரபங்கர்‌ எனக்குச்‌. சொல்வியிருக்கறுள்‌'' என்றார்‌, 


40:/௨௦08௫3/௨.010 


ஆரண்ய காண்டம்‌ -ஸர்க்கம்‌ 7, 


பிரஹ்மா காரியபசைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்வதயோல்‌ ராமன்‌, 
ஸச்திய ஸக்தரும்‌ கடுமையான தவம்‌ செய்குவருமான எர இஷ்ண 
ரிடம்‌ இவ்வாது சொன்னார்‌. அவர்‌, தமக்கு மோக்ஷத்தை அருளின தால்‌ 
பரமானந்தமடைந்து, “ராம/ இந்து: ஆசிரமம்‌ ஸகல உம்ம மகர 
ணங்களனால்‌ விளங்குது, பழங்களும்‌ கிழங்குகளும்‌ வேண்டிய 
வரையில்‌ எடைக்கும்‌, ரிஷிகணங்கள்‌ வளிக்குமிடம்‌ இது, இங்கே 
அரேச மிருகங்கள்‌ பவமில்லாமல்‌ ஸஞ்ரிக்துக்கொண்டு விளித்திச 
மான வேஷங்களளை எடுத்து சிஷிகளின்‌ ஸமாஇியைக்‌ கலைக்கின்‌ றன. 
அதைத்‌ தவிர இங்கே வேறு குறையில்லை” என்றுர்‌. மிருக ருபத்‌ 
கைம்‌ தரித்த ராஷனர்களே இப்படி ரிஷிகளைத்‌ தொக்தரவு செய்‌ 
கரர்களென்று எாதிஷ்ணர்‌ சொன்னதை ராமன்‌ ஜாடையாக 
அழறிர்து வேரு உத்ஸாஹத்துடன்‌ நாணே ற்றிப்‌ பாணத்தைப்‌ பூட்டி 
ண்வாபரி ! இங்கே வரும்‌ மிருகக்‌ கூட்டங்களைக்‌ கூர்மையான அம்பு 
கனால்‌ கொல்வேன்‌, ஆனல்‌, தங்கருடைய எதிரில்‌ அவைகளைக்‌ 
கொள்ருல்‌ பெரிய அபராதம்‌ செய்தவளுவேன்‌. தங்களுக்கு வரும்‌ 
குத்தை உண்டாக்குவதைக்‌ காட்டிலும்‌ சேறு கஷ்டம்‌ எனக்கில்லை. 
அவை வருக்றுவரையில்‌ நான்‌ இங்கிறுர்தால்‌ அவைகளால்‌ நேரும்‌ 
உபத்தெவத்தை மீக்காமல்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க வேண்டும்‌, 
அகையால்‌, பேதிடத்திள்‌ அவைகளைக்‌ கொல்லேன்‌!” என்றார்‌, 
ஊாழிஷ்ணர்‌ அறை அங்கேரித்தார்‌. பிறகு, சாமன்‌ எரிக்குப்போய்‌ 
ஸர்தியாவர்தன ஐபங்களை முடித்து அன்று ராத்திரி அம்ச ஆரிர 
மத்தில்‌ தங்கினார்‌. அவர்களுக்கு வேண்டிய ஆகா ததை ஸுதிஷ 
ணர்‌ மஹா பக்நியுடன தானே கொண்டுவந்து கொடுத்து, விதிப்படி 
உபசரிதிதார்‌. 
தத! யாம்‌ தாப போஜ்ய மத்தம்‌ 
ஸ்வயம்‌ ஸ*இஷ்ண: புருஷர்‌ஷப*£ப்‌/யாம்‌ | 
திய்ப்ர்யாம்‌ ணாஸத்க்குத்ப திதெள மஹாத்மா 
ஸத்த்ரீயா திவ்ருத்தேள ரஜத்‌ மவேக்ஷ்ய ॥ (24) 


கண்ணள்‌ னவால்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 8 
ஆசிரம யாத்திரை எய்ய உந்தேசிற்நது 


ராமஸ்து ஸஹ ஸணெனமித்ரி; ஸுாநிகணேதாபிர்‌. பூஜித: | 

பரிணாம்ய நிஸாம்‌ ததர ப்ரபாரதே ப்ரதியபு*த*யத ॥ (1) 

ஸமமறுமாட்காலையில்‌ அவர்கள்‌ எமுர்து சிலோத்பலங்களால்‌ 
விளங்கும்‌ அர்த ஏரியில்‌ ஸ்சானம்‌ செய்து, அக்னிஹோத்திரம்‌ தேவ 
பூஜை முதலியவைகளை முடிற்து, உதிக்கும்‌ எஎரியமிது உபாளித்தார்‌ 
கன்‌, (இதனுல்‌ இவர்கள்‌ காத்தயாயன காத்தி ற்தைர்‌ சேர்ந்த 
ச-க்மில ஆன்ர்ுனல்ள்‌ தெரிகிறது. பிறகு, ஸழிஷ்ண 
நிடத்தில்‌ வந்து, "ஸ்வாமி! எல்லோரும்‌ பூஜிக்கும்‌ தங்களால்‌ 
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(5 


ரர்‌ 


ஈன்றாகப்‌ பூலிக்கப்பட்டோம்‌. எங்களுக்கு உத்திரவு கொடுத்து 
அனுப்பவேண்டும்‌. என்னுடன்‌ வந்திருக்கும்‌ ரிஷிகள்‌ எிக்ரெப்படுத்து. 
கிறுர்கள்‌. இற்கு அரண்யத்தில்‌ வணிக்கும்‌ புண்ணியா த்மாக்களான 
ரீவிகளின்‌ ஆரிரமங்கக£த்‌ வரிசனம்‌ செய்யவிரும்புகிமோம்‌.எப்பொழு 

தும்‌ தர்ம சலர்களும்‌ தவத்தால்‌. இக்நிரியங்களை இயிக்தவர்களும்‌ 


்‌ க தொத்தில்லான எரிய்்‌ அக்கனியைப்போல்‌  இவலிக்கி தவர்கள்‌ 


மான இர்த ரிஷிகளும்‌ காங்களும்‌, அரியாயமாகக்‌ அனச்தை ஐம்‌ 
பாதித்து ஸாழுக்களின்‌ சோக்கையில்லாம. அஷ்ட பிரபுவைய்போல்‌, 
ஸாரீயன்‌ காங்கமுடியாக கஷ்ண த்துடன்‌ எரிப்பதற்கு நூன்பே 
பீரயாணம்‌ சேய்ய விரும்புகிறோம்‌!" என்று முா்ணருடைய 
பாதங்களில்‌ அவர்கள்‌ ஈமஸ்கரித்தார்கள்‌. 
அந்து மஹரிஷி அவர்களை பிரியத்துடன்‌ அலிங்கனம்‌ செய்து 
"டூஷமமாகப்‌ போய்‌ வாருங்கள்‌! உன்‌ கிழப்‌ பேல்‌ உள்ளைப்‌ 
பின்‌ தொடரும்‌ எீதைக்கும்‌ வகஷ்பணனுக்கும்‌ என்லா. மங்களாங்‌ 
கணும்‌ உண்டாகட்டும்‌. தண்டகாரண்யுத்தில்‌ வளிக்கும்‌ மஹா 
கபஸ்விகளின்‌ ஆமங்களைப்‌ பார்த்து வா, பல மிருகங்களையும்‌ 
பணஷிமையும்‌. பழக்க்யும்‌ புஷ்பிதிகு வனங்களையும்‌ மலரிந்து 
தரமனரைகளால்‌ விளங்கி, கீர்க்மிகாறிகள்‌ அனர்தமாய்‌ விளையாடும்‌ 
தெளித்த தலத்தையுடைய குளங்களையும்‌ எரிகளையும்‌ முலைகளையும்‌ 
தாழ்வரைகளையும்‌ அவைகளைச்‌ குழ்ச்த வளங்ககளயும்‌ அவைகளில்‌ 
மயில்கன்‌. அழகாகக்‌ கூவுவனதையும்‌ பார்‌. வஷ்மணு!/ போய்‌ வா, 
ராமார்‌ நீயும்‌ போய்‌ வா, இர்த அளிரபாம்இற்குச்‌ இரும்பி வார 
வேண்டும்‌” என்று விடை கொடுத்தார்‌. அம்ச ராஜபும்திரர்களும்‌ 
எர்தையும்‌ “அப்படியே ரெய்கிளோம்‌'" எண்று மஹரிவியை பிர ககஷி 
ணம்‌ செய்து புற்ப்பட்டார்கள்‌.. அம்பறைகளையும்‌ வில்லூககாவம்‌ 
கத்திகளையும்‌ ஸீதை கொண்டுவந்து கொடுக்க, அவைகளை க தரித்துக்‌ 
சொண்டு, அதிரூபவான்களும்‌. கேதனால்‌ கல இளமதன்யும்‌ 
விளங்கச்‌ செய்கிறவர்களுமான அந்த ராஜபுச்திரர்கள்‌ அங்கிருந்து 
புதப்பட்டார்கள்‌. 
ஸ்ரீமற்ககள ரூபஸம்பற்தேன இ*ப்பமாதென ஸ்ங்தெதுஸா | 
ப்ஏன்திரமேேன தருக சாபேள தெள்‌ எ்சுயா றஹ்‌ ராகவன்‌ ॥ (40) 
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ஸீதை ஹறிதத்தைத்‌ தெரிவித்தது 


ஸுாதிக்ஷ்ணெதா பியதுஜ்ஞா தம்‌ பரீஸ்திஐம்‌ ஈர தத்த'தம்‌ | 

ஜ்ராத்‌ ய்யா ஸ்திக்‌தாயா வாசா பர்ர்சார மிதர்‌ மப்‌ரலீத் ட (0) 

இப்படி ராவண வதத்தை உத்தேளத்து சாதிஷ்சாச்‌ விடை 
கொழிக்க, ராமன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போகையில்‌ எரீனதை, "இவர்‌ எீஷிகளி 
டத்தில்‌ செய்த பிரதிக்கைவைத்‌ தவறமாட்டார்‌ என்று எனக்கு 
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சமி 


நிச்சயமாகத்‌ தெரியும்‌, ஆணுல்‌, ராகளார்கருடன்‌ யுத்தம்‌ நேர்க்‌ 
தாள்‌ என்சனிட்டுப்‌ பிரிந்து, மிரும்து துக்கள்னத அனுபவிப்பாரே”” 
என்று ராமனிடம்‌ இல்‌ வைத்த அண்பால்‌ வெரு சாதுரியமாகப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொன்னாள்‌. 


பிரசாணாகாத! அசையாலுண்டாரும்‌. மூண்று தோஷங்களை 
ஜயித்தவனுக்கே எரேஷ்டமான தரி மம்‌. கடைக்கும்‌. அர்த 
வியோ வெரு இட்பமான௮. பொய்‌ சொல்வது அதார்‌ 
ன்ப்பது என்று இவை முன்பறியதைச்‌ காட்டிதும்‌ மிகவும்‌ திங்களிப்‌ 
பவை,போய்சோல்லுதல்‌ தங்களுக்குஇிதுவரை இல்லை இப்பொழுதும்‌ 
இல்லை; இளியும்‌ இல்லை... இப்படியிருக்க, பரஸ்த்ரீகளிடத்தில்‌ விருப்‌ 
பமேயில்லாத தங்களுக்கு அவர்கரடைய ஸம்பந்தம்‌ இருகாருபிருக்‌ 
காது. தர்ம பத்தினியிடத்திலேயே பிரிதி க த்தப்‌ தாங்கள்‌ பரஸ்த்ரீ 
க பினைப்பதுமில்லை. தாங்கள்‌ தர்மாதிமா, ஆகையால்‌, செய்து 
பிரதிக்கையைத்‌ தவருதவர்கள்‌, பிதிருவாக்கிய பரிபலான த்தா 
லேயே இது ஈன்றாக வெளிப்படும்‌. எல்கயற்று ஐசவரிய மூள்ளா 
வ்சே வைராக்கியத்தில்‌ லஷ்மணனுக்கும்‌ மேலானவரே / ஸத்திய 
ரூம்‌ தர்மம்‌ ஐசுவரியநூம்‌ வைராக்கியமும்‌ மற்றது குணங்களும்‌ 
திங்களிடத்தில்‌ குடி. கொண்டிருக்கின்‌ றன, இங்திரியங்களை ஐயித்த 
வர்கணக்கு இவை எளிது. தாங்களோ இர்திரியங்களை இயித்தவர்‌ 
கனென்து எனக்கு கன்ருகச்‌ தெரியும்‌, விரோதமில்லா தவர்களிடத்‌ 
நில்‌ துவேஷம்‌ பிறந்து, அவர்களை ஜறிம்றித்சலென்று மூன்றாவது 
தோஷம்‌ பாமா ஜனங்களுக்கு இயற்கை, அது இப்பொழுது தங்‌ 
களுக்கும்‌ நேர்ந்திருக்கிற. தண்டகாரண்யச்தில்‌ வணிக்கும்‌ ராச்ச 
ஸர்களை யு.க்சதீதில்‌ கொன்று. இந்த மறரிவிகளைக்‌. காப்பாற்றுவ 
காக பிரதிகளை செய்திருக்க மீர்சுள்‌. இதற்காகவே ஆயுகபாணி 
யாகத்‌ தண்டகாரண்யம்‌ இற்கு வர்இருக்கிபி னென்றும்‌ காங்களே 
சொல்லக்‌ கேட்டேன்‌. ராக்ஷரர்களளை வசம்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்ட 
தீங்ககாப்‌ பார்ததும்‌, காங்கள்‌ எத்இயம்‌ தவருகவர்‌, எகபத்நிணி 
வீரதரென்பளதக யோசித்தும்‌, தங்கறுக்கு கிச்தியுமாள ஸுகத்‌ 
தக்‌ கொழுக்கும்‌ வாகனத்தை ஆலோசிம்கேன்‌. அப்போழுது 
எனக்குப்‌ பேரீய சவையபுண்டாயிற்று. ராமன்‌ எத்தியவான்‌;! ரிஷ்‌ 
சுனிடத்தில்‌ பிரதிக்றளை. செய்தபடி ராக்ஷஸர்ககக்‌ சொல்லாமல்‌ 
விடமாட்டார்‌. விரோதமில்லாகவர்களை ஹனிம்ரரிக்கமாட்டார்‌, எவ 
முடவைது விசோதம்‌ சோக்கால்‌ அதற்கு கானே .சாரசணமாக 
வேண்டும்‌, அப்பொழுது என்னைப்‌ பிரியும்படி கேரம்‌: எகபத்நினி 
வீரதணை அவர்‌ அக்கம்‌. துன்பத்தைக்‌ காங்கமாட்டார்‌. இதற்கு 
என்ன 'செய்யலாமென்று யோடித்றேன்‌, தரே உபாயம்‌ எனக்குத்‌ 
சோன்றுகிறது. தாங்கள்‌ ர தண்டகாரண்யத்கிர்குப்‌. போவறில்‌ 
எனக்கு இஷ்டமில்லை தாங்களும்‌ வ்க்பணா ணும்‌ ஆயுகபாணீகளாகம்‌ 
காட்டில்‌ போன்‌ அதிலுள்ள பிராணரிகிரக்‌ கண்டு ஒருவரை 


ம்க்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி கன்வளர்‌ 


ப்‌ 


அம்புகளால்‌ அடிக்கும்படியிருக்கும்‌. கொழுர்தவிட்டெரியும்‌ கேருப்‌ 
பித்ரு அருகில்‌ உவர்க்த கட்டை களிருந்தகால்‌ எப்படியோ அப்படியே 
க்ரச்‌இிரியர்களுக்குக்‌ கையிலிருக்கும்‌ வில்‌ 2தஜனையும்‌ பலத்தையும்‌ 
அதிகப்படுத்துவது. 

இதைப்பற்றின ஒரு கதையைர்‌ சொல்துகிறேன்‌, கேளுங்கள்‌, 
மூன்பு ஒரு காலத்தில்‌ ஸத்தியவானும்‌ ச த்தருமான ஒரு தபஸ்வி ஒரு 
அழகான ஆரிரமத்தில்‌ வணிகத்‌ துக்கொண்டிருர்தார்‌. இர்திரன்‌ அவ 
குடைய தவத்தைக்‌ கெடுக்க கி த்தும்‌ தன்‌ கையிலிருந்த ஈரேஷ்ட 
மான கத்தியை அந்து ரீஷியினிடத்தில்‌ அடைக்கலமாக வைத்துப்‌ 
போனான்‌. அவர்‌ அர்த வனத்தில்‌ தான்‌ போரும்‌. இடமெல்லாம்‌ 
அக்கு எமித்துச்கொண்டே ்பாவார்‌. அடைக்கும்‌ வைத்த பதார்க்‌ 


ும்மாறி, தவம்குலைக்து குரூரபுத்தி உண்டாயிழ்‌று.வரவர பிராணி 
களையும்‌ தொர்திரவு செய்ய அரம்பித்தார்‌. கொழுப்பணடைர்து 
தீர்மச்னதை விட்டு அந்தக்‌ கத்தியின்‌ செர்க்கையால்‌ முடிவில்‌ கோர 
மான ஈாகத்றில்‌ விழுந்தார்‌. தனக்கு அருதுள்ள பொருள்களை 
அக்னி எரிப்பதுபோல்‌ ஆயுதங்கள்‌ தங்களுக்கருகிலிருக்கும்‌. த்துக்‌ 
களின்‌ ஈல்ல புத்தியை அழிக்கும்‌. கான்‌ தங்களிடத்தில்‌ வைத்‌ 
திருக்கும்‌ பிரியத்தாலும்‌ தாங்கள்‌. என்னிடத்தில்‌ வைத்திருக்கும்‌ 
மதிப்பாலும்‌ தங்களுக்கும்‌ தெரிர்ச விடவத்தையே ஞாபகம்‌ செய்‌ 
நேன்‌. தங்களுக்குத்‌ தெரியாத விஷயக்கசை நான்‌ அறிந்து தங்களுக்கு 
உபதேர்த்தகாக எண்ணக்கூடாது.  ராக்ஷணர்களை விரோதமில்‌ 
வாம்ல்‌ தாங்கள்‌ ஒருக்காலும்‌ கொல்லக்கூடாது. அது தங்கைய 
ஸ்வபாவத்திற்குத்‌ தகாது, எனக்கும்‌ இஷ்டமில்லை, இர்கப்‌ பித்தி 
வரவா மூற்றி எங்கு பிராணவயையும்‌ ிம்ணிக்கும்படி. செய்யும்‌, 
ஆனால்‌ ஆயுதங்களைத்‌ கரிப்பு க்ஷூத்நிரிய தர்மமல்லவா என்றால்‌, 
ய வீரர்கள்‌ வனத்திலுள்ள ஸஊாதுக்களுக்கு நேரும்‌ க்ஷ்டங்‌ 

கை சீக்கவே ஆயும்‌ தரிக்கவேண்டும்‌. அகற்காவது ஆயுதங்கள்‌ 
வேண்டாமா என்ருல்‌, இந்த ஸமவத்தில்‌ அவைகளைத்‌. தரிப்பது 
உரிதமல்ல. ராஜ்யத்தை ஆளும்பொழுமு மாத்திரம்‌ கரிக்க 
பவண்டிய ஆயுதங்களெங்கேர்‌ ராஜ்யத்தை விட்டு ராம்‌ இப்பொழுது 
வழ்இரும்கும்‌ வனமெங்கேர்‌ க்ஷத்திரிய தர்மமான பிராணிஹிம்ஸை 
எங்க? கல லோககத்திற்கும்‌ நரிசக்தையே தேடும்‌ தவமேங்கேர்‌ 
இவை ஒன்றிற்கொன்று விரோதம்‌. ராம்‌ இப்பொழுது வணிக்கும்‌ 
வனத்தில்‌ அனுஷ்டிக்கப்படும்‌ தாமத்தையே கைக்கொள்ளுவோம்‌. 
ஆயுதங்களை வைத்துவிட்டுத்‌ தவம்‌ செய்வோம்‌, இவைகளால்‌ ஈம்‌ 
முடைய புத்தி கெடுகிறது. வனவாஸம்‌ நூடிர்து அவோதியைக்குப்‌ 
மீபான பிறகு க்ஷத்திரிய தர்மத்னச அனுளரிப்போம்‌. இப்படிச்‌ 
செய்தால்‌. தசாதருக்கும்‌ கைபேயியிக்கும்‌ எல்லையதிற பிரிஜியுண்‌ 
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டாகும்‌. தர்மத்தால்‌ அர்த்தமும்‌ ஸுகம்‌ ஞானமும்‌ அதன்‌ வழி 
யாக முக்தியும்‌ கிடைக்கின்றன. இர்த பிரபஞ்சத்திற்குத்‌. தர்மமே 
ஸாரம்‌, விரதங்களாதும்‌ உபவானங்களாலும்‌ சேக்கை ஒடுக்கிக்‌ 
கஷ்டப்பட்டு இர்கத்‌ தர்மத்தை எம்பாதிக்ககவேண்டுமே தவிர 
சஹேக்கிரியங்களை ணாகமாக வளர்ப்பதால்‌ சித்திய ஈகம்டிடைக்‌ 
குமாரி ஆகையால்‌ எப்போழுதும்‌ சத்தமான மனத்துடன்‌ வனத்தில்‌ 
தவம்‌ செய்வது நல்லது, ஸகல புருஷார்த்தங்கரும்‌ அவைகளுக்கு 
'ஸாதனங்களும்‌ தங்களுக்குக்‌ செரியா கனவை? ண்திரிகளுக்கு 
ஸ்வ்பாவாகான சாபுல்யத்தால்‌ இவ்வாறு சொன்னேனே தவிர, தங்‌ 

களுக்கும்‌ தர்மத்தை உபரதரக்க யாரால்‌ நுருவும்ரி தாங்கள்‌ கன்றாக 


கிறதோ அதைச்‌ செய்யுங்கள்‌. தாமதம்‌ செய்யகேண்டாம்‌'! 
என்றுன்‌ 


ஸ்த்ரீசாபலா தேத. துதாஹ்ருதம்‌ மே 
திர்ர்மம்‌ ௪ வக்தும்‌ இவ ௯. மமர்து1: | 
விசார்ய புரத்‌"த*வா து ஸஹாதுஜேத 
யதரோசதே தச்‌ குறு மா சரேண ॥ (சர 


செல 
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ரிஷ்களுக்கு அபயதானம்‌ 

வாக்ய மமேதத்து வைதேரஹ்யா ல்யாஹ்சுதம்‌ பர்ர்த்சு பார்க்கவா | 

ஸ்ருத்வா தர்ர்மே ன்இிரதோ ராம: பீஏத்யுவாசாத! சமதிரலீம்‌ ॥ 1] 

இப்படி கஷ்டத்தை அனுபலவித்தாவது. தன்‌: பிரதில்லையைம்‌ 
காப்பாற்தவேண்டும்‌; தன்கை அண்டியவர்களை ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌ 
என்து தர்மத்தில்‌ நாடிய மனத்தையுடைய சாமன்‌, தன்னிடத்தில்‌ 
வைந்த பக்றியால்‌ ஸீதை இப்படிச்‌ சொன்னதைப்‌ பார்த்து “நி என்‌ 
னிடத்தில்‌ வைத்திருக்கும்‌ அன்பிற்கும்‌. சீ பிறந்த உத்தம ருலச்‌ 
திற்கும்‌ தருந்துபடி எனக்கு ஹநிதமான விஷயத்தைச்‌ சொன்னாய்‌, 
கர்மங்களை நன்றாக அறிந்தவளல்லவா! பிரஹ்ம நாணியான இனக 
ருடைய புத்திரியல்லவார்‌ ஜனங்கள்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஈத்தம்‌ ப்பர்‌! 
கனின்‌ காஜல்‌ விழாமல்‌ செய்யவே அவர்கள்‌ ஆயுதள்களைத்‌ ரிக்‌ 
இருர்களென்று சொன்ளுய்‌: அது உண்மையே. அறும்‌. என்னைள்‌ 
சாணமடை௩2 மூனிவர்காரக்கு அபயம்‌ கொடுத்திருக்ககேள்‌, இந்த 


அல்லயாரி அபராதம்‌ செய்‌ களக்‌ கொல்லக்கூடாது! ஸா.துல்‌ 
களடைய விரோதிகளைக்‌ கொன்று அவர்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டு 
மெண்று ளொன்னாயல்வவா? இவர்கள்‌ என்னைச்‌ சசணமடைர்கு 
பொழு எனக்கு உயிராஞர்கள்‌; அவர்களுக்குச்‌ செய்த கெடுதி 
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20 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
கணண வைனை யவை ய வைய ைைய ய ைையைைைைைை யை யை யை வை வையை ை ய யாக அனை வ வவ கக்க கணைக்‌! க ்‌ - _ 
எனக்குச்‌ செய்தகல்வவாரி அவர்கள்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
இள்றுகொண்டு சவம்‌ செய்கிறவர்கள்‌; ராகஷஸர்சளால்‌ குரூரமாக 
20 றிம்மிக்கப்படுவறார்கள்‌. வீரதங்கள்யும்‌ மியமங்களையும்‌ உபவாஸயங்‌ 
களையும்‌ அர்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ செய்து பகொண்டிருக்கையில்‌ 
௩ர மாம்ஸத்தைக்‌ தின்னும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அரியாயமாக அவர்ககள்க 
சகொல்லுகருர்கள்‌. 
அக்க ரிஷிகள்‌ என்னைச்‌ சரணமடைந்து எங்கக அனுக்கிடில்க 
29 பேண்டும்‌! என்று. பிரார்த்தித்தார்கள்‌. மானும்‌ அவர்களை 


யால்‌ இவர்களைக்‌ கொல்வது எங்களுக்கு ஸுலபம்‌, ஆனான்‌ வெகு 
காலமாகக்‌ கஷ்டப்பட்டு ஸம்பாதித்த தவத்தை வீணாக்க மனம்வர 
ச்ட்‌ விஸ்கி தவம்‌ செய்வதோ அஸாத்தியம்‌, நேரும்‌ இடையூதுகளுக்கோ 
கணக்கல்லை. ஆகையால்‌ இவர்கள்‌ எங்களைக்‌ கொன்றாலும்‌ இன்னும்‌ 
எங்களாள்‌ சபிக்கப்படாமல்‌ பிழைத்திருக்கிறுர்கள்‌. ரீயும்‌ உன்‌ 
தம்பியும்‌ எங்களைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. ரீயே எங்களுக்கு காதில்‌” 


என்றுர்கிள்‌. 


5 என்னை அண்டியவர்களை ஹிம்ணித்து, என்‌ ஆகாரத்தை 
அபகரிக்கும்‌ ராஷனர்களான விரோறிகளைக்‌ கொல்வதாக 7 
இக்னை செய்தேன்‌. என்‌ உயிமை இழந்தாலும்‌. அனத நிறை 
வேற்ருகிகக்க மாட்டேன்‌, உண்டை. விட்டுப பிரிவது மஹா 
கஷ்டமே. பாரியை ஈமது ஆக்மாவில்‌ பாதி என்று வேதம்‌ 

நர சொல்கிறது. உடன்‌ பிதச்தவன்‌ மாது ஆக்மாவைத்‌ சனி 
வேறல்ல, ஆபத்துக்‌ காலங்களில்‌ ஈம்மைல்‌ காப்பாத்த தனத்தை 
ஸம்பாதிக்கவேண்டும்‌. அரதத்‌ தன தினதைக்‌ கோடுத்தாவது ஈமது 
பாரியைவைம்‌ காப்பாற்று வேண்டும்‌. தனத்தையும்‌ பாரியையும்‌ 
கொடுத்தாவது சன்‌ ஐயினாக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ என்று பெரி 

5. போர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, அனாலும்‌, உண்ளையும்‌ லக்ஷ்மணனை 


யும்‌ என்‌ உயிரையும்‌ கொமிப்பேன்‌, செய்த பிரதிக்ஞை 
மாத்திரம்‌ தவறமாட்டேன்‌ 
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மேலும்‌ போரஹ்மிஷாவிகள்‌ எனக்குத்‌ தேயப்வமல்லவார்‌ ஸத்திய 
திதைவிட மேலான பொருள்‌ எனக்மில்லை. கையால்‌ ரிஷிகள்‌ 
என்னைக்‌ கேட்காமகிழும்கானும்‌ அவர்களை நான்‌ அவரியமாகக்‌ 
காய்யாத்றுவேண்டும்‌.. இப்படி பிரநிக்ஜை செய்தபிறகும்‌ அங்து 
வேள! என்னிடத்தில்‌ உனக்குன்ள அன்வையும்‌ என்னைப்‌ பிரியும்‌ 
திக்கக்தையும்‌ நினைறு இப்படிச்‌. சொள்னமியன்று எனக்குத்‌ 
தெரியும்‌. ஈமது க்ஷேமற்றைக்‌ கோறுற வனே நமக்கு. நறித கனத 
உடேேகப்பான்‌, கர்மல்களைப்‌ பூர்ணமாக பலா 
மல்‌ அனுஷ்டிப்பகாலேயே மேலான ஸித்தியை அடைந்த இனக 
ருடைய புதிதிரியிலைவா ரீ. அபரா இிகளையம்‌ அபராநிகள்‌ அல்ல 
என்று சொல்வது உள்‌ ஸ்வபாவமல்வவார (இங்கே ஸீதை வோகு 
மதா என்டனத்க்‌ குறிக்கிற .॥ அனகயால்‌ நீ சொல்வது உளதமே. 
ஆயினும்‌, என்‌ கூயிரைக்‌. காட்டிலும்‌ எனக்கு பிரியமானவன்‌, 
நான்‌ அதுஷ்டிக்கும்‌ தர்பாத்தை நீயும்‌ அனுஷ்டிப்பது ஈலம்‌” என்று 
சச்தையை ஸமாதானம்‌ செய்தார்‌. பிறகு பாஹா .தரியசாலியான 
ராமன்‌ ஆயுதபாணீயாக வஷ்மணானுடன்‌ புண்ணியமான ஆரிரமக்‌ 
களைப்‌ பார்க்கப்‌ போனார்‌, 
இத்யேவ முச்த்வா வசறம்‌ மஹாத்மா 
ஊீதாம்‌ ப்ரியாம்‌. னம ராஜபுத்ரிம்‌ | 
ராமோ த*நுஷ்மாத்‌ ஸஹ லக்ஷ்பாகோற 
ஜஐூகா"ம ரம்யாணி த்போரவதாநி ॥ [223] 
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அசத: ப்ரயவயேோள ராம: ணீதா மற்‌*வே வாமத்‌* யமா | 
ப்குஷ்டாதன்து தூநுஷ்பாணி: வ்ஷ்மணோது ஐம்‌ ஹர (1 
ரரமன்‌ நூன்னே ஈடந்தார்‌; எரீழை கடுவில்‌ வர்தாள்‌, லகஷ்ம 
ணன்‌ வில்தூம்‌ கையுமாகப்‌ பின்ளுல்‌. செண்டுர்‌, பல மலைகளையும்‌ 
வனங்களையும்‌ அழகான ௩) யும்‌ அவைகளில்‌ மணல்‌ இட்டு. 
களில்‌ விளையாடும்‌ வண்டாழ்வான்‌ குறுவிகளையும்‌ சக்காவாகங்களை 
யும்‌ நீர்ப்பறுவைகளால்‌ விளங்கும்‌ தாமரை ஓடைகளாயும்‌ புள்ளி 
மான்களின்‌ மக்தைகளையும்‌ மதம்கொண்ட காட்டு மான்களையும்‌ 
மரங்களை அழிக்கும்‌ காட்டுப்‌ பன்.நிகளயும்‌ யானைகளையும்‌ பார்த்‌ 
துக்‌ கொண்டே போனார்கள்‌. அஸ்தமிக்கும்பபோழமு து இரு மியா இனை 
மீளிமும்‌ அகலமும்‌ கள்ள அழகான ஒரு முளத்தங்கரையில்‌ வர்‌ 
தார்கள்‌. அது மலர்க்கு செந்தாமசைகளாதும்‌ வெண்தாமரைகளா 
ஹ்ம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தது. யாரி க்கூட்டங்கள்‌ இலத்தில்‌ வீரா 
யாடிக்கொண்டிருக்கன, வண்டாழ்வான்‌ முருவிகள்‌ ராது ஹம்ணங்‌ 
கள்‌ கலஹம்ஸங்கள்‌ நுதலிய ரீர்ப்பதவைகள்‌ அம்குமிங்கும்‌ உடன 


2 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


மான. ஸ்படிகம்போலத்‌ தெனிர்து அக்க தலத்திலிருற்து பாட்டு, 


அங்து நூணிவர்‌, "இர்தத்‌. தடாகத்திற்குப்‌ (பஞ்சாப்‌ ஸராஸ்‌" 
என்று பெயர்‌ எங்காளுமுள்ளாது. மாண்டகர்ணியென்ற மதாரிஷி 
யின்‌ தயோபலத்தால்‌ உண்டாக்கப்ப்ட்டது. அலர்‌ இர்க ஜலத்தில்‌ 
கிண்றுகொண்டு அகேக ஆயிர வருஷங்களாகக்‌ கடுந்தவம்‌ செய்தார்‌. 


ஸ்திரீகள்‌ இவருக்குப்‌ பாரியைகளானார்கள்‌, இந்தத்‌ தடாகத்தில்‌ 
தின்‌ தபோபலத்தால்‌ ஒரு விசித்திரமான வாலஸ்‌ தலத்தை 


திவ்ய ஆபரணங்களின்‌ ஓனசயும்‌ பாட்டும்‌. வாத்திய கோஷநூம்‌ 
கர்த்தன தவனியும்‌ கலந்து மதுரமாகளல்‌ கெட்டுறத்‌"' என்றார்‌. 
ஈஸரித்வும்‌ ஆச்சரியமாக இருக்கறது" என்று ராசவன்‌ சொல்லிச்‌ 
கொஞ்ச தூரம்‌ யோய்‌ ஆணமக்‌ கட்டங்களைக்‌ கண்டார்‌. 

அவை பிராம்மணர்களால்‌ நீனறர்து தர்ப்பங்களாலும்‌ மரஷ்கி 
கனாலூம்‌ விளங்க, அவைகளில்‌ ராமலஷ்மணர்களும்‌ எீனைகடம்‌ 
ிலகாலம்‌ வரையில்‌ வஸித்தார்கள்‌, அங்குள்ள ஸா.இல்கள்‌ வெரு 


ன்ஸ்‌ அந்து மஹரிஷியைப்‌ பார்த்து ரகக 
எள்ஙாமி! இர்த. வனத்தில்‌ அகஸ்‌ அகஸ்திய மஹரிஷி வணிக்கிறுரோன று 
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திபளிவிகள்‌ சொல்லக்கேட்டேன்‌. இர்தப்‌ பெரிய காட்டில்‌ அவரு 
டைய ஆரிரமத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்க முடியவில்லை. அது எங்கே! தங்‌ 
கடைய இருபையால்‌ அங்கே போய்‌ ர ண்பழாள்ள்ழை! த்ரி 
இித்துள்‌. எல்காலம்‌ அவருக்குச்‌ சுர்ரூணை செய்ய மிகவும்‌ ஆமா 
கொண்டிருக்கிறேன்‌" என்று பிரார்த்தித்தார்‌. ண இக்ஷ்ணார்‌ னாம்‌ 
தோண்மடைந்து “குழந்தாய்‌! கானும்‌ உணக்கு இதைச்‌ சொல்லை 
வேண்டுமென்று சினைத்இிருக்தேன்‌. சீயே இன்று தெரிவித்தாய்‌, 
. இந்த சரமமத்திலிருக்து. தெற்கே கான்குயோஜுளை தூரத்தில்‌ அக 
ஸ்தியநுடைய தும்பி வுரிக்கறார்‌, அங்கே இப்பிலி மரங்கள்‌ அடர்ந்து 
காடுகள்‌. உண்டு. * பழங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ விளங்கிக்‌ 
இளறிக்‌ கூட்டங்கள்‌ மதுரமாகச்‌ அப்திக்க, தெளிந்து ஐலழ்தால்‌ 
நின்றது, ஹாம்ளாங்கள்‌ நீர்கிகோழிக்ள்‌ சகாவாகங்கள்‌ நாதலிய 
சீரிப்பறவைகள்‌ விளையாடும்‌ புண்ணியமான தாமசை தடைகளால்‌ 
அலங்கர்க்கப்பட்டிருக்கிற து, அங்கே ஐரு ராத்திரி தங்கு, காலவ 
யில்‌ அக்து மாச்சோகைக்கும்‌ தெற்கே பேர்னான்‌: ஒரு யோகக்‌ 
கப்பால்‌ அகண்தியருடைய மம்‌ தோன்றும்‌, அங்குள்ள 
விலத்திரமான  மிருகங்ககாயும்‌.. பகஷிகவும்‌. மரங்களையும்‌ 


அயர்கள்‌ அப்படியே அங்கிருந்து பிரயாணம்‌ செய்து, அழ 
காண வனங்களையும்‌ மேகங்களைப்‌ போன்று மல்ம்களையும்‌ எரிகளை 
வும்‌ ஆறுகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு எுஈதிஷ்ணர்‌ காட்டிய வயி 
யாகப்‌ போனார்கள்‌. அப்பொழுது சாமன்‌, லஷ்மண! அகண்திய 
ருடைய ஸஹோதார்‌ வளிக்கும்‌ ஆரிரமம்‌ இத என்று கோன்று 
கிறது. வனத்தில்‌ ஸஞ்ரிப்பகால்‌ இதிலுள்ள வழியிகிருக்கும்‌ 
மரங்களும்‌ பழங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ எனக்கு கன்றாகத்‌ தெரியும்‌, 
பழுத்த தப்பினான்‌ கடுமையான கமணானையை இழுத்துக்கொண்டு 
காத்து வ வ்றது பார்‌, அங்கங்கே கட்டைகள்‌ கெட்டி அடிக்கப்‌ 


விருந்து இெம்பும்‌ [ஹோமப்‌ புகை கறுத்த மேக்திதைப்போல்‌ கவிழ்க்‌ 
இருப்பதைப்‌ பாரி. பிராம்பாணார்கள்‌. புண்ணீய தீர்த்தங்களில்‌ 
ஸ்கானம்‌ செய்து பூனஜுக்கு வேண்டிய பூக்களைச்‌ தாங்களே பதிப்‌ 
பதைப்‌ பார்‌; ஸுதிஷ்ணர்‌ சொன்னபடி அகஸ்திய ஹோதா 
சின்‌ ஆஸாமம்‌ இதே. இவருடைய அண்ணனான அகஸ்தியர்‌ 
லோகக்இற்கு ஹிதம்செய்ய விரும்பி இந்தத்‌ தெற்குத்‌ இக்கல்‌ வற்று 
பிருத்புவைப்‌ போன்ற அரசர்களை அழித்கார்‌, 

மூன்பு வாதாபி இல்வலனென்ற இருவர்‌ இங்கே இருர்தார்‌ 
கள்‌. ஸஹோதார்கள்‌, ஆணாரச்கன்‌, மிகவும்‌ கொடியவர்கள்‌; 
பிராம்மணர்களை இன்றெவர்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்யும்‌ சீரார்த்தங்‌ 
களில்‌ புஜிக்கும்படி, இல்வலன்‌ பிராம்மணாவேஷத்தூடன்‌ எம்ஹ்‌ 
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இருது பாஷையால்‌ வேதியர்களை வெரு மரியாதையுடன்‌ அழைப்‌ 
பான்‌. பிறகு, வர்தாபியை ஆடாகச்‌ செய்து அவனுடைய மாம்சாத்‌ 
சச்‌ சமைத்து, சரக்க விதிப்படி அவர்களுக்குப்‌ பரிமாறுவான்‌, 
அவர்கள்‌ இன்றுவுடன்‌ வாதாபி! வெளியில்வா" என்று கூவு 
வான்‌. கடனே அர்தப்‌ பாபி வயிற்றிலிறர்அு ஆட்டைப்போல்‌ 
சுத்நிக்கொண்டு அவர்களின்‌ சேத்தைர்‌ இழித்து வெளியில்‌ 
உருவான்‌, பிறகு, இருவரும்‌ ஏந்த பிராம்மணர்களைத்‌ இள்பார்கள்‌.. 
திப்படி வெகுகாலம்‌ நடக்தது. பல வேதியர்கள்‌ மடிர்தார்கள்‌, 
பிற்கு தேவதைகள்‌ வேண்டியதால்‌ அகஸ்தியர்‌ இங்கே வற்று 
இல்வலனுடைய சிராத்துத்தில்‌. வழக்கப்படி பூஜித்தார்‌. "ஸ்வாமி / 
தாங்கள்‌ இருப்தி அடைர்தர்களா 7” என்று: இல்வலன்‌ கேட்டான்‌. 
ஆம்‌, இருப்தியடைந்கேன்‌" என்முர்‌. பிறு இல்வலன்‌ வழக்கப்படி 
அவருடைய கையில்‌ ஜலத்தை வார்த்து, (வாதாபி! பெளியில்‌ வா! 
என்றான்‌. அகஸ்தியர்‌ சரித்து “அவன்‌ என்னால்‌ இரணம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டு யமலோகத்திலிருக்கறுன்‌. இங்கே வருவானு? இல்லாவிட்‌ 
டால்‌ சான்‌ இருப்தியடைங்தேனென்று எப்படிச்‌ சொல்வேன்‌" 
என்றார்‌. இள்வலன்‌ கோபங்கொண்டு. பழிதிர்க்க நிக த்து அகன்தி 
யரின்மேல்‌ பாய்ந்தான்‌. அவருடைய கோயப்பார்னவ கோழுர்து 
விட்டெரியும்‌ கெருப்பைப்‌ போல்‌ அவனைச்‌ சாம்பலச்க்கிற்று. 
பிசாம்மணரிடமிறில்‌ வத்த மருபையால்‌ இர்த அஸாச்யமான்‌ 
காரியத்தைச்‌ செய்தவரான அகஸ்‌ தியருடைய தம்பி (இத்மவா ஹார்‌ 
வஸிக்குடிடம்‌, தடாகங்களாலும்‌ காழுகளானும்‌ விளங்கும்‌ இந்து 
ஆசிரமமே'” என்றார்‌. ாிரியனும்‌ அண்துமித்தாண்‌. (கூலாதாச 
சக்கரத்தில்‌ அதிதேவதையாக விளங்கும்‌ சுணபதியை அகஸ்தியர்‌ 
பிரார்த்திக்து அணல்‌ மம்பிய ஜாடராக்கியால்‌. வா காபியைக்‌ 
கொன்றார்‌, அகையால்‌, வீராயகரின்‌ அக்து மூர்த்திக்கு “வாதாபி 
கணபநி' என்று பெயர்‌. 
சாமலண்மணர்கள்‌ எர்தியாவர்தனம்‌ செய்து அந்த அரமத்‌ 
இல்‌ புகுந்தார்கள்‌. அந்த மஹரிஷி அவர்களை பரக்க பிரிஇியுடன்‌ 
உபசரிக்க. அர்த ராத்திரியில்‌ அங்கே தங்னெர்கள்‌. காலையில்‌ ராமன்‌ 
அவரை ஈமஸ்சரித்து, "ஸ்வாமி! தங்களால்‌ ஈள்றாக கூபாரிக்கப்‌ 
பட்டு இங்கே. சாகுமாரத வளித்தோம்‌. அண்டிய பவனை ம்‌ 
தறிரிக்கப்‌ போன்ஜேம்‌. உக்காவு கொடுக்கவேண்டும்‌'” என்று 
பிரார்தீதித்தார்‌. *போய்வாருங்கள்‌'* என்று அவர்‌ அதும்‌ கரிக்க, 
ஸுஇிஷ்ணர்‌ குறிப்பிட்ட வழியாகப்‌ போனார்கள்‌. அங்கேயே 
சீர்க்கடம்பு பலா பனை: இனிஎ்‌ அசோகம்‌ தவம்‌ புங்கை இலுப்பை 
பில்வம்‌ தும்பை முதலிய காட்டு மரங்களும்‌ செடிகளும்‌ புஷ்பங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொடிகளால்‌ 'சுழப்பட்டிருப்பதையும்‌, 
யாளைகளால்‌ முதிக்கப்பட்டிருப்பறையும்‌, அவைகளில்‌ பலவிகமான 
பகஷிகளும்‌ குரங்குகளும்‌ கத்துவதையும்‌ கண்டு ராமண்‌, “லஷ்மண! 
இக்கு மரங்களின்‌ இலைகள்‌ ஆசிம கனங்களால்‌ செழித்திருக்‌ 
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அவை வை வனை ஒலிவ்ளிய்‌ கோண கனை எனாதுன்‌ னான்‌ 


இன்றன. இங்குள்ள மிருகங்களும்‌ பகுதிகளும்‌ வெகு அடக்கமாக 
இருக்கின்‌ றன. அகையால்‌ மஹரிஷியின்‌ ஆசிரமம்‌ கெருங்கிற்றென்‌ று 
எண்ணுகிறேன்‌, எொமப்படுகிறுவர்களுக்கு இங்கே ஸ்கல்‌ கஷ்டமும்‌ 
திரும்‌, ஹோமப்‌ புகையால்‌ சூழப்பட்டு மரவுரிகளால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு, பணிகளும்‌ மிருகங்களும்‌ சாந்தமாக நடமாடுக்கொண்டிருப்‌ 
பைப்‌ பார்‌. ராக்ஷஸர்கள்‌ விரோதற்கதைவிட்டு சாக்தமாக இருக்‌ 
கிறுர்கள்‌, ஆகையால்‌ இது அகன்இிய இக்கெள்று மிபயர்‌ பெற்றது, 
, கொடியவர்கள்‌ இனக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கமாட்டார்கள்‌, 

ஒரு ஸமயத்தில்‌ விந்தியமகு ஸ்ரியனுடைய வழியைத்‌ தடுக்க 
நிர்னா த்து வளர்க்‌ தகோண்டே இருர்‌க.௮. ஆனால்‌, அசன்டியகுடைய 
கட்டகராக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு கின்றுவிட்டமு. இவர்‌ சீண்ட ஆபுளை 
புடையவர்‌, மதமா சர்த்திசானி, வலப்‌ பிராணிகளாலும்‌. பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்‌, ஸாதுக்கரணடைய நன்மையே தேடுவர்‌. இகணிடத்‌ 
தில்‌ போனால்‌ நமக்கு விசேஷ ஈன்மையைச்‌ செய்வார்‌. இவரைப்‌ 
பூஜித்து, வனவாணத்தில்‌ மிகுந்திருக்கும்‌ காலக்‌ இங்கே கூதிப்‌ 
போம்‌, இங்கே தேவதைகளும்‌ கக்தர்வர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ மத 
சிஷிகளம்‌ மறா தபண்னியான  சகஸ்தியரை எப்பொழூதும்‌ 
அப்த ா்றக்னா ந எக மகொடியவன்‌ ரகசியமாகப்‌ பாபம்செய்‌ 


கன அனுஷ்டிடத்துக்‌ 
கொண்டு தர்மதினகு அப்யாதித்கறுச்சள்‌. இன்கே அகேச மஹரிஷி 
கள்‌ தவத்தில்‌ ஸித்தியடைந்து தேகதினத விட்டு ஸுசரியகிளப்‌ 
போன்ற விமானங்களில்‌ திவ்விய தேகங்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கமடைர்‌ 
வார்கள்‌, இங்பக தேவதைகள்‌ மாதுக்களால்‌ ஆதரிக்கப்பட்டு, 
யஷயதவியையும்‌ இரசு லோகத்தில்‌ ராஜுயங்களையுள்‌ 
கள்‌. ஆரிரமுத்தித்கு வங்துவிட்டோம்‌, லஷ்மமை/ மஹரிஷியின்‌ 
தரிசனத்திற்கு நானும்‌ ஊீனதயும்‌ காத்துக்கொண்டிருப்பதாகச்‌ 
சக்கரம்‌ தெரிவி" என்று ஆக்ஞாபித்தார்‌. 
ஆசர்தா: ஸ்மாண்ரம. பதிம்‌ கெனமித்ரே ப்ராவிராக்ர! த: | 
நிதா யேஹ மாம்‌ ப்ராப்தம்‌ ரிஷயே ஸீதயா ஊாஹ  (96/ 
ஸர்க்கம்‌ 18 
அகஸ்தியர்‌ 
ஸ ப்ரலிற்யாண்றம பதரம்‌ வஷ்மணே ராகாவா நு: | 
அசங்த்யஙிஷ்ய மாளாதிரய வாக்யமேத துவாச ஹாரி (2 
கஸ்தியருடைய சிஷ்யனிடத்திற்குப்‌ 


போல்‌, *: யப்பா வன தசரத சக்கரவர்த்தியின்‌ புத்திரன்‌ 
ராமசந்திர தூர்த்இயும்‌ அவருடைய பத்தினியான ளிதாபேேளியும்‌ 
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91 


[கிபி 


143 


155 


184 


164 


அவடை யபபப அ மை கையை ட அ னை ண யை கையாக. 


ந்த 


ஸா 


மஹனியியைக்‌ திரிஸிக்கு வரிஇருக்கிருர்கள்‌. கான்‌ அவருடைய தம்பி 
லஷ்மணன்‌. மிருக்கு பக்தியும்‌ பிரியமும்‌ வைத்தவன்‌. 
இது உங்களுக்குத்‌ தெரிக்இருச்கலாமே, பிதாவின்‌ கட்டகாயால்‌ 
வனவாஸம்‌ செய்கிறோம்‌. எங்களுடைய வரவை மதரளிஷிக்கும்‌ 
தெளிவிக்கவேண்டும்‌'' என்றார்‌. *அப்படியே செய்கிறேன்‌” என்று 
அங்தர்‌ சிஷ்யன்‌. அக்ணிஹோத்திர சாலையில்‌ போய்‌ ருமஸ்கர்த து, 
ஸ்வாமி! தசரத புத்தரர்களான ராமலஷ்மணர்களும்‌ எீதையும்‌ 
தங்களை திரித்துப்‌ பணிவிடை செய்ய வர்திருக்கிறார்கள்‌. என்ன 
ஆக்கை" என்றான்‌. கன்‌ எல்செய்வமான ராமனும்‌ எசீதா லக்ஷ்மண ர்‌ 
களும்‌ தன்னைத்‌ தேடி. வர்திருப்பதைக்‌ கேட்டு ஆனக்தபரவசராய்‌ 
அகண்தியர்‌ வெரு காலமாக அவருடைய வாவை எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கேண்‌, இன்று வர்தாரார்‌ மெத்த. ஸர்தோஷம்‌. 
அவர்களை. உபசரித்து இய்கே அமழைத்துவா.. இதுவனாயவில்‌ ஏன்‌ 
அலழைத்சுவரவில்கள்‌"" என்ரும்‌, “அப்படியே செய்கிறேன்‌” என்று 
சிஷ்யன்‌ வெளியில்‌: வர்து, தாமதம்‌ செய்த்தம்காகப்‌ பயந்து 
வட்மணனைப்‌ பார்ற்து, “ரசமனென்பவர்‌ யார்ரி மதரிஹியைத்‌ 
தரிகக்கலாம்‌'" என்றான்‌. வக்ஷ்மணண்‌ அவனே வாளதுபடியில்‌ 
அழைத்துப்போய்‌ சாமனையும்ளினதையையும்‌ காட்டினார்‌, அகஸ்தியர்‌ 
சொன்ன வார்த்தையை சாமனிடத்தில்‌ வெரு வணச்கத்தடன்‌ 
அத்த எஷ்யண்‌, தெரிவித்து, ஸகல உபசாரத்தடன்‌ அவர்களை 
கபில ண்‌ போகும்‌ வழியில்‌ மான்கள்‌ சாக்தமாக ஸ்‌ 

ம்‌. பிரண்மா அக்னி விஷ்ணு இர்தான்‌ 
சட்டி ஷன்ுல்‌ ட அன்‌ குயோன்‌ தாதா விதாதா வாயு அனந்தன்‌ 
காயத்ரி வணாக்கன்‌ வருணன்‌ கார்த்திகேயன்‌ தர்மன்‌ நுதனிய 
தேவைகளுக்கு எற்பட்ட பூஜாகருஹங்களையும்‌ பார்த்தார்‌ ஈயோ 
வை ஸப்ததசம்‌' என்ற மக்திரத்தின்‌ பதினேழு அவுங்களுக்கு 
இவர்கள்‌ அதி தேவதைகள்‌ ], 


மிஷிகருக்கு முன்‌ அதோ. வருகிற மறமாதக்மாயே அகஸ்தியர்‌: 
எல்லைத்த காக்நியாலும்‌ மஹணிமையாலும்‌ அவரே என்று தெரிய 
வில்க்யா?"" என்று சொல்லி அந்த மதமா வீரனும்‌ கஷ்மணனும்‌ 
ணீையும்‌ அகஸ்நியருடைய பாதங்களைக்‌ கொட்டு வணங்கிக்‌ கை 
செய்து க்ஷேமம்‌ விசாரித்து உட்காரச்‌ சொன்னர்‌. பிறர்‌. வைகு 
தேவம்‌ செய்து அஇதிகளுக்கு. அர்க்ய பாத்தியங்களால்‌ பூனது 
செய்து, வானப்பிரஸ்தர்கள்‌ புஜிக்கும்‌ கங்கு: தூலப்லங்களைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. தான்‌ ஸாகமாக உட்கார்ரிது அவர்களையும்‌ உட்கார்‌ 
செய்து, “ராம! தபன்விகள்‌' அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்து அதிஇிகளப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ இறந்தபின்‌ கரகத்தில்‌ விமுர்து, 
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பவி டர்‌ அபக இரர்து ஏரார்‌. கறிகள்‌ எர்சின தன "ரணி அளச்சன்‌. உளக 2 ௬ பதரி அடங்கும்‌! 
பண்‌ னா ப ணரா. ॥ சிர மணா ளி 
“சு ஜர்.- கர ஜரை நி; தனரான்ளரகுறக்‌ 2ராம்புர்‌ மின்‌ வாளர 4 உள்ஷிகிய பவ] பண்ற ஜினா 
| இனிக்க மலம மபர்‌ அ கிருகளி மளமள பூரி ச ரரி யர்‌ 
1] 


_ அண்ட்ரியா அண தது ப 1 பற்‌ 
டு ண்‌ பம்‌ 1௮ தரி. ட்‌ ந. பணிர்‌ 
-அதடாகு ௧ 


ப 
அற்‌ 


ஆரண்ய காண்டம்‌ - வர்க்கம்‌. 13 


3 


ஆட்ட ன ச்‌ 


போய்‌ ஸாகலி சொன்னவளைப்போல்‌ தன்‌ மாம்னத்தையே தின்‌ 
கருன்‌, ரீயோ ஸாதாரணமான அதிதியல்ல. ஸகல லோககத்திற்கும்‌ 
அரசன்‌, தர்மங்களை கடத்திக்‌ காட்டுகிறவன்‌; மஹராரகன்‌ (மஹா 
வீரன்‌); பூஜிக்கச்‌ தழுக்கவன்‌; மரியாதை செய்யத்‌. தருக்தவன்‌; 
எனக்குப்‌ பிரியமான அதிதி, ஆகையால்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ கான்‌ 
உள்பள உபரிக்கவேண்டும்‌. இப்கோ பார்‌, மூன்‌ காலத்தில்‌ இந்த 
உத்தமமான வில்‌. விசவகர்மாகால்‌ மரா ஊிஷிுவிற்காகர்‌ 
செய்யப்பட்டது, இக்கு அஸ்திரம்‌ பிரம்மாவினால்‌ தாப்பட்டது, 
எப்பொழுதும்‌ குதையரஈ்சு பாணங்கள்‌ சிறந்து இக்கு இரண்டு 
அம்பறைகளும்‌. இற்திரனல்‌ கொடுக்கப்பட்டவை.  அச்னரிக்‌ 
கொழுக்தைப்போல்‌ இவலிக்கும்‌ இர்கப்‌ பாணங்களளையும்‌ தங்க 
கறையியிரக்கும்‌ இர்‌ துக்‌ கத்தியையும்‌ பார்‌. ரக்னங்களாலும்‌ 
தங்கத்தாலும்‌ விசித்திரமாக வேலைசெய்யப்பட்ட இரக்கக்‌ கத்தியை 
யும்‌ வில்லையும்‌ பாணத்சதையும்‌.. அம்பறைகளையும்‌ பெபற்றுக்கொள்‌. 
பூர்வகாலத்நில்‌ மஹாவிஷ்ண்‌ இவைகளால்‌ அமாரர்களைக்‌ 
கொண்று தேவைகளுக்கு விசேஷ பேோஷபாக்தைச்‌ செய்தார்‌. 
இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ வினங்குவதுபோல்‌ இந்த ஆயுதங்களைப்‌ 
பெற்று உன்‌ சதிதருக்களை ஐயித்து லோகங்களுக்கு க்ஷேபத்தைச்‌ 
செய்‌" என்று மஹாதேதுஸ்வியான அகஸ்தியர்‌ அலைகளை ராம 
விடத்தில்‌ ஐப்படைத்கார்‌. (பரசுராமனுடைய வில்லை. ராமன்‌ 
வாங்க வருணனிடத்தில்‌ வைத்திருந்தார்‌, அவன்‌ இர்திரன்‌ மூலமாக 

அனை அசண்தியளிடத்தில்‌ கொடுத்தான்‌. கரதாரண ராக்ஷ்ணர்‌ 
ளின்‌ வதத்திற்கு அது வேண்டியிருந்தது. 

ஏவமுக்திவா மஹாதேஜா: மைஸ்தம்‌ தத்‌* வராயுத*ம்‌ | 

தி"திவா ராமாய பர்ச*வர்‌ தகிஸ்த்ய: புதாப் னித ர [3.7 


ஸர்க்கம்‌ 13 
பஞ்சவடி பீரயாணம்‌ 

"ஜாம பரீதோன்மி பாத்ரம்‌ தே ப்சிதுவ்டோ்ப்‌ ஸவ்வன்‌ | 

அபி*வாத!யிதும்‌ யற்‌ மாம்‌ ப்ராப்தெள ஸ்‌.த1; வஹனிதவா ந (1) 

பிதகு அகஸ்தியர்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து, குழந்தாய்‌ நீயும்‌ 
ஸ்ஷ்மனானும்‌ ஊீதையும்‌ என்கோ தரிசித்து ஈமஸ்கரிப்பததற்காக 
இ௫்கே வர்‌. ததைப்பற்றி மிகவும்‌ ஸந்தோஷித்தேன்‌. ஈடரச்து வர்த 
கப்பால்‌ [தகச்இல்‌ வியர்னவ சொரிஙிறது. செல்வமாக வளர்க்கப்‌ 
பட்ட ஜனகபுத்திரி உங்களளக்காட்டிலும்‌ மிகவும்‌ களத்து, இளைப்‌ 
பாற விரும்புகிறுனென்று ஈன்றுகற் தெரிகிறது. இவள்‌, துக்கத்தை 
அுயவித்து வழக்கப்படாதவள்‌. மிகுந்த சஷ்டங்கள்‌ கேரம்‌ இர்த 
வனத்தில்‌ ஸஞ்சரித்தாதும்‌ பர்த்தாவினிடத்திதுள்ள பிரியத்தால்‌ 
அவைகளை லஷ்யம்‌ செய்யவில்லை, இவள்‌. உன்னுடன்‌ வனத்திற்கு 
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வர்தது வெகு துணிவான காரியம்‌, இவள்‌ அறிக கஷ்டத்தை அறு 
பவிக்காமல்‌ ஸுஈகமாகக்‌ காலம்‌ கழிக்கும்படி செல்வது உண்‌ கடன்ம்‌. 
பர்த்தா ணெனக்யமாக இருக்கும்‌ பொழுது அவனை ஸந்தொஷப்‌ 
பறித்துவதும்‌ கஷ்டப்படும்பொழுது அவளைக்‌ கைவிடவதும்‌ ஸ்த்ரி 
கள்டைய ஸ்வபாவம்‌, அவர்கறுடைய தன்மை மின்னலைப்போல்‌ 
அடிக்கடி மாறும்‌, அவர்சகஷடைய மளம்‌ ஆயுதங்களை ப்போல்‌ 
கொடிய, செடாரானாகச்‌ செய்து ஸ்கேஹத்தையும்‌ ஒரு மிபர்ஷத்தில்‌ 
மறப்பார்கள்‌. விசாரிக்காமல்‌ காரியங்களைச்‌ மோய்வுதில்‌ இவர்களும்‌ 
குன்ள வேகம்‌ வாயுவிற்கும்‌ கருடனுக்கும்‌ கிடையாது, ஆல்‌ 
இக்கத்‌ தோஷங்கள்‌ ஒன்றும்‌ எீதையீடத்தில்‌ இல்லை; மேதும்‌ 
ஸாதுக்களால்‌ கொண்டாடம்‌ தருந்தவள்‌. அருர்ததியைப்போல்‌ பறி 
விரதைகளுக்குள்‌ நுதன்‌மை வாய்க்தவள்‌. நீங்கள்‌ மூவரும்‌ வளிக்‌ 
கப்பெற்ற இர்த ஆரமம்‌ மிகவும்‌ வினங்தகறது'" என்றார்‌, 
ராகவன்‌ கைகூப்பி வணக்கமாக, “ஸ்வாமி! தங்களுடைய அலுக்‌ 
திரஹம்‌ பெற்றேன்‌. கானே தன்யன்‌. அன்டினவரிகளின்‌ இஷ்டங்‌ 
களைப்‌ பூர்தினிசெய்யும்‌ தாங்கள்‌ எங்ககடைய குணங்களால்‌ திருப்தி 
யடைவறு நாங்கள்‌ செய்த பாக்கியமல்லலார்‌ ஆயினும்‌ எகாக்கமாக 
வும்‌ எஎாகிமாகவும்‌ வணிக்கம்‌ கருக்க தரிடத்தை எங்களுக்குக்‌ காட்ட 
வெண்டும்‌. அது மரங்கள்‌ அடர்க்ததாகவும்‌ தல ொனக்கியமுள்ன 
காகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌'' என்று பிரார்த்தித்கார்‌. பிறகு சடக்க 
வேண்டிய காரியங்களை உத்தேசித்து மஹரிஷி அதம்குள்‌ குருந்து இம்‌ 
இடத்தை ஆலோரிதது நீச்சயித்து, “சாப! இங்கிருந்து இரண்டு 
யோதுனைதாசத்தில்‌ பஷ்சவடி என்று ஒரு ஸ்‌ கலமுண்டு. அங்கே பழங்‌ 
களும்‌ ஜெங்குகளும்‌ வேண்டியவரையில்‌ இடைக்கும்‌. பல மிருகங்கள்‌ 
பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்சர்க்கும்‌. அங்கக ஆசிரமத்தை ஏழற்பற்த்திக்‌ 
கொண்டுறிங்கள்‌ ஸுகமாக வணிக்கலாம்‌, சர தரிடச்இல்‌ நீங்கள்‌ பிர 
திக்ரு செய்த வன்வாள காலத்தில்‌ பெரும்பாகம்‌ சேண்றுவிட்டது, 
பிரதிக்லை நூடிக்து அவயோக்யைக்குப்‌ போய்‌ ஸுகமாக இருப்பாய்‌. 
யயா.இசக்காவர்த்தி தன்‌ மூத்த பு.க்திரனல்‌ கயேறின துபோல்‌ 
உன்னைப்‌ பெற்ற சசரதரும்‌ உன்னுல்‌ சரையேயித்‌  தன்யசானர்‌. 
இதுவரையில்‌ ஈடக்ச. யாவற்றையும்‌. என்‌ தயோமஹிமையாலும்‌ 
தசாதரிடத்தில்‌ எனக்குள்ள ஸ்ேஹத்தாதும்‌. அறிக்தேன்‌. என்‌ 
ஹுடன்‌ இங்கே வறிக்கும்படி உங்களை ன்‌ கேட்டேன்‌, எகார்கு 
மாக காரங்கள்‌ வஸிக்கத் தகுந்த ஓரிடத்ழைச்‌ காட்டவேண்முமென்று 
பதில்‌ சொன்னுப்‌. அதுல்‌ உன்‌ கருத்தை அலோசித்துத்‌ சரிந்து 
கொண்டேன்‌. (கா.தூாஷண வத்தை இங்கே. குறிப்பிடுகிறார்‌... ரீ 
போகலாம்‌, அது அழகாள இடம்‌, கோதாவளிக்கு 
மிகவும்‌.ஸமீபம்‌; இவ்விடத்இித்கும்‌ மகவும்‌ எமீபம்‌: விலித்திசமான 
மிருகங்களா தும்‌ பஃஷிகளாலும்‌ ரீனா... பலவித. பொருள்களும்‌ 
பவெண்டியவளயில்‌ இடைக்கம்‌. கூடிபதாக எவ்விதத்திலும்‌ 
மேலான, வீழை அங்கே ஹங்புகாஷமாக கணிப்பான்‌. நீயும்‌ உண்‌ 
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பாரியையும்‌ அங்கே எகார்துமாக இருக்கலாம்‌. அங்கிருக்கும்‌ தபஸ்வி 
களை ஆபத்துகளிலிருந்து காப்பயாற்றுவாய்ட அதோ அர்தப்‌ பெரிய 
இலுப்பைச்‌ தோப்பைப்‌ பார்‌. அதற்கு வலதுபாமாகப்‌ போகும்‌ வழி 
யாகச்‌ சென்றால்‌ ஒரு ஆலமரமும்‌, அங்கிருந்து ஒரு பெரிய மெட்டின்‌ 
மேல்‌ எமிப்போனால்‌ ஒரு மலையும்‌ தோண்றும்‌. பஞ்சவடி அதற்கு 
எாமீபத்திலிருக்கிற து. எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களால்‌ கினறக்த வண்‌ 
தையே அதற்கடையாளமாகக்‌ கோள்ளலாம்‌” என்றுச்‌. பிறகு 
அவர்கள்‌ அற்று மஹரிகறியைப்‌ பூஜித்து. பிரககதிண ஈமண்காரம்‌ 
செய்து உத்தரவு பெற்றுக்கொண்டு, நு.துலில்‌ அம்பறைகளும்‌ னகயில்‌ 
'வில்துமாக அந்த மஹாவீரர்களான ராஜபுத்நிசர்கள்‌ ஸீதையுடன்‌ 
அகன்றியர்‌ சொன்ன வழியாக பஞ்சவடிக்குப்‌ போனார்கள்‌. 
ச்‌'ருஹீதசாபென்‌ து தராதி'பாத்ம்ஜெள ' 
விஷக்த தாணெள ஸமரேஷ்கா தரெள | 
யதோ*பநி!ஷ்டேந பதா* மஹர்ஷிணா 
ப்ரஜக்‌மது: பஞ்சவடம்‌ ணமாஹீதெனா ॥ [ச3:3] 


எர்க்கம்‌ 14 
ஐடாயு வம்சம்‌ 


அத! பஞ்சவமம்‌ கர்ச்சாந்தந்தரா ஈரு“தற்த'த: | 

ஆனை த! மறறாகாயம்‌ கி'ருத்‌ரம்‌ பி.மபராக்ரமம்॥ (1) 
பருத்த சரீரத்துடன்‌ பார்க்கப்‌ பயங்காமாக ஒரு சுமூரு, 
போகும்‌ வழியில்‌ ஆலிமாத்தில்‌ கூட்காச்க்திருப்பதைப்‌ பார்த்து, 
சாக்ஷளன்‌ என்‌ே ராமலஷ்மணர்கள்‌, "நீயார்‌ர” என்முர்கள்‌. 
அது மிகுந்த பிரியத்துடன்‌ மதுரமாக, “குழந்தாய்‌! நான்‌ உங்கள்‌ 

பிதாவித்கு மித்திரன்‌” என்றது. ராமன்‌ அதை வணங்கி 
செய்து அதன்‌ குலத்தையும்‌ பெயரையும்‌ கேட்டார்‌. அர்தப்‌ பக்ஷி 
ஸகல பூதங்களின்‌ உற்பத்தியையும்‌ தன்‌ குலக்காமத்தையும்‌ 
சொல்ல ஆரம்பித்தது. “முன்காலத்தில்‌ கர்‌.த்கமர்‌ விச்ருகர்‌ சேஷர்‌ 
ஸம்ச்ரயர்‌ ஸ்தாணு மரீசி அத்ரி கசது புலஸ்தியர்‌ அங்கிரஸ்‌ 
ப்ரசேதஸ்‌ புலஹர்‌ தக்ஷர்‌ விவஸ்வான்‌ காச்யபரேன்ற பீரஜாபதி 
கன்‌ இருந்தார்கள்‌. தக்ஷருக்கு அறுபது பெண்கள்‌, அவர்களில்‌ 
அதிதி திழி தனு கானிகை தாம்ரை முரோதவளமை மனு அணிலை எண்று 
எட்டுப்‌ பெண்கக£க்‌ காலயபர்‌ மணம்‌: புஜிர்து, மூன்று லோகங்‌ 
களுக்கும்‌ பாலகர்களான புச்திரர்களைப்‌ பெறுங்கள்‌ என்று உத 
தரவு செய்தார்‌. அவர்களில்‌ அதிதி திதி மனு பன்னிகிட்டு ஸம்‌ 
மதித்தார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ ஏழம்மதிக்கவில்லை. பன்னிரண்டு ஆதித்‌ 
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இயர்கள்‌ பிறர்கார்கள்‌. அற்துக்‌. கீர்த்திளாவிகள்‌ அதிகாலம்தில்‌ 
இக்சுப்‌ பூமியை அண்டார்கள்‌. கனுவிற்கு அசுவ கீரிவனென்ற்‌ 
தானவன்‌ பிறர்சான்‌. நாகனும்‌ காலகனும்‌ கமனினைக்குப்‌ பிறர்‌ 
இரர்கள்‌, கிமி ஷ்டி பாணி, சீயோன்‌, இருகசாஷ்ட்ரி, சம்‌ என்ற ஐர்து 
பபண்கள்‌ கதாம்னாக்குப்‌ பிறர்தார்கள்‌. கிரரளனஞ்சியிட த்தில்‌ கோட்‌ 
டான்களும்‌, பாணியிடத்தில்‌ கோழிகளம்‌, கியெனியிடத்தில்‌ கழுகு 
கணம்‌ பருக்துகளும்‌, இருகராஷ்ட்மிவிடத்தில்‌.. ஹம்ணங்காம்‌ சல்‌ 
ஹம்ணங்களம்‌, சக்க வாகங்களும்‌, தகியிடத்தில்‌ நையும்‌ அவ 
க்கு விரையும்‌ பிறந்தார்கள்‌. மிறுகி பிருகமர்லா இழரி பத்ரமாதா 
மாதங்கி சார தானி சுவேதா வாரபி ாாரணா சுக்றுகா என்று 
பெண்கள்‌ குரோதவாக்குப்‌ பிறந்தார்கள்‌, பரரு்பிடத்நில்‌ மான்‌ 
களும்‌, மிருகமர்தையிடத்தில்‌ கரடிகளும்‌, சுவரிமாண்களும்‌, சாமர 
மிருகங்களும்‌, ஹரியிடத்தில்‌ ஸிம்ஹங்களம்‌ வானங்களும்‌, பதை 
யிடததில்‌ இராவதியும்‌ பிறற்கார்கள்‌. அவளாடைய  புற்திரன்‌ 
லோசபிரணித்தனை ஐாரரவதமெள்னும்‌. மஹாசதம்‌, மாசங்கியிடத்‌ 
இல்‌ யானைகளும்‌, சார்தூலியிடக்நீல்‌ புனிகளும்‌. சீண்ட வாவுள்ள 
காரங்குகளைம்‌. சுவேழையிடத்தில்‌ திக்கஜங்களாம்‌. ஊாரரபியிடத்நில்‌ 
மோதமிணியும்‌ கர்தர்வியும்‌, பரோதவஹிணியிடத்தில்‌.. படக்களும்‌, 
கம்தர்வியிடத்தில்‌ குறிகளும்‌, வ ராஸையிடம்தில்‌ அரே படக்க 
ள்ள ஸர்ப்பங்கணம்‌, கற்டுவிட ம்நில்‌ மாதாரண வம்ப்பங்களும்‌, 
மாதுவிடத்தில்‌ பிரான்ரணா க்ஷம்திரிய வசிய ச்திதரர்களான 
மனுஷ்யர்களும்‌  அனலையிடத்தில்‌ ருரியுள்ளன பழங்களையுடைய 
மரங்களும்‌, கத்ருவிட த்தில்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளுடன்‌ பூமியைத்‌ தரிக்கும்‌ 
ஆதிமேஷனும்‌, வணதையிடத்தில்‌ கருடனும்‌ அருணலும்‌. பிறந்தார்‌ 
அன்‌. அரறுணனுக்கு எயேனியிடத்தில்‌ ஸஎம்பாதியம்‌ ஐடாயுவேன்ற 
கானும்‌ பிறக்கோம்‌. டமேற்சொன்ன சிபியணி இவளலைலை!, இந்த 
வனத்தில்‌ அஷ்ட்மிருகங்களும்‌ ராஷஸர்கரம்‌ அதிகம்‌. ஆகையால்‌ 
சிங்கள்‌ மேவட்டையாடப்‌ போணால்‌ நான்‌ எீதைக்கும்‌ தணையாக 
இருப்பேன்‌'' என்றது துடாயு. 


அணைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ ஐுடாயுவை வெரு பிரியத்துடன்‌ 
அவீங்கனம்‌ செய்து, தங்கள்‌ பிதாவின்‌ மித்திரனானகால்‌ அதற்கு 
விசேஷ மரியாதை செய்வாள்‌, பிறகு அர்த பனவானுன பககியிடக்‌ 
தள்‌ எினதைமைப்‌ பாதுகாக்க பேவேண்டிக்பிகாண்டு விசாம்கு பிவட்டுப்‌ 
பூச்சிகளை பொருப்பு எரிப்பதுமிபால்‌, சாமலண்மணார்கள்‌ சத்ருக்ககா£ 
சாசம்‌ செய்ய விரும்பிப்‌ பஷ்சவடியை கோக்கிப்‌ போனார்கள்‌. 


ஸ்‌ குத்ர எரீகாம்‌ பரிதா*ய மைதிஎலீம்‌ 
கங்ன வ்‌ கேறாதஇய லந பக்ரி 
துகா*ம தாம்‌ பஞ்சவடம்‌ வல கிமு 
ரிபூம்‌: இரதரக்ஷற்‌ பாரவபா*திவாறல?. ர (8) 


॥ 
பதச்நன்‌ நும்ரு ட்டா]... உண்‌ ட்ட 11 ௮ 
சளிக்‌ சதிறிரா சளிறு அச௱ளி 'சிராசம்‌ எனைக்‌ சோடி ளிராமாது இரகு அயாம்‌! அலம்‌ இப்ச்ற ரள்னா்‌.. 
அ நிழ முக நரா | இட்சே தல்‌ [ஐ ப கிறு வச்சிப்‌ ரசி நிபாளைக யரா ரச, இறச ஈஉயாவுடியா நாரபன்கா 
| சை மசிற்‌ 


௪ ராடிரக்ழாரா பளள: ப்றிய ஈன ரிமா ர ராண்றற பாரி 


ப ண 


ப னன, 
1 


ழி எககயய வெம்‌ சி படம “பகி ணிய பவி 


ட எர்க்கம்‌ 19 
பர்ணசாலை கட்டினது 


திதி பவம்‌ கதா தாதாவ்யான மருகாாயதாம்‌ | 

வாச ப்/ராதரம்‌ ராம: ளெிளைமிதீரிம்‌ தப்த தேஜளம்‌ ॥ (7 

புஞ்சவடிக்கு வந்த பிறகு, ராபண்‌ தனக்குக்‌ கைங்கரியம்‌ 
“ய்யவே சாமமித்திரையால்‌ கொடுக்கப்பட்டு, அதற்கூள்‌ கருக்கு 
இயம்‌ சக்தியும்‌ நிறக்‌. த, அதற்கேற்ற காலமும்‌ ஜோசமூம்‌ 
ரீந்தசைப்பற்றி எந்தோஷித்து மாவீரணான லஷ்பானாளைப்‌ 
ர்திது,. "மஹரிஷி குறிப்பிட்ட தோம்‌ இதுவே. புஷ்பங்கள்‌ 
ற்கு மங்கள்‌ எங்குநூள்ன பஞ்சவடி இதுலே. வனங்களில்‌ 
நிகமாக ஸஞ்சரித்தவனான தால்‌ எத்த இடத்தில்‌ ஆசிரமத்தை 
்படுத்தணமென்று கான்று புறங்களிலும்‌ பார்‌. எீதைக்குப்‌ 
;பங்களிடத்தில்‌ ஸரீகுர்த பிரிதி; ஆகையால்‌ அங்லிசமான மாங்‌ 
ள்‌ நினைர்திருக்க வேண்டும்‌, ஸாகமாகப்‌ படிக்கக்கூடிய இடம்‌ 
னக்கு வேண்டும்‌. ஆகையால்‌ போடுபன்ளாமில்லாமலும்‌ மிருது 
ன மணல்‌ பாய்க்துதுயாண தலமாக இருக்கவேண்டும்‌. 
மீத்து புஷ்பங்கள்‌ சர்ப்பம்‌ ஜலம்‌ நூ.தவியலை எமீபத்‌ இிலிருக்க 
பண்டும்‌, எல்லா சுச்ரூஷையையும்‌ நீயல்லவா சேய்யவேண்மிம்ர 
சயால்‌, ஈம்மெல்லோருக்கும்‌ அனுகஉலமான எரிடத்தைப்‌ பார்‌'* 
வன்‌, 


இப்படிக்‌ ஐன்‌ ளொெளகிகியக்தையம்‌ ஆலோசிய்றுர்‌ சொன்ன 
ரர்திதையைப்‌ பொறுக்காமல்‌, லக்ஷ்மணன்‌ வீதையைய்‌ புருஷ 
சமாகக்‌ (இபார்சாககர்‌ கொண்டு "ன்வாமி! தாங்கள்‌ பிரபு, 
ஜே தங்களுடைய தாஸன்‌. தங்களுடைய ஸ்வருபம்‌ வேறு. 
மமையாக வேலைமேோய்வதே என்‌ வ்வருபம்‌,.இது தாங்கள்‌ வைகுண்‌ 
த்தில்‌ எழுக்தருனியிருக்கும்போ.து மாத்திரமல்ல அவதார காலம்தி 
[ர எப்போழு௮ம்‌ உண்டு. தங்களுக்கும்‌ ஊக்கும்‌ எாமான 
டத்தைப்‌ பாரென்து தாங்கள்‌ கட்டளையிடுவது எனக்கு அழகே 
பிர, என்‌ ளொனக்கியத்தையும்‌ ஆலோரிப்ப த. ததா.து, அகை 
ல்‌ தாங்களே தங்களுக்கு அனுகூலமான: இடத்தைச்‌ சேடி 
எக்கு உத்தரவு செய்யவேண்டும்‌” என்று பீரார்த்திக்கார்‌. ராமன்‌ 
சதக்‌. கேட்டு மிந்த வ்க்்தோஷமடைர்து கன்றுக்‌ வோடித்று 
'டத்னதள்‌ குறிப்பிட்டு, மிருர்து பிரீதியால்‌ கண்மாண னுடைய 
யைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, "குழந்தாய்‌ [ இவ்விடம்‌ மேடுபள்ள்‌ 
லாய்‌, பார்ப்பதற்கு அழகாகப்‌. புஷ்பவுளிள மாங்களால்‌ 
றந்இிருக்றெ.த. ஆளிரமன்னத. இங்கே எஏற்யடுத்து, ஈன்ல 
னகயுள்ள மலர்ந்து தாமனறீகள்‌ விளங்கும்‌ இடைகள்‌ சாமீ 
இலிருக்கள்‌ என... மதாஞானியான அகஸ்தியர்‌ சொன்னபடி 
எ.சாவரியின்‌ ஊமீபத்திலிருக்கிறது. கரைகளில்‌ புஷ்பவிருக்ஷங்‌ 
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42 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
ஃஃ---------பபயயயவயய்வயயமைசைைைை கைச ளை ை பையா 
கள்‌ கிறைக் இருக்கின்றன. ஹம்ஸம்‌ நீர்க்கோழி சக்ரவாகம்‌ முதலிய 
பணிகளால்‌. அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிற து மலைகள்‌ அதக தரத்திலும்‌ 
அடிக ஊயிபத்நிலுமில்லை; மான்கள்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக ஈடமாடு 
கின்றன. மயில்கள்‌. இனிமையாகக்‌. கூவுகன்றன. பக்கங்களில்‌ 
4 அழமயெ குகைகளிருக்ளெறன. புஷ்ப விருஷங்களால்‌ மறைக்திருக்‌ 
கின்றன. அங்கங்கேவெள்ளி தங்கம்‌ தாமிரம்‌ முதலிய தா.துக்களாள்‌ 
நிழைக்து தன்னல்களைப்போன்ற பலவர்ண ங்கனால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட யானைகளை ஒத்திருக்கன்‌ றன. ஆச்சா பனை பச்சிலை பேரீச்சை 
பலா மா நீர்க்கடம்பு நினிசி புன்னாகம்‌ ஜேன்மா அசோகம்‌ மஞ்சாடி 
46. சம்பகம்‌ தாழை சந்தனம்‌ ஸ்பர்தம்‌ நிலைக்கடம்பு கறுப்புக்‌ ல்‌ 
கோரை எலுமிச்சை சவம்கருங்கானி பலாச பாதிரி வன்ணி முதலிய 
மரங்கள்‌ செழித்து வளர்்றன. இது புண்ணியஸ்தலம்‌, இது பரி 
சுத்தமான இடம்‌, மிருகங்களாதும்‌ பகதிகனாதும்‌ கிறைக்திகுக்‌ 
றது. இங்கே ஐடாயுவுடன்‌ ளொளக்கியமாக வணிப்பிபாம்‌'* 
ர என்றும்‌. 
பிறகு லஷ்மணன்‌ அறிவிரைவாக ஒரு விஸ்தாரமான ஆசிர 
மத்தைக்‌ : கட்டினார்‌. மண்ணால்‌ சுவர்‌ வைத்து மூங்கில்களால்‌ 
தூண்களை நாட்டி மேலே விட்டங்களைப்‌ போட்டு, வன்னிமரக்‌' 
இராக்‌ அனவானின்மேல்‌ அடர்த்நியாகப்‌ பரப்பி, மாவுரிகளால்‌ 
65. பெய்த கவிறுககப்‌ போட்டு இறுக்கக்‌ கட்டினார்‌. அதற்குமேல்‌ 
கசணல்‌ தர்ப்பை கோரை இலைன்‌ நமுதனியவைரளைப்‌ பரப்பி, 
கணையை "மேடு: பன்ளமில்லாமல்‌ -ஒழுங்குபடுத்தினா்‌, பிறகு, 
சோதாவரியில்‌ நீராடிப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ பழங்களையும்‌ கொண்டு 
உங்து வாண்துபூஜை நூதகிய எருஹசாந்திகளை விதிப்படி செய்து 
64 ராமனை அனமுத்துவக்து காட்டினர்‌." அவரும்‌ எிதையும்‌ அதைப்‌ 
பார்த்து மிருந்த லர்தோஷமடை தார்கள்‌. சாமன்‌, குழந்தாய்‌! 
இர்தப்‌ பர்ணசாலை. வெரு அழகாகவும்‌. ஆச்சரியப்படக்கூடிய 
காகஷம்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிற த. உன்னீடதமில்‌ எனக்குள்ள 
ஊந்தோஷத்‌இற்கு எல்லையில்லை. அதற்குத்‌ தருந்தபடி. வெகுமதி 
66. மோய்ய இப்பொழுது ஸொராகரியமில்லை, ஆசையால்‌ அதற்குப்‌ 
பதிலாக கூன்னை மிக்க பிரேபையுடன்‌ அணைத்துக்கொள்ள 
வறேன்‌, ஸீதையுடன்‌ தனியாக இருக்க எர்‌ இடம்‌ வேண்டுமென்று 
நான்‌ தினைத்தேனே. ஒழிய உன்னிடத்தில்‌ சொல்லவில்லே.. என்‌ 
அபிப்பிராயத்ள்‌ எப்படியோ அறிந்து என்னிஷ்டப்படி சோய்‌ 
ரர்‌ தாய்‌. தசரதருக்கு வெகுகாலம்‌. வரையில்‌ புத்இரனில்லாமல்‌ பிறகு 
காம்‌ பிறக்தோம்‌. ஆகையால்‌ காம்‌ ஷேமமாக வணிக்கவேண்டு 
மென்று ஏங்திரபலம்‌ நக்ஷத்திரபலம்‌ முதலியவைகள்‌ யோரித்து 
குசரதர்ஙமம்(கு வீடு அமைத்த தபோல்‌, இர்த வ்்மத்தைக்கட்டினாம்‌. 
நீ ராஜகுமாரணுவிருக்தும்‌ உன்‌ ஜெளகரியத்தைக்‌ கொஞ்சம்க ட 
75. நயாரிக்காமல்‌ என்‌ ஸெளகரியம்தையே கவனித்து .இர்தப்‌ பர்ண 
சாலையைக்‌ சட்டிஷம்‌, என்‌. ஊ்க்தோஷதக்தையே உனக்கு மேலான 
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பிரயோஜனமாகக்‌ கொண்டாய்‌. புதிமிதன்று கரகத்இலிருந்து 
பிதாவைக்‌ கமையேத்றுகிகவளே புத்திரன்‌, என்‌ இஷ்டத்தைப்‌ 
பூர்த்தி செய்யாமலிருப்பதே நமது பிதாவிற்கு ஈரகச்தைப்‌ 
போன்றது. ரீ என்‌ இஷ்டப்படி நடப்பதால்‌ அர்த கரகத்நிலிருந்து 
அவனக்‌ கமையேற்றினய்‌. தாண்‌ உன்னவனையிலும்‌ அவர்‌ என்‌ 
இஷ்டங்களைப்‌ பூர்த்திசெங்தார்‌. தான்‌ இறக்கும்போது அதே 
காரியத்தில்‌ உன்னை மியயரித் இருக்கிறம்‌, கையால்‌ என்‌ பிதா மரண 
மடையவில்க்ம, நீயே எனக்குப்‌ பிதா. உன்‌ ரூபமாக எண்‌ சாகல 
பிசைதக்ககையும்‌ அவர்‌ பூர்த்தி அசி ர்க கவனக்‌ 


லக பணிவிடைகளையும்‌ செய்யப்‌ பெற்று ராகவன்‌, சேவலோ 

கத்தின்‌ இந்திரன்‌ விளங்குவதுபோல்‌ அங்கே காலம்‌ கழித்தார்‌. ' 
கஞ்சிக்‌ சாலம்‌ வ தர்மாதிமா எ்தயா லஷ்மணேத ௪ | 
த்வாஸ்யமாதோ தீயவஸதி ஸ்வர்க லோகே யதார்மர? ம (41) 
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ஹேமந்த குது 


வதஸ்‌ தஸ்ய இுலாக"ம்‌ ராக/வஸ்ய மஹாத்மத: | 
ஸார்த்‌*வ்யபாயே ஹேமத்த சீகாரிஷ்ட! ப்ளவர்துதே ॥ (1 
அவர்கள்‌ அங்கே சர்சி்தகள்‌ ஈரத்‌ ரது கழிந்து 
ஹேமர்தருது ஆரம்பித்தது. அது சபஸ்விகளுக்கு வெரு அனுகூல 
மான காலம்‌, கார தூஷணார்களுடைய வற்த்திற்கு நூலமாக சூர்ப்ப 
ணான்கயின்‌ வாவித்றாக்‌ காரணமானதால்‌ ராமனுடைய கத்தோத்‌ 
இல்கும்‌ அனுகூலமான காலம்‌, 
ஒருகாட்‌ காலையில்‌ அவர்கள்‌ மூவரும்‌ கோதாவரீயில்‌ நீராடப்‌ 
போனார்கள்‌, அப்போழுது லகஷ்மனான்‌, அண்ணா! தங்களுக்குப்‌ 
பிரியமான தேமர்தருஅ அஆரம்பித்துவிட்டது.. இசனுல்‌ ஸம்வத்‌ 
ணரம்‌ சயமாகவும்‌ அலங்காரத்தோமிம்‌ விளங்குது. இந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ ஜனங்களுடைய தேகம்‌ பனியால்‌ மிருதுவாக இராது, 
பூமியில்‌ பயிர்கள்‌ செழித்து வளர்கின்‌ ஊன. தலத்தைக்‌ தோடமுடி 
யாத. நெருப்பு மிகவும்‌ பிரியாமாக இருக்கும்‌, கருஹஸ்தர்கள்‌' ஒவ்‌ 
வொரு வருஷத்திலும்‌ புதிய தான்யத்தை விட்டில்‌ கொண்டுவந்த 
வுடன்‌ ஆக்ரயணமென்ற பாகயக்லுத்தைச்செய்து பிதிருதேவனைத 
கக மகிழ்வித்துப்‌ பாபங்களிலிருர்து விடுபடுகிருர்கள்‌. வெளிசேசங்‌ 
சுனில்‌ வணிப்பவர்களுக்கு அண அதிகமாக வனரும்‌. பால்‌ தயிர்‌ 
முதலியவை வேண்டியவளாயில்‌ கிடைக்கும்‌. அரசர்கள்‌ ௪. துருக்களை 
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ஜயிக்கப்‌ படையெம்ச்தும்‌ செல்வார்கள்‌. ஸரிரியன்‌ தென்திசையில்‌ 
அதிகமாக இருப்பதால்‌. வடதிசை; செதறியில்‌ இலகபில்லாது 
20 மபண்ணேப்போல்‌ பிரகாரிக்கிளில்லை, இயத்கையாகவே பனிக்கட்டி 
களால்‌ நினைந்து நறிமயமலை. இப்பபொருது பணியால்‌ அறிவாக 
மூடப்பட்டு, ஹிமாலயைம்‌ (பனிக்கு இருப்பிடம்‌) என்து பெயரை 
உண்மையாகப்‌ பெற்றிரும்கி ஐது. ஸாம்ரியன்‌ நடுப்பகலில்‌ ணாகமான 
ட உஷ்ணத்தைக்‌ கொழும்கிறுன்‌. இக்கும்‌ காலத்தில்‌ அவள எாதுப 
ஊஊ மாகப்‌ பார்க்சலாம்‌, நிழலும்‌ ஐலமும்‌ வெறுப்பை 'டாக்கு _ 
கின்றன. ரிரியன்‌ கடுமையாக .எரிக்நிறுஇல்கம. ஸஎுயரி! பகர 
அகம்‌. மரங்களில்‌ இலைகள்‌ இல்லாதுகால்‌ வனத்தில்‌ 
பிசாணிகள்‌ குகரீரால்‌ வருந்தி வெளியில்‌ போகமுடியாமல்‌? அவ்ன்‌ 
இருக்கன்‌ றன, இனங்கள்‌ ஆணிருக்குப்‌ பயர்து தேோக்தை முடக்கிச்‌ 
30) கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. ராத்திரிகனில்‌ தனங்கள்‌ திறர்ச இடங்களில்‌ 
படுக்கமாட்டார்கள்‌. புழிய மாதம்‌ கேருங்கிவீட்ட த, பவி விழமுர்‌.து 
எங்கும்‌ மங்கலாகத்‌. தோன்றுது. ராத்திரிகளில்‌ கனிர்காந்து 
அதிகம்‌, பகல்‌. கொஞ்சம்‌, ராத்இரிகாலம்‌ அதிகம்‌, சந்தான்‌. தன்‌ 
அழகையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌. முக்ரியனுக்குக்‌ கொடுக்துவிட்டுப்‌ 
35 பனியால்‌ மறைக்கப்பட்டு, மூர்சக்காதகுல்‌ மங்க 
போல பிரகாரிக்கவில்க, பேனார்ணிமா இனத்தில்‌ பனியால்‌ ராத்திரி 
பிரசாசம்‌ குற்‌ த, வெயிலால்‌ சறுந்து வாடிய ஸஎீதையைப்போல்‌ 
தொன்துவ்றது. ஆறுல்‌, எரிசையின்‌ காற்றி அகுற்கில்க. மேற்குக்‌ 
காற்று ஸ்வபாவமாகவே குனிர்ச்சியுள்ள அ. இப்போழுது பனியும்‌ 
4 சேர்க்து அது அதிகமாயிற்று, காடுகளில்‌ யவை கோதுமை நூர்துலிய 
கான்யகச்‌ கதிர்கள்‌ ஸுி்ரியோதய காலத்தில்‌ ரீர்த்துளிகளால்‌ 
கிறைர்து, இரெளஞ்சம்‌ வண்டாழ்வான்குருவி முதலிய பக்ஷிகள்‌ 
அவைகளின்‌ ஈடுளிலிருந்து கூவும்பொழுது, வனங்கள்‌ கண்ணீர்‌ 
விட்டுக்ககறுவத்போல்றோன்‌ றடின்றன. தங்க கிதுநூள்ள சம்பாப்‌ 
க பயிர்கள்‌ கதர்‌ முதிர்ந்து தலைவணாங்ிப்‌ பேரீச்சம்‌. புஷ்பங்களைப்‌ 
போன்றது துணிகளுடன்‌. விளங்குகின்றன. ஸ்கியன்‌. ஆகாசத்தில்‌ 
வெகுதூரம்‌ போனாலும்‌ பனியால்‌ மறைக்கப்பட்ட ரெணங்கைடன்‌ 
சர்இரசேப்போல்‌ தோள்‌ றுகிறுன்‌. நூம்பகலில்‌ காண்ரியுடைய 
உஷ்ணம்‌ கொஞ்சம்‌ தெரிகிறது; கடுப்பகவில்‌ வகமாக இருகிறது; 
நீர்‌ இவைப்புகிறநுள்ன யெயிதும்‌ கொஞ்ம்‌ வெளுத்துப்‌ பூமியில்‌ அடிச்‌ 
கிறது, எப்பொழுதும்‌ பளி விழுவதால்‌ இனம்புங்கள்‌ ஈனைங்து, 
கள்‌ மிகவும்‌ தாகமெடுத்து ஜலம்‌ குடிக்கத்‌ துதிக்கையை சீட்டி, 
மிகுக்குகுனிர்ச்சியா யிருப்பதால்‌. துதிக்கையை மடக்கக்கொள்ளறது. 
நர புத்தப்பவிற்சி இல்லாதவர்கள்‌ சண்டையில்‌ போக அஞ்சுவைதப்‌ 
போல்‌, நீரிப்பறுவைகள்‌ ஜலச்தில்‌ இறங்காமல்‌ கஉட்கார்ந்திருக்‌ 
தின்றன. காட்டுவழிகள்‌ சன்‌ மறைக்கப்பட்டு புஷ்பங்‌ 
களின்‌ தித்‌ தூங்குவதுபோல்‌ காணப்படும்‌ றன. ஆறுகளிதும்‌ 
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வேண்டியிருக்கு, கரையிதுன்சா மணல்‌ பனியால்‌  நனைங்நருக்‌ 
றது. மலையின்‌ உச்சியிலுள்ள ஜூலஙாம்‌ பனி விழுவன்ார லும்‌ ஸாரியு 
கரணம்‌ மந்தமாக இருப்பதாலும்‌ யோக இருக்கிறது. காமசை 
கன்‌ பனியால்‌ கரும்‌: இதழ்கள்‌ உதிர்ந்து தண்டுகள்‌ மாத்திரம்‌ 
பரிகுக்திருகிகும்‌ சாமரை ஓடைகள்‌ அிகாங்கவில்பட 


இந்தக்‌ காலத்தில்‌ புருஷோத்தமன்‌ பாதன்‌ தங்களிடக்‌ 
திலுள்ள பக்தியால்‌ தர்மத்தை மாடி கக்திக்றொழுத்தில்‌ அதிக 
துக்கத்துடன்‌. தவம்‌ செய்கிறார்‌, ராஜியத்கையும்‌. போகங்களையும்‌ 
அதிகார திதையும்‌ விட்டு அகாரறியபாகசிதுடன்‌ வெறும்‌ இணமயில்‌ 
படுத்திருக்கிறார்‌. இரந்து வேளையில்‌ அவர்‌. ராஜய உதியோகஸ்தர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டு வாரயூமதியில்‌ ரீசாடப்போவார்‌. வெரு ணகமாக 
வளர்க்கப்பட்டவர்‌; ஸுகத்தையே அனுபவிக்கத்‌ தருக்சுவர்‌. மிரு 
வான சரீர தினதையுடையவர்‌; விழியுமுன்‌ அந்தம்‌ குளிராஈ்ச இல்ம்தில்‌ 
எய்யடி ஸ்மானம்‌ செய்வார்‌! தர்மங்களை அறிம் தவர்‌; ஸக்தியவான்‌ ; 
இந்திரியங்களை ஐயித்தவர்‌:. கெட்ட காரியங்ககாச்‌ செய்யாமல்‌ 
வெட்கத்தால்‌ தடுக்கப்படுகிறவர்‌; மஹாவீரன்‌ ; காமனை இகழ்ககாப்‌ 
போன்ற 'நேத்திரங்களுடையவர்‌; சீலமேகவர்ணர்‌; படித வயில்றை 
யுடையவா;. நூழங்கால்‌ வனரயில்‌ நீண்ட கைகக்‌ உணையலா்‌; 
எல்லோரிடத்திலும்‌ பிரியமாகப்‌ பேசுவர்‌; மதா பாக்கயெசாலி, 
இப்படியிருந்தும்‌. பலவிதமான போகங்களை விட்டு எல்லோரும்‌ 
பூசிச்சத்தகுந்து கக்க எவ்விதத்திலும்‌ அண்டியிருக்கிறுர்‌. 
நங்கள்‌ வன்இலிருர்தாலும்‌ தாங்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தபஸ்வி 
தர்மத்தையே அந்த மாஹாச்மா அனுஷடிம்பிமுர்‌... அகையால்‌ 
அவருக்கும்‌ உத்தம லோகங்கள்‌ கிச்சயமாகச கடைக்கும்‌, "மனிதர்‌ 
கன்‌ தங்கணடைய அதகப்பகனப்போலிருப்பதில்லை! தாயின்‌ ஸ்வபா 
வற்றதையே அடைகிறுர்கள்‌" என்று பீலோசவானம்‌ அவரால்‌ பொய்‌ 
யாக்கப்பட்டது. தசா தனாக்‌ கணவனாகவும்‌ ஸாதுவான பா களைப்‌ 
, பின்னையாகுநாடையகைகேயிக்கு இர்து குராண்வயாவம்‌ எங்கிரும்‌ து 
வகித்து?" என்று மிதவும்‌ தர்மவானன லரையளான்‌ பாதனிடதி 
துள்ள ஸ்கேகத்தால்‌ கைகேயியை கிக்தில் கார்‌. 


சாமன்‌ அதைப்‌ பொறுக்காமல்‌, “உன்‌ பட்டு லைகேயியை 
ரகா நிந்திக்கக்கூடாது. புருஷரேஷ்டனான பா சுதுடைய 
குணங்களைப்பற்றியே சொல்‌, வனவாஸம்‌ செய்வதில்‌ என்‌ மனம்‌ 

உறுதியாக இருர்தாதும்‌, பர தனிடத்திதுள்ள ஸ்நேகத்தால்‌ 
அவனை இப்பொழுதே பார்க்சவேண்டுமென்று அசையுண்டாகிறது. 
பிரியமாகவும்‌ மது£மாகவுமி நிமிதமாலவும்‌ அமிரு கக்தைப்போலயும்‌ 
பன்த்தித்கு தன்ம கொடுப்‌ கரக்தும்‌ பதும்‌ 
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வார்த்தைகள்‌ எனக்கு அடிக்கடி ஞாபகத்திற்கு வருன்‌ தன. எழக்‌ 
கீயும்‌ பரதனும்‌ சத்துருக்கனும்‌ சேர்ந்து எப்போமூது ஸுகப்படு 
வோமோ?'" என்று பிரலாபித்தக்கோண்டு, அவர்கள்‌ கதிலில்‌ நீராடிப்‌ 
பிதிருக்களுக்கும்‌ பேதவுதைகளுக்கும்‌. ஜலதர்ப்பணம்‌ செய்து, 
ஊல்ரியனையும்‌ தேவதைகளையும்‌ னவ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. 
சாமன்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து எரிசதவுடனும்‌. லஷ்மனானுடனும்‌ 
இரும்பி வரும்பொழுது, ருத்திரன்‌ ஸ்கானம்செய்து பார்வதியோடும்‌ 
ஈர்தியோடும்‌ இருப்பதபோல்‌ விளங்வளார்‌.. 
க்ருதாபி ஷே! ன ராஜ. ராமா? 
ஸீதாத்‌விதய: எஹலகஷ்மகோந | 
க்ருதாபி*ஷேகோ கிரி ராஜபுதர்யா 
ரத்‌ர; தத்தி! பர்சவோ நிவேண: | [42] 


ஸர்க்கம்‌ 17 
சூர்ப்பணகையின்‌ வருகை 


க்ருகாபிஷேகோ ராமல்து ஸீதா ேளமித்கீரேவ்‌ ௪ ] 

தஸ்மாத்‌ கோரதாரவரீ இரால்‌. ௪தோ ஐனமு: ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ॥ (1) 

பிறு ஆள்மத்திற்கு வம்து  மூன்பகிமில்‌ செய்யவேண்டிய 
நித்திய காமங்களைர்‌ செய்து, பர்ணசாகயேில்‌ போய்‌ மஹரிஷிகளால்‌ 
பூவிக்கப்பட்டு பல. விஷயங்களை ப்பற்றிப்‌ பேிகபிகாண்டிருக்தார்‌. 
இய்படி சித்திரா ஈஷம்திர த்துடன்‌ கூடின சற்திரனைப்போல்‌ ஸீதை 
யுடன்‌ விளங்கும்‌ ராமனிருக்கும்‌ இடத்திற்கு ஒரு சாக்ஷி தானாக 
வந்தான்‌. அவன்‌ சாவணனுைய தங்கை; குர்ப்பணகையென்று 
பெய்ருடையவன்‌, ஸிம்ஹமத்தின்‌ மார்பையும்‌ மூழங்கால்வரையில்‌ 
சீண்ட கைகளையும்‌ மதயாளையின்‌ சுடைகையும்‌ தாமரைமலர்‌ 
போன்று கண்களையும்‌ கருகெப்தல்களைப்போன்ற தேசு காந்தியை 
யும்‌ கடையவமாக ஐடாமண்டலத்தைம்‌ தரித்துக்கொண்டு ராது 
வண்ணங்கள்‌ வினங்க உட்கார்க்‌ இருக்கும்‌ சாமநுர்தநினயப்‌ பார்த்து 
மன்மகளைப்‌ பழிக்கும்‌ அவருடைய அழகிற்கும்‌. கோடிஸிறியர்‌ 
களைப்‌ பழிக்கும்‌ தேதுஸித்ரும்‌ சக்தானைப்‌ பழிக்கும்‌ மூககார்திக்கும்‌ 
இர்திரனலும்‌ சினைக்கநூடியாகு பராக்கெொமத்திற்கும்‌ அடிமையாக 
ஆசைக்குத்‌ சன்‌ மனக இழக்தாள்‌. 

காகல: உத்தம ல-ஷணங்களும்‌ போருந்திய முகத்தையுடைய 
வர்‌ ராமன்‌; பார்க்க பயங்கரமான மூகச்தகைய/பையவளன்‌ சர்ப்ப 
ணகை ஸிம்ஹகதைப்‌ போன்று வறுத்த இடைனயையுடையவர்‌ ராக 
வ்ன்‌; பேரியைப்போல்‌ பருச்சு வயித்னைறயடையவன்‌ அங்கத ராக்ஷரி, 
தாமனாயிகழ்களைப்போல்‌ விசாலமாக செலவ்வளிபரர்று. சேத்திரங்‌ 
கதளயுணையவா்‌ சருவீரன்‌; பார்க்கப்‌ பயங்காமான கேத்இரங்களை 
கடையவள்‌ :சரிப்பணகை, கறுத்து. அடர்ந்த அருண்ட மயிரை 
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ந்ட்கள்‌ சாமன்‌; பட ஒமற்வப்பறவளதைத்‌ ர்கங்து விரித்து 
குறுகிய தலமையிளாயுடையவள்‌ சூர்ப்பணகை, ராமதுடைய ரூபதி 
தைப்‌ பார்ப்பவரா களுக்கு அவரிடத்தில்‌ எல்லையற்ற பிரிதிவுண்டா 
கும்‌; கர்ப்பபணகையைப்‌ பார்ப்பவர்களுக்குச்‌ சோல்ல நூழபாத 
வெறுப்பு அவளீடத்திதுண்டாகும்‌. ராமன்‌ பேோம்பொழுது இனிய 
வாத்தியத்தின்‌ காத.ச்மைப்‌ போலிருக்கும்‌; குர்ப்பணகையின்‌ கூன்‌ 
பீகட்பவர்கை மூர்ச்சையடையர்‌ செய்யும்‌. சாமன்‌ அழகிய 
பேளாவன புருஷன்‌; குர்ப்பபகை மிகவும்‌ வயது சென்றவன்‌. 
ராமன்‌ மிருதுவாகவும்‌ சாழுர்யமாகவும்‌ பேசுக றவர்‌; சூர்ப்பணகை 
கபடமாகப்‌ பேசதிறவள்‌. ராமன்‌ கியாயமாக மடப்பவர்‌; கர்ப்ப 
ணகை கெட்ட நடடத்தையுள்ளவள்‌. ரூபம்‌ வாயர்தவர்களுகிகுள்‌ 
சாமன்‌ முதலானவர்‌; சுர்ப்பணகை குறுபிகளுக்குன்‌ முதலானவன்‌. 


ஆன்கயாலஸ்‌, அவன்‌ கண்தெரியாபால்‌ மயங்கி, "ஐடை மூனவிய 
தபஸ்வி வேஷத்தைத்‌ தறித்து, பாரியையுடன்‌ வில்தும்‌ கையுமாக 
ரீ இங்கே வரவேண்டிய காரணமேன்ன ரீ இது மாக்ஷஸர்கள்‌ வணி 
கும்‌ தேசமென்று தெரியாதா?” என்முன்‌. 


ராமன்‌ மஹா பராக்ரெமசாலி; தரிமபுச்தியுடையவர்‌; பொய்‌ 
சொல்வது ஒருகாளும்‌ அவருக்கு இஷ்டயில்ங, மேலும்‌ தபஸ்வி 
தர்மதீனை அனுஷ்டிக்கும்பொழுது அதற்கு ஒப்புவாரா? மேதும்‌ 
ஸ்த்ரீயிடத்தில்‌ பொய்சொல்ல விரும்புவாரா ர ஆகையால்‌ சர்ப்ப 
ணகையைப்‌ யார்த்து, “சதேவேச்தினைப்போன்று பராக்கிரமத்தை 
யுடையவராக தசரதரென்று ஐரு: அக்கரவர்த்தியிருந்தார்‌. அவரு 
டைய கூத்து புக்தாறனன ராமன்‌ கான்‌, இவன்‌ என்‌ தம்பி ல-்ஷ்‌ 
மணன்‌, இர்த வனத்திற்கு என்னுடன்‌ வர்திருக்கிறான்‌. இவள்‌ 
என்‌ பாரியை எதை, அிசேதாராதுதுடைய புத்திரி, எங்கள்‌ பெல்‌ 
சோர்களின்‌ கட்டகாயால்‌ பிநிருவாக்ற்ய பரிபாலனம்‌ செய்து 
கொண்று தர்மத்தை ஸஎம்பாதிக்க விரும்பி வன ல்தில்‌ வளிக்கம்‌. 
சீயார்ரி யாரைச்‌ சேர்ந்தவள்‌ ॥ உன்‌ விகாரமான ரூபத்மைப்‌ 
பார்த்தால்‌. ராகஷஸி என்று தோன்றுகிறது. கீ இங்கே வர்ற 
காரணமென்ன ? கிஜத்கதைச்‌- சொல்‌! என்றார்‌. சூர்ப்பணகை 
ஆசை மீஜி, "கான்‌ சூர்ப்பணனகயென்று சாகத்ணி; கனைத்து ரூபாய்‌ 
கர எடுப்பேன்‌; இர்த வனத்தில்‌ தனியாக்‌ திரிஸேன்‌. ஹ்கவ்ப்‌ 
பிராணிகளும்‌ என்னைக்‌ கண்டால்‌ மடங்கும்‌. என்‌ எண்ணத்தைல்‌ 
தடுக்கும்‌ இடையூறுகக£ அழிக்க எனக்குத்‌ திறமையுண்டு. ராகத 
ஸாஇிபதியான ராவணேகவானென்று பலவாண்‌ என்‌ அண்ணன்‌, 
அவன்‌ விச்ரவஸின்‌ புத்தனை மஹாவீரனென்று ரீ கேட்ட 
இல்லையா ர கேருகாலம்‌. தூங்கும்‌ மஹாபலமூன்ன மும்பகர்ண 
ஜம்‌, ராக குலத்தில்‌ பி ம்‌ ராக்ஷன ஆசாயாத்தை அனுஷ்டிக்‌ 
காத தர்மாத்மாவான வபணையம்‌. னல்‌ வாக பிறந்தவர்கள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ மிகவும்‌ பெயர்பெற்ற ௧ ஷணர்களும்‌ அபபேற்வே, 
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கட்டுப்பட்டகற்ல்ல, 


றேன்‌. சான்‌: அபூர்வமான எக்தியுள்ளவள்‌. என்சள்‌ ஒருவரும்‌ 
குடுக்க மூடியாது, சான்‌ கன்கோக்‌ கண வளுகப்‌ பெற்று வெகு 
காலம்‌ ஸாகமாக. இருப்பேன்‌. .இர்து ஸீதையால்‌ உனக்கு என்ன 
பிரயோஜனம்‌ 1 விகாசமான சரிரத்துடள்‌ பலபராக்கிரமமில்லாக 
இக்க அல்ப இந்துவை வைத்துக்கொண்டு என்ன செய்வாய்‌ ர 
கானே உனக்கும்‌ துந்து பாரியை... இகணடைய அல்ப சரீரத்தை 
யும்‌ மேருமலையைப்‌ போன்று என்‌ தேகத்தையும்‌ பாம்‌, கல 
பிராணிகளையும்‌ கண்டு இவன்‌ கடுங்குகிறுன்‌; சல்‌ பி! 
என்னைக்‌ கண்டு நடுங்குகின்றன. நட்டின வயிறுள்ள இவள்‌, 
பேரியைப்‌ போன்ற இடையுள்ள எனக்கு அழகில்‌ ஈடா? என்னை 
கன்றுக்‌ உற்துப்பார்‌. நான்‌ கூளச்குத்‌ தருந்தவளா, அல்லது 
ஸீதை. தருந்தவனா 7 நமக்கு இடையூறாக இருக்கும்‌ இவளையும்‌ 
உள்‌ தம்பியான. அக்தப்‌ பையனையும்‌ இப்பொழுதே. இன்‌ தவிடு 
இன்‌. பிறகு, மலலச்சிகரங்ககளையும்‌ பல வனங்களையும்‌ வேடிக்கை 
யாகப்‌ பார்த்துர்கொண்டு வேரு ஸர்தோஷமாக வஞ்சரிப்போம்‌'* 
என்றுன்‌. 

இதமேவமுக்க: காகுத்ஸ்‌த*: பர ஹஸ்ய மதி*ரேக்சணும்‌ | 

இதம்‌ வசதமாரேயே/! வக்தும்‌ வாச்யவிஸார ச! ॥ (81) 


ளர்க்கம்‌ 18 
சூர்ப்பணகையின்‌ கர்வபங்கம்‌ 


திரம்‌ து ரர்பணகா"ம்‌ ராம: காமபாபமாவ பாஸஙிதாம்‌ | 

ஸ்ணச்சரயா ஸ்லஷ்ணயா வாசா ன்மிதபூர்வ மதா*ப்‌ரனிதீ ர (7) 

நறதிரா என்று சாராயத்தைப்போல்‌ சிவந்த கண்களையுடைய 
குர்ப்பணகை ஆசையென்று கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்டு இப்படிச்‌ 
சொல்ல, ராமன்‌ புன்கரீப்புடன்‌ மிருதுவாகவும்‌ தெணிவாகவும்‌ 
சாதுர்யமாகவும்‌ பதில்‌ சொன்னர்‌. “எனகளோ விவாஹமாயிற்று; 
என்‌ பாரியையிடத்தில்‌ எனக்கு மிருந்து பிரியம்‌. அவளைக்‌ கள்ளா 
முயயாது. உன்னையும்‌ வைத்முள்கொன்ன நுர்டியாது. உன்னைப்‌ 
போன்று ஸ்த்சீகள்‌ சக்களத்இிகளின்‌ உபத்திரவ ம்ம்‌ பபொறுக்க 
மாட்டசர்கள்‌. இதோ இருக்கும்‌ என்‌ தம்பியோ ஈன்னட த்தை 
புள்ளவன்‌; வேரு அழகானவன்‌. அவன்‌ பார்பையைக்‌ தன்னுடன்‌ 


- அனழத்து வரவில்லை. பாஹாவிரன்‌; வெரு காலமாகப்‌ பாரியை 


வையின்‌ ஸுரகண்தை அமியாதவன்‌; பாரியை அவனுக்கு அவரியம்‌, 
யெளவன புருஷன்‌; உன்‌ ருபத்இற்குத்‌ தருந்து நாயகன்‌. இவளைப்‌ 
புருஷ அடைர்தால்‌ மேருமலைவில்‌ குரியப்‌ பிரகாச த்தைப்போல்‌ 
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்‌ 
ப 

ம _௨.._-_௨-௨---_-_-_-_ பைம்‌ 

கனகா காகா கைசைசை கைச சைசைசைச சை சைகைகை கை கைக கை கைக ககக க கை கக க உக க கை கை ச* கயாகை அக கை கை வடை பணக ககாகாகாகாகா எட்‌ ன்‌. 


போட்டியில்லாமல்‌ வாழலாம்‌” என்றார்‌. இப்படிச்‌ தன்னிடத்தில்‌ 
ஆசைகொண்டு வர்தவளைத்‌ இருரென்று மறுத்தால்‌ வருத்தப்படுவா 
மனன்று இரங்க பூர்காச வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி விலக்கினார்‌, 
ஆனல்‌, ஆரைப்பிராச: பிடித்த அந்த ராக்ஷரி அர்த வேடிக்கையை 
அதியாமன்‌ உண்மையென்று ஈம்பி, லக்ஷ்மனாவிீடல்தில்‌ போய்‌, 
“உன்‌ ரூபத்திம்கும்‌ அழகிற்கும்‌. சுகுர்த. பார்வை: கானே, நாம்‌ 
எ“சமாக இந்த கண்டகாரண்யத்தில்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ எஸ்‌ 
சரிப்போம்‌' என்றுன்‌. வஷ்மணன்‌ யேசம்‌ திறமையில்‌ ஸாமாண்‌ 
யரா? புன்ளிரிப்புடன்‌ அம்தச்‌ குூர்ப்பணகையைப்‌ பார்தது, சற்று 
ஆலோரித்துப்‌ பார்‌. நான்‌ என்‌ அண்ணானுக்கு அடிமை) உள்ளது 
பதவியிலிருக்கும்‌ சீ அபுமைக்கு அடிமையாக இருக்கத்‌ தருர்தவனார 
நான்‌ அம்ருக்கு. கழியம்‌ செய்வதுபோல்‌ சியும்‌ எீனதக்கல்லவா 
கழியம்‌  செய்யவேண்டியிருக்கும்‌? ஸகல பாக்கியங்களாலும்‌ 
நிறைக்க ராமனுக்கு ரீ பாரியையானால்‌ உன்‌: எண்ணங்களெல்லாம்‌ 
நிறைவேறும்‌, ஆகையால்‌, அவருக்கு இளைய மாளவியா எக 
மாக வாழ்‌. எிதையிருக்கும்போழு து என்னை எப்படி அங்கீகரிப்பர 
சென்றால்‌, இக்க உத்தமமான ரூபத்சைப்‌ பார்த்த பிறகு, கேவலம்‌ 
இரு மனுஷ்யன்தரியயைக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌. பார்க்க எர்து க 
மானுக்காவது தோன்றுமா 7 ஸீதையோ குரூபி, தஷ்டை, வமிறு 
ஐட்டினவன்‌; அவணடைய பெயர்‌ யாருக்காவது தெரியுமா 
அவளைத்‌ துரத்திவிட்டு உள்ளைத்‌ தவிர பாற்றொருத்தியைப்‌ பார்க்க 
மாட்டார்‌" என்றார்‌, 


இதைப்‌ பரிகார மென்றதியாமல்‌ அவள்‌, சீதையுடன்‌ பர்ண 


இச்தப்பிடைவைத்‌ தரிக்க முழுசாமல்‌ இன்னும்‌ கட்டிக்கொண்டு 
அழுகிறாய்‌. என்னச்‌. இரம்பிப்‌ பார்க்காததற்கு அதே காரணம்‌. 
இந்தச்‌ கடையுள்ளவளையில்‌ இக்க எண்ணம்‌ நிறைவேறுது, உன்‌ 
எதிரில்‌ இவளைத்‌ இன்றுலிட்டு, எக்கனத்தியின்‌ தொர்திரவு 
இல்லாமல்‌ உன்னுடன்‌ ஸுகமாக வஊாரிப்பேன்‌' என்று கொள்ளிக்‌ 
 கிட்டையைய்போன்ற கண்களுடன்‌, ரோதஹிணியை கோக்க 
சாமகேது ஓடிய துயோல்‌, மருண்ட மான்குட்டியைப்போன்ற 

கண்களையுடைய எீன தயை பீகோக்கிக்‌ கோபத்துடன்‌ பாய்ர்து. ஓர. 


வந்தான்‌, இப்படிச்‌ காலபாசத்தைப்போல்‌. ஒழுவரும்‌. அர்த ராக்ஷ. 


ஸியைப்‌ பாச்த்து மதழாபலவாளான ராமன்‌ அவளை "ஹாம்‌! என்று 

கோபத்துடன்‌ “லஷ்மண! குராமான அற்பர்‌ 
களுடன்‌ பரிகாசம்‌ செய்வது பிசரு. (கர்ப்பணகையின்‌ கொடிய 
ஸ்வபாவத்தைக்‌ கண்டு எதை பயத்தால்‌ உயிரை விடுவாளொன்று 
தோன்றுகிறது. இந்த விகரீர ரூபமுன்ள துஷ்ட சாக்ஷஸியை அங்க 
ஜஹீனம்‌ செய்‌" என்று கட்டகயிட்டார்‌. உடனே லஷ்மண 
ஜக்றுச்‌. கோபமூண்டாயிற்று, "இதுவரையில்‌ இவள்‌ யாதொரு 
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ர்ர்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


சச ய ைய ய ைைைை கை சை சைகை ச கை சைகை ச சகச சைகை சப வை வை சைகை சை கைகா ளாக 


55 


6ம்‌ 


15 


அபராதமும்‌ செய்யலில்‌ யே! என்று ராமன்‌ பரிகாசமாகப்‌ 'பேள்க்‌ 


திண்டிக்கும்படி உத்தரவிடுகிறார்‌!" என்று கிளைத்து லக்ஷ்மணன்‌. 
கத்தியை உருவி குர்ப்பணனகயின்‌ மூக்கையும்‌ காதுகளையும்‌ அறுதி 
தார்‌. அவள்‌ கோரமாகக்‌ கத்இிக்கொண்டு வந்த வழியாகவே காட்‌ 
பூல்‌ ஐடிஞான்‌. இயற்கையாகவே விமார ரூபமுடையவள்‌; பார்க்கப்‌ 
பயங்காமானவள்‌, ரத்கம்‌ பெருகி இட, மழை காலன்தில்‌ பிருதங்கள்‌ 
சர்ஜு்ப்பதபோல்‌ கோரமாக அலதிஜள்‌. ஜனஸ்தான த்திற்கு ஓடிப்‌ 
போய்‌, ராக்ஷஸர்களால்‌ குழப்பட்டு உட்கார்க்நிருக்கும்‌ கொடிய 
வன தன்‌ அண்ணன்‌ கரனிடத்திற்கு. வந்து, இடிவிமுவதுபோல்‌ 
அவனுக்கெதிரில்‌ பூமியில்‌ விமுக்காள்‌. பயத்தாலும்‌ மயக்கத்தா லும்‌ 
மூர்ச்சையடைர்து ரற்கம்‌ காரை தாரையாக பெருக, ராமலக்ஷ்ம 
ஊர்கள்‌ எரீதையுடன்‌. வனத்திற்கு வர்திருப்பதையும்‌ தன்னை 
அங்கஹீனம்‌ செய்கையும்‌ அவனிடத்தில்‌ சொள்றுள்‌. 
ததா ணபார்ரியம்‌ பாரவமோன நூதார்சள்தா 
ண்லஷ்யமாணம்‌ நாக்க வாகரதம்‌: வநம்‌ | 
விருபணம்‌ சாத்மறி றோணிதோசுர்தா 
ஹஸணாம்ன ஸர்வம்‌ பார்த்தி கார்ன்ய ணா ர [சம] 


பண்ணை 
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சூர்ப்பணகை கானக்‌ தாண்டுநல்‌ 


தாம்‌ ததா! பநிதாம்‌ தருஷ்ட்லா விரபாம்‌ ஜோணிதோக்ஷிதாம்‌ | 
பர்கிர்நீம்‌ கீரோதாஸத்தப்த? சார: பப்றச்ச ரக்ஷ: ॥ [1] 
இப்படித்‌ தன்‌ சகோதரி காதும்‌: மூக்கும்‌ அறுபட்டு ரத்தம்‌ 


பெருக பூமியில்‌. இடப்பதைக்கண்றடு கான்‌ அடங்காத கோபம்‌ 


கொண்டு, “எழுந்திரு: புத்தியை ஸ்வாதினப்படுத்திக்கொள்‌, உன்னை 
இப்படி அலங்கோலம்‌ சேங்தவன்‌ வார்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்‌, 
கொடிய விஷமுள்ள கருகாகம்‌ யாரையும்‌ தொர்திரவு செய்யாமல்‌ 
எதிரில்‌ படுத்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது, அதண்‌ எக்தியை அறி 
யாமல்‌ அதைச்சண்டுவிரல்‌ நுனியால்‌ குத்திக்னெப்பிய புத்திமான்‌ 
பார்‌? யமபாசத்தைக்‌ கழுத்தில்‌ மாட்டிக்கொண்டு அறுக்க. நிமிஷத்‌ 
இல்‌ மரணம்‌ கேருவசை அறியாகு மடையன்‌ யார்‌? காலகூட 
விஷத்தை அமிருதமென்று குடித்தவளனைப்போன்‌, உன்னை இப்படி 
கிம்ஸித்து நிர்பாக்கேயன்‌ யார்‌! உன்‌ பலபராக்கரமம்‌ மாமான்‌ 
யமா நிர த்தவிடச்றிற்குப்‌ போகக்கூடியவள்‌; யமளைப்‌ போன்‌ 
அளை;ரிளைத்சு ரூபபெடுக்கக்கூடியவள்‌, உன்னை இப்படிச்‌ செய்‌ 
தங்ண்‌ யார்‌! பேதேவர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ மணாதமாக்களான பிஷிகள்‌ 
இவர்களுக்குள்‌ எந்த மாவீரன்‌ உன்னை. இப்படி அங்கறறீனம்‌ 
செய்தான? ஆயிரம்‌, கண்கரயுடைய இர்ரன்‌ ஒருவகை த்தவிர 


அட மிமி நம்‌ வ சின, 
(பக்கக்‌ சரி பாரிக்கர்‌ 


* கர்ணநாஸம்‌ பா 
க்க்ணகயும்‌ காது 


சகலன்‌ ஜு: 


"௯ம்‌ சிச்சே 


உத்‌ தாருதிய்‌ காட்‌ 


்‌ -இத்யுக்தோ லஷ்மணஸ்தன்யா? க்ருதிதேோ ரார்மஸ்வு பஹ்யது: | 
ஊம்காண்‌ கற்திணயை உருகி சூர்யா 


கருகிய வலி சகி மகர்‌ கலி வவககம்‌ மிரள ட்ட 


ஸகல லோகங்களிலும்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லாது காரியத்தைச்‌ 
செய்யத்துணி௰றவன்‌ ஒருவனுமில்லை. மீருடன்‌ கலர்சு பாலை ஹம்ஸம்‌ 
குடிப்பதுபோல்‌, இப்பொழுதே என்‌ கொடிய பாணங்களால்‌ அவ 
னுடைய மர்மஹஸ்தானங்ககளைப்‌ பிளந்து அவன்‌ பிராணனைக்‌ 30 
கொள்க கொண்டு, அவன்‌ ரத்ததை அரையுடன்‌ பூமி டிக்கும்‌ 

படி செய்ங்றேன்‌. என்னால்‌ சண்டையில்‌, மடிர்த யாருடைய மாம்‌ 
ஸத்தைப்‌ பக்ஷிகள்‌ பிடுங்கிச்‌ இின்னப்போகின்‌ மனவோர்‌ தேவர்கள்‌ 
கந்தர்வர்கள்‌ பிசாசரிகள்‌ யஷரிகள்‌ யாராக இருங்தாலூம்‌ ஊசி. என்‌ 
னுடன்‌ யுத்தத்திற்கு வந்து நிர்பாக்கியளைத அப்பவைக்க முடியாது? 35 
உன்னை என்‌ வனத்தில்‌ இப்படி உபத்திரவீத்து அவமானம்‌ செய்கு 
துஷ்டன்‌ யார்‌ புத்தியை ஸ்வாதீனம்‌ செய்து கொண்டு பொல்‌! 
என்து மஹா கோபத்துடன்‌ கான்‌ சர்ஜித்ததைக்‌ கேட்டுச்‌ சூர்ப்‌ 
பணகை சண்ணீர்‌ பெருகப்‌ பின்வருமாறு சோல்ல ஆரம்பித்தான்‌. 


க. “கல்லு யேனவன்‌ புருஷர்கள்‌; வயதில்‌ ஸமமானுலும்‌ ரூபத்இல்‌ ய 
என்டுல்‌, இல்லை. மஹாஸுார்கா புருஷர்கள்‌ 
பெளவளமிருக்தாதும்‌ அழகு இராது; இவர்கள்‌ அப்படியல்ல. மன்‌ 
மதன்‌ மூதலியவர்களும்‌ இவர்களிடத்தில்‌ பிச்சை வாங்கவேண்டும்‌. 
இவர்களுடைய அழகு என்றும்‌ அழியாது. வயதும்‌ ருபமுமிருந்தும்‌ 
சரீரம்‌ கடினமோ என்றால்‌, ஐயோ கற்பாறையைப்‌ போன்ற 34 
உங்கணடைய சரீரத்தைப்போலார மலர்ந்த புஷ்பகறைப்போல்‌ 
வெரு மிருதுவான சரீரநுடையவர்கள்‌, வஷ்மணன்‌ என்‌ காதையும்‌ 
குக்கையும்‌ அறுக்கும்பொழுது அவனறுடையகை என்‌ மேல்‌ பட்ட 
தாதுண்டான எராகத்தை நினைத்து கிளைத்து. என்மனம்‌: உருகு 
கிறது.என்‌ தேகத்தைத்‌ துண்டுதுண்டாக அறுத்தாலும்‌ அவ பி 
லுடைய கை இன்னுமொரு தாம்‌ என்மேல்‌ பட்டால்‌ போதுமே. 
இதனுள்‌ அவர்கள்‌ பலஹரினர்களோர ஸ்திரீகள்‌ இருப்திசெய்ய 
முடியாதவர்களனோ.7 மஹாபலகான்கள்‌. பொதுவாக அழகு மிகக்‌ 
இருக்கலாம்‌. அவயவங்கள்‌ லக்ஷணப்படி இருக்குமோ என்றால்‌, 
அவர்கள்‌ ஈண்‌ அழகை மாத்திரம்‌ கொஞ்சம்‌ சொல்லுகிறேள்‌, 4 
கேள்‌. சத்தத்தையும்‌: கெருப்பையும்‌ போன்ற. உங்களுடைய கண்‌ 
- சளெங்கேர்‌ தமோ குணத்னதக்‌ காட்டும்‌ தாக்கக்கலக்கமும்‌ ரஜோ 
குணற்ைக்‌ காட்டும்‌ எிவப்புகிகுமூம்‌. அற்று, கேவலம்‌ எத்து 
கணத்தின்‌ அதிசயத்தைக்‌ காட்டும்‌ வெண்தாமரை இதழ்களைப்‌ 
பபான்ற விசாலமான அவர்களுடைய கேற்இிரங்களெங்கே 8 அவரி [. ] 
களுடைய அழகு இருக்கட்டும்‌, அவர்கள்‌ அணிந்த மரவுரியும்‌ மான்‌ 
ோலுமல்லவா அவர்களுடைய தேகத்தில்‌. பட்டதால்‌. விளங்கு 
இன்றன? கந்தமூலபலங்களப்‌. புஜித்துக்‌ கொண்டு இந்திரியங்கக்‌எ 
இயித்துச்‌ தபஸ்வி வேஷம்துடன்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கிரர்கள்‌. 
தாரதிராஜுனுடைய புத்திழர்களான ராமல்க்மாணர்கள்‌ என்றார்கள்‌, 88 
ஆனால்‌ அவர்களடைய பராக்கரமத்தைக்‌ கவனித்தால்‌ கந்தர்வ 
சாஜர்களைப்போலிருக்கிறுர்கள்‌, ஆணால்‌ ராதுலகஷ்ணாங்கள்‌ பூர்ணா 
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11 ஸுதீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


மாக்‌: விளங்குகின்‌ மன. ஆளையால்‌ அவர்கள்‌ மனுஷ்யர்களா' தேவர்‌ 
களா என்று எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. அவர்களுல்கு கடுவில்‌ ஐரு 
[1] யென்ன ஸவ்த்சி ஸகல அபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு 
வர்ணிக்கமுடியாக அழகுடன்‌ விளங்குகிறாள்‌. அவளுக்காகவே இரு 
வரும்‌ சேந்து என்னை அகாதையாகளும்‌ துஷ்டையாகவும்‌ எண்ணி 
இர்தச்‌ கோலம்‌ செங்தார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ அவர்களாக கொன்று 
அவர்களுடைய ஏல்தத்னச்‌ நுரையுடன்‌ குடிக்க தசைமோண்டிருக்‌: 

ர$ கிறேன்‌. நூதலில்‌ ரீ இதைப்‌ பூர்த்தி செய்யவேண்டும்‌" என்றள்‌. 
கான்‌ அதைக்‌ கேட்டு கோபம்‌ கொண்டு, யமன்கரப்‌ போன்றது 
தன்‌ பதிணலாயிர ராக்ஷஸர்களின்‌. தலைவர்கள்‌ பதினான்கு பேரைப்‌ 
பார்த்த, “இசண்டு மனிதர்கள்‌ மான்தோல்‌ மாஷர்களை அணிந்து 
சொண்டு ஆயுதபாணரிகளாக இரு. ஸ்திரீயூடன்‌ ஈமழு கோரபபன 
10 தண்டகாரண்யத்தில்‌ வர்திருக்கிறார்களாம்‌.. அவர்ககாக்கோன்று 
அவர்கறடைய தேசங்களையும்‌ அக்தப்பெண்ணைவும்‌ இங்கே 
கொண்டு வாருங்கள்‌, என்‌ உடன்பிறம்றான்‌ அவர்களுடைய 
ரத்தத்தை குடிக்கு அனசப்‌ ட்கள்‌. அக்வா மாகக்‌ காரியத்தை 
நுடித்து வாருங்கள்‌" என்று கட்டகாவிட்டான்‌. கடனே. அந்தம்‌ 
[1] பதினான்கு கோனபைதிகளும்‌ குர்ப்பண கையுடன்‌ சண்‌: டமாருதத்தைப்‌ 
போல் அங்கே வர்தார்கள்‌. அவர்களைக்‌ கண்டு சாமன்‌ எதிர்த்து வர்‌ 
தாம்‌, ஆறுல்‌ யானைகள்‌ காட்டும்‌ இமை எப்படி செருங்கமூடி 
காத, அப்படி மஹா தேறுன்வியான ஏருவிர்கள அர்த ராக்ஷம்‌ 

னீரர்கள்‌ கெருங்குமுடிய வில்லை. 
கதஸ்து தே தம்‌ ஸமூ.த'லிர கேறனம்‌ 
ததார்பிதிஷண ப்ரத/ரா திமாசரா? | 
ந ஷேகு ரோதம்‌ னதா ப்ரமர்ததும்‌ 

அறத்‌விபா நி. ப்தமிவாஃ தி மூத்ரதரகம்‌ ॥ ர்ச்சீர 


ஸர்க்கம்‌ 20 
ோேமனுதிபத்களின்‌ வதம்‌ 

தறி! ா்பணகார்‌ கோரா ராகிவாஸஞ்ரம்‌ மாகர்தா | 
எகஷஸா மாசசக்ஷே தள ப்ரா தரேள ன ஸீதயா ந ப்ர 
சோர்ப்பணகை ராமனுடைய ஆரிரமற்றிற்கு வங்து.. ஹன்னுட 
யாீருக்த ராக்ஷஸர்களுக்கு ராமலஷ்மணர்களைக்‌ காட்டி, மதமா 
பலவான ராமன்‌ லஷ்மணனலுடனும்‌ எீதையுடனும்‌ பர்ணசாலை 
யில்‌ கூட்கார்க்திறாக்கச்‌ கண்டார்கள்‌. ரறாவீரன்‌ அத்து ராக்ஷாம்ர்‌ 
ட்‌ ககாயும்‌ சூர்ப்பணாகையையும்‌ பார்த்து, கோபத்தால்‌. செருப்புக்‌ 
கொமுந்தைப்போல்‌ இவலிக்கும்‌ லஷ்மாணானை. அழைக்து, கொஞ்ச 
கோரம்‌ வரையில்‌ ஸிதையை ஜாக்கிரதையாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்‌, 


இந்த சாக்ஷஸியின்‌ பின்னே வந்தவர்களை யமலோகத்திற்கு அனுப்பு ' 


கின்‌"! என்றார்‌, ரா வசிக்க செய்பெென்‌ என 
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ஆரண்ய காண்டம்‌ . எர்க்கம்‌ 20 


(ப 


சகுகாகன்‌ லஸ்பதணாக்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தன்‌ பெரிய 
வில்லில்‌ காண்‌ பூட்டி, தர்மயுக்கம்‌ செய்குறவாகையால்‌. அந்த 
ராகஷஸர்சளைப்‌ பார்த்து, *சாங்கள்‌ தாத ராஜ புச்நிர்களான 
ராமலஷ்மணர்கள்‌, இதோ இருக்கும்‌ சீதையுடன்‌ இர்தம்‌ சாட்டில்‌ 
கணிக்க வர்இருக்கிஞேம்‌. கந்தமூலபலங்களைப்‌ புஜித்துக்கொண்டு 
திபன்விகளாகத்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ எங்களை என்‌ தொர்தாவு 
செய்கிளீர்கன்‌? மஹாதுஷ்டார்களான உங்ககாம்‌ கொல்லவேண்டு 
மென்று இங்குள்ள ரிஷிகள்‌ கட்டகாயிட்டதால்‌ ஆயுதங்களுடன்‌ 
இங்கே வந்திருக்கிறேன்‌, இப்பொழுதே ஸமயம்‌ நேர்ந்தது. ஸர்‌ 
தோஷமாக அங்கேயே நில்லுங்கள்‌. ஓடக்கூடாது. ஆளுல்‌ .பிலழக்க 
ஆசையிருந்தால்‌ ஓடிப்போங்கள்‌ ' என்றார்‌. 
பிராம்மணர்ககா£க்‌ கொல்லும்‌ அர்தப் பாபிகள்‌ அதைக்கேட்டு 
கலங்களை தூக்கிக்கொண்டு கோபத்துடன்‌, எங்கள்‌ மஹாராஜா 
வான னுடைய கோபக்திற்குப்‌ பாத்திரமாகி இன்னும்‌ பிழைம்‌ 
இருக்கவா? இதோ ஒரு கிமிஷத்தில்‌ உன்னைக்‌ கொல்றுபிறறோம்‌, 
அல்ப மனுஷ்யனை ரீ எங்ககாப்பிபான்ற மஹாவீரர்கக£ யுத்தக்‌ 
நில்‌ எதிர்க்க முஷா மூடியுமா? யுத்தம்‌ செய்வதிருக்கட்டும்‌, கா, எங்களு 


பேரில்‌ குலங்களை எறிக்தார்கள்‌, ராயன்‌ அவைகளை ஓவ்வொரு 
பாணத்தால்‌ அுண்டிக்‌ தார்‌, மலைகளையும்‌ தமக்கும்‌ கூர்மையுடன்‌ 
ஸர்யவைப்போல்‌ இவலிக்கும்‌ பதினன்ரு காராச பாணங்கள்‌ 
உடனே எடுத்து யில்லில்‌ பூட்டி இக்தரன்‌. வஜ்ராயுதத்தை பிரயோ 
கப்பதுபோல்‌ அர்த ராக்ஷஸர்களின்மேல்‌ விட்டார்‌. அவை அரதப்‌ 
பாபிசனின்‌ மார்பைப்‌ பினர்று ஊடுருவி ரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்டு 
இடிவிழுக்ததுபோள்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன, அர்தத்‌ துஷ்டர்கள்‌ ஹரிரு 
தியம்‌ பிளந்து உயிரிழற்து சத்தம்‌ பெருக வேரற்று மாம்போல்‌ 
பூமியில்‌ சாய்க்தார்கள்‌, கூர்ப்பபகை அளைங்கண்டு பயர்து கோர 
மாகக்‌ கர்ஜித்தான்‌, பிறகு அங்கிருந்து கானிடத்திற்கு ஐடிப்போய்‌, 
கண்ணீர்‌ பெருகக்‌ கோவென்று பெருங்குரவிட்டமுது, கெட்ட 
பனைமாரத்திலிரும்‌ து ரஸம்‌ பெருகுவதுபோல்‌, ஐன்‌ காயங்களிலிரும்‌ து 
பெருகும்‌ ரத்தம்‌ கொஞ்சம்‌ உலா அவனுக்கெதிரில்‌ விழுக்தாள்‌. 


இப்படித்‌ தன்னுடன்‌ வான ஸகல ராகசஸர்களும்‌ மடி.ந்தககைம்‌ 
கண்டு கு/ப்பணகை கரணிடத்திற்குப்‌ போய்‌ ஈடந்சு வாலாற்கருள்‌ 
சொன்னாள்‌. 


திபாதிதாற்‌ தருஸ்வ ணே து ராக்ஷணாத்‌ 
ப்எகா*வீதா ஸரிர்பணகா* புரஸ்‌.த.த: | 
வதம்‌ ச தேஷா& நிணல ர-்ஷ்ஸாம்‌ 
ஸ்ணாம்ஸ ணர்வம்‌ ப/கி*நீ கரஸ்ய ஸா ர ர்க்க] 
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ஸர்க்கம்‌ 21 
காரணக்‌ தாண்டிவிட்டது 


ஸ்‌ புத: பதிதாம்‌ தி'ருஷ்ட்வா கீரோதா*ச்‌ குர்பணகா?*ம்‌ க7ர: | 

உவாச வஙக்தயா வாசா தாமநர்காார்த? மாக!தாம்‌ ॥ (1] 

ராஷஸகுலச்ைத நாசம்செய்ய வரச குர்ப்பணசை, வாடின 
முகத்துடன்‌ கரையில்‌ இட்து புளறாவதைக்‌ கண்டு கரன்‌ கோபம்‌ 
சொண்டு, ஈயமகப்போன்று மாவீரர்களை சீ. கேட்டபடி 
அனுப்பினேன்‌ அல்லவார்‌ மறுபடியும்‌ என்‌ அறுகிராய்‌! அவர்கள்‌ 
என்னிடச்தில்‌ பக்தி வைத்தவர்கள்‌. மிருந்த பிரிதியுள்ளவர்கள்‌, 
னன்‌ ஹிகுச்தையேப்தருகிறவர்கள்‌. என்‌ கட்டகாறை பர்றுதார்‌ 
களாரீ பிறமைக்‌ கொல்வாச்களெயொழிய கொல்லப்படமாட்டாச்‌ 
கன்‌. இப்படி.யிருக்க ஹா! மாதா! என்று ஈுததிக்கொண்டு பூமியின்‌ 
இடற்து அடிபட்ட எர்ப்பச்தைப்போல்‌ புளக்‌ சாரணமொன்னர்‌ 
உன்ளைக்‌ காப்பாற்ற கானிநக்கத்‌ இக்கற்றவகப்போல்‌ நீ கதற 
ஸாமார்‌. எழுந்திரு; பயப்படாதே! கவரிலயை விடு! என்று ஸமா 
தானம்‌ பெய்தாள்‌. 

பிறகு ஒருவாறு வதரியமடைக்து அவள்‌ கண்ணித்‌ தடைக்‌: 
அக்கொண்டு “என்‌ கரக்கும்‌ காதும்‌ அறுபட்டு ரத்தம்பெருக இங்கே 
கடிவர்தேன்‌. சீ என்னைத்தேற்றி எர்ரோதோஷப்படுத்துவகம்கு லம 
வ்்ஷ்மாணார்களைக்‌ கொண்று வரும்படி, மாகுரர்களான பஇினுண்ரு 
சாக்ஷஸர்களை செனுப்பினாய்‌, ராமனே தன்‌ கூர்மையான பாணம்‌ 
கனால்‌ அவர்களின்‌ மர்மன்தானங்களைப்‌ பிளக்து. யமகவோகச்‌ 
இற்கு அணுப்பிளுன்‌.. அவர்கள்‌ பிணமாகக்‌ கீழே விழுவதையும்‌ 
சாமதுடைய அம்புதமான மிரியத்தையும்‌ பார்த்து கடுல்கி 
னேன்‌. எனக்கு பயறூம்‌ க்கமும்‌ தாங்க நூடியவில்லை, எங்கே 


'இரும்பினதும்‌ ராமனுகைவே தோன்‌ நுகிற த, ஆகையால்‌ உள்களயே 


சாணமடைந்தேன்‌. துக்கமென்று. நூகவைகளால்‌ கினறர்து பய 
மமன்று அலைகள்‌ மோதும்சோக அழுக்காக நூுழ்கித்‌ சத்தனிக்‌ 
கம்‌ என்னை என்‌ காப்பாற்கருமலிருக்கிளுயரி ரீ. அனுப்பிய மஹா 
வீரர்களை ராமன்‌ பாணங்களுக்கு இரைகொடுத்கான்‌. அன்னி 
இலும்‌ என்னிடத்திலும்‌ கணக்கு இழரக்கமிருக்தால்‌, உனக்குத்‌ 
தேதனீருக்தால்‌, சாமனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய கணக்குச்‌ இறமை 
இருதோல்‌, இக்தத்‌ கண்டகாரண்யத்‌ இற்கு வங்து ராக்ஷ்ஸகுலன்றை! 
அழிக்கல்‌ கங்கணம்‌ கட்டிக்கொண்டிருக்கும்‌ சாமனை ஐவி. இல்லா 
விட்டால்‌ கஉனக்கெதிரில்‌ பிராணனை விடுவேண்‌, வெட்கப்படமாட்‌ 
டென்‌, இவ்வளவு சொல்லியும்‌ உனக்கு ரோஷமில்லாகதைப்‌ 
பார்த்தால்‌ சீயும்‌ உன்‌ னன்யங்களும்யக்கத்தில்‌ ராமனும்‌ கெறிரில்‌ 
கிற்கமாட்டீர்களென்று எனக்கு ஈன்றாகத்‌, தோன்றுகிறது, மதமா 
கூனென்து ரீ உன்னை எண்ணிக்கொண்டிருப்பதைத்‌ மவிர, நீயும்‌ 
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தரு கூர்‌ எப்படியோ கானென்று பெயளா எம்பா இத்துவிட்‌ 
டாய்‌. அறு முழுப்பொய்‌, இரண்டு பனுஷ்பம்‌ பூச்சை ச பதய்க்க 
சக்தி மில்லாத நீயல்லவா வீரன்‌! ராக்ஷவக்‌ முவத்றைக்‌ கெடுக்க 
வந்து சீசா! உனக்கு ரோஷமிருர்தால்‌, ராரமர்ன எதிர்க்க உனக்கும்‌. 
இதுமையிருந்தால்‌. உள்‌ ராஜ்யத்தில்‌ வரது அட்டஹாளம்‌ செய்யும்‌ 18 
.... சத்துறுவை ஜயி. இல்லாவிட்டால்‌ நீயும்உன்‌ பர்துக்களும்‌ இரசு 
தண்டகாரண்யத்கதை விட்டு எங்கேயாவது ஐடிப்போகங்கள்‌, சைய 
லாகாது பரதைகளுக்குர்‌ சுத்த வீரர்களிருக்குமிடச்தில்‌ என்ன 
"வேன்‌ வினளக்குவெட்டுப்‌ பூச்சயைப்‌. போல்‌ ராம்துடைய 
தேஜஸில்‌ விழுந்து சாம்பலாகப்‌ போகிறாய்‌, அர்தத்‌ சாது 45 
புத்தானை ராமனல்லவா ேதஸ்வி, மஹாவிரன்ர என்னோ 
அல்ங்கோலம்‌ செய்த லஷ்மனானைப்‌ போன்று மானும்‌ உண்டோ" 
என்று புலம்பி, வயிற்றில்‌. அடித்துக்‌ கொண்டு, அுக்கத்தால்‌ 
எவ்ம்‌ விலப்ய பண்ணை ராக்ஷ்ஸி வித்த தாரி | 
கராப்‌/யா நூத!றம்‌ ஹம்கா ருரோத! பரா இ!க்கிரதா (8) 


ஸர்க்கம்‌ 84 
கீரன்‌ யுத்தம்‌ செய்யப்‌ புறப்பட்டது 


எவ மாதார்ஷீத। ஸரிர: ஸாரிர்பணகியா சரங்ததா! | 
உவாச ஈக்ஸளாம்‌ மத்தேசார? கிரகாம்‌ வச: 8 (ய 
படி சாகஷணார்களுக்கு எதிரே தன்னை அவமானம்‌ செய்‌ 
வல்தக்‌ கரண்‌ பிபாறுக்காமல்‌ கடும்‌ கோயத்துடன்‌, “உன்னை 
அவமானம்‌ செய்ககால்‌ எனக்குண்டான சோபத்திற்கு எல் 
யில்லை. பருவசாலக்இில்‌ பொங்கும்‌ எழுச்திரத்தின்‌ அலைகளைப்போல்‌ 
அடக்ணமுயயவில்கை, ஒரு ஆணத்தில்‌ இறுக்கப்போகிறு ராமனை ய்‌ 
வீரனென்றும்‌ சினைப்பேணா அவன்‌ செய்த சுடுக்குக்காக இன்று 
என்னல்‌ மாளப்போடிருள்‌. அண்ணியா சிறுத்து. புபரப்பை 
அடரிறு. இன்னும்‌ ஈற்று சேரத்திற்குள்‌ சாமலக்மணர்களை யம 
லோகத்திற்கு அறுப்பிலிறு்‌ேேன்‌. அந்த அல்ப தர்துவை எண்‌ 
கொடாலியால்‌ தண்டித்து, அவனுடைய உஷ்ணமான ரத்தத்தை 1 
சீ குடக்கும்படி, செய்கேன்‌"! என்றான்‌, ஞர்ப்பணகைக்கு வெகு 
ஸர்தோஷஙூண்டாயிற்று, கரனை மூன்பு எவ்னைவு நஇிட்டிளளோ 
அவ்வளவு! மறுபாடயும்‌ மமெச்ளினள்‌. மதிகெட்ட  பேண்ணல்லவாரி 
கரன்‌ கடனே தாழுணானேன்ற. தன்‌ ளேஞறிபதியைப்பார்த்து; 
“கமது ணைன்யள்களுக்குள்‌ பதினலாயிரம்‌ சாஷஷஸீர்களை யுத்தத்‌ 18 
திற்குப்‌ புறப்படச்சொல்‌, அவுத்கள்‌ என்‌ இஷ்டப்படி ஈடப்பவர்‌ 
கள்‌; பயஙிகாமான. வேகான்ளவர்கள்‌: யுக்கக்தில்‌ பின்னாங்காக 
வர்கள்‌; ரீண்ட மேகம்போன்‌ கறுத்தவர்கள்‌: தேனால்‌ தகளிப்‌ 
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பவர்கள்‌ குரூரமான ஈடத்மையுடையவர்கள்‌; பீராணிகக ஹிம்ணிப்‌ 
பதையே விளையாட்டாக உடையவர்கள்‌! முஹாபலவாளன்கள்‌; 


ஆயதங்களிலும்‌ பழூனே வர்கள்‌. ஆகையால்‌ அதி ரிக்கிரத்தில்யுக்கத்‌ 
இற்குப்‌ போகம்டும்‌. என்‌ சதமும்‌ வில்லும்‌ பானங்களும்‌ கத்தி 


சித்திரவதை செய்கிறேன்‌" என்று கட்டகாயிட்டான்‌. தாஷணன்‌ 
சதத்தைக்‌ கோண்டுவந்து கிறுச்தினன்‌. அதன்‌ காற்நி ஸுரியளைப்‌ 
போல்‌ 'கண்ணைப்பறித்தது. விரித்திர வர்ணரநுள்ள குதிரைகள்‌ அதில்‌ 


மரங்களும்‌ முரலகளயம்‌ மரிரிய சர இற்கும்‌ சுபமான 

தங்கத்தால்‌ விரித்திரமாக கேட. செய்யப்பட்டிருந்கன. தங்கச்‌ 
சலங்லைகளா தும்‌ கொழுகளா லும்‌ விகாங்க! ஸகல ஆரு தங்களாதும்‌ 
நினர்திருந்கது. கான்‌ கோபத்துடன்‌ அதில்‌ ஏறின கைப்‌ பார்த்து 
ராஷணர்ககொள்ளலோரும்‌. அவரீனையும்‌.. தாணணாரனையும்‌ சூழ்ந்து 
நின்றார்கள்‌. வல்‌ கவாங்களாலும்‌ கோசமாச ஆபுதங்களாதும்‌ 


பார்த்து, புறப்படுங்கள்‌" என்று கான்‌ உர்திரவு செய்தான்‌. 
இருப்புலக்கைகள்‌ பட்டாக்கத்திகள்‌ வல்லயங்கள்‌ கலர்கள்‌ 
கோடாரிகள்‌ கத்திகள்‌ சக்காங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ குண்டாக்தடிகள்‌ 
களில்‌ ள்ள பெரிய வில்துகன்‌ குகன்‌ மூதவிய கோர 

ஆயுதங்களுடன்‌ ராக! ளனைன்யம்‌ பெரிய கோஷத்துடன்‌, 
கணஸ்தானத்தினிருக்த பூமி நடுங்கும்படி. உடனே புறப்படுவளைக்‌ 


பண்ணி, அகல்மாரி பொழியும்‌ மேகத்தை காற்று மழை. தாக்கி 
ஓட்டுவதுபோல்‌ கான்‌ ஸாரதியை ஏவ, எல்லா இக்குகளும்‌ படு 
கடென்று அதிரும்படி அர்த மாஹாரதம்‌ அதிவேகமாகப்‌ பஞ்ச 
வாடை கோல்கி வர்தது. 


ப்ரவ்ருத்‌'தர்‌ மந்யுஸ்து கூரா கூரஸ்கதோ 

ரீபோர்‌ வதாரர்தம்‌ தவசிதோ யதாரித்தக்‌! | 
அருகுத'த்‌ ஸாரதிர மூற்றத]த்‌ கர்நம்‌ 

மாஹா பரகோ மகர்‌ இவாஹஸ்ம வர்ஷவாழ்‌ 1 (28) 
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லர்க்கம்‌ 23 
அபாகுனங்கள்‌ 


ர 5 வாதே ஜஐள்கா*தா தூஙிலவம்‌ போணிதோதுகம்‌ | _ 
யவர்ஷந்‌ பாமேசர்ஸ்‌ துமுலோ அர்தபார்குணார॥ (1 

அர்த ரா யம்‌ மாத்தா உக்ஸாறறத்துடன்‌ புத்தத்‌ 
'இத்ருப்‌ போகும்பேோ சுமுசையைப்போல்‌ சாம்பல்‌ நிறுமாள்ள 
மேகங்கள்‌ ரத்தை பெய்ன்‌, காணுடைய ரசத்திலுள்ள 
குதிரைகள்‌ ராஜமார்க்கத்தில்‌ மேடுபன்ளமில்லாமல்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
நினறர்த இடத்தில்‌ தஇருரென்று ழே விழுர்தன. கொள்ளிக்‌ 
கட்டையைர்‌ சகுழற்றுவதுபோல்‌ ஸாரிரிய மண்டலத்கதைர்‌ சுற்றிக்‌ 
கருத்து ஓாத்தில்‌ கொஞ்சம்‌ சிவற்று ஒரு வட்டம்‌ காணப்பட்ட து. 
கன்‌ கழியில்‌ கட்டப்பட்ட அவதுச்தின்மேல்‌ பருத்து சரீசமூள்ன 

ஒரு கழுழு. உட்காரர்து பயங்கரமாகக்‌ கூவிய்று, மாம்ளத்தைத்‌ 
தின்னும்‌ மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ ஜனஸி தானத்திற்கு ஊழியத்தில்‌ 
வாது விகாரமாகக்‌ சத்தின்‌, ஸாரியன்‌ இருந்து இக்கல்‌ கர்சன்‌ 
கூட்டம்‌ கூட்டமாக கின்று பயங்கரமாக ஊளையிட்டு ராக்ஸ்‌ 
களுக்கு நேரும்‌ காரத்தைக்‌ காட்டின. வதிராயுதத்தால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட இறுகுகளையுடைய பலைககைப்போன்ற மேகங்கள்‌ ரச்சமழை 
யால்‌ நிறைத்து அகாசன்தை மறைக்க மயிர்க்கூச்சலெடுக்கும்‌ 
ஈர்‌ இருட்ட எங்கும்‌ பரவித்‌ இிக்குதிசை தெரியாமல்‌ மறைத்தது. 
சத்தத்தில்‌ நனைந்து வஸ்திர த்தைப்போல்‌ ஸச்தியாகாலம்‌ வேளைக்கு 
முன்பே சாணப்பட்டது. கமுகு பருர்து ஈரி நூ.தலிய அச்பமான 
துக்துக்கள்‌ பின்வரும்‌ கெடுதியைத்‌ ஜெறிவித்து, கரனுடைய ரதத்‌. 
சிற்கெதிரில்‌ கூவின; யுத்தத்தில்‌ அபதுயத்தையும்‌ சாசத்தையும்‌ 
காட்டும்‌ ஈரீகள்‌, காயிலிருக்து கெருப்பு தவாலைகள்‌ ம்ப ஸைன்‌ 
யத்திற்கெதிரில்‌ நின்று கஊளையிட்டன. குண்டாந்தடியைப்போல்‌ 
ஒரு தலையில்லாத முண்டம்‌. ஊாசியலுக்கு ஸமீபத்தில்‌ காணப்‌ 
பட்டது. பாரவகாலமில்லாகபொழுதே ரிரியளை ராகு பிடித்துக்‌ 
கொண்டது. எதிர்‌ காற்று வேகமாக . அடிக்குது, மறிரியன்‌ காங்‌ 
இயை இழச்தான்‌. ராத்திரியில்லானிட்டாலும்‌. ஆகாசத்திலிருக்து 
மின்மினிப்பூச்சிகளைப்போல்‌ ஈஷத்திரங்கள்‌ உ இர்ந்தன. இடைகளில்‌ 
தாமரைகள்‌ வாடின; மீன்கள்‌ மறைர்தன, சிவர்த மேகத்தைப்‌ 
போன்று செரந்தூன்‌ காற்றில்லாமாலையே வெம்பிற்று, காகண 
வாய்க்குருவிகள்‌. வீரி கூளி என்று கத்தின. ஆகாசத்திலிரும்து 
கொள்ளிச்கட்டைகள்‌ பேரிடியோன்று முழக்கத்துடன்‌ விழுக்கன. 
மமகளும்‌ காடுகளும்‌ பூமி மூழுவதும்‌ ஈடுங்‌கற்று, ரதத்தில்‌ 
கர்ஜித்தக்கொண்டு. உட்காரிந்திருக்கும்‌ சரனுடைய இட்து கை 
க்டித்தது; கூரல்‌ சழதழத்தது; கண்ணீர்‌ பெருவறு; செற்தியில்‌ 
வலி உண்டாயிய் று. 
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ப்‌ 


(ீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ய்‌ 


இப்படி அகேக அபாகுனங்கள்‌ சேர்ந்தாதும்‌ பியவாதத்‌ 
தாதும்‌ அக்ஹானத்தாதும்‌ அவன்‌ இரும்பவில்கம, மயிர்க்கூச்ச 
துண்டாகும்‌ அக்த அபாருனங்களைக்‌ கண்டும்‌ அவன்‌ கலங்க 
வில்ல." கடகடவென்று சர துக்கொண்டு ராஆஷனர்களைப்‌ பார்தது, 
பலசாலி பல்ஹீனர்களை அவஷ்யம்‌ செய்வதுபோல்‌ இர்தக்‌ கோர 
மான அபாருனங்கமல்லாம்‌ எனக்சொரு பொருட்டல்லவென் று 
அல்பம்‌. செய்கிறேன்‌, என்‌ கூர்மையான பாணங்களால்‌ ஆகா 
சத்திலிருங்து ஈக்ஷச்‌ரங்களைப்‌ பலபலவென்று உஇிர்ப்பேன்‌. சான்‌ 
கோயங்கொண்டால்‌ சாகலப்‌ பிராணிகளையும்‌ அழிக்கும்‌ யயமினயும்‌ 
கொல்வேன்‌. மதம்கொண்ட இக்த ராம லகஷ்மணார்களை அழிக்‌ 
காமல்‌ இரும்பமாட்டேன்‌.. செவர்கரடைய ஏற்கத்ன்‌த என்‌ உடன்‌ 
பிறந்தவள்‌ பேவேண்டியவரையில்‌ குடிக்கட்டும்‌. அவர்களுக்கு. காச 
காரணம்‌ அவனே. கான்‌ இதுவரையில்‌ யுத்தத்தில்‌ தோற்றதில்லை, 
அது உங்களுக்கு ஈன்றாகள்‌ தெரியும்‌, கான்‌ சொல்வது பொய்யல்ல, 
வத௲ாதினதக எழுத்து மதம்கொண்ட ஐராவதத்தின்‌ மேலேறிவரும்‌ 
இம்திரகயும்‌ விளையாட்டாகக்‌ மிரால்வேணன்‌. இற்கு மனுஷ்யம்‌ 
பூச்கெளைப்பற்றி  விசாரமென்ன?'' என்று இக்குகள்‌. ஈடுங்கும்படி. 
கர்ஜித்தான்‌. அதைக்கேட்டு அர்த மஹாணைன்யம்‌ அடங்கா 
நேய சீஹிகந்தர்வ ஸித்த சாரண கணங்கள்‌ அந்த புத்தத்தைப்‌ 
பார்க்க. வர்து, “பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணார்களுக்கும்‌ பிராணி 
களுக்கு ஹிதத்தைம்‌ கோறுன்‌ றவர்களுக்கும்‌ மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌. முன்காலத்தில்‌ மஹாவிஷ்ணு அளைரர்கள£ள்‌ சக்காத்தாள்‌ 
காசம்‌: செய்ததுபோல்‌ ஈராவீரன்‌ இர்து ராக்ஸர்களை காசம்‌ செய்‌ 
யட்டும்‌” என்று பலஙிதமாக இருவர்கிகொருவர்‌ பேசிக்கொண்டு, 
யமனுக்டு இரையான அர்த மதாணைன்யத்தை விமானங்கள்‌ 
லிருந்து ஆவலுடன்‌ பாரித்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. கரன்‌ அதிவேக 
மாகப்‌ போனதைக்‌ கண்டு அவனுடைய மர்இரிகனான சியேனகசபரி 
பிருதுக்ரிவன்‌ யக்ஞுாத்துறு வீஹங்கமன்‌ துர்ஜயன்‌ கரவீராக்ஷன்‌ 
பருஷன்‌ காலகார்நூகன்‌ மேகமானி மஜறாமாலி ஸர்ப்யாஸ்வன்‌ 
ருதிசாசனன்‌ என்ற பன்னிருவர்‌ அவளைச்‌ சூழ்ந்து சென்றார்கள்‌. 
மஹாக்பாலன்‌ ஸ்தாலாஷன்‌ பிரமாதி இரிறராலென்று நான்கு 
ர்ஸபைதிகள்‌ தூாஷணனைப்‌ பின்பொடர்ர்தார்கள்‌. மஹா பலசாகி 
களான அர்த. ராஷண வீரர்கள்‌. யுத்தம்‌ செய்ய 
குராக்கரஹங்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து ஸலரிய சர்இரச்ககள்‌ எதிர்த்தது 
போல்‌ அர்த ராஜயுத்தரர்கள்‌ இருக்குமிடத்தை கோக்கி எளின்யங்‌ 
களுடன்‌ கடும்‌ வேகமாக ஒடிவர்தார்கள்‌. 
ஸா பிரமேக மறாப்தாமா 
ள்‌ ண்டாததன்ள அதனப்கம கடள்‌ 
ஜ்‌ கக ம ரதமானுமிவ கத்தத்‌ அள்ர்யெள ர்சி4] 


ரனானானாககாகாகைக ககக. 
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னைக கை சை சக சைக வதன 
தடட ணை -டைடடடட ணனை 


ஸர்த்கம்‌ 24 
ராமன்‌ - யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டது 


ஆஸ்ரமம்‌ ப்ரதியாதே து ரே சார பராக்ரமே | 

தாநேவெளத்பாதிகாத்‌ ராம: தற பாராத்ரா தூதரீறா 2 ॥ 1) 

ராரஷனர்களுக்கு சேர்ந்த அபாகுனங்களைக்‌ கண்டு ராமன்‌, 
“லக்ஷ்மணா ! இயை ஜனங்களுக்குக்‌ கஷ்டத்தையும்‌ எா்கல பிராணி 
களுக்குப்‌. பயத்தையும்‌ சாக்ஷளர்களுக்கு நாசத்தையும்‌ காட்டு 
இன்றன. ஆகாசத்தில்‌ சமுதையைப்போல்‌ சாம்பல்‌ நிறமுள்ள 
போகங்கள்‌ ரத்தவாஷத்துடனும்‌ இடி பின்னவ்கணைடைனும்‌ பயங்கர்‌ 
மாகர்‌. சழன்றுகொண்டிருப்பறைம்‌ பரம்‌, மக்கு கேரும்‌ ஐயத்‌ 
தக்‌ காம்றுகிறு ஈல்ல எகுனங்கள்ையும்‌ கவனித்தாயா ர்‌ என்னைப்‌ 
போல்‌ வுத்தத்தில்‌ ஆவல்கொண்டு, தங்கப்பட்டங்றனால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட என்‌ வில்‌ யுத்தம்‌ செய்யம்‌ தடுக்குது. பாணங்களி 
விருந்து புகை இளம்புகறது. இந்தப்‌ பக்ஷ்கனின்‌ சப்தமும்‌ அதி 
சிக்ரெத்நில்‌ ஈமக்குப்‌. பெறும்‌ பயமும்‌ உயிருக்கு ஆபத்தும்‌ நேரு 
மென்று தெரிவிக்கிள்றது. என்‌ வலது புஜம்‌ அடிக்கடி துடிப்பு 
தான்‌ கோர யுத்தம்‌ ஸபீபத்தில்‌ நடக்குமென்று மிக்கேல்‌. 
அதில்‌ ஈமக்கு ஐயமும்‌ சத்ருக்களுக்குத்‌ தோல்வியும்‌ நிச்சயம்‌, உன்‌ 
மூகம்‌ காக்தியால்‌ ஜவலீக்கதது, இறு வெற்றிக்கு அடையாளம்‌. 
யுத்தத்திற்குப்‌ “புறப்படுக கவர்களின்‌ முகங்களில்‌ காந்தி குறைக்‌ 
தல்‌ ஆயுளும்‌ குறையும்‌. சாஷஸளர்களின்‌ 'அட்டஹாஸங்களும்‌ 
ஸீம்ஹகாதங்களும்‌ பேரி முதலிய வாத்திய சப்தங்களும்‌ வமீபத்தில்‌ 
வம்துவிட்டன.. அடையாளங்களால்‌ அபாயம்‌; வருவது அதிற்து 
அதை விலக்கு விரும்புகி றவர்கள்‌ : குருந்து எற்பாடு பொய்யவேண்‌ 
டம்‌. அவனே புத்திமான்‌. ஆகையால்‌, ரீ ஆயுதம்பூண்டு மரங்க 
ளால்‌ மறைக்கப்பட்ட இத்த மலலைத்குகையில்‌ எீதையை தாக்கோதை 
யாகக்‌ காப்பாற்திக்கொண்டிரு. இக்க ராக்ஷளர்களுடன்‌ புத்தம்‌ 
செய்ய ரீ ஆவல்‌ கொண்டிருக்கிறாவென்று எனக்கு ஈன்றாகத்‌ தெ 
யம்‌, சீ மஹாஞான்‌. மஹாபலசாவி, இவர்களோ நிச்சயமாகச்‌ 
கொல்லப்பட வேண்டியவர்கள்‌, ஆனாதூம்‌ நானே இவர்களாக்‌ 
கொல்லுவ்றேன்‌ என்று மஹரிஷிக்னீடழ்தில்‌ பிரதிக்ஞை செய்திருக்‌ 
இறபடியால்‌ என்‌ வார்தின்தபைபத்‌ நுடுத்துரசொல்லாே. என்‌ 
பாதங்களின்‌ மேல்‌ ஆணையிட்டேன்‌, எக்கோமகப்‌ போ" என்று 
ஆக்ஞாபித்தார்‌. 

உடனே லஷ்மணன்‌ ஆபுஏபாணியாக ஸீதையை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு மலைக்குகைக்குப்‌ போனார்‌, ராமன்‌, கான்‌ சொன்னபடி 
இவள்‌ செய்தான்‌'” என்று ஸர்தோஷமாடைந்து கவசத்தைத்‌ தரித 
தார்‌, அக்னியைப்போன்று அத்தம்‌ திவ்விய சவசத்சால்‌, இருண்ட 
சாத்நிரியில்‌ புகையற்ற நெருப்புக்கொழுந்தைப்போல்‌ ரகுவின்‌ பிர 
காடத்தார்‌. வில்லையும்‌ பாணங்களயும்‌ ஸித்தம்‌ செய்து, திக்குகள்‌ 
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ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


கழுங்கும்படி காணேளை காட்டி ராக்ஷ்ஸர்கருடைய வரவை எதிர்‌ 
பாரீத்திருந்தார்‌. பிறகு தேவ சுக்தர்வ னிக்ச சாரணகணங்களும்‌ 
மூன்று லோகங்களிலுமுன்ன தேவரிஷிகஷம்‌ பிரத்மரிஷிகளும்‌ 
அந்தக்‌ கோரமான யுத்தத்தைப்‌ பார்க்க அங்கே வந்து நின்று, 
"பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌, பிராணிகளுக்கு ஹிதம்‌ 
தையே விரும்பும்‌ புண்ணியாத்மாக்களுக்கும்‌. மங்களமுண்டா 
கம்டும்‌, மூண்பு மஹாவிஷ்ணு சக்காக்தாள்‌ அஸாரர்களை அழித்‌ 
தீதுபோல்‌ ரகுவிரனும்‌ இக்த ராக்ஷஸர்களை அழிக்கட்டும்‌ என்து 
பேரிக்கொண்டு ராமன்‌ ஐயிக்க வேண்டுமென்‌ நு பிரார்‌ த்திக்தார்கள்‌. 
“பதின்‌ காயிரம்‌ சாகஷர்கள்‌ பயங்காமான செயல்‌ உடையவர்கள்‌ 
வட துள்ளனர்‌; தர்மாதிமா சாமன்‌ தருவன்‌; இக்க யுத்றம்‌ எப்படி 
கடக்குமோ"" என மலாய்‌ கலங்கிக்‌ கூறினர்‌. காலார்தகனைப்போல்‌ 
தேஜஸால்‌ ஜவலித்துக்மொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ கிற்கும்‌ சாமனைப்‌ 
பார்த்து கலப்‌ பிராணிகளும்‌ ஈடுங்கே, கல இகம்தையும்‌ 
அழிக்கப்‌ புறப்பட்ட பீரளயகால ரும்திரகப்போல்‌ அப்பொழுது 
ஒப்பில்லாசு தேஜா டன்‌ விளங்கும்‌ ரகுராதக்௭ ஒருவரும்‌ பார்க்க 
நூழு.யவில்கை. 


இதற்குள்‌ ராக்ஷஸ ணைன்யம்‌ ஸமீபித்தது, அறு சோரமான்‌ 
கவசங்களாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ துவஜங்களாதூம்‌ வாகிய த்வனி 
யாதும்‌ பருவகாலத்தில்‌ கமைகடக்து ண்ட முத்தத்தைப்‌ 
போல்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமாக இருந்தது, லெ. ராக்ணார்கள்‌ 


. ஹிம்ததகாகம்‌ செய்தார்கள்‌, சிலர்‌ முற்றுவர்களை கோக்க, "கானே 


ராமல்ஷ்மணர்களைக்‌ கொல்கேன்‌'' என்ற வீரவாதம்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ வில்லை வளைத்து மாணோம்றி இக்குகள்‌ கடுங்கும்படி 
டங்காரம்‌ செய்தரர்கள்‌. . சிலர்‌ கொருப்பால்‌ அங்கங்க நீட்டி 
செட்டிமுதித்தார்கள்‌, லர்‌. கும்மென்று கத்தினார்கள்‌, பேரி 
முதளிய வாத்தியங்களைச்‌ சிலம்‌ அழித்தார்கள்‌. இவை யாவும்‌ 
மசர்ந்து அந்தக்‌ காட்டில்‌ ஐரோ ஓசையாகப்‌ பரவி அங்கிகுர்கு 
கரம்‌ சிதறி ஒடும்படி செய்தது. அளவை 
பார்க்காமல்‌ அக்தக்‌ கொரமான எப்தம்‌. எட்டாத இடச்‌ 
துத்‌ தேடி. ஓடுன. இப்படிக்‌ கடல்‌ புரண்டு வருவறைப்போல்‌ 
கானுடைய ணைண்யம்‌ அதிவேகமாகத்‌ தன்னை கோக்க வருவதைப்‌ 
பார்த்து, ரண தானை குவீரன்‌ நான்கு புறத்திலும்‌ திரும்பிப்‌ 
பார்த்தார்‌. கோதண்டத்தைக்‌ கையில்‌ பிடித்து அம்பையிலிருந்து 
பாணங்களை எடுத்தார்‌. கருணமூர்ச்தியானுலும்‌. தன்‌ பக்தர்களுக்‌ 
கும்‌ கெடுதி செய்கிறவர்களை. அழிக்கவேண்டி மஜா கோபத்தை 
வருவித்துக்கொண்டார்‌, பிரளய காலாக்னியைப்பிபோல்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ இவலிக்கும்‌ ரஈருவீரர்னக்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கு நுடியாமன்‌ 
அங்கிருக்க வனதெவனைகள்‌ பயற்து ஐடின, கோபாகேசம்‌ 
கொண்ட ராமனுடைய ரூபம்‌ த௲யாகத்மை நாசம்‌ செய்யப்‌ புறப்‌ 


பட்ட ருத்திரனுடைய ரூபத்தைப்போல்‌ 
பரி 9219712192 8911 இருந்தது. 
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யல்‌ கா  வஷுகப்படாகு இவஸிக்காம்‌ அவல்‌ 
களாலும்‌. தபரணங்களாதும்‌ தவஜங்களாலும்‌ விளங்கி அர்த 
ராக எணான்பம்‌ ராமனுக்கெதிரில்‌ கிய்கும்பொழுது உதிக்கும்‌ 
ஊரீயனுக்கெதிரில்‌ கறுத்றுத்‌ இரண்டு பரவியிருக்கும்‌: மேகக்‌ 
கூட்டம்போல்‌ காணப்பட்டது, 
தத்கார்முகை ராபரணணைர்‌ த*வ 

னதா வர்மபிஈஸ்சாக்‌!தி கதய | 
பர்பூவ ணைத்யம்‌ பிஸி தாறாதாதாம்‌ 

ஸு்ர்யோத$யே தீலமிவாப்‌!த ப்‌ாருத்தம்ர.. ரசா] 
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ராமனுக்கும்‌ ராக்ஷ£மர்களுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 


அவஷ்டப்‌'த! த'தும்‌ ராமம்‌ க்ருத்‌தாம்‌ ௪ ரிபுசார்திதம்‌ | 
இரதர்ர்ணாவ்ரம மாக"ம்ய சர: ஸஹ புரஸ்ணனர்‌: நி (1] 
குரலும்‌ அவனுடைய ளைன்யங்களாும்‌ அர்த ஆரிரமத்திற்கு 
வந்து வில்தூம்‌ தையுமாக நிற்கும்‌ ராமமூர்‌த்தியையும்‌ சத்துருக்களை 
நாசம்‌ செய்ய விளங்கும்‌ அங்குடைய சகோபாவேசத்தையும்‌. கண்‌ 
டாச்கள்‌. கான்‌ வேரு பமாக அவரை துயிக்கரினை தது, “அவனை 
கோக்க ரதத்ழைச்செலுத்து என்று எாரதிக்குக்கட்டளையிட்டான்‌. 
ரகுவீரன்‌ கனியாக, வில்லை. அசைத்துக்கொண்டு நிற்குமிடத்திற்கு 
ஸ்மீபத்தில்‌ அர்த ரதத்தை ஸாரதி கொண்டு போய்‌ கிறுத்தினன்‌.. 
உடனே அவனுடைய மக்திரிகளும்‌ னைன்யங்களும்‌ கோரமாக ஆர 
வாரம்செய்தகொண்டு அவளைச்‌ சூழ்க்திருக்க, ஈக்ஷத்திரங்களுக்கு 
கடுவில்‌ அங்காரகளைப்போல்‌ தோன்றினன்‌. பிறகு பல பாணங்‌ 
சளால்‌ ராககனை உபத்திரவிச்தான்‌. ராகனர்கள்‌ கோபத்தால்‌ 
மெய்பாறந்து யமபாசத்தைப்போன்ற வீல்லால்‌ தங்களை யமலோகதி 
திற்கு இழுக்கும்‌ ராமமூர்த்தியின்மேல்‌ பெரிய கதாயுதுங்களைவும்‌ 
பட்டயங்ககயும்‌ சகுலங்கக£ாயும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ சல்திகளையும்‌ 
கண்டா கோடாரிகளையும்‌ சஎணக்கில்லாமல்‌ பிரபியாகித்தார்கள்‌. 
மகயிப்போன்று யானைகளின்‌ மேலும்‌ குடிரைகளின்‌ மேலும்‌ 
சதங்களின்‌ மேலும்‌ இருர்‌ தகொண்டு மஹா மேகங்கள்‌ இடிமின்னல்‌ 
களரடன்‌ ஸசிரியனை கோக்க வருவதுபோல்‌ ராமனை காசம்‌ செய்ய 
நினைத்து சரமாரி பொழிக்தார்கள்‌. மழைத்துளிகள்‌ மலையின்‌ மேல்‌, 
விதந்து தெறிப்பதைப்போல்‌ அவை ராமனை நெருங்கவில்லை, 
ராகணர்கள்‌ சுற்றிலும்‌ நீற்கும்பொழமுது ராமன்‌, பிரமத கணங்‌ 
களால்‌ குழுப் பட்டி சஎய்பிரான்பெபொல்‌ காணப்பட்டார்‌. ஆய்று 
பெவெள்ளத்தை எட்நூத்இிரம்‌ தடுப்பதுபபோல்‌ ராமன்‌ கூர்மையாவ 
அம்புகளால்‌ அவர்களுடைய சாழாரியைன்‌ தடுத்து இருந்த இடம்‌ 


தெரியாமல்‌ அழித்தார்‌. கொழுந்து விட்டெரியும்‌ வதாமயுதத்கான்‌ 
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பிளக்கப்படும்‌ பேரீய மக்கயைப்பபோல்‌ அர்த ஆயுதங்களால்‌ எல்லா 
அவயவுங்களிலும்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ அவர்‌ கொஞ்சம்‌ கூட வருத்தி 
மடையவில்லை, ேகமெங்கும்‌ காயயடைற்து ரத தம்பெருக, மர்தியா 
காலச்தில்‌ மேகல்களால்‌ சூழப்பட்ட எாரிய்ப்போல்‌ விளங்கும்‌ 

பல்லாயிரம்‌ ராஷணர்களால்‌ குழப்பட்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்து தேவ ரிஷி கணங்கள்‌ கவலையடைர்‌ கார்கள்‌. 


பிறகு ராமன்‌ கோபம்‌ கொண்டு, பீகாசண்டக்கை வட்டமாசு 
வத்துப்‌ பல்லாயிரம்‌ பாணங்களை எங்தார்‌. (இதருகளால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்படா சு அம்புசம்ே பாணங்கள்‌ | அனவ அடுக்கமுடயா தவை; 
தாங்க ருஷியாகளவை; யமகண்ட தசைப்போல்‌. சாகணர் களின்‌ மேல்‌ 
விழுந்து. அந்தப்‌ யாபிகளின்‌ உயிர்களைக்‌ காலபாசத்தைப்போல்‌ 
த யமலோகம்‌ இற்குச்கொண்டுபபோயின. அவர்களுடைய 
தேசங்களைப்‌ பிளந்து ரத்தத்தால்‌ பூபப்பட்டு அகாசத்நில்‌ போய்‌ 
செருப்புக்‌ கொழுர்‌.துகளைப்போல்‌ பிரகாரித்தன. அவை கோதண்டத்‌ 
இலிருந்து கணக்கில்லாமல்‌ இளெம்பி, கெருப்பு இவாலேகளைக்‌ கக்கிக்‌ 
கொண்ம்‌, ராகணர்களின்‌ உயிரென்று செய்யால்‌ வளரிக்கப்பட்டு, 
வில்லுகளளயும்‌ கொடிகளையும்‌ கவாங்களையும்‌ தலைகளையும்‌, ஆபற 
ணங்களால்‌ -அலங்கரிக்கப்பட்டு யார்ளத்‌ றிக்கைகக£ப்போல்‌ 
விளங்கும்‌ புதுங்களையும்‌, தடைகளையும்‌, தங்க ஆபரணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு ஈதங்களில்‌ ஈட்டியிருக்கும்‌ குனிரைகளையும்‌, 
ஸுசதிகளையும்‌, தங்களையும்‌ யானைகளையும்‌, யானைப்பாகர்களையும்‌, 
கிரைகளையும்‌, குதிசைப்பாகர்களையும்‌, காலாட்களையும்‌, அதி சிக்‌ 
இரத்தில்‌ பமலோகத்திற்கு அனுப்பின... நாளிகங்களாலும்‌ நாராசங்‌ 
களாதும்‌ விகர்ணிகசராதும்‌ எித்திரவை பெசிய்யப்பட்டு ராக்ஷகம்‌ 
ஊைன்யம்‌ பயங்கரமாகக்‌ சத்திற்று. டகானிகம்‌ஃ பனையில்‌ மாதிரம்‌ 
இரும்புன்ளது.காரராம்‌-இரும்பாலேயே செய்யப்பட்டது. விகர்ணி- 
பஅக்ள்ு வளைவுடன்‌ கொணியில்‌ இமுக்கும்பொறுது கடலைப்‌ 
பிழுங்கக்‌ கொண்டுவரும்‌ பாணங்கள்‌. / இப்படிக்‌ கூர்மையான அம்பு 
கனாவ்‌ உயிச்நிலைகளில்‌ அடிபட்டு அர்று ராஷ்‌ ைன்யும்‌ 
காய்ந்த காட்டில்‌ இப்பிடித்ததுபோல்‌ தவித்தது. 


பயங்கரமான பலசாலவிதனான ரில ரானவிரர்கள்‌ ராமனுக்கு. 
எரில்‌ நின்று சூலம்‌ கத்தி கண்டார கோடாலி நுதலிய பல ஆயுதங்‌ 
களை அவர்‌ மேல்‌ எறிந்தார்கள்‌. ரகுகாசன்‌. அன்வகளை அம்புகளால்‌ 
அண்டுச்து அவர்களுடைய தரைகள்‌ அறுத்தார்‌, அவர்கள்‌ வில்‌ 
லொடிர்து குவாம்‌ பிளந்து, தலையறுந்து. கருடனுடைய இறக்க 
களின்‌ வேகத்தால்‌ மரங்கள்‌ வேற்று விருவது போல்‌ பூமியில்‌ 
விழக்கண்டு மற்றவர்கள்‌ பயற்து கானிடத்தித்குப்‌ போய்ச்‌ காண்‌ 
மடைர்தார்கள்‌. அப்போழுது தூவனான்‌ அவர்களை மாதானம்‌ 
செய்து இருப்பி, யமன்‌ பாமர்ிவர்ள பிகோாச்றி இடிவர்க தபோல்‌ 
சாமசக்திரனை. நோக்கி ஒடிவர்தான்‌. தூஷணல்‌ தைரியமடைந்து 
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பயமற்று அர்த ராகணர்கள்‌ பனை அச்சா மூதலிய மரங்களையும்‌ 
அம்புகளையும்‌ குலம்‌ கலக்கு, நூகவிய ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு இடிவர்து ராமன்‌ மேல்‌ மதங்களையும்‌ பானககளையும்‌. ஆயு 
தங்களையும்‌ அமியுகளையும்‌ பொழிந்தார்கள்‌, கரியாக நின்று ராம 
ஹ்க்கும்‌ கணக்கில்லாமல்‌ அவரைச்‌ சூழ்க்து சின்‌. ௨ மாகடளச்களுக்கும்‌ 
கடர்த அர்த யுத்தம்‌. பயத்தையும்‌. ஆச்சரியத்மையும்‌. உண்டாக்‌ 
இத்று, அவர்சள்‌ கோபத்தால்‌ நெருப்புப்‌ பொறிகள்‌ பறக்கும்‌ சண்‌ 
கருடன்‌ நான்கு புறத்திலிருந்து ஆபுதங்களையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
பிரயோகடித்துக்‌ கிட்ட _ செருங்குவனதக்‌ கண்டு ராமமூர்த்தி 
லோகங்கள்‌ நடுங்கும்படி "தரு எரிம்ஹாாதம்‌ செய்து அவர்களாக 
கொல்ல நினைம்து, ஊா்ரியனைப்போல்‌ இ வலிக்கும்‌ ஒரு கர்றர்வான்‌ 
இசச்தைத்‌ தொடுத்தார்‌. 
உடனே கோறண்ட மண்டலக்திலீருர்து பாணக்கூட்டங்கள்‌ 
கணக்டில்லாமல்‌ ஐசே காலத்தில்‌ 'சொம்பி இரைசளை மறைத்தன, 
சாக்ஷளர்கள்‌ அவைகளால்‌. பினக்கப்பட்டு, ராமன்‌ பாணங்களை 
எழிப்பதையும்‌ தொடுப்பதையம்‌ காணமுடியவில்லை. அவை இளம்பு 
சிடத்திலீருர்‌து உண்டாகும்‌ பிரகாசத்தால்‌ ராமன்‌ மாக்தாம்‌ 
தோன்றினார்‌. அவை வந்து விழுவதத்கும்‌ உயிரைப்‌ போக்கு 
வதம்கும்‌ பிணங்கள்‌ ழே விழுவதற்கும்‌ கொஞ்சமாவது. இடை 
வெளி காணப்படவில்லை. ஒரே காலத்தில்‌ சகல்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அடி 
பட்டு உயிரற்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. எலர்‌ காயமடைச்தார்கள்‌. 
ரிவர்‌ இடி.விமுக்ததுபோல்‌ பூமியில்‌ விழுர்தார்கள்‌, சிலர்‌ குற்றுயி 
ராக விழக்காரிகள்‌. ரிலர்‌ இரண்டாக வேட்டப்‌ பட்டார்கள்‌. சிலர்‌ 
ரது ப ாத்துன்‌ வேட்டப்பட்டார்கள்‌ லர்‌ கிழிக்கப்‌ பட்டார்‌ 
சன்‌, இப்படி அங்கங்கே பல இடங்களில்‌ தலைப்பாகைகளள் ன தலை 
கணம்‌ வெறுக்கலைகளும்‌ ஆபரணங்களால்‌. அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களம்‌ துடைகளும்‌ கால்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்கள்‌ 
சாமரங்கள்‌ டைகள்‌ விரறிகள்‌ கொடுகள்‌ குலங்மன்‌ பட்டங்கள்‌ 
சத்திகள்‌ ஈட்டிகள்‌ கோடாலவிகள்‌ பாறைகள்‌ அம்புகள்‌ 
ராகவனுடைய சரமாரியால்‌ கண்ட. துண்டமாம்‌ 
அரதப்‌ போர்க்களத்தில்‌ பயங்கரமாகச்‌ :சதெறிக்டெர்தன. ராம 
மூர்த்தியின்‌ பாண த்தின்‌ மதறிமையை வர்ணரிக்கவும்‌ நூடியுமார்‌ 
சூர்ணிதாபி*: பகிலா பி(ஸ்ச ராரைஸ்‌ சித்ரை ஈநோஸா2 | 
விச்ளாத்தை! ஸமரே பூமி! விக்ரணபூத்‌ பயங்கர ] (46) 
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பப 


ஸர்க்கம்‌ 28 
ஷண வதம்‌ 

தாஷணல்து ஸ்வகம்‌ ைத்யம்‌ ஹதியமாறம்‌ நிரிக்ஷ்ய 0! | 
ப தல்ல மஹாபார்ஹு: பிமவேகாரத்‌ துறாஸதா"த்॥ி (0 
தன்‌ ணைன்யம்‌ மடிக்தறைப்‌ பார்த்து தாஷணன்‌, 
யுத்தத்தில்‌ திரும்பாதவர்களும்‌ மஹா வேகழுள்‌ சவர்களும்‌ எதிர்க்க 
முடியாகவர்களுமான. ஐயாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களை அனுப்பினான்‌. 
அவர்கள்‌ குலம்‌ பட்டசம்‌ கத்தி பாறை அம்பு மரம்‌ நுதனியவை 
க இடைவிடாமல்‌ சான்கு புறங்களிகிறுக்தும்‌ ராமன்மேல்‌ 
பொழிர்தார்கள்‌.. அைக்கண்டு சாகவன்‌ கூர்மையான. பாணங்‌ 


யாமல்‌, ஸகல ராக்ஷஸ்ர்களையும்‌. கொல்ல. நினைத்து, கோயம்‌ 
கொண்டு, கண்களிலிருந்து நெருப்புப்‌ பொதி பறக்க கான்கு புறங்‌ 
களிலிராது குராமான பாணங்களைப்‌ பொழிக்து, காஷணனையும்‌ 
அவனுடைய ராகணர்களையும்‌ தற அடித்தார்‌. உடனே அவன்‌ 
இடியைப்போன்ற பல அம்புகளால்‌ ராமனைத்‌ துளைக்க, குகா கன்‌! 
இவனுடன்‌ எவ்வளவு கோரம்‌ எண்டை செய்கிற றென்று, ஒரு 
பாணத்தால்‌ அவனுடைய வில்லையும்‌ ஈான்கு பாணங்களால்‌ 
ரதத்தில்‌ கட்டின கான்கு குதிரைகளையும்‌, ஒறு அர்த்த எந்திர 
பாணத்தால்‌ ஸாரஇயின்‌ தலையையும்‌ அறுத்து, மூண்று பாணங்‌ 
களால்‌ தாஷணானுடைய மார்பில்‌ அடித்தார்‌. உடனே அவன்‌ வில்‌ 
இழர்து, குதிரைகள்‌ இறர்து, ரதம்‌ ஒடிது, ஸாரதியில்லாமல்‌ கீழே 
றிக் து மலையப்போல்‌ பயங்கரமான ஒரு குண்டாந்தடியை 
எழும்‌ துக்கொண்டு ராமன்மேல்‌ பாய்ந்தான்‌... அது. தங்கக்கட்டு 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுக்‌ கூர்மையான இரும்பு முக்கள்‌ பதக்‌ 
கப்பட்டு, சத்ருக்களுடைய தறிருதயத்தின்‌ மாம்ஸத்தால்‌ பூசப்பட்‌ 
முருர்தது, தேவ ன்ணன்வங்கள்‌ அதமம்‌ கண்டால்‌. ஈழங்குவார்கள்‌. 
பகைவர்களின்‌ பட்டணங்களையும்‌ கோபுரங்களையும்‌ தாளாக்கும்‌. 
கால்‌ ஸர்ப்பத்தையும்‌ வஜ்ரத்தையும்‌ போல்‌ பயங்கரமான அர்த 
அயுதத்த எடுத்துக்கொண்டு ஒழுவரும்‌ தாவுணனைப்‌ பாரிற்து 
இரண்டு பாணங்களால்‌. அவனுடைய புஜங்களை வெட்டிதி 
கன்னிஞர்‌. அவ்ன்‌ பெரிய இக்தரத்துவஜுத்தைப்போலும்‌ கொம்‌ 
பொடிந்த மஹாசஜத்தைப்போதும்‌ புஜங்கள்‌ அறுந்து உடனெ 
பூமியில்‌ விழுர்து இறந்தாள்‌. 

சர்கல்‌ பிராணிகளும்‌ ராமனைக்‌ கொண்டாடிஞர்கள்‌, இதற்குள்‌ 
மஹாகபாலள்‌ பெரிய கல த்ையம்‌ வ்‌ தாலாக்ஷன்‌ பட்டயத்றையும்‌ 
பிரமாதி கோடாலியையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு கோபாவேசத்துடன்‌ , 
காலபாசசத்தால்‌ கட்டியிமுக்கப்பட்டவர்கரசப்போல்‌ ராமன்‌ மேல்‌ 
பாய்ந்தார்கள்‌. சாகவன்‌ எசேஷ்டமான திதிகளை வரவேற்பது 
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ப 


போல்‌ அவர்களை நோக்கிச்‌ சென்று கூரான அம்புகளால்‌ மதா 
கபாலனுடைய தலைகக£ அறுத்தார்‌. பல. பாணங்களால்‌ பிரமா 
இலைத்‌ இளைத்து, விசாலமான களைகளான்ன பெரிய மரத்தைப்‌ 
போல்‌ அகபின அடித்துத்‌ கள்ளிளுர்‌, ஸ்தூலா க்ஷனுடைய கண்க 
அம்புகளால்‌ துளைத்தார்‌. தானை னுடன்‌ வர்த ஐயாயிரம்‌ ரரக்ஷ்க்மர்‌ 
ககா ஐயாயிரம்‌ பாணங்களால்‌ யமிலோகத்திற்கு அனுப்பினார்‌. 
இப்படி தூஷணைனும்‌ அவனுடன்‌ போனவர்களும்‌ மட்‌ கதைக்‌ 
எண்டு கான்‌ கோபம்கொண்டு, ணேளைத்தளைவர்களப்‌. பார்த்து 
ஈ தாஷணதும்‌ இறந்தான்‌ அவனுடைய ணைன்யமூம்‌ ராமனால்‌ நாசம்‌ 
செய்யப்பட்டன, ஆகையால்‌ சீன்கள்‌ பெரியளைன் யத்‌ துடன்‌ போய்‌ 
பல ஆயுதங்களால்‌ அந்து அல்ப மனுஷ்யர்சம்‌. கொல்துங்கள்‌" 
என்று அக்ஞாபித்து, ராமனை கோக்க ஐடி வர்தான்‌. பிறகு 
ஹ்ியனகாமி பிருதுக்சிவன்‌ யக்ராசத்துரு விஹங்கமன்‌ துர்ஜயன்‌ 
கரவீராஷன்‌ பருஷன்‌ சாலகார்முகன்‌. மேகமாலி பாதமாமாலி ஊர்ப்‌ 
பாஸ்யன்‌ ருதிரானளேன்‌.ற பன்னிரண்டு லேகிளத்‌. தலைவர்கள்‌ 
ளபன்யங்களுடன்‌ ராமரை. எறிர்ததும்‌ சரமாரி பொழிந்தார்கள்‌. 
. புசையால்‌ குழுப்பட்டு கேருப்புக்கொழுந்துகளை கக்கும்‌... தங்கக்‌ 
ட கட்டுகளுள்ளா ராமனது. உத்தமமான பாணங்கள்‌, வஜ்ராயுதம்‌ 
பெரீயமரங்களைப்‌  பிளப்பதுபோல்‌ அசாரர்களைப்‌ பிளந்தன, 
அவர்கள்‌ கவசம்‌ பிளந்து வில்லொழிர்து ரிடம்‌ தித்‌ தக்மாயிர்‌ 
விரிந்து ரத்தம்‌. பெருகபியோட, யாகமேடை தர்ப்பைகளால்‌ 
பர்ப்பப்படுவதுபோல்‌ பூமியில்‌ எங்கும்‌. விழுந்தார்கள்‌. அர்து 
விசாலமான வனம்‌ ஒரு க்ஷணத்தில்‌ ஓசை யில்லாமல்‌ ராக்ஷளம்‌ 
பிணங்களால்‌ நிறைந்து ரத்தவெள்ள மடுத்து மஹா ஈரகற்தைப்‌ 
பேபால்‌ தோன்றியது: 
தனியாக நிற்கும்‌. ராமனை மஹாபயங்காமான பறினுலா 
யிரம்‌ சாஷஸர்கள்‌ பல வாகனங்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு பல்‌ ஆடுகறி 
* வில்லும்‌ கையுமாக எதிர்த்‌ துவக்தார்கன்‌. அவர்களை ஒரு 
மனுஷ்யன்‌ பூமியில்‌ சின்றுகொண்டு தன்‌ பாணங்களால்‌. ஒரு 
கொடியில்‌ வயலோகத்திற்கு அனுப்பினுன்‌. அர்த மதறாணைன்யத்‌ 
இன்‌ தலைவர்களில்‌ கானும்‌ இரிரரனைம்‌ மிருந்தார்கள்‌. ரரஷனகுல 
காலனை ராமலுக்கோ அபாயயில்லை. மதா பராக்பொமசாலிகளான. 
மற்றவர்கள்‌ சாமதுடைய தேஜலால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
இப்படித்‌ ஐன்‌ பெரும்‌ னனன்யம்னதை அந்த மஹ்றாவீரன்‌ வெகு 
சக்ரத்நில்‌ காசம்‌ செய்ததைப்‌ பார்த்துச்‌ கரன்‌, இணிமேல்‌ காம்‌ 
அலகஷ்யமாக இருக்கக்‌ கூடாதென்று நிச்சயித்து, இந்திரன்‌ வத்ரா 
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68 ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
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தீரிசிரணின்‌ வதம்‌ 


கரம்‌ து சாமாபிமுகிம்‌ பரயாத்தம்‌ வாஹிநீபதிம்‌ | 
ராக்ஷ்ஸ்ஸ்‌ தீசியமிரா தாம எத்திபத்மேதா மப்ர்ரனித்‌ ர [2 
அக்கண்டு நிரிரானென்று சேதி துடிவர் து வணங்க 
னிவ! இந்தப்‌ பிடிவாதம்‌ வேண்டாம்‌. நாணிருக்கும்பொழுது 
தங்கணுல்குக்‌ அவலையேன்னர்‌ என்றன. அனுப்புங்கள்‌. இரத சாமனை 
ஒரு ஆணத்தில்‌ ஹதம்‌ செய்வன்‌. கான்‌ ராமனுக்கு மிரும்யுவா? 
8 அல்லது. அவன்‌ எனக்கு மிருழியுவா என்று நீரும்‌ வரையில்‌ சான்‌ 
இரம்பேன்‌, என்‌ ஆயுததிதைம்‌ தொட்டு இப்படி பிரமாணம்‌ 
செய்கிறேன்‌. சற்று கேரம்‌ சம்மா இழுந்து மத்தியல்‌ தராக வேடிக்கை 
பாருங்கள்‌. ராமன்‌ இதங்கால்‌ ஸர்தோஷமாக தனஸ்கான மதிற்ருச்‌ 
திரும்பிப்‌ போங்கள்‌. கான்‌ இறர்கால்‌ ராபலுடன்‌ யுக்தம்‌ செய்வுங்‌ 
10 கன்‌ என்று, காலம்‌ ஒ.நுகிவிட்டதால்‌. கன்‌ மாணாத்தைத்‌. தானே 
வேண்டினான்‌. இரிசான்‌. "அப்படியே யுத்தம்‌ செய்து நவித்து வா்‌ 
என்று கான்‌ அவளை அனுப்பினுன்‌, அவன்‌ மூன்று சகரங்‌ 
களன்ள மலயைப்போல்‌ சன்‌ பாஹாரதத்நில்‌ பூரி நடுங்கும்படி 
ஓடி. வருவதையும்‌ மஹா மேகங்களைப்போலும்‌ இலக்தால்‌ கரனந்து 
ந பேரியைப்போதும்‌ கர்நிப்பதையும்‌ எரமாரி பொழிவறைவும்‌ 
கண்டு ராமன்‌ அதைத்‌ தடுத்தார்‌. 
பிறகு ராமனுக்கும்‌ இரிரரஸிற்கும்‌ மிகவும்‌ கோரமான யுத்தம்‌ 
கடக்தது. இருவகும்‌ பலசாலிகள்‌; மஹாகதுத்தையும்‌ ஸிம்ஹத்‌ 
தையும்‌ போன்றவர்கள்‌! இரீசிரஸ்‌ ராமனை நூன்று பாணங்களால்‌ 
20 பெற்றியில்‌ அடித்தான்‌, அவ்ர்‌ மதறாகோபம்கொண்டு, “ராக்ஷஸ 
வீரணுன உன்‌ பலம்‌ இவ்வளவுதானா 7 புஷ்பங்களைப்போன்ற 
மூன்று அம்புகளால்‌ எனக்கு அர்ச்சனை செய்தாயோ? இதோ கான்‌ 
வீழ்ம்‌ பாணங்கனைப்‌ பார்‌" என்து அச்சுறு்றி, காளணர்ப்பங்களைப்‌ 
போன்று பதிணன்கு பாணங்களால்‌ அவனுடைய மார்பைத்‌ 
3% துரத்து, கான்கு பாணங்களாள்‌ சான்கு குதிரைகளையும்‌ எட்டு 
பாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ ஒரு பாணத்தால்‌ கொடியையும்‌ 
அழித்தார்‌. உடனே இரிரிசஸ்‌ ரசுத்திலிருந்து. ருதித்தான்‌. சாமன்‌ 
மறுபடியும்‌ கூரான அம்புகளால்‌ அவனுடைய மார்பைக்‌ தளைச்‌ 
தார்‌; அவன்‌ மதிமயங்கி கின்றான்‌, மூன்று பாணங்களால்‌ அவன்‌ 
30 தரைகக்‌£ன அறுத்தும்‌ தள்ணிணர்‌, அவண்‌ ரத்தத்தைக்‌ கம்கிக்கொண்டு 
உயிர்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌, அவனுடன்‌. வந்த மற்ற ராக்ஷ்ஸர்‌ 
கள்‌ புலியைக்‌ கண்ட மான்சளைப்யோல்‌ இருக்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ 
தடிஞர்கள்‌., அதைப்‌ பார்தது கான்‌ கோபித்து அவர்களளைம்‌ இருப்பி, 
சம்திரன்மேல்‌ ராகு பாய்வதுபோல்‌ ராமகள கோர்ட்‌ ட்‌ 
தாத் காரோ தாரவதோ த்ருஷ்ட்வா. திவர் த்ய ரவி பலதார 


ராமமேவாயமிர்‌ து! தாராவை. றவ சற்த்ராம்ஸம்‌ தார [இ 
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ப ப நரகை. ப ப பப்ப மெய்ப்‌... மமம்‌ ய்‌. 


ஸர்க்கம்‌ 28 
ரீ ராம யுத்தம்‌ 


திஹ்தம்‌ தூஷணம்‌ தீீருஷ்ட்வா ரணே தரிபநிரஸா ஸஹ | 

௮ரஸ்யாப்யப/வத்‌ தீராளோ தி'ருஷ்ட்வா ராமஸ்ய விக்ரமம்‌ ॥ [1] 

பிராக்கோமசாலியான சகனீரன்‌ தூஷணனையும்‌ இர்ரைஸையும்‌ 
சாஷ ஸளைன்யங்களையும்‌ அழிந்ததைப்‌ பார்த்து கானுக்கும்‌ 
யதமுண்டாயிற்று, சன்ூடன்‌ வந்த பநினுலாயிரம்‌ ராஆஷணர்களில்‌ 
லாரே மிருர்திருக்கக்‌ , கண்டான்‌; கர்வம்‌ அழிந்தது, ஈறுளி என்று 
அஸுரன்‌ இந்திரனை எதிர்த்ததுபோல்‌ ராமச எதிர்த்து, மஹா 
விரமள்ளா காலனர்பிபங்தளைப்பபோன்றது காராச பாணங்களால்‌ 
ராமனை அடித்தான்‌. யுத்தசாஸ்நிர த்தில்‌ கிபுணனான தால்‌ அடிக்கடி. 
நாணோசை செய்து பல அல்இரங்களைப்‌ பிரயோகித்து சல: இசை 
களையும்‌ மனறத்துவிரித்திரமாக யுத்தம்‌ செய்தான்‌. ராமன்‌ உடனே 
கெருப்புப்‌ பொறிகண்£க்‌ கக்கும்‌ பாணங்ககளைக்‌. கோதண்டத்ில்‌ 
பட்டி அகாசதனதை. மறைத்தார்‌. இப்படி ஒருவனையொருவர்‌ 
பகொல்ல நினைத்து மழைகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ பொழிவதுபோல்‌ 
கான பாணங்களால்‌. ஆகாசம்‌ பூமி தெரியாமல்‌ மறைத்தார்கள்‌; 
சூரியன்‌ பிரகாசிக்கயில்வை. பிறகு நகானீஅம்‌ நாராசம்‌ விகர்ணி ந தனிய 
பாணங்களால்‌, மஹா குத்தை மாவேட்டிகள்‌ தளைப்பதுபோல்‌, 
கரண்‌ சாமனை அடித்தான்‌. கையில்‌ பாசத்துடன்‌ பிராணிகக£க்‌ 
கொல்ல வரும்‌ யமனைப்போல்‌, வில்லெடுத்து ரதத்தில்‌ நிற்கும்‌ அந்து 
ரானைப்‌ பார்த்த ஐங்றுக்கள்‌ ஈழங்கின. எல்லையற்று. பராக்ரெ 
மத்தையுடைய ராமன்‌ ராகவனைனயம்‌. முழுவதையும்‌ கொல்ல 
நிச்சயித்து வில்லின்பமேல்‌ வேடிக்கையாகர்‌ எாய்ர்து நிற்பதைக்‌ 
கண்டு, அவர்‌ பலம்‌ குறைக்து களைத்திருக்கிறுரென்று கிகி த, 
மகம்கோொண்டணிம்ஹத்தைப்போல்‌ கர்ஜித்து. ஐடிவர்‌ சான்‌. அவனை 
ராமன்‌ ஏிறிதும்‌ லக்ஷ்யம்‌ செய்யவில்லை விளக்குவேட்டுப்‌ 
பூச்சி செருப்பில்‌ விமுவதைப்போல்‌ கரன்‌ ராமனைக்‌ பட்டி, அவள்‌ 
பிடித்திருந்த கோ தண்டத்தைக்‌ கையிடிக்கு ஸமீபத்தில்‌ துண்டித்து, 
தன்‌ ஸாமர்த்தியத்தைக்‌ காட்டினான்‌. மறுபடியும்‌ இடிபோன்‌ற 
எழு பாணங்களால்‌ ராமனுடைய கவசத்தை அறுத்துத்‌ தள்ளின்ன்‌, 
அப்மியாமுது ராமண்‌ கவசமிண்றி கோடிஸகரீயக்சப்போல்‌ 
விளங்கிளுர்‌. பிது பல்லாயிரக்கணக்கான பாணங்களால்‌ ராமரின 
எல்லா அங்கங்களிதும்‌ நுளைத்து ஸிய்ஹராதம்‌ செங்கான்‌. 
சாமன்‌ அப்பொழுது புலைகையில்லாத பெ்ருப்பு 
இவாலையைப்போல்‌. பிரகாரித்து அவளைக்‌ கொல்ல நகினைழ்து, 
அதற்காக அகஸ்திய மஹரிஷியால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வில்லை எழுழ்து 
காணேம்றி வளத்து, நிமிர்ந்து ளா பல பாணங்களைத்‌ 
தொடுத்து, தங்கத்தாலும்‌ ரத்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு 
மலைசிளுகரம்போல்‌ விளங்கும்‌ கானுடைய ப கடல்‌ அறுத்தும்‌ 
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தள்ளினார்‌, ஸுரியன்‌ தேவதைகளின்‌ சாபத்தால்‌ பூமியில்‌ விழுவது 
போல்‌, அது பெரிய ஓசையுடன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. உடனே கான்‌ 
கோபவெறிகொண்டு மதயாணையை எழயிலலைவயங்கள்‌ துளைப்பது 
ரர போல்‌ நான்கு சரேஷ்டமான பாணங்களால்‌ சாமர உயிர்ஙிக 
காணில்‌ அடிச்சான்‌. அவருடைய எல்லா  செலுயவங்களிலிருந்தும்‌ 
சத்தம்‌ பெருபிற்று, பிறகு சாமன்‌ அடங்காத கொபம்கொண்டு 
கோதண்டத்தை எழுத்து, தலையில்‌ ஐரு பாணாத்தாலும்‌ கைகளில்‌ 
இரண்டு பாணங்களாலும்‌ மார்பில்‌ மூன்று. அர்த. சட்தரப்ரணங்‌ 
கீர்‌ கனாதும் கானை அடித்தார்‌. அவனைக்‌ கொல்லும்‌ காலம்‌ ஸமமித்‌ ர 
படி.யால்‌, உடனை பழஇன்றூன்று மாதாசங்கம்‌£ா. எழுத்து தன்றால்‌ 
துகத்தடியையும்‌ மான்கால்‌ குதிரைகளையும்‌ ஒன்ருல்‌ ஸாரதியையும்‌ 
மூன்ருல்‌ ஏர்க்காலவும்‌ இரண்டால்‌ இருசையும்‌ ஒன்றால்‌ வில்லையும்‌ 
துண்டித்து, பிறகு ஒருபாணத்தால்‌ கானைல்‌: தம்£த்து அிம்துற 
ஈரி காதம்செய்தார்‌. கரன்‌ வில்லொடிய, ருதிரைகள்‌ இறக்க, ஸாரி 
மடய, ரதற்திலிருக்து குதித்து, மலைச்சிகாக்றைப்போன்று ஒரு 
பெரும்‌ கதாயுதத்துடன்‌ ராமன்மேல்‌ பாய்க்தான்‌, அப்பொழுது 
ஆகாசத்தில்‌ விமானங்களிலிருந்கு தேவர்களும்‌ மரிஷிகளும்‌ 
ஸக்தோஷம்டைந்து ராமரைக்‌ சைஉப்பி வணங்கிக்‌ கொண்டாடி 

ஈம ஹுர்கள்‌, 

தத்‌ கர்ம ராமன்ய மஹாரதன்ய | 
ஸமேத்ங தே'வாஸ்ச மஹர்ஷயஸ்‌ ௪ | 
அபூஜயற்‌ ப்ராஞ்ஜலய: ப்ரஹ்ருஷ்டா: 

த்தா" கிமாதாக்‌ றாக! தா: ஸூமேதா। (சீச]ி 
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கர ராம ஸம்வாதம்‌ 


காரம்‌ து விரதம்‌ ராமோ சரீதாபோணி மபவஸ்தி! தம்‌ | 
ம்ருது“பூர்வம்‌ மஹாதேஜா? பருஷம்‌ வாக்ய மப்‌*ரனி த்ர (1 
இப்படி. ரதமிழந்து கதையும்‌ சையுமாக. நிம்கும்‌ கரனைப்‌ 
பார்த்து ராமன்‌, “ஐயோ! ஸகல அகபாயங்களையும்‌ செய்து 
பார்த்தப்‌ பயனில்லாமல்‌ போனபிறகும்‌ இவனுக்கு நல்ல புத்தி 
வரவில்‌௯மயேர இவளை பரிக்ஷித்துப்‌ பார்ப்போம்‌'" என்று எண்ணி, 
[்‌ கியாயமான லை வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல அரம்பித்தார்‌... ஈத 
ஸகல ஐசுவரியத்தையும்‌ அனுபவித்துக்கொண்டு ஸகல ைன்யங்‌ 
களால்‌ குழப்பட்டிருக்கையில்‌ எல்லோரும்‌ வெறுக்கும்‌ கொடிய 
செயல்களைச்‌ செய்தாய்‌. ஒருவன்‌ மூவுலகத்திறகும்‌ அரசணனாலும்‌ 
கொடியவளுக, பாபியாக, பிராணிகளை நடுங்கச்‌ செய்கி றுவனும்‌ 
8 இருச்தால்‌ ஒரு நியிஷம்கூடப்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டான்‌. பாம்பைக்‌ 
ச்ண்டஇடத்தில்‌ அடிப்பதுபோல்‌, லோகவிரோதமான செயல்‌ 
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கச்‌ செய்கிறவர்கக்‌ ஜனங்கள்‌, கொல்வார்கள்‌. அடையாது 
போருளை அடையவேண்டியாவது, அடைந்த பொருளை இழக்க மன 
பீல்லாமலாவதுபாபதினகச்‌ செய்து பச்சாத்தாபமடையாமல் எவன்‌ 
இருக்கிறே, அவன்‌, அனக்கு மரணம்‌ வருமென்று தெரியாமல்‌ 
அலவங்கட்டியைத்‌. இன்று இறக்கும்‌ செய்யானைப்போல்‌ தன்‌ பாபங்‌ 
களின்‌ பயை அனுபவிச்கிறுன்‌; தன்‌ ரசுவரியச்தை இழக்கிறுன்‌. 
அண்டகாரண்யத்தில்‌ வணிக்கும்‌. தர்மாத்மாக்களான ரிஷிகளைக்‌ 
இிதான்றுரி நல்ல சுறு அடைவாயார்‌ பாபச்ரெயல்கமா மாதநிரம்மெய்‌ 
தவர்கள்‌ ஜன்மார்குரங்களில்‌ அவைகளின்‌ பயனை அினுபனிக்கொர்‌ 
கள்‌.கோடிய செயல்களைச்‌ செய்கிறவர்களோ முன்பிறப்பில்‌ செய்த 
ஜ்வல்ப புண்யத்தால்‌ ஐசவரியத்தை அடைத்தும்‌ அதை கெடும்‌ 


பொழுது கர்மபவன்களை அடைகிறார்கள்‌, விஷம்‌ கலந்து அன்ன 
தனைத்‌. இன்கிறவன்‌ விளரவில்‌ இறப்பதைப்போல்‌, கொடிய 
பாபங்கள்‌ விரைவில்‌ பலனைக்‌ கொழுக்கள்றன. வோசத்இள்‌ 
பிரரணிகளுக்குக்‌ கொர்திரவு செய்து கல இரிதுக்களையும்‌ ஹிம்‌ 
சசிக்கும்‌ பாபிகளையும்‌ அழிப்பதற்கே சக்கரவர்த்தி என்னை இங்கே 
அனுப்பியிருக்கிறார்‌. பாம்புப்‌ புற்றுகளை மஹாகாகங்கள்‌ தைப்பது 
போல்‌, என்‌ கோதண்டச்திகிருர்து புறப்படும்‌ அம்புகள்‌ கள்‌ 
மார்பைப்‌ பிளம்து உயிரைக்‌ கொள்கா கொள்ளம்‌. இரந்த. தண்ட 
காரண்யத்தில்‌ உள்ளால்‌ கொல்லப்பட்ட தர்மாக்மாக்கள்‌! போனு 
கழியில்‌ ன்‌ லைன்யங்களும்‌ என்ஞுல்‌ அனுப்பய்படுளீர்கள்‌. 
வர்இருக்ளொர்கள்‌, அவர்கள்‌ பார்‌ கிதுந்பிகொண்டிமுக்கையில்‌ 
வல்ணின்ளி அனுபவிக்கச்‌ செய்கிறேன்‌, உனக்குத்‌ பதரிந்த கபா 
யங்களைச்‌ செய்‌ கூடியவரையில்‌ யுக்கர்செய்‌. பனங்காங்களை அறும்‌ 
அத்‌ தள்ளைவதுபோல்‌, உன்‌ தலையை விக்யாட்டாக அறுத்து 
கல்ளுறறேன்‌'” என்றார்‌. 
இப்படி ராமன்‌ கொடிய வார்த்தைகளால்‌. தன்னைம்‌ தக்க, 
கான்‌ கோபத்தால்‌ கண்‌ சிவற்து மெய்மறர்து இடுபோல்‌ எரித்த, 
“அடை மனிதப்பதே!. ஸாமான்ய ராக்ஷஸர்களை யுத்கம்நில்‌ 
கொளி றதாள்‌ உனக்குப்‌ பெருமையோ? கையாலாகானு கன்களை 
நீர மெச்பிக்கொள்வது வேரு அழு. யபல்பராக்கிரபறுள்ளா ஈன்‌ 
ரேஷ்டர்கள்‌ தங்கள்‌ ஆண்மையால்‌ சர்வம்கொண்மு. தங்களை 
க்‌ கொள்வார்களார்‌ உன்னைப்போல்‌ அல்ப ஸ்வபாவரான்ளவர்‌ 
னுக்கு ஷக்‌ இரியர்களில்‌ அதமம்‌ 
வீண்‌ பெருமை பேசம்கொள்வார்கள்‌. எர்து மஹா 
வீரணவலு யுத்த மையத்தில்‌ மாணம்‌ அடுத்து கிற்கும்‌ பொழுது 
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கான்‌ பிறர்த உத்தம்‌ குலத்தைப்பம்திப்‌ பெருமை போக்சொள்‌ 
வாண புல்லில்‌ பிடித்த நெருப்பு தங்கத்தைப்போல்‌ காணப்‌ 
படுமமேயன்தி எதையாவது சுடமநூடியுமார்‌ அப்படியே வீண்‌ 


களுக்குத்‌ தருந்த காரியத்தைச்‌ செய்ய முடியுமா 7 கீயும்‌ அவர்களைப்‌ 
போன்றவன்‌) பல வகையான தா.ழக்களால்‌ நிைர்து ஐருவராலும்‌ 
அசைக்கமுடியாத பலையைப்போல்‌ கதாயுகுத்தைக்‌ கையிபலேர்ர்‌! 
கற்கும்‌ என்னைப்‌ பாம்க்கவில்லையோ 7 உன்‌ பிராணனை வாங்க மான்‌ 
போதாதோ! மூவுககிதுமுள்ள பிராணிகளின்‌ உயினாக்‌ கொள்ளை 
கொள்ள காலபாசத்துடன்‌. வரும்‌ யமைப்போல்‌ உன்‌ உயிரைக்‌ 
கொள்ளாகொள்ளமாட்டேஜனோ! ரீ. ஒரு பொருட்டா! தன்னைப்‌ 
புகழும்‌. பேதையான உன்னை இன்னும்‌ பலவிதமாக நிர்திக்க 
மவண்டும்‌. ஆணால்‌, விரியன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌ வேகையாயிற்று, 
யுத்சம்தை கிறுத்தவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ அதிகமாகச்‌ சோல்லவில்கில, 
ராத்திரியில்‌ மாஷஸர்களுக்குப்‌ பலம்‌ அதிகம்‌. மனிதர்களுக்குப்‌ 
பலம்‌ குறைவு. அப்போழுது உள்ளை எனிதாகக்‌ கொல்லலாம்‌, அப்‌ 
படிச்‌ செய்தால்‌ என்‌ சர்த்திக்குக்‌ குறைவு வருமென்று விட்டேன்‌. 
இன்று உன்னைக்கொன்று இதோ இ.றர்து கிடக்கும்‌ ராஷஸர்களுக்‌. 
காகப்‌ பழிதிர்ப்பேன்‌. அவர்களுடைய பர்தக்களின்‌. கண்ணீரைக்‌ 
துடைப்பேன்‌''என்து,கையிலிருர்தகதயைம்கசகாவென் து சுழல்றி 
ராமனைக்‌ கொல்ல உத்தேசித்து எறிர்தான்‌. அர்த உத்தமமான 
ஆயுதம்‌ கொழுந்து விட்டெரியும்‌ கெருப்பைப்போல்‌ இவலிழ்துக்‌ 
கோண்டு பக்கத்திலிறுந்த மரங்களையும்‌ செழுகளையும்‌ எரித்துச்‌ 
சாம்பலால்‌ இடியோல்‌ ஆகாசத்திலிருந்து வாக்கண்ட ராமன்‌ 
அதைப்‌ பலயாணங்களால்‌. தண்டித்தார்‌. காலபாசம்‌ போன்ற 
அர்கம்‌ கதை ராமபாணங்களால்‌ பிளக்கப்பட்டு, மச்திரத்தாலும்‌ 
போல்‌, தரையில்‌ விமுர்தன்‌. 

ஸா விர்ணா ஸரரைர்‌ பரச்‌'தா பயாது தரரணிதலே | 

சர்தார்‌ மத்திறெனஷ்தி! பைர்‌ வ்யாலீவ விதிபாதிதா॥ (சய 
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கர: வதம்‌ 
பித்வா து தாம்‌ சதாம்‌ பாகை ராக வோ தர்மவத்மை: | 
ன்ம்யமாந?: கூரம்‌ வாக்யம்‌ ஸம்ரப்‌'த! மித! மப்£ரலிதர [சதி] 


இஃபடிக்‌ கான்‌ ஆயுகமில்லாமல்‌ கிற்கு, அவளைக்‌ கொல்வது 
அதிர்மமேன்றெண்ணி:கிற்கும்‌, அவளைப்‌ பார்த்து, புத்தி மயங்டி 


அரண்ய கணாடம்‌ - மார்க்கம்‌ 4 


நிற்கும்‌ அவனை ராமன்‌ புன்சிரிப்புடன்‌, "ராக்ஷப்பத்ரே/உன்‌ பலம்‌ 
இவ்வளயுகானார்‌ சையாலாகாதவனலுக்கு வீண்‌ பெருமை என்னா 
இதோ பார்‌.உன்‌ கதையைஅம்டமனால்‌ பிளக்அ பூமியில்‌. தள்ளிவிட்‌ 
டேன்‌.ரீபேச்சால்‌ பினழுக்ி்றவன்‌காரியத்தில்ஒன்‌ நுர்ல்லை என்னால்‌ 
சொலைப்பட்ட ராஆஸர்களடைய பர்துக்கள்‌ கண்களில்‌ சொரியும்‌ 


கண்ணீரைச்‌ தடைப்பதாக பிரதிக்ளைசெங்தாயே, அதவும்‌ வீணாவிற்‌. 


மல்லவா? கருடன்‌ அமிருகச்தை அபஹரித்த தபோல்‌, அல்பனும்‌ 
வாயாடியுமான உள்‌ பிராணனை அபஹரித்‌.து, நுரையோடு மிழி 
யெடுத்து உன்‌ உடம்பிகிருந்து பெருகும்‌ ரத்தத்மை பூமி குடிக்கும்படி 
செய்கிறேன்‌ சேகமெங்கும்‌ புமுதிபடிரந்து கைககைவிரித்‌ துக்கொண்டு, 
பிரியமான பார்யையை அணைதிதுக்கொள்ளதுபோல்‌, யூரியைதி 
திமுவிக்கொண்டு கிடப்பாய்‌, சீங்காது துக்கத்தில்‌ நீ முயரினித்‌ இடச்‌ 
கையில்‌, இதுவரையில்‌: சதியற்த ரிஷிகள்‌ இர்தத்‌ தண்டகாரண்‌ 
யத்தில்‌ பயாசீன்தி வளிப்பார்கள்‌, என்‌ அம்புகளால்‌ ராக வைன்‌ 


கொண்டிருக்க உங்களுடைய ஸீதிரீகன்‌ பம்‌.துக்களை இழச்து கண்ணிர்‌ 
பெருகப்‌ புலம்பிக்கொண்டு பயர்‌.து ஐடிப்போவார்கள்‌. உன்‌ பாரியை 
களும்‌ இதுவலாயில்‌ ஓக்கமேன்பதை அறியாமல்‌, உன்னைப்போல்‌ 
கெட்ட ஈடத்தையுள்ளவர்களாகப்‌ பிறரை. வருத்திக்‌ கொண்டிருர்‌ 
தார்கள்‌, இப்பொழுது க்கம்‌ இப்படியிருள்குமென்று கன்றுக 
அறிர்துவோகத்நிதுள்ளவர்கள்‌ அனுபலிக்கும்ஸுஈகம்‌ யாதொன்று 
மின்‌ தித்‌ தவிப்பார்கள்‌. கோடியவனே. அல்பனே...ரீசமேனே, ரிஷிகளின்‌ 
சத்துருவே! ரிஷிகள்‌ உனக்குப்‌ பயர்தல்லலா ஈடுங்கிக்கொண்டு 
அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்துவருஙிடர்கள்‌'" என்‌.று வார்த்தைகளாக 
பாணங்களால்‌ அகண்த்‌ துகை த்தார்‌. 

கரன்‌ அகைப்‌ பொறுக்காமல்‌ கோபத்தால்‌ இழிபோல்‌ சரித்து 
"உனக்குக்‌ கொழுப்பேறிக்‌ கர்வம்‌ தல்கொண்டிருக்றெது, பயம்‌ 
உன்‌ பிடரியில்‌. உட்கார்ந்திருக்கையில்‌ சீ அனத அறியவில்லை. 
"மரணம்‌ கட்டியதால்‌ விவேகமின்றிப்‌ பிதற்றுகிராய்‌. சாலபாசம்‌ 
கழுத்தில்‌ விழுந்தவுடன்‌ இனங்கள்‌ இர்திரிய ண்வாதினமர்று மனம்‌ 
கவங்கக்‌ சார்யாகாரியங்ககா அறிவதில்லை! என்று கறி ராமனை 
அதுட்டுப்‌ புருவங்ககா. கெயித்து, பக்கக்இலிகம்ந பெரிய ஆள்சா 
மச்சை பேருடன்‌ பிடுங்க உகட்டைக்‌ கடித்துக்கொண்டு “ரீ 
செத்தாய்‌"' என்று ராமன்மேல்‌ எ திர்தான்‌. 


அர்தப்‌ பெலிய விருஷக்தை ராமன்‌ பாணங்களால்‌ பிளர்து 
"இவனுடன்‌ எவ்வளவு கேரம்‌ யுத்தம்‌ செய்கிறது! என்று அதுத்த 


அிஙனைக்‌ கொல்ல நிச்சயித்தாத்‌ “யாடுதாறு கதியமில்லாகுவனுக்கும்‌ : 


கொஞ்சமாவது தக்கம்‌. பச்சாத்தாபம்‌ கலை புத்தி ஒன்றாவது 
தோன்றவில்லையே!" என்று கடுங்கோபம்‌ கொண்டு, கண்கள்‌ சிவர, 
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தேகம்‌ வியர்த்து, பல பாணங்களால்‌ அவனுடைய உடலைப்‌ பினர்‌ 
தார்‌. பேரிய மலையிலிருந்து ரர்த்தானாகள்‌ பெருகுவதுபோல்‌. தத்த 
வெள்ளம்‌ இடிற்று. பிறகு அவன்‌ கொஞ்ச கேரம்‌ திகைத்து கின்று 


'சத்தலெறியால்‌ கண்டெகியாமல்‌ ராமநீன கோக்கு ஐடி. வந்தான்‌. 


வில்லை வகா த்துப்‌ பாணங்களை ம்‌ தொடுக்க முழுயாமல்‌ 

எாமிபத்தில்‌ அவன்‌ கெருங்க, ராமன்‌ அ௫வேகமாகக்‌ கொஞ்சம்‌ பின்‌ 
வாங்கினார்‌, மேலும்‌ அவனுடைய உடலிலிரம்து பெருகும்‌ ரத்தப்பிர 
வாஹ்‌ ராமன்மேல்‌ அடித்ததாதும்‌ பாணங்கள்‌ பிரயோகிக்க 


பிறகு அவனுடைய உயிரைப்போக்க நிச்சயித்து, முனபு இர்‌: 
இரன்‌ தனக்குக்‌ கொடுத்த பாணத்தை பிரயோல்த்தார்‌. அது 
செருப்பைப்போ தூம்‌ பிரண்மதண்டத்தைப்‌ போலும்‌  பிரகாசித்‌.து, 
பேரிடிபோல்‌ இரைர்‌ துக்கொண்டு கானுடைய மார்பில்‌ விழுந்தது. 
அவள்‌ அர்தப்‌ பாணாற்னியால்‌ கொளுகத்தப்பட்டுதி தரையில்‌ விழுர்‌ 
தான்‌. காவேரியும்‌ ஸமூத்திரநும்‌ சேருமிடத்கிற்கு ஸமீபத்திதுள்ள 
சுவேதாரண்ய க்ஷேர்றிரத்தில்‌ முன்பு ருத்திரனுடைய கேத்ராக்னி 
யால்‌ யயான்‌ கொளுத்தப்பட்டது. போகிருந்கது அது. வஜ்ரத்தாள்‌ 
அடிபட்ட விருச்ராள னைப்போல்‌, கூதிதவருத சாம்பாணத்தால்‌ 
அவன்‌ கூ.யிரிழுஈ்கான்‌. நுமையால்‌ அடிபட்ட  கருமியைப்போல்‌ 
விளையாட்டாகக்‌ கொளைப்பட்டான்‌, மஹாகர்வம்‌ கொண்டு இக்‌ 
இரளை எதிர்த்து வலாணாரனைப்போல்‌ மாண்டான்‌, 


பிறகு அங்கே கூடியிருக்க ராஜுரிஷுகளும்‌ பிரஹ்மரிஷ்களும்‌ 
ஸந்தகோஷயாடைந்து ராமளைப்‌ பூரிச்துக்கொண்டாடிஞர்கள்‌. “ரகு 
குலோக்தம்‌! சரபங்கருடைய அசிெமத்திற்கு இக்திரன்‌ வர்தது 
இதற்காகவே. இனன்‌ தான த்‌ தி.ற்ரு எமீபத்திலிருக்கும்படி 
சாபங்கர்‌ கன்னை ஸுதிஷ்ணருடைய ஆகிரா ம த்திதிகு 
அனுப்பினார்‌. அவர்‌ அகன்றியருடைய ஆளரமத்திற்கு அறுப்பினர்‌. 
அவர்‌ பஞ்சலடிக்கு அனுப்பினார்‌, சிஷிகள்‌ தங்களுடைய  ஆிரமுங்‌ 
களுக்கு கன்னை வருவித்ததும்‌ கானுடைய ஸமீபந்தில்‌ கொண்டு 
போங்குற்கே.  அசண்தியரிடக்தில்‌ யதங்ககாக்‌ கோரடுித்கதும்‌ 
இதற்கே இறை ரிவர்களாக்குள்‌. சொல்லி எற்பாடு செய்யபிவ 
இர்தான்‌ தண்டகாரண்யம்கிற்கு வந்தான்‌. நாங்கள்‌ உண்டன 
பிரார்த்தித்த காரியற்தை சி வேற்றினம்‌. இர்தக்‌ கொடிய பாபி 
க அழித்தாய்‌. இனிமேல்‌ ரீஷிகள்‌ இக்கு வனத்தில்‌ பயமின்றி 
தர்மத்தை அறுவ்வூப்பார்கள்‌”” என்று சொல்லீச்‌ கோண்டிருக்குக 
பில்‌ சதேவணைங்கள்‌ அங்கே வந்து தேவதுர்‌ தபிகளை முழக்கி 
சாமன்‌ மேல்‌ மலர்‌ மாரி பொழி த, மூன்‌ நு நாழிகைக்குள்‌ பயங்கர 
மான பதினலாயிரம்‌ ராக்ஷஸ வீரர்களையும்‌ கான்‌ தாஷணான்‌. இரி 
சிரஸ்‌ மூதலிய முஹாகாரர்சளாயும்‌. தனியாக வாசனமின்றித்‌ 


நமா நர மாகா! ட ப்பம்‌ 
சர்கார்‌ அறி எல்சிடி. பகன்‌ *அிறிராகரறு எரமாறு. பா்ணதான. ரங்கள்‌ கள பினிறா 
"எ ஜஜ நறு புஜ எள ர்‌ இக்ப்ளாவள்ச எவர வ்ள்சியள் டள தாயா ரிட்‌ 
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தரையில்‌ நின்று கொண்டு கூர்மையான பாணா௱்களால்‌ காசம்‌ 
செய்து சாமதகர்திதியின்‌ பாததினமையை யார்‌ அறிவார்‌?” என்ன வீரி 
யம்‌! என்ன ஸாமர்த்தியம்‌! சக்காபாணியான மதறாவிஷ்ணு 
விடத்தில்‌ அல்லவா இதைக்‌ சண்டோம்‌'' என்று கொண்டாடி. 
அவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ இருப்பிடம்‌ சென்முர்கள்‌. 


இதற்குள்‌ லஷ்மணன்‌ ஸீதையுடன்‌. மங்பக்‌ குகையிலிருந்து 
வெளியில்‌ வும்து சாமனுடைய பராக்கிரமத்தை பார்த்து. ஸற்தோ 
ஸ்க்தார்‌. பிறகு: ராமசந்திரன்‌ ஐயசாலியாக மாறரிஐ/கள்‌ 
பூஜிக்க லஷ்மணனால்‌ உெபரரிக்கப்பட்டு. ஆணையத்தில்‌ புகுந்தார்‌. 
பதினுலாயிரம்‌ கோரராகஷ்ஸர்களுடன்‌ ஒருவர்‌ எப்படிக்‌ கோர 
யுத்தம்‌ செய்வாரென்று ஸீதை அவலை கொண்டான்‌, அவர்‌ 
களை ராமன்‌ ஒரு முகூர்த்தத்தில்‌ அழித்தசைப்‌ பார்த்து, மஹா 
வீரர்களுடைய தாரதம்யத்தை அறியக்கூடிய க்ஷத்திரிய குலத்தில்‌ 
பிறுக்தவனாகையால்‌, அவருடைய பராக்ரமத்கை. மெச்சி வெரு 
மதியாக எல்லையற்று பிரியத்துடன்‌ அவரைக்‌  தழுவிக்கொண் 
டாள்‌. அதுவரையில்‌ தன்‌ நாயகனை ளிதை யுத்த களத்தில்‌ 
பார்த்ததில்லை. புத்தம்‌ செய்யும்‌ பொழுதும்‌ பார்க்க முடியவில்கம 
ஆகையால்‌ யுத்தம்‌ மூடிர்த பிறகு ஐயலஷஷ்மியுடன்‌ விளங்கும்‌ 
லோக சாதனுடைய செளர்தரியத்தைக்‌ கண்ணாக்கண்டு அனுப 
வித்தான்‌. பாறைகள்‌ பாணங்கள்‌ மரங்கள்‌ ஆயுதங்கள்‌. மு.தனி 
யவைகளாவல்கேகமேங்கும்‌ காயம்‌ பட்டிருக் சது த்தம்‌ காரை காரை 
ரகப்‌ பெருகிற்று, மயிர்க்கால்களில்‌ விய/வைத்துளிகள்‌ விளங்கின. 
கவசத்தை எடுத்துவிட்டு ககப்பாறுவகற்காக கவோதண்டத்தில்‌ 
சற்றுச்‌ சாய்ந்து கின்றார்‌. அந்த. லோகாக்ஷகனுடைய , 
யின்‌ அழகைப்‌ பார்க்கக்‌ தருக்தவர்கள்‌. ஸிழையைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறுண்டோ! கொழுகளால்‌ கட்டப்பட்ட தடாமண்டலச்‌ 
தோடும்‌ முதுகில்‌ கொங்குகின்‌ று குறையாக அம்பணைகளோறிம்‌ 
ராகுணர்களை எக்த்த கோபாக்கள்‌ .அணக்து பிதளிவான முகத்‌ 
தோடும்‌, அவர்‌ விதையும்‌ வஷ்மணனும்‌ வரும்‌ வழியை உற்றுப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்‌ டிருந்தார்‌. ஓடின சாக்ஷஸர்களாவது பற்றவர்களா 
வது இரும்பி வருகிருர்களோ என்று அடிக்கடி சகுடைக்கண்ணால்‌ கவ 
னித்‌.தப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருங்கார்‌. இப்படிக்‌ இரும்சோலம்‌ 
சொண்ட ரகுகாதகள வேவிக்கக்‌ இடைத்தவர்கள்‌ ஊீதையையம்‌ 
ளையும்‌ தவிர வேறுண்டோ! ராமன்‌ மறறாவீரனென்று 
பிறர்‌ சொல்லில்கேட்டதேயொழிய ஸீதை கேரில்‌ பார்த்ததே 
இல்கூட வீரர்செயல்களைச்‌ செய்து அந்தம்‌ களைப்புடன்‌ திரும்பி 
வரும்‌ ராதவனைப்‌ பார்க்க என்ன பாக்கியம்‌ சேய்காளோர ராமன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யும்‌ பொருது அவ அம்புமள்‌ கண்ணிற்கும்‌ 
தெரியுமே யொழிய சத்ருக்கள்‌ இருப்பதாக அவர்கணடைய பிணம்‌ 
தால்‌ மாத்திரம்‌ தெரியும்‌, சத்துருக்கள்‌ உயிரம்றுப்‌ பூமியில்‌ 
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விழுவதை மாத்திரம்‌ பார்க்க மூடியும்‌; ராமன்‌ பாணங்களை எடுப்‌ 
பதும்‌ தொடுப்பதும்‌ விடுவதும்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியாது, எத்துருக்‌ 
களான ாக்ஷர்களும்‌ யுத்ததனதப்‌ பார்க்க வரது தேவர்களும்‌ 
ரிஷிம்‌ கூட்டமாய்‌ நின்றாலும்‌ அம்கப்‌ பாணங்கள்‌ ராக்ஷர்களை 
மாத்திரம்ம பிகொல்லும்‌ மரிஷிகளுக்கு சக்‌ இியில்பலயா? அபோமாதறி 
மையால்‌ ஒரு கொடியில்‌ ஸகல ராக்ஷஸர்களையும்‌ சாம்பலாக்க 
முடியாதா? ஆனல்‌ எர்ககலோக ரஷகளென்ற பகவானுடைய 
ஸ்வருபத்திய்குக்‌ குறைவு. வருமென்று பயம்மு சாமன்‌ செய்த 
பிரதிக்ஞையையும்‌ சசணமடைந்தவர்களை காப்பதென்ற அவரு 
டய தர்மத்தையுமே ஈம்பிக்கொண்டிருக்கார்கள்‌. தண்டகாரண்‌ 
யல்‌இல்‌ சாக்ஷஸர்களால்‌ பலவகையாக ஹிம்ணிக்கப்பட்ட ஏிவற்களின்‌ 
சீதகங்களைப்‌ பார்‌' என்று மாமனிடழ்தில்‌ அவர்கள்‌ நூறையிட்ட 
துக்கம்‌ இர அந்தப்‌ பாயிகளை வேரறுத்து ரிவரிகளுக்குப்‌ பரம மங்‌ 
கனத்தைச்‌ செய்து கருணா மூர்த்தியல்லவா சாமனரி அவர்‌ தனியாம 

ததாலும்‌, பகைவர்களின்‌ நாதங்களும்‌ கோஷங்களுமே 
கேட்கப்பட்டதாலும்‌, ஸீதை அதுவரையில்‌ பயர்து கவளைகொண்டு 
உயீரற்தளைப்‌ போலிருந்தாள்‌. ராமனைக்கண்டு ஸகல தவத்தில்‌ 
இற்கும்‌ பிராணுதாரமான அவருடைய பார்வையால்‌. உயிர்‌ இப்‌ 
ள்‌. பாரியை புருஷனுடைய ஆசக்மாவில்‌ பா௫ிவென்று வேதம்‌ 
சொல்துவின்றது. ராமனுடைய. ஸங்கிதியில்‌ ஊிதைக்குப்‌ பூர்ண 
மான பிராணனும்‌ சக்இியுமுண்டு, அவரை விட்டுப்‌ பிரிந்திருக்கும்‌ 
பொழுது அவை இல்லாதது போலவே இருப்பாள்‌. ஐயசானீயாக 
ரணரங்கழ்திலிருக்து திரும்பி வரும்‌ தன்‌ பர்த்தாவைப்‌ பார்க்கு 
ஆவலுடன்‌ பரப்பரப்பாக முகையிலிருந்து ஐடிவர்து, அடங்கா 
மலழ்ச்சயால்‌. மயிர்க்‌. கூசிசமடைந்தான்‌. மஹாவீரணுன மிலா 
சக்கரவர்த்தியின்‌ புத்திர்‌, யுத்த வீரனுடைய செளரியத்மைக்‌ 
கண்டு ஆனற்தமடைந்தது ஆச்சரியமார்‌ 

அப்பொழுது ஆளசமீறி, என்ன செய்கிறோமேன்று தெரியா 
மல்‌, தானே ராமனை வதூயில்‌ அசணைர்துமொண்டாள்‌. ஸகல 
பலோகங்களுக்கும்‌. தான்‌ மாதா. தான்‌ செய்யவேண்டிய ஜ்க்ள்னதுக்‌ 
காப்பதெள்று கடமையை சாமன்‌ ஒப்புக்கோண்மி சினதவேக்றின 
தற்காக அவருக்கு வருமானம்‌ செய்ய நினைத்துத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டாளோ 8 ஸகல வோகங்களுக்கும்‌ சன்‌ கடைக்‌ கண்‌ 
பார்வையால்‌ எல்லாத்‌ துக்கங்களையும்‌ போக்கி. ஸகல ஊகங்களை 
யும்‌ கொடுக்கும்‌ துகன்மாகா, எல்லா அவயவங்களிலும்‌ பாய்ற்து 
ஊடுருவின பாணங்களாலும்‌ ஆயுதங்களாதும்‌ உண்டான காயங்‌ 
களின்‌, வேதனையை நீக்கு. மலர்ந்து புஷண்பக்களைப்‌ போல்‌ மிருது 
வான தன்‌ சரீரத்தால்‌ ரகு தனுடைய தேசத்தை ஈான்கறு புறங்‌ 
களிதும்‌ அட்டித்தமூவிஸனோ 

யுத்தத்தில்‌ வந்த சாகஷளர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ராமன்‌ 
தனித்‌ தனியாகக்‌ காணப்பட்டார்‌. யுத்தம்‌ முபுர்து பிறுகு அந்தம்‌ 
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இருக்கோலதக்கதைமா்றி ஸாமாள்ய மனுஷ்யருபத்ளதத்தரீத்தளதைப்‌ 
பார்த்து ஊீதை ஆச்சரியம்‌ கொண்டு அணைந்தானோர்‌ இக்நிரன்‌ 
நூகளிய தேவர்களால்‌ ஜன்று சோக்தும்‌ எ.இிர்க்கமுடியாத ப இனுலா 
வீரம்‌ ராஷஸார்களைம்‌ சனியாக, வாகனமின்றி, இன்‌. றன முகூர்திறும்‌ 


இல்‌ எனக்கு யாதொரு அபாயமுமின் றி விளையாட்டாக அழித்து 


தனக்கெறிரில்‌ வந்து. கிற்கும்‌ ரண தரனை, மூன்னொரு காலத்தில்‌ 
அறியாமையால்‌, “உன்னைப்‌ புருஷனென்று மோசம்பபோய்‌ என்‌ 
பிதா என்னை உனக்கு பாரியையாகக்‌ கொழுத்துவிட்டாரே, கி 
அண்மையற்து பேடியெண்று அவர்‌ அறியவில்லையே, ஐயோ கெட்‌ 
டேன்‌'என்று சொல்லிலிட்டோமே, அர்த அபசாரத்திற்கு ஒருவாறு 
பா/கரரம்‌ செய்வோமா'* என்று ஸ்றிர்கணக்குள்ள வேட்க கனத: 
யும்‌ அடக்கத்தையும்‌ விட்டு தானே வலுவில்‌ வர்தணைந்காளோ? 
ஸமாதுக்களைக்‌ காப்பாற்கதவும்‌ துஷ்டர்களை அழிக்கவும்‌, கர்மத்தை 
இிர்றஙிதுச்சுவும்‌, தவ்வொறு யுகத்திலும்‌ அஙகாரம்‌ செய்விறே 
னென்று பிரஇிக்கையை, இர்தத்‌ துஷ்ட ராக்ஷஸர்களை வேரறுத்து 
சிஷிகணங்களுக்குக்‌ நின்‌ இவ்ய மங்கள்‌ நூர்திதியின்‌ தரிசனத்தால்‌ 
பாமானர்தக்தை அருளி மிறைவேல்றினவர்‌ ராமர்‌, அசக்குர்‌ 
கனான தமது ஒுழர்தைகளின்‌ பிரார்த்தனைக்‌ இணங்க, ராஷஸ்‌ 
குலத்தை அழித்து லோகங்களுக்கு ஸுகம்‌ கொடுக்கிறேன்‌ 
என்று வார்த்தையைக்‌ சேவலம்‌ குழக்மைகளின்‌ அழுமையை 
கிறுச்திஸமாதானம்‌ செய்யும்‌ வார்த்தையாகச்‌ செய்யாமல்‌ உண்மை 
யாகள்‌ செய்தே! எர்வேசவாராளுன தங்கறுச்சு. அவர்கள்‌ செய்‌ 
யும்‌ பிரதியுபகாரம்‌ வேென்றுமில்லை. வஷ்மணான்‌. பஞ்சவடி 
யில்‌ தங்களிஷ்டப்படி பர்ண சாலையைக்‌ கட்டினகற்கு ணர்‌ 
பீதாக்த்து, வேறு வீதமாக வெருமதி்‌ ரொெய்யதி ஜோன்றுமல்‌, 
தங்கவடைய ஆலிங்கனத்தையே பசமபுருஷார்த்தங்களானை தையும்‌ 
கொடுக்கும்‌ சாதனமாக அருனவில்லையா? அப்படியே கானும்‌ 
என்‌ குழந்தைகளுக்குப்‌ பதிலாகச்‌ தங்களுடைய அபாரமான பலச்‌ 
திற்குச்‌ செய்யும்‌ வேகுமானம்‌ இதுவே" என்று அக்னற்று கொண்‌ 
டானோ? :ராக்ளக்‌ கூட்டங்கள்‌ மடிந்து ரத்த வெள்ளத்தில்‌ 
மிதப்பஜையும்‌ சாமன்‌ அபாயபரின்றிப்‌ பூன்‌ சிரிப்புடன்‌ நீத்பறை 
யும்‌: பார்த்து ஸீன்து. பரமானர்து மடைங்தாளன்‌.  சாரஷணர்கள 
டைய உபத்திரவம்‌. இர்க்த மஹகிஷிகள்‌.- ராமனைக்‌ கொண்டாடக்‌ 
கண்டு பூர்ண சர்திரனைப்‌ போல்‌ முகமலர்ந்து தன்‌ மள க்திதூள்ள 
பிரேமையை அடக்க முடியாமல்‌ மறுபடியும்‌ கழுவிக்‌ கொண்டாள்‌. 
நான்‌ ஜனகருக்குப்‌ பெண்ணாகப்‌ -பிறச்திராவிட்டால்‌ இந்த 
கனிவு அடைவே? வீதேஹ குலத்தில்‌ பிறர்திரா விட்‌ 
சகுகாகன்‌ என்னை மணம்‌ செய்வாரார்‌. இர்தச்‌ கோண்‌ 
பக்கத்‌ பிடிக்கும்‌ இருக்றையால்‌ என்‌: கையயயும்‌ பிடித்தருள்‌ 
ன்‌ என்னையும்‌ மமமாக அரீணாத்துக்‌ கொள்வாரார்‌ 


தயலக்ஷ்மியுடன்‌ 
சாமன்‌ பரமசிவதுடைய வில்லை முறித்தபொறுது, என்னையும்‌ ஐன்‌ 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


யும்‌ தன்‌ வம்சத்ஜையும்‌ ஐகர்சாதனுக்கு. அடிமையாகச்‌ செய்த 


205 என் பிதா இந்த ளிலா விபூதியின்‌ அழகைக்‌ கண்டனுபவிக்கப்‌ பாக்‌ 


கயம்‌: செய்யவில்கிமயே!' என்று ஸீதை சனைம்மாள்‌. 
ததிஸ்து தம்‌ ராக்ஷண எங்க மர்ததம்‌ 
யாரஜ்யமாதம்‌ முதி*தைர்‌ மஹா்ஷிபி!: 
புந: பரிஷ்வஜ்ய ஸாறபமி ப்ரயார்தநா 
பபூவ ஹ்ருஷ்டா இநகாத்மஜா கதா ॥ (48) 


ஸ்ர்த்தம்‌ 31 
ரரவணன்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ வதக்கை அறிந்தது 


த்வமாணஸ்‌ ததோ சத்வா இதன தாதா த'கம்யற:. | 
ப்சகிஸ்ய வகங்காம்‌ வேகே!த ராவணம்‌ வாகிய மப்‌"ரவித்‌ மு [ச] 
வதாரிகை 

சரணாகதி மந்திரமான தவயத்தின்‌ வீயாச்யோனமே. ஸ்ரீ௮த்‌ 
ராமாயணம்‌, பூர்வகண்டசத்நின்‌ அர்த்தத்தை நூகலிலூம்‌, உத்தர 
கண்டத்தின்‌ அர்த்தத்தை அதன்‌. பொரு அறியும்பொழுதும்‌ 
பெரியோர்கள்‌ உப்தெரிப்பார்கள்‌, ஒரு பொருளின்‌ பயன்‌ அறிந்த 
பிறகே அதில்‌ ஆசையுண்டாகுமல்லவாரி ஆகையால்‌ இதுதுரையில்‌ 
உள்காகண்டத்தின்‌.. அர்த்தம்‌. விவரிக்கப்பட்டது, உத்தரா 
கண்டகத்கின்‌ நூதலாவ து பசம்தின்‌ பொருளான ஸகல. லோக 
புருஷ்காரமான பிராட்டியின்‌ செர்க்கை பாலகாண்டச்திலும்‌, 
இரண்டாவது பஜ்ச்தின்‌ பொருளான பகவானுடைய அனங்க 
கல்யாண குணங்கள்‌ அயோத்யாகாண்டக்திலும்‌,  அர்தப்‌ புதம்‌ 
இன்‌ கான்காம்‌. வேற்றுமையின்‌ பொருளான பசுவானுடைய 
கைங்கரியம்‌ ஆரண்யகாண்டத்தில்‌ கூர்ப்பண கையின்‌ கதை வரை 
யிதூம்‌, பர்தரத்தின்‌ முடிவான. பதத்தின்‌ பொருளான. விரோதி 
நாசம்‌, காவதம்‌ வரவிலும்‌ உபேள்க்கப்பட்டன.. அர்த மர்தரத்‌ 
இன்‌ முதலாவது கண்டத்தின்‌ பொருள்‌ இதம்குமேல்‌ உபதேேரல்‌ 
கப்படுகிறது. விபிஷணாரும்குப்‌ புருஷ்சாரமான பிராட்டியின்‌ 
சோவை இர்தக்‌ காண்டத்தின்‌ நூழுவு வரையிலும்‌, இரண்டா 
வது பதத்தின்‌ அர்த்சமான பல்கு வாற்மால்யம்‌ அஷ்கிர்கா 
காண்டத்திலும்‌, தூன்றாவது பதத்தின்‌ அர்த்தமான புகவானு 
டைய இல்வியமான நஇருமோதரியின்‌ விசேஷம்‌ ஸார்கா காண்டம்‌ 
திலும்‌, கான்காவலு பதத்தின்‌ பொருளான சர்ணுகதிக்தவம்‌ யுத்த 
காண்டத்திலும்‌, சாண பாகடைர்தவன்‌ அனுஷ்டிக்கவேண்டிய ஆசின்‌ 
ரம்‌ கத்த”? காண்டச்நிலும்‌ உபதேசிக்கப்படும்‌.. தேவதைகள்‌ 
செய்து சரணாகதிக்குப்‌ பயனை ராவண வதத்திற்குநான்‌, ரிஷிகள்‌ 
செய்த சரணுககிக்குப்‌ பயனை தண்டகாரண்ய ராகளர்களு 
டைய வதம்‌ சொல்லப்பட்டது. இது இடையில்‌ வர்க விஷயம்‌, 
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இக அப அ ைவகாகாகாகை களை கை ைைபைப 


ராவண வத்திற்கும்‌ காரணமான ஸீதாஷஹாணம்‌ இணி சொல்‌ 
லப்படும்‌, 


பிற்கு அகம்பனனென்ற ராக்ஷஸன்‌ அர்சு யுச்‌கத்இிலிருர் து தப்பி 
லங்கைக்கு. அபவேகமாகப்‌ போய்‌ தாவணனை வளாக்கமாகப்‌ 
பணிக்று, என்லாமி! தனண்தான த்இிலிருந்து பாஹாவீரர்களான 
கர தரஷனா இரிகிரஸ்‌ உன்பட எலல. ராகணர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. கான்‌ ஒருவனை ரீஸ்திரிவேஷம்‌ தரித்து] 
ராம  பாணச்தித்க்த்‌ தப்பிவற்மேன்‌'' என்று, அலறிஞன்‌, 
அன்துக்‌ கேட்டு ராவணன்‌ செருப்புப்பொறி போன்று கண்கள்‌ 
கோபத்தால்‌ மேதும்‌ வக்க, கொடிய பார்கையால்‌ உய 
கத்தைக்‌ கசொளுச்துபவனள் பப போல்‌ பார்தது “என்‌ 
அழகான இனள்தானக்ளகு நாசம்‌ செய்தஙன்‌ எவன்‌? ஸகல 
பிராணிகளிடத்திதும்‌. சாணடைய நுழூயாமன்‌ என்‌ கோபாக்னி 
யில்‌ விழுந்து மடிஏவண்‌ எவன்‌! எலாக்கு பிரியமில்லாரு காரி 
யததைச்‌ செய்து நேதகேர்இரனும்‌ குயோனும்‌ யயானும்‌ விஷ்ணு 
வும்‌ காரகாடைவாளுர்‌ காண்‌ காலலுக்கும்‌ காலன்‌ர அக்ணிக்கும்‌ 
ஆக்னி; மிருத்யுவுக்கும்‌ மிருக; கோபம்‌ கோண்டான்‌ ஊகளியனும்‌ 
அக்னியும்‌ ஒன்று சேர்த்தாலும்‌ அவர்களைக்‌ கொளகத்துவேள்‌; 
வாயுவின்‌ வேகத்தையும்‌ தடுப்பேன்‌'* என்றான்‌. 
இப்படில்‌ ோயாவேசம்‌. கொண்ட ராவணனைப்‌ பார்த்து 
அக்பனானள்‌ ஒடிங்கிப்‌ புயர்து தழுதமுச்சு மூரதுடன்‌ கைகூப்பி, 
“ஸ்வாமி! காங்கள்‌ எனக்கு அபயம்‌ கொறித்கால்‌ உண்மைனயச்‌ 
சொல்கிறேன்‌" என்றான்‌. ராவணன்‌ அப்படியே செய்ய, அகம்பனன்‌ 
னதைரியமடைர்து, "மஹாராதரேோர்‌  சசாத சக்காவர்த்திக்கு ராம 
னேன்று ஐரு புத்திரனுண்டு, அவன்‌ ஸ்கல்‌ அவயவங்களிலும்‌ 
ந்காற்ற: அழகு வாய்க்கவள்‌! வெண்வன புருஷன்‌; கொழுத்த காண்‌ 
யினுடைய கோள்ககப்போன்ற தோள்களை உடையவன்‌; ரீண்ட 
பருத்த புஜுங்களையுடையவன்‌; மஹாவீரன்‌;மஹாூர்‌த்திசானி, கலை 
கனவரியமும்‌ பொருந்கனவன்‌; ஒப்பற்ற பள: பராக்கிரமமுடைய 
வள்‌, காரதாஷணர்களளையும்‌ தனஸ்சானசத்திலுள்ளா மதிறு ராணு 
எார்கக்சயும்‌ நாசம்‌ செய்தவன்‌ அவனே"! என்று தெரியித்தான்‌. 
அதைச்‌ சேட்ட ராகணன்‌ மதறாளர்ப்பத்தைப்போல்‌ ஏறி, 
“அகம்பணு! இக்திராதி தேவர்களால்‌ ஒத்தாரை பெத்து ராமன்‌ 
தனஸ்‌தானத்திற்கு வர்இருக்கன்றான?”” என்றான்‌. அப்பொழுது 
அகம்பனன்‌ சாமதுடைய பல பராக்கிறமங்களை வர்ணிக்க ஆரம்‌ 
பித்து, “ஸ்வாமி! ராமனே எல்லையற்று தேதுஸுன்னவன்‌; வில்‌ 
லாணிகளில்‌ எரரஷ்டன்‌:  இல்சீர்ய அஸ்திரங்களைக்‌ கற்று விசேஷ 
மஹிமை வாய்ந்தவன்‌! யுத்தத்தில்‌ தேவேர் தானும்‌ அவனுக்கு 
சடில்க, அவனுக்கு ஒரு தம்பியுண்டு, பல்பராக்கரமத்தில்‌ அவளைப்‌ 
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போன்றவன்‌; சிவந்த கடைக்‌ கண்களையும்‌ பேரீயைப்‌ போன்று 
ம்‌. சந்திரனைப்போன்ற முகமண்டலத்தையும்‌ உடையவன்‌. 
அக்கினியும்‌ பெரும்காற்றும்போல்‌ அவ்விருவரும்‌ சேர்க்திருக்‌ 
இஒர்கள்‌, அம்தராமன்‌ ஜனஸ்‌ தான த்தைப்‌ பாழாக்கினான்‌.வேறொரு 
துடைய உதவி அதனுக்கு வேண்டியதில்லை, தேவர்கள்‌ உதவி 
செய்தார்களென்று எண்ண வேண்டாம்‌. ராமனுடைய கோகண்‌ 
டத்திலிதர்து புறப்படும்‌ பாணங்கள்‌ தங்கக்‌ கட்டுகளால்‌ பிரகா 
ர்த்து, மஹா ஊார்ப்பங்களைப்போல்‌ ரா௲ஷணர்களின்‌ உயிர்கள்‌ 
விளையாட்டாக விழூங்கின. ராக்ஷஸர்கள்‌ பயந்து எந்த வழியின்‌ 
சென்றாதும்‌ ஆங்காங்கு சாமரனையே கண்டாச்சள்‌. எந்தப்‌ பொருளில்‌ 
போய்‌ ஒனிந்காலும்‌ ராமன்‌ அவர்களுக்கு முன்பே அங்கு இருந்தான்‌. 
மஹாராது! ஐனஸ்தானம்‌ அழிர்த விசத்னதச்‌ தெரிவித்தேன்‌” 
என்று சொல்னி முஷத்தான்‌. ராவணன்‌ “இப்பொழுதே. ஜன . 
ஸ்தானத்திக்குப்‌ போய்‌ சாம லஷ்மணார்களைக்‌ கொல்வேன்‌!" 
என்று புறப்பட்டான்‌. 
அப்பொழுது அகம்பனன்‌, “ஸ்வாமி! என்‌ விக்ஞாபன)த்தைச்‌ 
சற்து அங்கீயரிக்க வேண்டும்‌. ராமனுடைய பலற்தையும்‌ பராக்கிர 
மதத்தையும்‌ அபூர்வமான செயல்களையும்‌ பிதுரிர்தவரையில்‌ சொல்தூ 
இ்தன்‌, அவன்‌ கோபித்தால்‌ பிரஹ்மா இந்திரன்‌ நுதனியவர்‌ 
களும்‌ அவளை எநிர்க்கமுடியாது. மதமாவீரனென்று கல லோகங்‌ 
களிலும்‌ சர்ச்திபெற்றுவன்‌. பூர்ணமான வென்ளதனதையடைய 
ஈதியின்‌ ேவேசகதகப்‌ பாணங்களால்‌ தடுப்பான்‌, கிரதங்களையும்‌ 
நகத்துரங்களையம்‌ மற்று மண்டலங்களையும்‌ சிதற அருப்பான்‌. 
பீரஹ்மாண்டத்தையும்‌ பிளப்பாள்‌, ஸழுத்திரத்தில்‌ நூழமுக்ப்‌ 
போகும்‌ பூரியை மேலே கொண்டு வருவான்‌, ஸநுத்நாரத்தின்‌ கரை 
கை உடைத்து லோகங்களைப்‌ பிரளயத்தில்‌ நூமுகர்‌ செய்வான்‌. 
எமுத்திரத்தின்‌ வேகத்தை அம்புகளால்‌ அடக்குவால்‌ , பஞ்சபூதம்‌ 
களையும்‌ ஒன்கிலொண்று வயிக்கச்‌ செய்து பிரனவத்தை. வருவிப்‌ 
பான்‌. இப்படி, எல்லையத்ற. சக்தியுன்னவனும்‌. ஸகல ஐசுவரியத்‌ 
இத்கும்‌ இருப்பிடமான பரம்பொருள்‌ ராமன்‌, நினைத்த உடனே 
கல லோகங்களையும்‌ மூக்தின கல்பங்களில்போல்‌ அழித்து கண்‌ 
டாக்குலாள்‌. [அகம்பனனைடைய வார்த்தைகள்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
தசாவதாசங்களையும்‌ கல்யாண குணங்களையும்‌ ராமன்‌ இணி செய்யப்‌ 
போகும்‌ வீரகாரியங்ககையும்‌. குறிப்பிணின்றன என்று வியாக 
யானக்காரர்கள்‌ எழுதியிருகிகிருர்கள்‌ 1. தங்களுக்குப்‌ ப்துத்‌ தர்லக 
எருக்கன்‌ றனவென்றும்‌ பிறர்க்கு இல்லை. யென்றும்‌ தாங்கள்‌ 
நிருத்த பெருமை. கொண்டிருக்க சீர்களால்லவார பாம புருஷன்‌ 
சாமன்‌ எண்ணிறந்த கைகள்‌ தலை கண்‌ நமுதவியளவகளைத்‌ தரீத்து, 
பிரபஞ்சத்திற்கு உள்ளம்‌ புறமும்‌ கடுருவி கிற்கிருன்‌, மதமாமேரு 
விற்கு கொச ஈடாகுமா அல்ப சக்தியுள்ள தாங்கள்‌ அனர்து 
சக்நியுள்ள ராமனை இவிக்தவார்‌ மூரி ஹிரண்யகளிபு மஹாபலி சம்‌ 
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பரன்‌ ஹிரண்யாகஷன்‌ மாவி ஸாயாவி மால்யவான்‌ முதனியவர்கள்‌ 
இதுவரையில்‌ மூதிபட்டோடினனதக்‌ கேட்ட இல்லையார்‌ எல்லோரும்‌ 
தள்நுசேரக்தால்‌ அவளை வெலை முடியாதா” என்றுல்‌ பாபிகள்‌ எல்‌ 
"லோரும்‌ ஒன்று சேர்ந்தான்‌ ஸ்வர்ச்தக்தகை அடைய நுதிநயுமாரி 
கோடி கோடி குருடர்கள்‌ சேர்க்தாலும்‌ கண்‌ ணுள்ளவர்களை ஐயிப்‌ 
பார்சளோர்‌ இங்திரஜிக்கால்‌ ஐயிக்கப்பட்ட தேவர்களெல்லோகும்‌ 
எனக்கு உதளிபுரியார்களல்லவா' என்றால்‌, தேவாஸுரர்கள்‌ ஒன்று 
'சேர்க்தாதும்‌ அவனைக்‌ கொல்லமுடியாதென்று எனக்குத்தெரியும்‌." 
(மூன்‌ செய்கு பாபத்தால்‌ ராகஷணனுகப்‌ பிறந்தாலும்‌ பூர்வ புண்‌ 
ணியத்தின்‌ பலத்தரில்‌ சாமதுடைய ஸ்வரூபத்தை அறிட்து ராவனா 
னுக்கு ஹறிதத்தை உப்தேரித்மானென்றும்‌, அல்லது அகம்பன 
னுடைய மூவமாக ராமனே பரப்தய்வமென் று. வால்மீன்‌. வெளியிடு 
- இருரென்றும்‌ உரைமாரர்கள்‌ வியாக்யானம்‌ செய்கிறார்கள்‌. 


“ஆணாலும்‌ அதற்கொரு உபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஸாவகான 
மாகக்‌ கேளுங்கள்‌. அவனுக்கு ஸீதை ன்று பாதியை உண்டு; அவள்‌ 
பயெளவனம்‌ வாய்ர்தவளன்‌; உத்தம வஷணப்படி அமைர்து அங்கங்‌ 
கணைவுடையவள்‌ : ஸ்தரீரத்தினம்‌; கல அடை அபாணங்களாலூம்‌ 
அலங்கரிக்கப்ப்ட்டவள்‌! தேவ கானவ கந்தர்வ அப்ஸான்‌ லோகங்‌ 
களிலும்‌ அவளுக்கு ஈடான ஸ்திரி படையாது. மணிதர்களைப்பற்றிப்‌ 
பேர்சசென்னர்‌ எந்த உபாயத்தாலாவது ராமனை மயம்டி மோசம்‌ 
செய்னு அவளை எடுத்து வாருங்கள்‌, ரகாவீரன்‌ அவளையே உயிராகக்‌ 
சொண்டதால்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிந்து உயிரை இழப்பான்‌"! 
என்றான்‌. ராவணன்‌ அத்த உபாயத்தை ஐப்புக்கொண்டு. ராமனை 
விட்டு எரீனதனய எப்படிப்‌ பிரித்துக்‌ சொண்டு. போவதன்‌ று மொரு 
பாம்‌ யோசித்து, *அகம்பணு! கான்‌ மாத்திரம்‌. விடியற்காலையில்‌ 

புதப்பட்டுப்போய்‌ எப்படியாவது ஜானியை எடுத்துவருகிறேபன்‌ 
என்ரான்‌. 


பிறகு ராவணன்‌ கோவேறு கமுகைகள்‌ பூட்டி ாரியளைப்‌ 
போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ ரதத்தில்‌, மேகங்களுக்கு நடுவில்‌ சக்தீரள்‌ 
மீபாவதைப்போல்‌ ஆகாச்மார்க்கத்தில்‌ அதிவேகமாகப்‌ போய்‌, தாட 
கையின்‌ மகனை மாசீசலுடைய ஆரிரமத்திற்கு வந்தான்‌. மாரிசன்‌ 
அவளை அபூர்வமான பொருள்களால்‌ உபசரித்து தனனை சில்‌ உட்‌ 
காரச்செய்து, க்ஷேமம்‌ விசாரித்து, "ராணனேச்வா! தங்களால்‌ 
ஆளப்பட்ட குடிகள்‌ கொளக்யெமாக: இருக்கிழுர்களார்‌. தாங்கள்‌ 
தோ பெரிய காரணமில்லாமல்‌ தனியாக இவ்வசாவு. வேகமாக 
இங்கு வரமாட்டீர்சளே, ஆகையால்‌ எதாவது சுகக்குணற்வு கேரம்‌ 
எடும்‌. இன்னதென்று பேேளிவாகத்‌ தெரியவில்க!! 

என்றான்‌. ராவணன்‌ மாரிசட்‌ தனஸ்தானத்தில்‌. எல்லலைக்காவலாய்‌ 
எவத்திருந்கு கானையம்‌, அவனுடைய ணன்‌ யங்களையும்‌ சார்னு 
மொன்று தருவன்‌ யுச்மம்தில்‌ கொன்று விட்டான்‌. அகையால்‌ 
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ம்க்ச்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


அதுற்குப்பதிலாக அவனுடைய பாரியையை எடுத்துவர உபாயம்‌ 
சொல்‌" என்றான்‌. | 
மாரீசன்‌, *ஐயோ! உனக்கு ஈண்பனெொன்று பெயர்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு உனக்குப்‌ பாமசத்துருவாயிருக்கும்‌ எவன்‌ எஸிதையை 
எடுத்துவரும்படி உன்னை நீ தாண்டிவிட்டான்‌? உன்னால்‌ எப்பொழு 
தாவது ஒருவன்‌ அலகஷஷ்யம்‌ செய்யப்பட்டு உன்‌ செல்வத்தையும்‌ 
அதிகாரத்தையும்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌ உனக்கு இர்த யோசனை 
சொன்னானா! சாஷிகுலத்தின்‌ கொம்பை [பெருமையை] அழிக்க 
கினைத்தவன்‌. யார? "எீதையை எடுத்துவா! என்று உனக்குப்‌ 
புத்திசொன்னவன்‌ உனக்குப்‌ பகைவன்‌ என்பதில்‌ ஸர்தேகமார 
மஹா விஷமூன்ன ஸர்ப்பத்தின்‌ வாயில்‌ கையைவிட்டு விஷப்பல்லைப்‌ 
பிடுங்கும்படி உன்னைச்‌ தாண்டினவன்‌ யார்‌ உன்னை இப்படிக்‌ 
கெட்டவழியில்‌ தன்னி வோறுக்கறவன்‌ யார்‌ரி ஸுகமாகத்‌ தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த உன்‌ தலையில்‌ அடித்து உன்னை விணாகத் துள்‌ பப்டடுத்‌ 
இனவன்‌ யார்ரி கந்தஹ்தி என்ற யானையின்‌ வாஸனையைகல்‌ கண்‌: 
டால்‌ மற்றது யானைகள்‌ ஓடிப்போம்‌. ராமன்‌ அர்த யானையைப்‌ 
போன்றவன்‌; சஎரேரேஷ்டமான இஷ்வாகு குலத்தில்‌ பிறப்பே 
அதன்‌ துஇத்கை; தேஜுனே மததுலம்‌; அழகான புதுங்களோ தர்‌ 
தங்கள்‌ சி அவனை யுத்தத்தில்‌ கண்ணெழுத்துப்‌ பார்க்க முயுயுமாரி 
மனிதர்களுக்குள்‌ ராமன்‌ ஸிம்தமம்‌, யுத்தத்தில்‌ மஹா மேருவைப்‌ 
போல்‌ அசையாமல்‌ கிற்பதே அதனுடைய மயிர்‌ அடர்த்து வால்‌; 
கூரர்களான ராகளர்களே  அதனுல்‌ கொல்லப்பட்ட மான்கள்‌; 
பாணங்களே அதன்‌ அங்கங்கள்‌! கூர்மையான. கத்தியே அதன்‌ 
பற்கள்‌: அது பிறரைத்‌ துன்பப்படுத்தாமவ்‌ தூங்கக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்பொழுது அதை எழுப்பாதே, ஸிம்ஹதினதை எதிர்த்தாலும்‌ 
தெய்வச்‌ செயலாலாவது பார்வையின்‌ பலத்தாலாவது. பிழைத்தும்‌ 
இரும்பிவரலாம்‌, ராமனுடன்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ போனால்‌ அர்த. ஆளை 
யும்‌ இன்றை. சாமன்‌ மதுாராபாதாளத்தைப்‌ போன்றவன்‌! அவ்‌ 
னுடைய கோதண்டமே. அதில்‌ ஈடமாடும்‌ பயங்காமான முதலை 
பாணங்கக£ா எய்வதில்‌ அவனுக்குள்ள கைவேகமே ஆழமான சேறு, 
அதில்‌ சிக்கியவர்கள்‌ வெளியில்‌ வருவதல்கம்‌ பாணங்களை ஐயாமல்‌ 
வரும்‌ அலைகள்‌; அவை எவனையும்‌ அழித்துவிடும்‌, யுக்சமே கடல்‌ நீர்‌; 
அதைக்‌ தாண்டினவர்களில்லை. எவளாவது, அர்த மஹாபாசாளச்‌ 
இல்‌ போய்‌ விழுவானார்‌ லல்கேசவர! ராக்ஷஸ குலதிலக! தயவு செய்‌; 
கோபத்தை விடு; வங்லைைக்குள்‌ இரும்பிப்போ. உன்‌ பார்வயைகடடைன்‌ 
ஸுகமாக இரு, மாமன்‌ அவனுடைய பாரியையுடன்‌ காடுகளில்‌ ௪௧ 
மாக இருக்கட்டும்‌" என்றான்‌. இப்படி அவனிடத்திதுள்ள ன்‌ ர்ஸ்‌: 
தால்‌ ஹிதத்தை உபதேனிக்க ராவணனும்‌ அனது 
மாரீசனிடத்தில்‌ உத்தரவு பெற்று லங்கைக்கு 3 போனன்‌. 
ள்வமுக்தோ த॥ஸரக்‌'ரீிவோ மாரீசேத உடவன: 
தியவர்தது புரம்‌ இங்காம்‌ விலே ச ள்‌ ழ்ஹடதித்கம்‌ பு (8/0 


அடிண்ய காணடம்‌-ஸர்க்கம்‌ 34 


ஸ்ர்க்கம்‌ 32 
சூர்ப்பணகை ராவணனிடம்‌ சென்றது 


திதா! ாகர்பணச! தர்முஷ்ட்வா ஹால்றாஎளி சதுர்து! ஸு. | 

நிற்காத்யேகேத ராபோண ஈ௬ு௭ளணாம்‌ பீ*மகர்மணம்‌ [ 

காதாவுணர்களும்‌ மற்று மோுபழிகளும்‌ படினுலாயிரம்‌ 
மாக்ஷஸ்‌ ைன்யங்களும்‌ சாமனால்‌ வேடு சற்மோத்தில்‌ காசம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டனைக்‌ மண்டு குர்ப்பபகை கோபத்தால்‌ கர்ஜித்தாள்‌. பிறரால்‌ 
ப்சல்யமுடியாது அக்க ஆச்சரியகாமான்‌ சேய்னகையக்‌ கண்டு பயர்‌ ன்‌ 
அக்கம்‌ மேலிட்டு ராவணனுடைய ராஜுதானியான னும்‌ 
போணுன்‌. அங்கே புவ்பசவிமான த்தில்‌ ஸுரியைப்போன்‌ விளங்கும்‌ 
ரன்ன எரிம்த்ரான்ன இல்‌, மருச்‌ துக்களால்‌ குழப்பட்ட இஙந்தாரனைப்‌ 
பபால்‌, மக்திரிகனால்‌ குழப்பட்டு, தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட அல்ணி 
பிடத்தில்‌, ஆஹராதிகளால்‌ கொழுக்தவிட்டெரியும்‌ அக்னியைப்‌ 
போல்‌ தன்‌ தேஜவால்‌ ஜவலித்துக்கொண்டு ராவணன்‌ உட்தார்த்‌ 
இருக்கம்‌ கண்டாள்‌. 


அவன்‌ தேல அர்தர்வ ரிஷிகணங்களாலும்‌ பற்றுப்‌ பிராணி 
களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமூடியாதவன்‌$? ஜீவமோடிகளை அழிக்க 
வாயைத்‌ இறக்துகொண்டு ஐடிவரும்‌. யமளைப்‌ போன்றவன்‌, 
தேவாஸாச யுத்தங்களில்‌ வதராயுதம்‌ இடி நுதலிய தேவாயுதங்‌ 
மண்ட விஷ்ணுவின்‌ சக்காக்காதும்‌ தேகமெங்கும்‌ - காயம்பட்‌ 
டன்‌. (இதனுல்‌ சாவணன்‌ விஷ்ணுவுடன்‌. பலதட்வை யுத்தம்‌ 
செய்து அவருடைய சகிராயு தத்திற்குச்‌ தப்பினனொன்று ெொரலெது. 
இது ஸுர்தூகாண்டழ்திதும்‌ காணப்படுகிறது. இக்கஜங்‌ 
களின்‌ துற்தங்களால்‌ கிழிக்கப்பட்ட மார்பையுடையவன்‌. 
அர்த வடுக்கள்‌ பநினது. கலைகளுடன்‌. கூடின பதினுறு சந்திரர்‌ 
கைப்போல்‌ மார்பில்‌ பிரகாசித்தன. பத்துத்‌ தவைககசயும்‌ இருபது 
கைகளையும்‌ விசாலமான மார்பையும்‌ ரீண்ட பருத்த புதுங்களையும்‌ 
வெளுத்த பற்களையும்‌ பாதாள தி வாயும்‌ 
உடையவன்‌. வாலை ராஜலக்ணங்களும்‌ போகமல்‌. ஸரிய 
சத்‌ இரர்களைப்போல்‌. பிரகாசிக்கும்‌ குண்டலங்களையடையவன்‌, 
எரஷ்டமான வெண்ருடைகளாலும்‌ சாமரங்களாதும்‌ ஆலவட்டங்‌ 
கனாலும்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ உபசரிக்க, பெப்சியை யைய்பிபால்‌ 
வினங்விளுன்‌. எவரும்‌ கலக்கருப்டியாகசு சடக்‌. கலக்குகறவன்‌. 
எழையும்‌ கினைத்தவடன்‌ நுடிக்கிறுவன்‌. பேரிய மலைகளைப்‌ ்‌ 
பர்காடுபவன்‌, தேவர்களைத்‌ துன்பப்பதே துறைவன்‌, தர்மங்களை 
அழிக்கிறவளன்‌. பாஸ்த்ரிகளைப்‌ பலவர்கம்‌ செய்கிறவன்‌. எல்லா 
இவ்வியான்திரங்களின்‌ சக்கிலி உடையவன்‌ எப்போழுதும்‌ யாகங்‌ 
களக்‌ கெடுப்பவுன்‌, போகவதி என்று காகலோக சாது தாளிக்குப்‌ 
போய்‌ வாஸாுகைய ஜயித்து, தகரகனுடைய பிரியமான பாறி 
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[.] ஸ்தீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
வையை எடுத்து வந்தவன்‌. கைலாண மகஃைக்குப்போய்‌, குபேர 
ஜயித்து களைத்த இடத்திற்குப்‌ போரும்‌ புஷ்பகவிமானந்தைக்‌ 
கைப்பற்றியவன்‌. ஒரு ாமயல்தில்‌ கோபம்கொண்று குயோனுடை ப (ப 
சைத்ர ரதமென்று தோட்டதீமையும்‌. தாமரையோடையையும்‌ 
89 நச்தன்மென்ற இர்திரனுடைய தோட்டத்தையும்‌ அழித்தவன்‌. 
கக்கும்‌ சந்தா எிரியர்களைக்‌ சைகளால்‌ தடுப்பவள்‌, மேருவின்‌ 
சிகர த்தைப்போன்‌ ஐவன்‌. ஒரு ஸமயத்தில்‌ பதிஞயிசம்‌ வருஷங்கள்‌ 
வரையில்‌ கோரமான மலம்செய்து தன்‌ தலைகளை அறுத்து ஹோமம்‌ 
செய்து பிரண்மாவை மந்தோடப்படுத்தினவன்‌. மனிதர்களைக்‌ 
[1] தினீர மற்ற தேவதானவ கற்தரீவ பிசாச உரக பதக சணங்களாலும்‌ 
நாசமில்லை என்டு வரக்மைப்‌ பெட்றவன்‌. பிராம்மணர்கள்‌ வேத 
மர்திரங்களால்‌ யாகங்களைள்‌ செப்து. ஸலோமாரணத்தைக்‌ குடிக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ அவர்களை அழிப்பவன்‌, யாகங்களை முடித்து தக்ஷிக்ா 
கொடுக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ அவைகளைக்‌ கெறுப்பவன்‌. வெகுகொடிய 
ரி அன்‌; துஷ்டன்‌; பிராம்மணர்களைக்‌ கொல்துுறவன்‌?. கடினடில்கு 
முள்ளவன்‌; தயாதாகஷிண்யமில்லா தவன்‌; எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
கததச்‌' செய்கிறவன்‌; ஊாகல லோகங்களுக்கும்‌ கெடுநிவையே 
தேடுகிறவன்‌! ஸகலப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஈழுல்கர்‌. ரெய்ிதவன்‌; 
புல்ல தியக்‌ குலத்தை விசாங்கச்‌ செய்தவன்‌! மதாபாக்யேசாளி; 
89 காலவனுக்கும்‌ காலன்‌, மஹா பலவான்‌; நெருப்பும்‌ கொழுர்‌ துகளைப்‌ 
போல்‌ வலிக்கும்‌ விசாலமான: கேத்திரங்களை யுடையவன்‌: 
சத்துருக்களுக்கு மிருத்யு, 
இவ்விய வஸ்திரங்களாதும்‌ அடையாபரணங்களாலும்‌ அலய்‌ 
கரிக்கப்பட்டு மர இரிகஸக்கும்‌. பரிஜனங்களுக்கும்‌. ஈடிவில்‌ கர்வக்‌ 
8 டன்‌ அட்டதறாஸம்‌ ளோய்துகொண்டு, வீராஸன த்தில்‌ உட்கார்ர்‌ 
இருக்கும்‌ பிரதாப லங்கேசுவானன தன்‌ அண்ணானிட ததிற்குப்‌ 
பொய்‌, சூர்ப்பணகை ராமனுலுண்டான பயத்தால்‌ புத்தி மயங்கி, 
தனக்கு கேக்கு அலங்கோனத்தையும்‌ அவலமான அதையும்‌ அவ 
னுக்குக்‌ காட்டினன்‌. ஸல வோகங்களிலும்‌ , பயநூம்‌ தடையபு 
6 மின்றித்‌ இரியும்‌ சக்தியுள்ள அர்த ராகவி, மாங்னானைக்‌. கொடிய 
வார்த்தைகளால்‌ திர்திக்க ஆரம்பித்தான்‌. 
தம்ப்ரனிதிர்‌ இபத விரால்‌ பிோலோசதம்‌ 
ப்ர்தர்ர்றாயித்வா பய மோஹ மூர்ச்ளிதா | 
ஸாதாருணம்‌ வாகிய மபித சாணி | 
பாஹாத்மரா பர்பணகாா லிருபிதா ॥ (24 
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ஸர்க்கம்‌ 34 
சூர்ப்பணகை ராவணனை நிந்கிக்தது 

ததா ஸாரிர்பணகார்‌ இதா ராவணம்‌ கோகர௱வணம்‌ | 

அமாதியமத்‌ரயே எிக்ருதீரதார்‌ புருஷம்‌ வாக்ய மப்‌'ரனித் ற (1) 

ராமலஷ்மணர்களால்‌ அனக்கு நேர்ந்த அவமானத்தால்‌ மனம்‌ 
குன்றி, தன்‌ கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்தும்‌ ராவணன்‌ குவனிக்காகதால்‌ 
குர்ப்பணமைகோபம்கொண்டுசொன்றாள்‌  "காமபோகங்களில்நுமுமி 
மயங்கிக்‌ கட்டுக்காவலில்லாமல்‌ இஷ்டப்படி கடந்துசகொண்மு, வரும்‌ 
ெடுநியை முன்பே அறியவேண்டியிருக்க வார்தபிறமும்‌ அறியாம 
லிருக்கிறுய்‌,அல்பமான விஷய ஸாகங்களில்‌ மன்னிப்‌ புதிகொடுத்று 
இஷ்டப்படி கடக்கம்‌ லோபகுணமுள்ன அரசனைப்‌ பார்த்துக்‌ 
குடிகள்‌, சிமசானத்திறுள்ள கெருப்சயப்போல்‌ விலகுவார்கள்‌, 
எவன்‌ அர்தர்த காலத்தில்செய்யவேண்டிய ரா ஐகாரியங்களை நேரில்‌ 
கவணிக்கவில்லையோ அவனும்‌ அரக்கு ராஜியமும்‌ அர்கம்‌ காரியங்களும்‌ 
அழியும்‌, ஆழுமான சேறுள்ள ஆற்றை யானைகள்‌ நேருங்காறு, 
னப்படித்‌ தூதர்களை ஊரியாக உபயோகிக்காகவனும்‌ குறிப்பிட்ட 
பவேசைகளில்‌ குடிகளுக்கு ஸயையில்‌ தரிசனம்‌ கொடுக்காகவனும்‌ 
பிறருடைய போதனைக்கு உட்பட்டவனுமான. அரசனைக்‌. கண்டு 
தனங்கள்‌ ஒதுங்குவார்கள்‌. ஸ்வாஇன்மற்றவர்சகனாகச்‌. தங்‌ 
சடைய ராஜியச்தை கன்றாக ஆனாத அரசர்கள்‌, கடலில்‌ நூழ்கயே 
மலைககாப்போல, வரலா. விருத்தியடைரதும்‌ பிரகாளிக்கி த இல்லை, 

0 தய கந்தர்வ தானவர்களைப்‌ பரைத்து, உண்னேக்‌. கெடுக்க 
அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வேளை பார்த்துக்கோண்டிருக்கறுர்‌ 
களென்று அறிந்தும்‌. உன்‌... தூதர்களை சியாக கூபவயோகிங்காமல்‌; 
விரய ஸாகங்களில்‌ புக்தியை சிதறவிட்டுச்‌ திரியும்‌ நீயும்‌ அரசணாரி 
தூதர்கள்‌. ஐசுவரியம்‌, நீதி இவைகளை ன்வா இனப்‌ படுத்திக்‌ கொள்‌ 
ளாக அரசச்களுக்கும்‌ எாமான்ய தளங்களுக்கும்‌ பேதமென்னா்‌ 
தங்கள்‌ ராஜ்யத்திதூம்‌ மற்ற ராஜயங்களிலும்‌ ஈடக்கும்‌ எல்லா 
விஷயங்களையும்‌ தாதர்களால்‌ அறிவதால்‌ அரசர்கள்£த்‌ தார இருஷ்டி. 
யுன்ளவர்களேன்று சொல்துமிழுர்கள்‌. மீ தூதர்களை ஈன்றாச 
உபயோ௫க்கவில்லை. உள்ளைச்‌ சுழ்ர்து மர்திரிகசெல்லோரறும்‌ ஞான: 
மற்ற ஸாமான்ய ஜனங்களே, உன்‌ பர்தும்களும்‌ குடிகளும்‌ உன்‌ 
ரஈ்த்வமான தனன்தாணத்தில்‌ அழிற் தபோயும்‌ உணக்கு தெரிய 
வில்லையே, வெரு கொடியவர்கான பனணுலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ 
காதூஷண திரிரீரஸ்‌ மூதளியவர்களும்‌ சாமனென்று ஒரு அல்ப 
மனீதனல்‌ அதிசக்ரெத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. உனக்கு இன்னும்‌ 
கெட்சுமில்லையா 7 

இதுபோகட்டும்‌. தண்டககாண்ய ரிஷிகளுக்கு சாமன்‌ அபயம்‌ 
கொடுத்திருக்கறான்‌. தனன்தானம்‌ பாழாயிம்று, நண்டகாசண்யம்‌ 
பயமின்றிச்‌ செழிக்கிறது, இரசைக்‌ கேட்டும்‌ உணக்கு ரோஷமில்‌ 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


பகையை ய ையைகைை அனைகைகைகைைளை வையை அமையட அ வைகை. ணி கைகள கள்ளை 


யூ 


யார்‌ ரீ தூதர்களை கன்றாக வெருமானம்‌ செய்யாத லோபி; மதம்‌ 
கொண்டவன்‌; பிறருக்கு அடிமைப்பட்டவன்‌; உள்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
உனக்கு சேர்ந்து மஹா பாதகத்தை அறியாகசாலேயே இது தெரிய 
வில்லையா? கொடியவனும்‌ ரஹஸ்பமாகக்‌ கெழ்க்கிறவனும்‌ இருப்தி 
யாக வெகுமானம்‌ செய்யாதவனும்‌ கர்வம்‌ கொண்டவனுமான 
அரசைக்‌ முடிகன்‌ ஆபத்துக்‌ காலத்தில்‌ காக்க ஓடிவருவார்களென்று 
கினைத்தாயே அஹங்காரம்‌ பிடித்தவனும்‌, ஈல்லோர்க்குக்‌ கட்டும்‌ 
படாதவலும்‌, தன்னைத்‌ தானே மெச்சிக்கொள்ளுகிறுவலும்‌, 
ஸமயம்‌ தெரியாமல்‌ கோபிக்ெவனுமான அரசனை, ஆபத்துக்‌ 
காலத்தில்‌ அவனைச்‌ சேர்ந்தவர்களே கொல்வார்கள்‌. செய்வவேண்‌ 
டியவைகளில்‌ பயப்படாமலும்‌ பயப்பட வேண்டியவைகளில்‌ பயப்‌ 
படாமதுமிருக்கும்‌ அரசன்‌, ராதியத்திலிரும்து தாத்தப்பட்டுப்‌ பூல்‌ 
விற்கு ஸமமாகிறான்‌. உலர்கக சுட்டைகளாலும்‌ கற்களாலும்‌ புழுதி 
யாதும்‌ எப்போழுதாவது பயனுண்டு, ராதயத்திலிருக்து தரத்தப்‌ 
பட்ட அரசனால்‌ அதுவுமில்லை. கட்டின. அணியையும்‌ சூடிய மாலை: 
மையும்‌ போல்‌ ராஜ்யத்திலிரும்‌து தூத்தப்பட்ட அரசன்‌ மர்‌ ச்சு 
ஹ்தும்‌ பயன ற்‌ தவனே. 

ஜாக்கரதையுள்ளவனும்‌ எல்லா விஷயங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ - 
இக்திசியங்களை ஐயித்தவனும்‌ ஈன்றிபுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைக்‌ 
னகவிடாதவனுமான அரசனே நீண்டகாலம்‌ ஆளுவான்‌. தான்‌ 
தூங்கினாலும்‌ நீதியென்ற கண்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனும்‌, சன்‌ கோபத்தையும்‌ அருளையும்‌ விணாக்காத 
வனுமான அரசனோ ஜனங்களால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறுன்‌, ராவண! 
சீ துர்புத்தியுள்ளாவன்‌, இந்த உத்தம குணங்கள்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
இல்லை. உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ உன்‌. ஜனங்களுக்கு கேர்க்க. கஷ்டதீனத்‌ 
ரீ அறியா கதைவிட வேறு என்ன ஸாசஷிர்‌ பிறரை அவமதிப்பதும்‌ 
சத்ருக்களை அலக்ஷ்யம்‌ செய்வதும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ நூழமுகியிருப்பதும்‌ 
பேேசகாலங்களுக்கும்‌ தருந்தபடி. கடக்கத்‌ தெரியாமனிருப்பதும்‌ 
குணதோஷங்களை அறிவதில்‌ பழகாத புத்தியையுள்ளவணுக இருப்‌ 
பதிம்‌ உனக்கு ஸாம்‌; ஆசையால்‌ சாஜ்யத்தை இழந்து சிக்கிறா றில்‌ 
காசமடைவாய்‌'” என்று கன்‌ தோஷங்களை எழுத்துச்‌ சொன்ன 


சூர்ப்பணாகையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, ஓகவரியத்தாலும்‌ சர்வத 


சாலும்‌ பலத்தாலும்‌ எல்லோருக்கும்‌ மேலானவனண்னுலும்‌,. ராம்‌ 
னுடன்‌ யுக்சம்‌ செய்யாதே என்று மாரீசனோ ஈம்மைத்தடுக்கிறான்‌ ; 
இவளோ யுத்தம்‌ செய்‌ என்று தாண்டுகிருள்‌, என்ன செய்யலாம்‌" 
என்று நெருகேரம்‌ யோசித்தான்‌. 
இதி ஸ்வதோ*ஷாந்‌ பரிசர்திதாம்ஸ்‌ தயா 
னமயிஷ்ய புரத்‌தியா க்ஷண தா*சரேண்வர? | 
தரநேத த'ர்பேண ப'லேத சார்விதோ 
வீசிந்தயாமாண சிரம்‌ வ ராவண: ॥ (சிகி 
110://80்ணு ௨௦10 


/சருசமா [ரு ககா] அசாரராசறு அணக "இருசசது ஸாபகறு கதி! சச சிரி ரகர 


ட சி 

ன்பாரிற ஏப்றானினரி தான அறா ணாரா எறிகிகை பாற ரரசரக்னதுக எற்பரமு அலகாளி அறத ச குரங்ககதிரின 
“ஜுர பருதி ஜு “இன்டய ரி அற்‌ ப்ரா பிரி வளர ராறு ரள மரன்‌ 
| /ச் வங்கி ஏஜி எள்‌ டில ஏய ககாமஒவரி அசள 
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ஸ்ர்க்கம்‌ 84 
சூர்ப்பணகை செய்த உபதேசம்‌ 


தத! ாக்ர்பணகாரம்‌ கிருதி தரம்‌. ப்ர்குவந்திம்‌ பருஷம்‌ வச: | 

அமாத்யமத்ரிவே ஸங்க்குத்‌த!: பரிபம்ளச்சர. ராவண? [88 
*  பத்துரிகளுக்கெதிரில்‌ தன்ன இப்படிம்‌ கடுமையாகப்‌ பேரி 
அவமதித்ச ருர்பணகையின்‌ வார்‌ ச்தையால்‌ ப்ராஷூமடைந்து. ராம 
னிடத்தில்‌ கோபம்கோண்டு ராவணன்‌ கேட்டான்‌, “ராமன்‌ யார்‌ரி 
அவனுடைய வீரியமும்‌ பமாக்கிரமும்‌ எவ்விதமானவைர அவ 
இடைய ரூபம்‌ எத்தகைய துர்‌ ஸாமான்வு ஜனங்களால்‌ வாழமுடியாத 
தண்டகாரண்யத்தில்‌ என்‌ வர்தான்‌] வளையும்‌ தாவணனேயும்‌ 
இரிவாராணையும்‌ எந்த ஆயுதங்களால்‌ கோன்றுன்‌!!' என்றான்‌, 


குர்ப்பணகை கோபம்‌ கொண்டு ராமனை உள்ள படு, வர்ணித்த 
ஆரம்பித்தாள்‌. லஷ்மணனீடத்தில்‌ இராத அசைகொண்டவளானா 
தும்‌ ஹலைப்பிராணிகர யும்‌ மயக்கும்‌ ராமனுடைய வலாவுண்யத்னது 
சுருக்கமாக வர்ணிக்கிறுள்‌. "சாமன்‌ நூழங்கால்‌. வசையில்‌ சீண்ட 
கைகளையுடையயன்‌ ; விசாலமாண கண்களை உடையவன்‌! 


/2ரவுரி 
மான்தோக்யே ஆடையாக உடையவன்‌! மன்மாதகாம்‌. போல்‌ 


அழகுவாய்ந்தவன்‌; அவனுடைய பராக்கமச்திற்கோ எல்கவில்லை, 
ஆளாதூம்‌ கருணை பொழியும்‌ கண்களையுடையவன்‌ தபஸ்வி வேஷம்‌ 
திரித்து அண்டினயர்களின்‌ கஷ்டங்களைப்‌ போக்கி பிமாக்ஷத்ை 
அளிப்பதற்கே வனத்திற்கு வர்றவன்‌, தங்கக்‌. கட்டுகளணுடன்‌ இக்கர 
னுடைய வில்லைப்போன்று கோகண்டத்தைல்‌ கையில்‌ பிடித்து 
வல்த்துகாணேற்றிக்‌ காலச்ப்பங்களைப்‌ போன்று பாணங்களை 
எய்கிருன்‌. அவன்‌ சரங்களை எடுப்பதும்‌ கொடுப்பதும்‌ இழுப்பதும்‌ 
விடுவதும்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியாறு,. கேர்ம்தியான பயிர்களை இர்‌ 
இரன்‌ -அவங்கட்டி மனழயால்‌ அழிப்பதைப்போல்‌, அவனுடைய 
பாணங்களால்‌ அடிப்பட்டு சத்துருக்கள்‌ ழே விழுவலு மாத்திரம்‌ 
காணப்பருவறேது. அவண்‌ தனியாகப்‌ பூமியில்‌ கின்றுகொண்டு 
பதினலாயிரம்‌ கோர ராஷனர்களை. அதிவியாவாக படித்தான்‌, 
கா தாரணர்களைக்‌ கொள்றுன்‌, ரிஷிகளுக்கு அபயம்‌ கொடுிக்தான்‌. 
தண்டகாரண்பற்இிற்கு கேஷேமத்தை அருளினன்‌. சான்‌ பெண்‌, 
து்ணயில்லாதவள்‌. ஆகையால்‌ என்னைக்‌ கொல்வது அகதர்மமென்று 
தப்ப விட்டான்‌. 


அவனுக்கு லக்மணாணெள்ற தம்பி ஒருவனுண்டு மதறா 
தேஜல்வ்‌; குணங்களிலும்‌ ப பக்கரத்திலும்‌ அண்ணனைப்போனி ற 
வன்‌; மாவீரன்‌; ராமாிடத்தில்‌ எகிவையற்து அன்பும்‌ பக்தியும்‌ 
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ன்வத்தவன்‌: பகைவர்களால்‌ ஐயிக்கநுடியாநவன்‌; பெவகு ரோலர்‌ 
மன்னவன்‌; புத்திகான்‌; பலசானவி! வெளியில்‌ எஞ்சரீக்கும்‌ 
பிராணன்‌ களைப்போல்‌ ராமனுக்குப்‌. பிரியமானவன்‌, அவலது 
ையைப்போல்‌ அவனுக்கு எல்லாப்‌ பரிவிடை களையும்‌ சேய்‌ 
கிழவன்‌: 

சானுக்கு மீதையென்று ஒரு பாரியையுண்டு. விசாலமான 


கோத்தையும்‌ ஈன்களமர்‌் கு குக்ணகயும்‌ உடையவள்‌; 
அழகில்‌ பமல்‌ இரசக்‌ காரணங்களால்‌ வெரு ர்த்தி 
வன பதவ தயையும்‌ போல்‌ விளங்கு 
கிரான்‌, உருக்க ஓடவிட்ட தங்கத்தைப்போன்ற கீறத்தையும்‌ 
௪ம்‌. உயர்ந்த சிவர்‌த ரகங்களையும்‌ சிறுத்த நதிடையையுமுடையவன்‌, 
தேவல கர்தர்வ யக ்ெனார மனுஷ்ய லோகங்களிலாவது மற்று 
லோகங்களிலாவத இரந்த ரூபம்‌ படைத்தவளை நான்‌ பார்த்ததில்லை, 
ணீசை எவனுக்குப்‌ பாரியையோ அவன்‌ எல்லோருக்கும்‌ மேலா 
வான்‌, அவன்‌ ஒருவனை பிரியமாக அணையானிட்டாலும்‌, கேவலம்‌ 
மனைவியாகப்‌ பச்சதிதிலிருந்தா தூம்‌ போதும்‌, லோர்காத்தமமான்‌ 
ஸாகம்‌ கடைக்கும்‌. மனைவியாக இல்லாவிட்டாலும்‌ ஒரு. கடவை 
யாவது பிரியத்துடன்‌ தழுவிர்கொண்டாலும்‌ அவன்‌ இந்திரனை விட 
மேலான (போகங்களை அனுபவிப்பான்‌. ஈன்னடம்தையுள்ளவள்‌ , 
ஐப்பற் அ ருயம்‌ வாய்ந்தவள்‌; உனக்கேற்று பாரியை; நீயும்‌ அவ 
ளுக்குத்‌ குந்த காயகன்‌, ஸா்வாங்க எுந்தரியான அதீதப்‌ 
பண்ணை உனக்குப்‌ பாரிவையாக எடுத்துவா நான்‌ முயன் ன்‌. 
கொடியவஞஹன லஷ்மணணால்‌ இப்படி அலங்கோலம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டேன்‌. பூர்ண சந்திரப்‌ பழிக்கும்‌ முகத்தையுடைய அர்தப்‌ 
பெண்மணியை மி பார்த்துவிட்டால்‌ மன்மத பாணாங்களுக்கு 
இரையாவாய்‌. அவளை மனைவியாக அடையவேண்டுமென்று உனக்கு 
ஆசையிருந்தால்‌ இப்பொழுசே புறப்பமி, ஐயத்திற்கு அடையாள 
மாக வலதுகாலை முன்னே வை, கேவலம்‌ தபன்வியான ராமளுல்‌ 
கொல்லப்பட்ட அர்த ராஷஸர்களுக்கு இறந்த பிறகாவது இருப்நி 
செய்‌. கூரான உண்‌ அம்புகளால்‌ ராமலக்மணர்களை அழித்து, 
அராதையான எீதையை இஷ்டப்படி அனுபவி, என்‌ வார்தை 
உனக்கு உரதமாகக்‌ தோன்றினால்‌ அப்படியே செம்‌; எர்சேகப்‌ 
உடாதே, உன்‌ சக்தியையும்‌ கன்றாக: அறிக்து ஸகல: லோக 
ஸுந்தரியான ஸீதையை உன்‌ மனைவியாகும்படி பலவந்தமாக 
ள்டுத்துவா. கானும்‌ தாஷணனும்‌ துனஸ்.தானத்திலுள்ள்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களம்‌ சாமலுடைய பாணங்களால்‌ படிர்சார்களென்பனது 
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நன்றுக நினைத்துக்கொள்‌; பிறகு எது உ௱்சமோ அதைச்‌ செய்‌! 
என்றாள்‌. ்‌ 
திறாம்ய ராமமேண ஸாரை ரழிதரமகை!: 
தறதாழ்‌ இஸ்‌ தாத சதாத்‌ திபறாசமாதி! 
காரம்‌ எ புரித்*வா௱ நிற்கும்‌ ௪ ம்‌ 
திவயாத்ற க்றுத்யம்‌ ப்ரதிபத்து மார்ஹாணி ॥ (24] 


லர்க்கம்‌ 38 
ராவீணன்‌ மாரீசனிடந்திற்றாச்‌ சென்றது 


த்தா ணாகிர்பணகா* வாசியம்‌ தச்சிருத்வா ரோ மஹர்ஷயாம்‌ | 
ஸ்வா நப்‌ பதுஜ்னாய கார்யம்‌ பு£திவா ஐகாரம ண: ர. (1) 
சூர்ப்பபகையின்‌ பயங்காமான வார்த்தைகளைக்‌ சேட்டு 
ராவணன்‌ மர்திரீகஷடன்‌ லோரிக்காமல்‌ அவர்களை அனுப்பி 
விட்டு அர்தப்புரத்திற்குப்‌ போனான்‌, பிறகு தனக்குள்‌ கன்றாக 
யோசித்து, செய்யப்போவறை ரிச்சயித்மு, மறுபடியும்‌ அதிதூன்ன 
குணதோஷங்களையும்‌ பலாபலத்தையும்‌ சோதித்தான்‌. “ராம 
லஷ்மணார்களை எதிர்த்து சண்டைொய்து எீதையை எடுத்து 
வருவது நலமா? அல்லது. அவர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ எடுத்து 
வருவது ஈலமா? கா தூஷணர்களைம்‌ கொன்றை யோசித்தால்‌ 
ராமனை எதிர்ப்பது அஸாத்தியமென்று தோன்றுகிறது. அகையாய்‌ 
எந்த உபாயத்திலாவது ராயானுக்குத்‌ தெரியாபால்‌ அவளை எடுத்து 
வருவதே கலம்‌, ஸீனசயை இழர்து தும்க மூத்திரத்தில்‌ முழும 
யிருக்கும்‌ ரரனனுல்‌. கமக்பூப்‌ பமென்ன?" என்றுப்‌ கான்‌ அனுஷ்‌ 
டிக்கும்‌ மார்க்கம்தை கிர்சயிக்கும்‌ னதிரபுத்தியுடன்‌ : குதிஸாச்‌ 
சாக்குப்‌ போய்‌ "யாருக்கும்‌ தேரியாமல்‌ ர சத்றைக்‌ கொண்டு வா" 
என்று ஸணாசதியை அர்ஞாபித்தான்‌. 
ஊாதி அப்படியே செய்ய, தங்கத்தால்‌ அமைக்கப்பட்டு ரத்தி 


னங்களால்‌ இழைக்கப்பட்டு, உ த்தமபாமான அபரணாங்களை அணிந்து. 


பிராச முகங்களாவுடைய கோவேறு கமுதைகள்‌ பூட்டி, மதறா 
பமோசங்களைப்பபோல்‌ இலிக்கும்‌ அர்த. எரோஷ்டமான தத இிலைதி, 
ஆராரமார்க்கமாக எமுத்திரத்தைம்‌ தாண்டினுன்‌. வெண்குடை 
சாமரம்‌ அலவட்பம்‌. நுதலிய ராஜோபசாரங்கருடன்‌, பத்து 
நிகரங்ககளையுடைய வைஞிரிய மலையைப்போல்‌ பத்ம ்சளோ 
டும்‌ இருபது கைகளோடும்‌ ராவணேச்மவரன்‌ அப்போழுது விளங்‌ 
வ்ணான்‌. 

மின்னலுடன்‌ ஜீவமிக் ஒம்‌ சீருண்டமேகம்‌ ஆகமா த்தில்‌ வெண்‌ 
மையான கொக்குகளான்‌. கூழப்படுவளைப்போல்‌, ஆபரணங்‌ 
களால்‌. விளங்கும்‌ தேகத்துடன்‌ அந்தத்‌ தங்க ரதத்தின்‌ உட்‌ 
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கார்க்து, தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ ரிக்திய சத்துருவாகிய 
லங்கேசுவான்‌, மலைகளால்‌. நினத்து பலவகைப்‌ புஷ்பங்களா தூம்‌ 

80 பழங்களாதூம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தடற்பல்கத்துதூன்ள. நிலங்‌ 
சுளையும்‌; ருனிர்ந்த புண்ணிய இர்த்துங்களால்‌ நிறந்த தாமரை 
யோடைசளையும்‌; அக்னி குண்டங்களால்‌. விளங்கும்‌ விசாலமான 
சிரமங்களையும்‌; வானழையலா தென்னை. பள அச்சா பச்சி 
நு கனிய மரங்கள்‌ மலர்ந்து புஷ்பங்களாதூம்‌. பழங்களாலும்‌ 

3 மாறைக்கப்பட்டிருப்பதையும்‌ கண்டான்‌. நாக கர்‌ சர்வ கன்னா சருட 
கணங்களும்‌, அவைகானன்‌ வாலடுல்ய மார மரிளிப நமுதனிய 
ஆற்றார்‌ நிலநூன்ள மதறரிஷிகளும்‌ காமச்குரோ தங்களை தயிதீத 
ஸித்குர்களும்‌ சாரணர்களும்‌, இவ்வியாபரண ஹமாரங்களால்‌, அலங்‌ 
சுரிக்கப்பட்டு, . திவ்விய சூபங்களுடன்‌ அனர்தமாக விளையாடும்‌ 

கர்‌ அப்ணாண்‌. கூட்டங்களும்‌, கல. இசவரியங்களும்‌. பொருந்திய 
தேவள்த்ரிகரம்‌, சேவர்களம்‌ தானவர்களும்‌ வனங்களில்‌ காஷ்‌ 
சரிப்பதையும்‌ பார்த்தான்‌. அன்னம்‌ ொள்ஞ்சம்‌ நீர்க்கோழி 
கவொண்ணாரசை முதலிய பக்ஷிகள்‌ மதுரமாகம்‌ கூவுவளதையும்‌;. வைடுர்‌ 
யங்களால்‌ பீரகா௫ுக்கும்‌ மங்களையம்‌, தவத்தால்‌ உச்கபாலோகங்‌ 

5 கன்‌ அடைர்கு கர்தரவர்களும்‌ அப்ணாஸ்களும்‌ இல்லிய அலங்கா 
ரங்களாலும்‌ கோவாத்தியங்களாலும்‌ விளங்கி கவெண்ணவையாண 
விசால்முன்ள விமானங்களில்‌ நினை கதவிடங்களுக்குப்‌ பாவனையும்‌ 
கண்டு மகிழர்காணன்‌,. பெருங்காயமென்று ரணம்‌ பெருகும்‌ நூலக 
மென்று ஓஷறியையும்‌, மதமான வாசனையுள்ள. சர்தனக்காடு 

[1] கக்யும்‌ அகில்‌ காழிககாயும்‌ தக்கோலக்காடுகளையும்‌ ஜாதிக்காய்க்‌ 
காடிககாயும்‌, காமரைபுஷ்ப்பங்களைவும்‌ மிசாருச்செடிகளையும்‌ கநூத்‌ 
இரசக்‌ கஸ்ரயில்‌ அலைகளால்‌ அடித்து இதுக்கப்பட்ட ம்ச்ச்திக்களாவுல்‌ 
சறங்குகளையும்‌ பவழங்ககாயும்‌, போன்‌. வெள்னி நுதலிய தாதுக்கள்‌ 
விளையும்‌ மலைகளையும்‌ மகையருவிகளையும்‌ மடுக்கராயும்‌, தனதான்ய 

58 ங்களால்‌ செழித்து உச்றம ஸ்த்ர்கனால்‌ வினங்லர்‌ சதுரங்க 
பலத்தால்‌ சிைந்திருக்கும்‌ ஈகாங்ககவும்‌ பார்த்துக்கொண்டே 
யோனாள்‌, மேடு பன்னமின்றி ஸாகமான மர்தமாருதத்தடன்‌ 
எங்கும்‌ ரமணியமாக விளங்கும்‌ ஊயாம்இரக்கரை வ்வர்க்கம்போல்‌ 
தோன்றிற்று, 

[-] அங்கே மஹா மேசம்போன்று ஒரு ஆலமரம்‌ கான்கு புறன்‌ 
இதும்‌ பல யோதுனை சிளநூன்ள கிர்களடன்‌ காணப்பட்டது. 
அதனடியில்‌ பல மஹரிஷிகள்‌. மூன்பு சவம்‌. செய்துமொண்டிரும்‌ 
தரர்கன்‌, அப்போறருது கருடன்‌ மலையைப்போன்று யானையையும்‌ 
ஆனையையும்‌ ஈகங்களால்‌ தூக்கிக்கொண்டு அவைகளைப்‌ புஜ்க்க 

[1] அச்ச ல்மச்ததில்‌ உட்கார்க்தார்‌. அந்தப்‌ பாரம்‌ தாங்காமல்‌ அந்தக்‌ 
இளை முறிந்து விழ, அதன்டியியிருந்து பாஹரிவிசள்‌ நாகமடைவார்‌ 
களோ என்று சடன்‌ பயர்தார்‌, ஆசையால்‌ அர்தக்‌ இளையையும்‌ 
தான்கொ கொண்டு வெருளாம்‌ பறந்துபோய்‌, நளயாயையும்‌ யானை 
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வையும்‌ தன்று, அரிதக்‌ இராயை இறு கேடச்சேரியில்‌ எறிந்து, 


முதிக்கப்பட்ட அக்குல்‌. கர்றையுடைய பத்ரம்‌ என்று 
ல்மரத்தை ராவணன்‌ பார்க்சான்‌. 
வெகு தாரம்‌ போய்‌ ஸமுத்திரத்தின்‌ மறுகளாக்கு வந்து, ஒரு 

பரிசுத்தமான வனத்தில்‌ தணிமமையாண அசமத்திள்‌ மூனிவேஷத்‌ 
அடன்‌ அகார நியமத்துடன்‌ மாரிசன்‌ அவம்‌ செய்வதைப்‌ பார்தி 
சான்‌. தனக்குப்‌ பர்துவாகவும்‌ அரசனுகவும்‌ இருக்கும்‌ சாவா சர்‌ 
சண்டு மாரீசன்‌ விரோஷ மரியானது செய்து கூத்தம்மாண அன்ன 
பானங்களால்‌ உபசரித்தான்‌, பிறகு ராவணன்‌ எுாகமாக ச 
னற்தில்‌ உட்கார்ர்திருக்கையில்‌ மாரீசன்‌ மிருக்கு வணக்கத்துடன்‌ 
தசமுகளைப்‌ பார்த்து, “மஹாராஜ!. லங்கையின்‌ தங்கள்‌ ஐனங்‌ 
கஞ்ம்‌ பர்துக்களும்‌ வேஷமா? தாங்கள்‌ அணியர்க இவ்வளவு 
எக்கரம்‌ வரத காரணமெொன்னரி'' என்றான்‌, ரீவிசவாமித்திர 
யாககாலத்தில்‌ ராமன்‌ அவளை அடித்துத்‌ தள்ளியது முதல்‌ மாரீசன்‌ 
வைராக்மியமடைர்து சபஸ்வியானான்‌. ] 

ஏவமுக்கொ மஹாேஜா மாரீசேநன ராவண: | 

தம்‌ து பஸ்சாதி*தம்‌ வாகிய மப்‌ரனித்‌* வாக்யகோகவித!: ॥ (42] 
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ராவணன்‌ மாரீசண வேண்டியது 


மாரீச ஸ்ருயதாம்‌ காத வசம்‌ மம பா!ஷத! | 
ஆர்தோஸ்மி மம சார்தல்ய பாவாந்‌ தறி பரமா க"இ; ॥ [ரி 
ராவணன்‌, *மாரீச்‌! பெரிய: கவல்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
அனதுத்‌ இர்க்க உன்னைத்தவிர வேறொருவனும்‌ இல்லை. ஜனஸ்‌ தானத்‌ 
இலிருந்து என்தம்பிகளான காதாஷ்ண இரிகரஸ்‌ என்றுவர்களும்‌ 
என்னுடன்‌ பிறக்த குர்ப்பணகையம்‌ இன்னும்‌ பல ராஷஸச்களும்‌ 
என்‌ கட்டளையால்‌. அங்கே அணித்து கொண்டிருர்கார்களென்‌.து 
உனக்குச்‌ தெரியும்‌, அவர்கள்‌ எண்பட்றன்வ ரிஷிகனின்‌ தவத்தையும்‌ 
தர்மங்களையும்‌ செடுச்‌ துக்கொண்டு ச வீரர்களாக ாகமாகக்‌ 
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ட்‌ 


ட்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாபணம்‌ 


தனன வ வ வை ன வைகை பைய பையை ைகை சை ை சை சை ைைைைை சைகை சைகை 


1 


காலம்கழித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ உக்னாஹமூன்னா அக்தப்பதினுலா 
வீரம்‌ ராஷஸர்களும்‌ எல்லா ஆயுதங்களுடனும்‌ ராமனை வுத்துத்தில்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. அவன்‌ கோபம்கொண்டு கருமையான வாரத்து 
தன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ அவர்களை அதிரிக்கரத்தில்‌ பாணங்களால்‌ 
கொன்றான்‌. பூமியில்‌ நின்றுகொண்டு யுக்தம்ரொய்த ஒரு மனிதனால்‌ 
கானும்‌ தாஷணானும்‌ இரிரரஸுாம்‌ மாண்டது என்ன ஆச்சரியம்‌! 
ந்ண்டகாரண்யத்தில்‌ பிராணிகள்‌ பயமில்லாமன்‌ ஈடமாடுகின்‌ மன 
சாம்‌! அதனுடைய தகப்பன்‌, கோயம்‌ கொண்டு. அவளைக்‌ 
காட்டிற்குக்‌ தரத்தினன்‌. மலனியுடன்‌ இர்தச்‌ கோரமான 
வனத்இல்‌ வாரிப்பவன்‌, என்வளவு. காலம்‌ பிழைத்திறாப்பான்‌? 
அவண்‌ அடித்திரியகுலத்மஹைக்‌ கெடுத்தவன்‌, சீசன்‌, தயையில்லா 
தவன்‌, முட்டான்‌, குரான்‌, பேராசைகொண்டவன்‌, இந்திரியஸ்கா 
நினமற்றவள்‌, தர்மத்தை விட்டவள்‌, பிராணிகளுக்குல்‌ கெடுதியைத்‌: 
ேதடுதைவன்‌, யாதொரு விரோதுசாரணமும்‌ இன்றிக்‌ கேவலம்‌ 
பலக்கொழுப்பால்‌ என்‌ தங்கை குர்ப்பணகையின்‌ காது நூக்ருகளை 
அரியாயமாக அறுத்தான்‌. ஆகையால்‌ தேவன்திரீகளைப்போன்று 
அவனுடைய மனைவியை ஜனஸ்‌ தான த்நிவிருக்து எற்ச்தும்சகொண்டு 
வருவன்‌. நீயும்‌ என்‌ தம்பிகளும்‌ இருக்கையில்‌ தேவர்கள்‌ இன்று 


"சேர்ந்து. எதிர்த்தாதூம்‌ லஷ்யம்‌ செய்யமாட்டேன்‌. ஆசையால்‌ 


எனக்கு உதவிசெய்‌. வீரியத்திலும்‌ கொழுப்பிலும்‌ வுக்தத்திலும்‌ 
உனக்கு சடில்லை. ரியோ மதநாகூரன்‌, ஸகலமாயைகளையும்‌ அங்‌ 
தவன்‌, ஸ்கல உபாயங்களையும்‌ அறிக்தவன்‌. இதற்காகவே உன்‌ 
விடத்தில்‌ வந்தேன்‌. 


“ேள்ளிப்‌ புள்ளிகளள்ள தங்கமாளாக மீ ருபமெடுத்து, ஸீதை 
பாச்க்கும்படி அவர்களுடைய ஆரிரமத்திற்கறுகில்‌ ரீ அமேந்து 
கொண்டிரு. அவன்‌ எார்ச்தஹமின்தி உன்னை மானென்றே 
எண்ணிப்‌ பிடித்துத்தாச்சொல்லி ராதபுத்திரர்களை வேண்டுவான்‌. 
நீ அவர்களை வெரு தாரம்‌ அழைக்துக்கொண்டுபோன பிறகு 
ராகு சல்இிரனைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌ எீதையை ணாலபமாக எழித்‌,து 
வருவேன்‌. ராமன்‌ எரீதையை வீட்டுப்‌ பிரிக்து மனம்‌ குன்றி வேகு 
ஸுலபமாக. என்ளுல்‌ கொல்லப்படுவான்‌, அப்போழுது என்‌ 
எண்ணங்கள்‌ நிஷ்றவேறும்‌'" என்றுன்‌. 


ராமனுடைய பெயணச்‌ சொன்னவுடனேயே மாசிசனுடைய 
மூகம்‌ பயத்தால்‌ சுண்டிற்று, கைகால்கள்‌ நடுங்னே; வாய 
உலர்ந்தது, ஒருதரம்‌ உதடுகளை சகக்கொண்டு கண்‌ கொட்டாமல்‌ 
சவத்தைப்போல்‌ ராவணனை வெறிக்கப்‌ பார்த்தான்‌. இப்படிப்‌ 
பயத்தாலும்‌ துக்கத்தாலும்‌ மனமொடுங்கி , தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
ராமனுடைய பராக்கிரமத்தை அறிந்தவளுதலால்‌ கைகூப்பி வணசி 
சத்துடன்‌. தனக்கும்ராவணனுக்கும்‌ ஹிதுத்தைச்செய்யும்வார்‌ ந்தை 
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சன்ன வக வைது தானவ கைைகைகை சைக ககக ககக காக கைகைகைசைசைகைை சை சைகைகைகைை ககக ப கைக க கணவனை. 


களையும்‌ ராமனுடைய உண்மையான ஸ்வரூபத்தையும்‌ எடுத்‌ 
அத்தான்‌. 
எ ராவணம்‌ தரஸ்த விஷண்ண சேதா? 
மராவதே ராம பராக்ரமத்சை: | 
க்ருகாஞ்ஜளிஸ்‌ தத்வ முவாச வாக்யம்‌ 
கமிதம்‌ ௪ தஸ்மை ஐதிதமா.தமதஹ்ச ॥ (4) 


ஸர்க்கம்‌ 37 
்‌ மாரீசனுடைய உபதேசம்‌ 


வண்ண ல்‌ ம ன்கான் க்‌ ர அ வ்ஷார்ப்‌ சமன்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு - சர்ப பூ க ராமல்‌ கோறுப்பா 

தெரியவில்லயேர்‌ உள்ளை அழிக்கவே எீழை தத்துப்‌ 
என்‌ காசத்றிற்கும்‌ அவளோ காரணமாவானோ? ணா தக்கனின்‌ 
கிசிதோபதேச த்தைக்‌ கேனகுமல்‌ இஷ்டப்படி கடக்கும்‌ உன்ன 
அரசனாக அகஃபாது லங்கையும்‌ ராக்ஷஸ குலமும்‌ அழியுமோர துர்‌ 
புத்திபுள்ள்‌ மாதிசிகளால்‌ சுழப்பட்டு கெட்ட ஈடத்கையன்‌ 
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ஸமத்‌ வால்மீகி பிவ்பய்வயம்‌க 


வளாகம்‌ கட்டுப்பாடில்லாமல்‌ ஈடக்கும்‌ உன்ளைப்போன்றது அரசன்‌ 
தன்னையும்‌ அண்டினயர்களையும்‌ ராத்யத்சையும்‌ ராசம்‌ செய்யான்‌. 

சாமன்‌ தகப்பளுல்‌ காட்டிற்குச்‌ தரத்தப்படவில்கை தர்மத்‌ 
திற்கு கட்டுபடாதவனல்ல; பேராசை பிடிக்கவனல்ல; கெட்ட 
கடத்தையுள்ளவனல்ல; கொடியலவனல்ல; பிராணிகளுக்கும்‌ கெடுறி 


கரிக்கப்பட்டு. கெணளல்மையின்‌ பாக்கியகூபமாய்‌ அவதரித்து 
வனவ்லவா? ஊத்தியம்தவமுது கன்‌ பிதா, கைகேயியால்‌ ஏமாற்றம்‌ 
பட்டதால்‌, ஸ்தல தர்மங்களையும்‌ அறிக்த ராமன்‌ தகப்பன்‌ செய்த 
பிரதிக்ஞையை கிறைவேற்றம்‌ காட்டிற்குப்‌ போக இணங்கினுன்‌. 
கைசேயியையும்‌ துசசதரையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்த விரும்பித்‌ 
கணக்கு மியாயமாகக்‌ி செடக்கஙேண்டி௰ய ராஜ்யத்தையும்‌ போகவ்‌ 
களையும்‌ விட்டு வன த்திற்கு வர்தான்‌. 

சாமன்‌ கடின த்தமூடையவனல்க, ஞானமற்தவனல்ல, 
இந்திரியங்களை ஜயிக்காகவனல்ல. பிறர்‌ விபரிகமாகச்‌ சொள்னசை 
சீயும்‌ விசாரிக்காமல்‌ சொல்லலாமா? அர்மமேவனதயின்‌ அவதாரமே 


தேவரிக்ஞக்கு எப்படி காயகளனோ அப்படி ராமன்‌ ோகங்களுக்கு 
நாகன்‌, அவனுடைய மனைவியும்‌ மா ஞானியான ஐனகருடைய 
புத்திரியுமான ஸீதை, தன்‌ பதிவிரதா சர்மத்தாலேயே காக்கப்பட்‌ 
பருக்கறாள்‌. ஸுரியளை விட்டுக்‌ தேஜஸ்‌ எப்படி பிரியாதோ 
அப்படி சமசனைவிட்டு அவன்‌ பிரியாள்‌ [ஸ:சரியலுடைய காக்தியை 
திருட முயல்வது எப்படி” முடியாதோ அப்படி ஸீதையை எழுத்து 
வருவதும்‌ அஸணாள்நியம்‌. கான்ரியனுடைய  ேேதனைய. .இருட 
மூயன்‌.றவன்‌ அதளுல்‌ மடிவ்துபோல்‌ வீதையைக்‌ திருட முயன்ற 
வனும்‌ அவளால்‌ மடிவான்‌.] ராமன்‌ காவாக்னியைப்‌ போன்றவர்‌; 
நட்டி கெருங்கமூடியாது, வில்லும்‌ கத்தியும்‌ அனை வளர்க்கும்‌ 
விறகு! பாணங்களே அதன்‌ திவாக, அர்த ட அர்‌ வலுனில்‌ 


பாணங்களே தேஜஸ்‌. சத்தரு ஸைன்யங்களை அழிக்கும்‌ 
பீகோதண்டமே காலபாசம்‌, அவளை கெருங்கி எதிர்திதால்‌ கண்‌ 
ராதியநூன்‌ உயிரும்‌ எாகமூம்‌ எண்ணங்களும்‌ பாழாகும்‌, அழிவாய்‌, 
அப்பழுச்‌ செய்யாதே: ஜனகரறுடைய பெண்‌ எவச்னச்‌ சேர்க்க 
வளோ அவன்‌ ரிகரற்று தேதுள்‌ டையவன்‌ ; அவர்கள்‌ வன த்திற்கு 
வ்திருப்பதாள்‌ அவளை ராமன்‌ பிவகு ஜாக்கரரறையாகம்‌ காப்பாற்று 
வான்‌. மத்றா. ஞானியான றணகருக்குப்‌ பிறகு ராமனுடைய 
கோதண்டத்தால்‌ ரகஷிக்கப்படுகதுவளை மீ எடுத்துவர முடியுமாரி 
ராமன்‌ மனிதர்களுக்குள்‌ ஸம்‌ ச்தைப்போன்‌ ஐவன்‌. ப கார்துதில 
மார்பைப்போல்‌ பருக்து விசாலமான மார்‌ 

தககி அவனுடைய தர்மங்களைச்‌ ஆறையின்றி' டது 


டி 
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அ டட அ ண கைவதகள்‌ கறார்‌ வகைய 


இறவன்‌. கவினாக்காட்டிலும்‌ அவனுக்குப்‌. பிரியமானவள்‌, 
கொழுர்து விட்டேமியும்‌ புறாப்பு இிவார்லயைப்போன்று எர்தையை 
எவனாவது இருட நீனைப்பானார்‌ மஹா பராக்கரமசானியான ராம 
ஹடைய பச்தினியைப்‌ பலவர்தம்‌ செய்ய எவனுவது துளிவாணார்‌ 
இர்த: வீண்‌ முயற்சியை என்‌ செய்லிறாயர்‌ அவனை புத்தகோலச்‌ 
இடன்‌ கண்டவுடனேயே உன்‌ உயிர்‌ போகும்‌, சாதியமும்‌ ஹுத 
நம்‌ உயிரும்‌ மணிகளுக்குச்‌ கிடைப்பது அரிது. கொசகாலம்‌ இவை 
நனை அனுபவிக்க எண்ணாபர்ருர் சால்‌ ராமலுர்குக்‌ கோபம்‌ 
காட்டாதே... விபின்‌  மூகலிய தர்மாச்மாக்களான ஸல 
மர்திரிகணைன்‌ அ அருண கோஷங்களைய பலாபலம்‌ 
தையும்‌ உன்‌ சக்இியையும்‌ ரீ. என்றாக விசாரித்து, சாமனுடைய 
சக்தியையும்‌ பூரண மாகவும்‌ உண்மையாகவும்‌ தெரிந்துகொண்டு, 
கணக்கு மிகுதியும்‌. கெடுஇியையும்‌ நிச்சயித்து, பிற்கு: எது 
உரிசமோ அப்படிச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராமனுடன்‌ சீ யுத்தம்‌ 
செய்தால்‌ சோற்று மடிவாயென்று எனக்குக்‌ தோன்றுகிறது. 
என்‌ வார்ச்னைகள்‌ மேலாலயும்‌ ரிதமாகஷம்‌ யுக்திக்கு ஓத்தும்‌ 
இருக்கும்‌. கவனித்துக்‌ கேள்‌. 
அற்றும்‌ து பாத்யே வ நு க்ஷ்மம்‌ ரண 
ஸமாகமம்‌ கோரா எாரிநுதா | 
இச"ம்‌ ஹி பூய! ஸ்ருணு வாக்ய முத்தமம்‌ 
க்ஷ்மம்‌ ௪ யுக்கும்‌ ௪ றிறாசரேண்வர ॥ ரவ] 


ர்க்கும்‌ 33 
மாரீசணுடைய உபதேசம்‌ (தொடர்ச்சி) 


கதா!சிஅப்பஹம்‌ வீர்யாத்‌ பர்யடத்‌ ப்ருஇினி மிமாம்‌ | 

“பாளம்‌ தாக! ணஹஸ்ரஸ்ய தார்ரயத்‌ பர்வதோயம: ர [11 

நசவண! மான்‌ இதுவரையில்‌ சொன்ன வார்தைகள்‌ 
கற்பரியைல்ல, ராமனுக்குப்‌ பயர்து உனக்கு ஓச்தாசை செய்ய 
.இஷ்டமில்லாமல்‌ சாக்குச்சொல்வதல்ல, கான்‌ நேரே பார்த்து 
அனுபவிர்முசி சொல்துறிறேன்‌ , கேள்‌..நரு சமயம்‌ கான்‌ பதிணுவிரம்‌ 
யானைகளின்‌ பயம்‌ கொண்‌்:டவனென்று கொழுப்படைர்து. மஹா 
வீரனேன்று கித்து மலவைப்போல்‌ பருத்து, ரிருண்ட 
மேகத்தைப்‌ போல்‌ கலுதிலு, பயங்காமான ருபதிதுடன்‌ தங்கக்‌ 
குண்டலங்களாலும்‌ ஈரீடங்கனாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, எல்லா 
பிராணிகளையும்‌ கழங்கச்‌. செய்துகொண்டு ரீஷிககக்‌ கொன்று 
தின்று  தண்டசாரண்யத்தில்‌ திரிர்ரீதள்‌. அப்பொழுது வீசுவா 


மணாலி து காண்‌ யாகம்‌ செய்கையில்‌ மாரிசனேன்‌.ஐ ராக்ஷ்ளான்‌ 
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ப்‌] 


பகத்‌ கக்கிக்‌ ராமாயணம்‌. 


அதை அழித்து என்னுடனிருக்கும்‌. சிஷிகளைப்‌ பயழாறுத்தித்‌ தன்‌ 
பப்பறுத்துளறான்‌. கையால்‌ ராமானொன்று கூமது புத்திரனை 
என்னுடன்‌ அனுப்ப வேண்டும்‌"! என்று, பிரார்த்தித்தார்‌. அவ்‌ 
வரசன்‌, “மஹனீஷே! ராகவன்‌ சிறு குழந்தை, பன்னிரண்டு 
வயதே நிறைக்தவள்‌, அஸ்திர வித்தையில்‌ பயிற்சி நூடியவில்லை 
௪ச்‌.துருக்கரின்‌ பலாபலங்ககை அறியாதவன்‌. என்‌ சதுரங்க வார்சம்‌ 
யத்துடன்‌ நானே தங்களுடன்‌ வந்து அர்த துட்டை ராக்ஷஸர்களை 
நசசம்‌ செய்கிறேன்‌ '* என்முர்‌. விசுவாமித்திரர்‌, “கீர முன்‌ காலத்தில்‌ 
ேதவசைகளுக்காக அள ஏர்சளடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து அவர்களை 
ஐயித்து வெகு 8ர்த்தி பெத்தீர்‌, அது இவ்வுலகத்திலும்‌ பரவியிருக்‌ 
இிற.து. உமது ளைன்யம்‌ இங்கேயே இருக்கட்டும்‌. இந்த ராக்ஷ்ஸளை 
ஜயிக்க ராமனை ச்தவிர வேறொருவராதூம்‌ முடியாம, இவன்‌ 'எறு 
வளானலும்‌ அந்தத்‌. துஷ்பளை அடக்கப்‌ போதும்‌, ஆகையால்‌ 
ராமனை அழைத்துப்‌ போகிறேன்‌; உமக்கு எக்ல மங்கனமுண்டா 
கட்டும்‌" என்று ராமக்கக்‌ கூட்டிக்கொண்டு வேரு சக்தோஷத்‌ 
திடன்‌ தன்‌ ஆரமத்திற்கு வந்தார்‌. பிறகு யாகம்‌ செய்ய தூம்பித்து 
கடத்துகையில்‌ குழர்ையான ராமன்‌ வில்லும்‌ கையுமாக ஸமிபத்‌ 
இலிருந்து அதைக்‌ காப்பாற்றி வர்தான்‌. பாலன்‌, மெனாணைகத்திற்‌ 
குன்ன அடையாளங்கள்‌ உண்டாகவில்லை. பிரம்மராரியான தால்‌ 
இற்றை வஸ்திரத்னதை உடுச்நிக்கொண்டிருக்தான்‌. க்ஷத்திரியர்‌ 
குணக்கு எற்பட்ட ஈகையுடலும்‌ தங்கமாலைபுடனும்‌ விளங்கிளுன்‌. 
பூர்ண சந்திரன்‌ உதித்ததுபோல்‌ அக்த தண்டகாரண்யத்தை சன்‌ 
சேஜளால்‌ பிரகாரிக்கச்‌ செய்தான்‌. அப்பொழுது நாண்‌ கருத்து 
பெரமேகக்மைப்‌ போன்று சரீரத்துடன்‌. மின்னலைப்போல்‌ பிரகா 
சிக்கும்‌ தங்கச்‌ குண்டீலங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, என்‌ பலத்‌ 
தாலும்‌ கான்‌அடைர்து வரத்தாலும்‌ கர்வம்கொண்டு, அங்க்ஷயமாக 
அங்கே போய்‌, பயங்கரமான இரும்புக்கட்டுக்‌ தடியைச்‌ சுழற்றிச்‌ 
பகாண்டு அவன்மேல்‌ பாய்ங்தேன்‌. ராமன்‌ பயப்படாமல்‌, கலம்‌ 
வளைத்து சாணேய்றித்‌ இக்குகள்‌ ஈறங்கும்படிடங்கயாம்‌ செய்தான்‌. 
அந்து ஓசையால்‌ என்‌ புத்தி ஏிதறிற்று, ஆனதும்‌, இக்தச்‌ ஏது 
பிள்ளையால்‌ என்ன செய்யமுடியுமெண்று அவர அலஷ்யம்‌ 
பெய்து, விசலாமித்நிரரின்‌ யாகமேடையை கோக்கி ஓடினேன்‌. 
உடனே: சாகவன்‌ தரு கூரான பாணத்தை விடுத்தான்‌. அது 
என்கை அடித்னுத்‌. தன்னி தறுயோ ஜக்கு அப்பாலுள்ள சடகில்‌ 
அமுத்திற்று,.. என்னக்‌ கொல்ல அவனுக்குத்‌ இறமைவிருந்து்‌ 
என்‌ உயினாவாங்காமல்‌ விட்டதற்கு காணம்‌ தெரியவில்லை. சாம்‌ 
பாணத்தின்‌ வேகத்தால்‌ துரத்தப்பட்டு பிரக்களு போயிய்று, 
மன்ன மென்னத்‌ தெளிந்து, வெரு கோம்‌ வரையில்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ 
கடந்து பிற்கு வங்கைக்குப்‌ போனேன்‌. சிது குழந்தை: அஸ்திர 
விதிதைகைய பூர்ணமாக... அறிந்தவள்‌ ு  ஐருக்காலும்‌ பிதர்த்கு 
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ஹீம்னை செய்யாதவன்‌, ஒரு பாணத்தால்‌ என்னை அந்தப்‌ பாடு 
படுத்தினன்‌. என்னுடன்‌ வர்தவர்கள்‌ அவனுடைய அம்புகளுக்கு 
இளாயாஞர்கள்‌. 
ஆசையால்‌ அவனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யாதே என்று உன்னை 
தடுக்கதேன்‌. அவ்லாடன்‌ பகைக்காதே என்று வேண்டுவ்றேள்‌, 
அப்படியும்‌ கேட்காவிட்டால்‌ வெரு சக்கரத்தில்‌ கொட்ய ஆபன்து 
பேரிடம்‌. உன்‌ குடிசள்‌ வேடிக்கையிலும்‌ விளையாட்டிலும்‌ ஸ்த்ரி 
ஸ்க்த்இிலும்‌ காலம்கழிக்‌ துக்கொண்டு அனர்தமாக இருக்கிறார்கள்‌. 
அவர்களுக்கும்‌ கஷ்டத்தையும்‌ நாசத்தையும்‌ என்‌ வருவிக்கிறுய்ரி 
சப்பரிகைகள்‌ அரண்மனை கள்‌ கோட்டங்கள்‌ விளையாட்டு விடுகள்‌ 
விளையாட்டு மலைகள்‌ தஇாபரையோடைகள்‌ முூதவியனவகளாலும்‌ 
யவ்னவித ரத்நினங்களாதூம்‌ விளங்கும்‌. லங்கை எீசைகாரணமாக 
அழிவதைப்‌ பார்ப்யாய்‌, உண்‌ கெட்ட ஈடத்தையால்‌ உன்னைச்‌ 
சேர்ந்த குற்றமத்ற ராக்ஷணர்களும்‌ அழிவார்கள்‌... லோகத்தில்‌ 
ஏ னத்தமான நடதிதையுள்ளன புண்ணியவான்‌ கணம்‌ பாபிகரடடன்‌ 
சேர்ந்தால்‌, ஸர்ப்பங்கன்‌ நிறைர்த மழிவிதுள்ள மீன்களும்‌ அவை 
கடன்‌ மடிலவகதைப்போல, துஷ்டர்கள்‌. செய்யும்‌ பாபங்களால்‌ 
மடிஇருர்கள்‌. திவ்வியமான சந்தனங்களாலும்‌ ஆபாணங்களாலும்‌ 
அவங்கரிக்கப்பட்டு எமாகமாக வரிக்கும்‌ சாஷஸர்களொல்லாம்‌. உண்‌ 
கெட்ட ஈடத்தையால்‌ உயிரிழக்து பூமியில்‌ பெப்பார்கள்‌. ய்௬ள்‌ 
தில்மடியாதவர்கள்‌,வேறு கதியற்றுக்‌ காப்பாற்‌ இவரின்‌ மி, மனைவி 
மக்கமா விட்டுப்‌ பத்துத்‌ இக்குகளிலும்‌ ஐடி ஐனிவார்கள்‌. லங்ஐுச 
பாணவர்வன்களால்‌ சாணமடைக்த எரிக்கப்பட்டு, வீடுகளும்‌ அரண்‌ 
மகம்‌ ஆலயங்களும்‌ இடிந்து சாம்பலாவசைப்‌ பார்ப்பாய்‌ 
என்பது கிச்சயம்‌. பர ஸ்த்ரிகளை எடுத்து வருவகதைச்காட்டிலும்‌ 
கொடிய பாபமூண்டோர்‌ எண்ணிறக்த கூத்தமன்தரிகள்‌. உன்‌ 
அம்தப்புரத்திகில்கலயார்‌ அவர்களுடன்‌ ஸுமாகக்‌ காலத்சைக்கமி. 
உள்‌ குலத்தை அழிக்காதே. மனைவி மக்கன்‌ பந்துக்கள்‌ கண்பம்‌ 
கன்‌ மேன்மை ஐசவரியம்‌ சாஜ்யம்‌, இவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரிய 
மான உயிரி நுதுவியவைகளுடன்‌ ரீண்டகாலம்‌ வாழ ரி விரும்பிஞல்‌ 
சாம்னுடன்‌ பகைக்காதே. கான்‌ உனக்குப்‌ பங்து; பிச்நிரன்‌; உன்‌ 
கறிதத்தையே சேடுகிறவன்‌. உன்னை எல்வனவோ சொல்லித்‌ 
தடுக்கிறன்‌, அப்படியும்‌ கேட்காமல்‌ ஹீதையை பலவந்தமாக 
எழுத்து கர்தால்‌ நீயும்‌ உன்‌ பர்.துக்களும்‌ பலபரிழர்து ராமனுடைய 
சரங்களுக்கு இரையாவிர்கள்‌. 
திவார்யமாண: ௭தற்ருதா* மயா ப்ர்ருஸறம்‌ 
ப்ஏஸஹ்ய எீதாம்‌ ய! தர்‌ஷயிஷ்யனி | 
கு/மிஷ்யஸி கழ்ணப்ல? ஸயாரத்தர்வோ 
யமக்ஷயம்‌ ராமயிராத்த ஜீலித: ॥ (சிஏ) 
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எலமஸ்மி ததா! முக்த; க.த!ஞ்சித்‌ தத ஸம்யுகேர்‌ | 
அதா!தீமபி யத்‌! விருத்தம்‌ தச்‌ சிருணுஷ்வ நிருத்தறம்‌ உ. 71) 
"*ரசவாண! கேள்‌. ராமன்‌ சிறுவளுயிறுந்தபொழுது கடந்து 
தையும்‌ அச்சாலச்தில்‌ அவனுடைய பலபராக்கரமத்தையும்‌ இது 
வரையில்‌ வர்ணித்து, அவன்‌ வயது நூதிர்ந்து அண்திர வித்தையும்‌ 
கரைகடர்து பூர்ணசக்கியுடன்‌ விளங்கும்பொமுது ஈடந்தசைச்‌ 
.] சொல்லுவேன்‌. என்னைம்‌ தடுக்காமல்‌ கவனத்துடன்‌ கேள்‌, 
மூன்பினெரு தாம்‌ அவனுடைய பாண ததால்‌ உயிர்‌ போகும்படி 
இருந்கது. அவனுடைய கிருபையால்‌ தப்பினேன்‌; ஆயினும்‌ புத்தி 
வராமல்‌ பயமடை யாமல்‌ அவன்‌ மஞ்சரிக்கும்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
கானும்‌ இரண்டு சாக்ஷணர்களும்‌ மான்களைப்போல்‌ 
1ரி மலைபோன்ற தேகத்தையும்‌ கூர்மையான பற்களையும்‌ செருப்புக்‌ 
கொழுக்துபோன்‌ ற மாக்கையும்‌ தரித்துக்கொண்டு அக்கர ஹோழ்திர 
சாலைகளிலும்‌ புண்ணிய கேரத்திரங்களிலும்‌ தேவதைகள்‌ வணிக்கும்‌ 
மாச்சொலைகளிலும்‌ பயமில்லாமல்‌ போஜேம்‌. தர்மாத்மாக்களான 
திபஸ்விகளையும்‌ மூனிமளையும்‌ ரீகறிகளையும்‌ பயமுதுச்தி, பலவர்தம்‌ 
[. செய்து, கோன்று இன்றேன்‌. காடுகளிதூள்ள கலப்‌ பிராணிகளை 
வும்‌ ஈடுங்கள்‌ செய்துகொண்டிருர்தேன்‌, ரிஷிகளின்‌ ரத்தத்தால்‌ 
வெல்கொண்மி, தர்ம காரியங்களை அழிச்துக்கொண்மு, ராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌ சுபண்விவேஷிம்‌ பூண்டு ஜானகியுடனிருக்கும்‌ ' 


20 தடன்‌ ஸகல பிராணிகளுக்கும்‌ றிகல்தையே காடிக்கோண்டிருக்கும்‌ 
ராமனைப்‌ பார்த்து, “இவன்‌ நூனிவேடம்‌ தரித்திருக்கென்‌. பிராணி 
அலஷ்யம்‌ செய்து, நூன்பு அவணுல்‌ சான்‌ அனுபவித்த -கஷ்டத்றை 
கினைத்து அதற்குப்‌ பரசிவாங்க இதே ஸமயமேன்‌ று மகிழ்ம்து கூரான 

25 கொம்புகளால்‌ அவசரச்‌ குத்திக்கொல்லத்‌ .இரரென்று அவன்மேல்‌ 
பாய்ங்தேன்‌. நருதடவை அவண்‌ கையால்‌ பட்ட கஷ்டத்தை 
மறக்து, “இவன்‌: தபஸ்னி வேஷம்‌ பூண்டிருக்கும்‌. ஆயுதத்தைத்‌ 
தரிக்கிறுளே நம்மைச்‌ கொல்லமாட்டானென்று எண்ணக்கூடாது, 
இவனுடைய எமீபத்தில்‌ போகக்கூடாது! என்ற புத்தியில்லாத 

1] என்னையலலைவா கொண்டாடவேண்டும்‌! உடனே ரகுகாதன்‌ 
கோதண்டத்தை வளைத்துக்‌ கரடனைப்போ லும்‌ நெருப்பைப்போலும்‌ 
கர்ஜிக்கும்‌ நூன்று பாணங்ககாவிட்டான்‌. அவை நிபரிர்க்கு கணக்‌ 
கடன்‌ சத்துருக்களின்‌ ரத்தத்தைக்‌ குடிக்க. அவல்பகொண்டு 
வதராயுகுதிணதைப்போல்‌. தரே காலத்தில்‌ களம்பிவர் சன. கான்‌ 

% ராமனுடைய பராக்ரமத்தை அமிந்தவன்‌; அவைகளால்‌ உண்டாகும்‌ 
பயத்தையுர்‌ துன்பக்ல அனுபனித்தவன்‌; ஆகையால்‌ புத்தி 


ணி // 801௨0/௨.௦10 


ஆரண்ய காண்டம்‌.லரிக்கம்‌ 39 108 


சிததி ஐடி ஒனிந்து தப்பினேன்‌. யுக்குத்தில்‌ பயக்து ஒடுறவனை 
அவன்‌ பாணங்கள்‌ கொடர்வஇல்கல. அதை அறியாகு மற்று 


இரண்டு ராக்ஷர்கரும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌.கள்‌. 


இப்படி, சாமபாணத்தின்‌ ஙருபையால்‌ அறிருஷ்டவாத்தால்‌.. 88 
சாண்‌ உயிர்‌ போகவில்கு, அப்பொநது மும்‌ மனஜ்னதயும்‌ இர்தளி 
யங்களையும்‌ அடக்‌ ஆகார கியமல்றநுடன்‌ மாதுக்களின்‌ ஆசாத்‌ 
ள்சம்‌ அழக்கொண்டு, கெட்ட வழியை விட்டு இந்தக்‌ காட்டில்‌ தவம்‌ 
இசி துசகாண்டிரும்ிறன்‌, மரவுரி ண்ட ஜடைகரூடன்‌, 
கால்பாசன்றைக்‌ கையில்பிடிக்‌ து. தவ்வொரு மரத்தடியிலும்‌ ராமன்‌ 49 
நிற்பதாசப்‌ பார்கிிேன்‌. ஒரு சாமனை: பயக்கு என்‌ கண்களுக்கு 
யிரம்‌ பதிணயிரம்‌. ராமன்கன்‌ கோன்றுளே றனர்‌. சோகத் மாலா 
வது ஆசையாலாவது பயத்தானாவது ஓ விஷயத்தை அனைத்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனுக்கு அது எதிரில்‌ நிற்பது போலிருக்குமள்வவார்‌ 
சாமன்‌ ஒருவனே தங்வொரு மரத்தடியிலும்‌ போய்‌ நின்றுகொண்டு 91 
என்னை இப்படி மயக்குகரானென்று எண்‌ ணுகிருயார்‌. மாங்களிருக்‌ 
கட்டும்‌. இர்கு வனா நுமூவதும்‌ எங்கே பார்த்தாலும்‌ ராமருபபமமே 
எனக்குக்‌. காணப்படுகிறது, இது ராமன்‌ செய்கு மாயையல்ல; 
அவனில்லாது இடத்திலும்‌ அவனுடைய ரூபமே காணப்படுவிற த; 
இழ விழித்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது மாத்திரமலலை; கனவிலும்‌ 88 
சாமனையே கண்டு பயந்து பிதற்றுங்றேன்‌. வரவா அதைபற்றிக்‌ 
கேட்டாலும்‌ அதே பயம்‌ பிடிச்துக்கொள்ளுகற த. ராமனைக்‌ கண்டு 
. ஈழிங்கும்ளக்கு ரா" என்னும்‌ எழுத்தில்‌ ஆரம்பிக்கும்‌. வார்க்கை 

களை ரரதம்‌ எத்தினம்‌. மூதனியனா] கேட்டால்‌ பயறுண்டா 
றது. பின்வுாம்‌ எழுத்துக்கள்‌. "ம" எண்றிராவிட்டால்‌. அர்தப்‌ ர்‌ 
பயம்‌ பமென்ன மெள்ளத்‌ ெளிகிறு து, 


ராவண/ கான்‌ அவனுடைய இறமையையும்‌ உன்‌ இறமையை 
யும்‌ கன்றாக அறிர்துவன்‌; என்‌ வாரிச்தையைக்‌ கேள்‌, அவனுடன்‌ 
கண்ணால்‌ சண்டை செய்ய முடியா லு. மலதாபவியையும்‌ கமூசியையும்‌ 
அவண்‌ விளையாட்டாகக்‌. கொல்வான்‌. காதாவுணர்கவைய 049 
வதத்திங்குப்‌ பழிவாங்கவேண்டி சமன்‌ நிருர்கால்‌ சாமனுடன்‌ புத்தம்‌ 
செய்‌, மூடியானிட்டாளல்‌ பொறுத்துக்கொள்‌, எீதையை மாத்திரம்‌ 
இருட்டுத்கனமாக எடுத்து வராரே, ஒரே வார்த்தை சொல்லு 
வ்தேண்‌, என்னை மறுபடியும்‌ கூயிருடன்‌ பார்க்க உனக்கு எண்ண 
மிருக்தகால்‌ அவறுவபைய பேச்சை எழுக்காதே. போகத்தில்‌ மனத்தை ரமி 
அடக்கி நல்ல வழியில்‌ நடர்துகொண்டிஈப்பவன்‌, உன்னுடன்‌ 
சேர்ந்தால்‌ சீ செய்யும்‌ அக்கிமல்நின்‌ பயனை அனுபவித்து உன்‌ 
ஹுடன்‌ ஈரிப்பேபன்‌, ஆகையாள்‌. உன்ளிஷ்டப்படி செய்‌, என்னை 
கிர்ப்பகீதம்‌ பண்ணாதே, கன்றுடன்‌. வரமாட்டேன்‌. வர்தால்‌ 
சாவது கிச்சயம்‌, மாமன்‌ மலா தேதுளிவி, மஹாபலவான்‌, மஹா 75 
பிராக்காரமசாலி: அவன்‌ ரா ்‌ -காலணகாமல்‌ 


எண்ட கடன்‌ 


104 


ப 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


பார்த்துக்கொள்‌) உன்‌ பிடிவாகுக்தைப்‌ பார்த்தான்‌ அப்படியே 


கேருமென்பதில்‌ ஸக்தேகமில்கீடி 
இநிருக்கட்டும்‌, ராமனுக்கு ரீ என்‌ அபகாரம்‌. செய்கிறாயர்‌ 
சூர்ப்பணகை காரணமாக காதாஷணடி ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொன்று 
திற்காகவா? அங்துடன்‌ யுத்தற்இில்குப்‌ போய்‌ அவளைக்‌ கொல்லப்‌ 
பார்த்தால்‌ விட்டுவிடுவான்‌ குர்ப்பப கையை அலங்கோலம்‌ 
செய்ததற்காகவார்‌ அவள்‌ ஸீனதயைம்‌ இன்ன ஓடிவர்‌ தலச்‌ தடுத்து 
அவளைக்‌ கொல்லாமல்‌ அங்கணினம்‌ செய்தது பிசகாரி சூர்ப்பணா 
கையின்‌ அஇருஷ்டராம்‌ சாமனுடைய கருபையுமல்லவா அவளைக்‌ 
காப்பாற்றியது? இப்பொழுது ராமனிடத்தில்‌ எகாவது குற்றபரிதுர்‌ 
கால்‌ எழித்தள்சொல்‌, சீ எனக்கு பற்றது, ஈண்பன்‌, அரசன்‌; அகை 
யால்‌ உனக்கு நறிததிதை அடிக்கடி சொல்கிறேன்‌. ரீ அதை 
அலஷ்யம்‌ பண்ணீ ஒரே பிடிவாதமாக உன்‌ கெட்ட எண்ண த்தை 
நிறைவேற்று முயன்றால்‌, ராமதுடைய பாணங்களுக்கு நீயும்‌ உள்‌ 
இரையாவீர்களென்பதில்‌ எர்தேகமில்லை!' என்று 
சொல்லித்‌ தடுத்தான்‌. 


இத*ம்‌ வசோ பரத்து/ஹீதார்‌ திரநா மயா 

யதோ"ச்யமாதம்‌ யதி! நாபி4பத்ன்யணே | 
ஸபா*ந்த/வஸ்‌ தயக்ஷ்யஸி நினிதம்‌ ராண 

நற்தோத்‌*ய ராமேண னா ரஜிஹ்மகை!: | [சச] 


ஐர்க்கம்‌ 40 
ரரவணன்‌ மாரீசனை நிர்பந்தித்தது 
மாரீசேத து தத்‌ வாக்யம்‌ கமம்‌ யுக்சம்‌ நீரராசர? | 
உல்ேதோ ந ப்ரதிதச்‌'ராண மர்துசாம இலெளஷத!ம்‌ | ர்‌ 
இப்படி மாரீசன்‌ அபாயமின்றி எாகத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 


கூடியதாக: உண்மைக்கும்‌. யுக்திக்கும்‌ ஒன்சு வார்த்தைகளைச்‌ 
சோன்னான்‌. தன்‌ மாணம்‌ கெருங்கனவன்‌ மருந்லை. விட்டெறிவது 


உவர்‌ நிலத்தில்‌ விதைக்க விசுயைப்போல்‌ விணகும்‌. ராமன்‌ 
கேவலம்‌ இரு மனிதன்‌ கூர்க்கன்‌; மறாபாபி; அவனுடன்‌ மான்‌ 
வூத்தும்‌ செய்வது என்‌ ர்த்திக்கும்‌ மேன்மைக்கும்‌ அகாது, 


முயன்று லும்‌ பலிக்காது, ஒரு அல்ப ஸ்த்ரீயான கைகேயியின்‌ 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அடுத்து ஆஷணத்தில்‌ பெய்ம்ருமையும்‌ 
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டினய செபி சில்டப்‌ எ கறிவ்லிய்‌ “வ 


ஈண்பர்களையும்‌ -ராஜியத்தையும்‌ விட்டுக்‌ காட்டிற்கு வந்த நூட்டா 
ளூடன்‌ கான்‌ யுத்தம்‌ செய்வது எனக்கழகாரி கரதா 
யுத்கத்தில்‌ கொன்ற அந்தத்‌ துஷ்டனுக்கு பிராணனைக்காட்டிலும்‌ 
பிரியமான ஊீதையை உனக்கெதிரில்‌ எடுத்‌.து வருகிறேன்‌, அவனு 
டய உயினா வாங்குவதைவிட இதுவே அவனுக்குக்‌ கடுமையான 
தண்டனை, இப்படிச்‌ செய்ய கிச்சலித்துவிட்டேன்‌, தேவாஸுரர்கள்‌ 
ஒன்று கூடம்‌ தருத்தாலும்‌ நிற்கு மாட்டேன்‌. 


1 உன்காக்‌. நேட்காமகிரும்கையில்‌ ரீ புத்தி சொல்லது. கருமாரி 
ஒரு காரியத்தை சிச்சழிக்கும்பொமுது அதிதுள்ள குணதோஷங்‌ 
கன்ன? அனத நூடக்க உபாயமென்ன!. அறில்‌ மேரும்‌ அபாய 
மென்னவேன்று கேட்டால்‌ சீ பதில்‌ சொல்லவேண்டும்‌. நான்‌: 
அரறைப்பத்தித்‌ தெரிந்துகொள்ள உன்னிடம்நஇில்‌ வரவில்கிப.. ஆகை 
யாள்‌ ரீ சொன்னதெல்லர்ம்‌ யுக்சமல்ல்‌. அரசர்களிடத்தில்‌ விஷயங்‌ 
களம்‌ தெரிவிக்கும்‌ முறையையும்‌ ஒழுங்கையும்‌ கீ அதியாதயன்‌, 
அாசர்களிடத்தில்‌ வேக்மாாய்யும்‌ சேவகர்கள்‌ தங்கள்‌ ப்கஷமதிை 
யும்‌ செல்வத்தையும்‌ விரும்பினால்‌, யமான பேகட்டபிறகு வணரச்க 
மாகக்‌ கைகூப்பி விஷயத்கைற்‌ தெரிவிக்கபெண்மும்‌. மேலும்‌ 
ஹிசமான உபதேசத்தையும்‌ உபசாரத்துடன்‌. மரியாதையுடன்‌ 
மிருதுவாகல்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌, அது மலுரமாகவும்‌ சலபமாகவும்‌ 
பிரபுக்களின்‌ மனப்போக்கை ஒச்‌.தும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. தறிதமானு 
லும்‌ அலவஷ்யமாக மரியாதையில்லாமல்‌ சொன்‌்ளுல்‌, ஜனங்களால்‌ 
பூஜிக்கக்‌ தகுந்த அரசர்கள்‌ அன ஒப்புக்கொள்வார்களார்‌ அசன்‌ 
ெருப்பைப்போல்‌ கொடுமையையும்‌, இக்நரனைப்போல்‌ பராக்கிரமத்‌ 
தையும்‌, சர்திரனைப்போல்‌ பிசியத்தையும்‌, வருணசைப்போல்‌ 
தண்டிக்கும்‌ சக்தியையும்‌ கர்மராதனைப்போல்‌ மனத்தெளிவையும்‌ 
உடையவன்‌, ஆகையால்‌ இந்த இர்து தேவதைகளின்‌ ஸ்வு 
ரூபத்தைத்‌ தரித்து எல்லையற்ற சேத்ளாடன்‌ விளங்குக்றுன்‌. எக்‌ 
காலத்திலும்‌ எவ்லிடத்இிலும்‌ அதனை மனம்தாலும்‌ சொல்லாதும்‌ 
பூஜித்து மரியாதை செய்யவேண்டும்‌. 


2 பறி சாத திர்மக்னகு அறிந்தவன்‌, கேவலம்‌ அக்ஞான த்தான்‌ 
மூடப்பட்ட  புத்தியடையவன்‌, உன்‌ அரசறணயும்‌. பர்துவாயும்‌ 
நண்பனுபமிருக்கும்‌ கான்‌ உன்கைத்தேடிவர்று உன்‌ உதவியை 
வேண்டும்பொதாது: என்னைத்‌ தடுத்து கி்தின்றும்‌ அறிமையாண்‌ 
வார்க்றதைகளால்‌ . அவமானம்‌ செய்தாய்‌. காள்‌ கஉூத்தேரிக்கு 
காரியத்தின்‌ குணதோலுங்ககரயாவது எண்‌ கேஷமத்ணதையாவது 
என்‌ சக்தினயயாவது கஉள்ளிடத்நில்‌ தெரிந்துகொள்ள வந்தேனோ 
நான்‌ சோல்வது இதுவே; இர்தக்காறியத்தில்‌ கீளனல்கு உழவிசெய்ய 
வேண்டும்‌. பராக்கொமறத்நில்‌ எல்ல்ையல்ற. ரீ. நூடியாதென்று 
சொல்வது வீண்‌ பேச்சு, காள்‌” உன்னிடத்தில்‌ விரும்பும்‌ உதவி 
யையும்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லுறேன்‌. விள்த்திரமான வெள்ளிப்‌ 


டடக்‌ 
ஈ40://8௨௦08௫/8.010 
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96. புள்ளிகளையுடைய சங்க நிறமுள்ள மாறாக ரீ ராமனுடைய 
ஆசிரமத்திம்கு அருகில்‌ போய்‌ எீதைக்செத்ரோ உடமாடவேண்டும்‌. 
அவனை எமாற்றி ராம லஷ்மணார்களை த்‌ தொலைவில்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ என்‌ காரியத்தை முடித்துப்‌ பிறகு இஷ்டப்படி 
போகலாம்‌, தங்க ரிறமுன்ள மானைப்‌ பார்த்து எரீதை ஆச்சரியப்‌ 

ங்‌ பட்டு அறைப்‌ பிடித்துக்‌ சச ராம நிச்சயமாகக்‌ கேட்பாள்‌. பிற்கு 
அவனை அழைத்துக்கொண்டு சீ வெகுதூரம்‌ போய்‌ ராமனுடைய 
கார. துடன்‌ “ஹா எீதே. ஹா லக்ஷ்மண” என்று கத்தவேண்டும்‌. 
அனதகி கேட்டு எரீனத ராமனை த்தேட வஷ்மணனை அனுப்புவாள்‌. 
ராமனிடத்திலுள்ள. பிரியத்தால்‌ அவனும்‌. திச்சயமாகத்‌' தேடப்‌ 

[1] போவான்‌. இப்படி அங்விருவரும்‌ அரிரமத்திலில்லாக கானத்தில்‌ 
இ்தரன்‌ இந்திராணியை எடுத்துப்‌ போவதுபோல்‌ கான்‌ எீனகைனைய 
எழித்து வருவேன்‌, என்‌ இஷ்டத்தை நிறைவேற்றிய பிறகு ரீ 
உனக்க்ஷ்டமான இடத்திற்குப்‌ போகலாம்‌. இக்த உபகார.த்இத்காக 
உனக்கு என்‌ ராஜ்யத்தில்‌ பாதி கருகிேன்‌. அளகயால்‌ . கண்ணப்‌ 

70 பறிக்கும்‌ அழகுள்ள மான்ருபத்சை எடு. என்‌ எண்ணம்‌ சிக்கா த்தில்‌ 
முடியவேண்டும்‌. உன்னுடன்‌ கானும்‌ இக்க ஈதக்நில்‌ தண்டகாரண்‌ 
யத்திற்கு வருக்றேன்‌, ராமனுடன்‌ புத்தம்‌ செய்யாமல்‌ அவை 
ஏமாற்றி எீதையை எடுத்துவந்து என்‌ மஜனோதம்‌ கினறைவேறின 
பிறகு காம்‌ எங்கைக்குப்யோவோம்‌. இப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ இன்னும்‌ 

159. என்வார்த்தையைம்‌ தடுத்தும்‌ பேனல்‌ உள்ப இப்பொது 
கொல்வேன்‌. கீ விரும்பினலும்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ இறைச்‌ செய்தே 
இரவேண்டும்‌. அரசர்களடைய எண்ணச்திற்கு - விரோதமாக 
நடப்பவர்கள்‌ ஒருபோதும்‌ சுப்படமாட்டாச்கள்‌. மானைப்போல்‌ 
சாமனிடத்தில்‌ போனால்‌ ஒருவேரிள்‌ உண்‌ அதிருஷ்டம்‌ மால்‌ யிர்‌ 

ஈர தப்பலாம்‌. என்னைப்‌ பனகத்தால்‌ இப்போழுதே உனக்கு: மரணம்‌ 
நிச்சயம்‌, இந்த விஷயத்திலுள்ள ருணதோஷங்களையம்‌ லாப 
கஷ்டங்கரளயும்‌ தெரிவாக எழுத்துச்‌ சொன்பினன்‌., உணக்கு எழு 
ஹிச்மென்று தோன்‌ றிறலும்‌ அலைச்‌ செய்‌" என்றான்‌. 

ஆனாஜ்‌!ய தம்‌ னித ஸம்ரயஸ்தே 
ம்ருத்யு நீ(ருவோ ஹ்யக்‌'ய மயா விருதா ! 
ஏதத்‌! யதார்வதியரிக்‌ குஹ்ய பதாவா 
யத"த்ர பதியம்‌ ரர குத்‌ த.கா* தவம்‌ ॥ ர்ச்ரு 


ஸர்க்கம்‌ 41 
மாரீசன்‌ மறுபடியும்‌ கருக்குது 
ஆத்னுப்தோ ராஜங்க்‌! வாக்யம்‌ பரிகம்‌ நிராறாசர? | 
அப்ரரளீத்‌ பருஷம்‌ வாச்யம்‌ மாரிசோ ராக்ஷலாதிரபம்‌ ர்‌ (1] 


ராவணன்‌ அரசினென்று நூறையால்‌ அதிகாரச்‌ 
அடன்‌ சட்டசேயிட்ட பிறரும்‌ மாரீசன்‌ கொஞ்சமும்‌ பயப்படாமல்‌ 


ஆரண்ய காண்டம்‌ . ஸஐர்க்கம்‌ 41 
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அவறுடைய ததிதம்தையே மாடி கடுமையாகப்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌. 
சாவண/ நீயும்‌: உன்‌ புத்திரர்களும்‌ மக்நிரிகளும்‌ ராதயறூம்‌ 
வேரில்லாமனல்‌ அழியவேண்டுமென் று எற்துப்‌ பாபி உனக்கு இந்த 
யோசக்சமைள்‌ மரான்னுன்‌ரி உன்‌. கே்ஷேமத்தையும்‌ செல்வத்தையும்‌ 
அதிகாரத்தையும்‌ கீர்திதியையும்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌, எந்த 
ஷ்டன்‌ யமலுடைய விட்டிற்குச்‌ எக்்மாகப்‌ போகும்‌. வழியை 
உனக்குக்‌ காட்டினான்‌?! பலவானுன ராமனால்‌ அயிக்கப்பட்டு சி 
இறுக்கும்படி விரும்பும்‌. வீரியமற்று ராக்்ண்ர்கள்‌ கண்‌ பரம 
சக்துருக்களே, மீ செய்ற அரியாயத்தாலேயே சீ அழமியவேண்டு 
மென்று, அல்பனும்‌: கெடுதியை உபதே்ப்பவனுமான  எம்து 
தரோகி உனக்கு. இதைச்‌ சொன்னான்‌? ஈல்ல வழியை விட்டு விலகின 
உள்னைம்‌ தடுக்கால கன்‌ பமந்இரிகள்‌ கொல்லப்படவேண்டியவர்கள்‌ 
இன்னும்‌ கொல்லப்படவில்கயே, அரசன்‌ -தன்னிஷ்டப்படி கடந்து 
கெட்ட வழியில்‌ து.தங்கினுல்‌ அவனை ஸாதுக்களான மர்திரிகள்‌ 
தழிக்க வேண்டும்‌, அப்படித்‌ தறுக்கப்படேண்டிய உன்னை எவரும்‌ 
திடுக்கவில்லையே! அரசன்‌ கேஷேமகாயிருர்தால்‌ கோவகர்கள்‌. இர்பூம்‌ 
அர்த்தம்‌ எண்ணக்‌ ஈர்த்தி என்றுவைகளை அடைவார்கள்‌. அரசன்‌ 
கெட்ட ஈடத்தையுள்ளவளுகவும்‌ இருந்தால்‌ இவை 
யெல்லாம்‌. வீணூரும்‌, மற்று ஜனங்களும்‌ அழிவார்சுன்‌. ராஜியத்தில்‌ 
தர்மமும்‌ குயமும்‌ அரசனை. பொறுத்திருக்கின்‌தன. ஆகையால்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ எந்தக்‌ கஷ்டம்‌ மேர்ந்தாலும்‌. அரசர்கள்‌ கல்ல வழியினி 
குர்து விலகாதபடி மர்திரீகளன்‌ ஜாக்றொகையாகப்‌ பார்தி துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, இனங்களை குராமாகத்‌ தண்டிப்பவனும்‌ அவர்களுக்குக்‌ 
செட்தி செய்பவனும்‌ இர்திரியஸ்வாதினமத்றவனுமான அரசன்‌ 
சாதியதிதை ஆளச்‌ சக்தியற்தவண்‌. குழிகளை குரூரமாகதக்‌ தண்டிக்‌ 
கும்படி அரசனைன்‌ தாண்டிவிடும்‌ மர்இிரிகள்‌ அவனுடன்‌ அழிஎழுர்‌ 
கள்‌. ரதத்தில்‌ பூட்டிய குதிரைகள்‌ மீரண்டு கட்டுப்படாமல்‌ மேடு 
பள்னமுள்ளலவிடத்தில்‌ ஐழும்பொழுது, திறமையபில்லாத பேேரோட்டு. 
அவைகளை அடக்கமுடியாமல்‌ தன்னையும்‌ ரதத்தையும்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ காசமாக்குவான்ல்லவார்‌ லோகத்தில்‌ எவ்வளலோ ஸாதுக்கள்‌ 
நீர்ம மார்க்கத்னகு விட்டு. விலகாமுலிருந்தும்‌, ஷ்டர்களடைன்‌ 
சோந்து அவர்கள்‌ செய்யும்‌ பாப கர்மங்களால்‌ தங்கரடைய 
பரிவாரங்களுடன்‌ மடிகருர்கள்‌. குடிகளுக்கு வீரோ தியம்‌ அவர்களை 
கொடுமையாக தண்டிப்பவனுமான அரசன்‌ அவர்களை க்காப்பாற்று 
வது, ஆட்டுமாதையை ஈரி பாதுகாப்பது போலல்லவா ஆரும்‌ 
கடிளரிக்கமும் கெட்ட புத்தியும்‌ வாய்க்து இர்இிரிய ஸ்வா தீன மற்ற 
உள்ளை அரசளுக அடைந்த ராகஷணர்கமனல்மாம்‌ காசமாடைவநில்‌ 
ஸ்ோதகமுண்டேோரி 
காக்கை உட்காரப்‌ பனம்பழும்‌ விழுர்ததுபோல்‌ எனல்கு 
இர்கச்‌ கெடுதி கோந்இருக்கிறுது, என்னைப்பற்றி எனக்கு வருத்தமே 
இல்க ரீயும்‌ ஸன்யமும்‌ பர்‌தக்கனம்‌ பெண்டு ட பிள்ளைகளும்‌ 
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ப்ச்‌ 


கிர்மூல்மாவீர்களே என்று வருர்துகிறேன்‌. என்னைக்‌ சண்டவுடே 
சாமன்‌ ஏன்‌ உயிரை வாங்கிவிடுவான்‌. பிறகு உனக்கு மாணம்‌ நே 
வெருகாலம்‌ செல்லுமென்று எண்ணாதே. ராமன்‌ எனக்குச்‌ எத்துரு 
வாக ர்ந்து அவண்‌: கையால்‌ நான்‌ மாணமடைர்தால்‌ எனக்கு 
எல்லா க்ஷேமமும்‌ உண்டாகும்‌ விசுவாமித்திர வாக்த்கத்‌ அரக்க 
வங்தது நுதல்‌ கா தாஷணைவதம்‌ வாயில்‌ நடந்த அற்புதமான 
காரியங்களை நித்து கனைத்து, ராமன்‌ ஸாதாரண மனுவ்பனல்ல, 


ஒருதரம்‌ சொல்லுகிறேன்‌, சாமனை சண்ட அணிர்ச்வரி, பக்டர 
இறக்தேனென்று நிச்சயமாக ஈம்பு, சரீனகவை எடுத்து வர்தால்‌, 
நான்‌, ரீ, லங்கை, உன்‌ பர்துக்கள்‌, கடிகள்‌ எல்லோரும்‌ பிற்கு ஒரு 
நிழிஷமாவது உயிரோடிருப்போம்‌ என்று நினைக்காதே, உள்‌ 
கே்ஷமத்தை விரும்பி. உள்ளை இப்படி, அடிக்கடி தடுக்கிறேன்‌. 
என்‌ வார்திதை உனக்கு ஜஹிசுமாகம்‌ தோன்றவில்லை. ெயுள்‌ 


தறைந்து சாவு நெருங்கின கிர்ப்பாக்கியர்கள்‌, ஊா.துக்களுடைய 


உபதேசத்தை ஒப்புக்கொள்ள மாட்டார்கள்‌! என்றான்‌. 
நிவார்யமாணஸ்து மயா ஹின்‌ 
த ம்ருஷ்பனே வாக்யமித!ம்‌ அத்து | 
ப்ரேதசல்பா ந்விக'தாயுஷோ நர 
தமிதம்‌ ந ச்‌"ருண்ணாத்தி வஹ்ருத்‌ரபி' ரீசீதம்‌ ர (41] 


ஸர்க்கம்‌ 42 
மாரீசன்‌ மாதை மாறியது 


எவமுக்த்வா து வசதம்‌ மாரீசோ ராவணம்‌ தத: | 

அ'ச்சாரவேத்யப்‌!ரனீத* திழோ பரயாத்‌* ரா.த்சிஸ்சர பரபோ*(1] 

போகாவிட்டால்‌. ராவணன்‌ இப்பொழுதே. கொல்லான்‌ 
என்று மாரீசன்‌ பயர்து, “சோதண்டபாணியான சாமனுடைய 
கண்ணில்‌ கான்‌ மதுபடியும்‌ பட்டாள்‌ அரித்த கணம்‌ உயிரோடு 
இருச்கமாட்டேன்‌;ராமகர எதிர்த்து எவுவைது பிளம்‌ ச்ததுண்டார 
காலசண்டத்தைக்‌ கையிலேக்கி, ஈம்மிருவரையும்‌ அழிக்கும்‌ யமனே 
சாமரூபமாக வங்இருக்கிழுனல்லவாரி கீயோ வெரு பொல்லா 
தவன்‌: பிடிவாதம்காரன்‌; கூடிபவரையின்‌ உன்னைத்‌: டுத்தும்‌ 
பார்த்தேன்‌; இணி கான்‌ என்ன செய்வேன்‌? புறப்படு, போவோம்‌, 
உக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌ என்றுன்‌. அதைக்கேட்ட 
ராவணன்‌ அடங்கா முழ்ச்ி சொண்டு, மாரீசளை வெரு பிரியத்‌ 


அரணயை காண்டம்‌ - மரிக்க 4ம்‌ 


ப்‌. 


“ சவவைைைைகைசைைகை காளை ளா ய யய ய யய யய யய யய வையை வை படக பைசா சைகை சை சை சை சச சை சைக ககக கை கைகா கைக கைக ச சை சா எ 


அடன்‌ அஆஙிங்களம்‌ செய்து, */மாரீச! இதுவரையிலும்‌ எதோ 
பிதத்திக்கொண்டிருர்காய்‌. இப்பொழுது சொன்ன பேச்சல்லவா 
பேர்சர்‌ என்‌ இஷ்டத்கதை ஒத்து உள்‌ வீரியசதிற்கு தரும்படி 
பேனைய்‌. மாரீசன்‌ இறர்து வேறுயாரோ சாகன்‌ என்னுடன்‌ 
இதுவளையில்‌ பேரிச்கொண்டிருந்தான்‌, பழைய  மாரீசனை இப்‌ 
பொழுதுதான்‌. சகண்டடன்‌. பலம்‌, பராக்கிரமம்‌. தைரியம்‌ இவக 
ளால்‌ லோகத்தில்‌ சிர்த்தியெற்ற மாசிசனுக்கும்‌. ருரு. கடன்‌ 
இதல்லைவா! இடது உள்‌ உண்மையான அன்மை, இனதனிட்டுக்‌ 
ன்சுயாலாகாகு ராஷஸப்‌ பதரைப்போல்‌ பேனும்‌. இற்தம்‌ இல்விய 
ரதத்தில்‌ ஏிக்கரமாக * ஏறு, பிசாசமுகங்களையுடைய இந்தக்‌ 
கோவேறு ச்முதைகள்‌ மும்மை ஒரு க்ஷணத்தில்‌ அர்த அளெமத்‌ 
இற்குக்‌ கொண்டுபோய்விடும்‌. ஹீசதயை எமாற்ின.பிறகு உன்‌ 
ப்படி போ. சாமலஷ்பணர்களில்லாமல்‌ தணியாக இருக்கும்‌ 
ஜானகியை அபகரித்து லங்கையில்‌ கொண்டுபோய்‌ வைக்கிறேன்‌"! 
என்றான்‌. ௪ 
பிறகு அவர்கள்‌ விமானம்‌ போன்று அந்த சனத்கிலேற்‌, 
வழியின்‌ காட்‌ மர ஈதி காடு ஈகம்‌ பட்டணம்‌ ராஜ்யம்‌ 
வூதனியவைகளைப்‌ பார்திதுக்கொண்கு ராமனுடைய ஆரம த்திங்க 
ஸயீபத்தில்‌ அதிவேகமாக வந்தார்கள்‌. ரதத்திலிருந்து இறஙம்‌ 
ராவணன்‌ மாரிசனுடைய கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, *சாரில! 
இரேதோ வானம்‌ கோட்டத்தின்‌ ஈடுவிலிரும்கும்‌ ஆசிரமமே ராம 
ணுடையது. வந்த காரியத்தைச்‌ சீக்போமாக மூடி" என்றுன்‌, 
பிறகு மாரீசன்‌ ஆச்சரியமான மான்‌ கபத்தை எழுத்து 
சாமனுடைய ஆசிரமத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ இரிம்துகொண்டிருந்கான்‌. 
கொம்புகணின்‌ முன்னகன்‌ இக்திர சீலக்கற்களைப்போல்‌ பிரகாசித்‌ 
தன, முகம்‌ ஓரிடத்தில்‌ வெளுத்தும்‌ ஓரிடத்தில்‌ கறுத்‌தும்‌ விஎத்திர 
மாக வினங்கில்று, மலர்ந்த செர்தாமரையைப்‌ போன்று வாயும்‌, 
சீலோத்பலற்தையும்‌ இர்திர நிலத்தையும்‌ போன்ற காதுகளும்‌, 
இர்திர மீலம்போன்று சமூகமும்‌, மல்கிலைப்‌ பூவையும்‌ சந்துரக்சயும்‌ 
வஜ்ம்னதயும்‌ போன்று வயிறும்‌, இலுப்பைப்‌ பூவைப்‌ போன்று 
பக்கங்களும்‌, சாமனரத்‌ தாதுக்களையும்‌ வைடூரியத்தையும்‌ போன்று 
முளம்புகளும்‌, மெல்லிய நூழங்கால்களும்‌, நுண்றுக அமைக்கப்‌ 
பட்ட அவயவங்களும்‌ பொருந்தி, இர்நிர வில்லைப்போன்று காளு 
வர்ணங்கருள்ளா வாவ உயரத்‌ தூக்கிக்கொன்டு, இதுவரையில்‌ 
இருவரும்‌ பார்க்திசாகு மான்‌ ரூபத்தை மாரிசன்‌ மாயா பலத்தால்‌ 
ஒரு நிமிஷத்தில்‌ எடுத்தான்‌. கரீதையை எமாற்று மனத்தைக்‌ 
சுவரும்‌ அழருவாய்ர்த மான்ருபத்தைம்‌ தரித்து, அக்து ஆசிரமத்தை 
யும்‌ வனங்களயும்‌. தன்‌ தேகக்காந்தியால்‌ விளங்கச்‌ செய்து 
கொண்டு, சற்று கோம்‌ இளம்புற்களை மேய்ற்து சற்று கோம்‌ மாங்‌ 
களின்‌ அனிர்களை முறிக்தும்‌ இன்று, சற்று கோம்‌ வாழக்‌ 
தோட்டச்திற்குப்‌ போய்‌ அங்கிருந்து கொங்கு மரங்களின்‌ அடியில்‌ 
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தங்கிக்‌ நங்ல்‌, வீசை தன்னைப்‌ பார்க்கும்படி செய்தான்‌, மலை 
களின்‌ தாலக்கள்‌ மின்னுவதுபோல்‌ சேகத்தில்‌ பல கிறங்களும்‌ 
விளங்க, நகஷத்திரங்கணைப்போன்று வி௫ித்தாராமான புள்ளிகளால்‌ 
நீர நிறைந்து, தாமனாயைப்போன்ற.விளித்திரமான நூதுகுடன்‌ வரத 
அச்தத்‌. தங்க மான்‌ ராமனிருக்கும்‌ ஆரசமன்இம்கு. ஸமயத்தில்‌ 
கடமாடிற்று, சிறிது தாரம்‌ போவதும்‌, மறுபடி திரும்புவதும்‌, 
சிறிதபிகாம்‌. வரையில்‌ சுண்ணில்‌ டடாமகலிருப்பதும்‌, பிறகு 
திட்ரொன்று ௮9 பேவேகமாக இடுவருவதும்‌, கொஞ்ச கோம்‌ துன்னிக்‌ 

[1] குதித்து விளையாடுவதும்‌, கொஞ்ச போம்‌ களைத்துப்‌ படுத் இருப்பது 
போல்‌ காட்டுவதுமாகக்‌ தன்‌ மாய வித்ழைகன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
வெனிப்படுத்தினுன்‌; மான்‌ கூட்டங்களோமு. கல்ர்து ஆசாமத்து 
வாசலுக்கு மம்பததில்‌. போவான்‌. பிறகு அவைகமினாமு மறு 
பழியும்‌ அந்த வழியாகவே. வருவான்‌, 

[.] இப்படி ஸீகை தன்னைப்‌ பார்க்கர்வண்டுமென்று எண்ணத்‌ 
துடன்‌ அர்த. ராஸ மிருகம்‌ வீரித்திசமாகச்‌ சுமன்‌ றுகொண்டு 
அங்கும்‌ மங்கும்‌ உலாவிக்‌ தரியும்பொழுது, மறற மான்கள்‌ அகன்‌ 
ன்மீபத்தில்‌ வந்து, முதலில்‌ தங்களைப்போன்று ஐரு மானென்றே 
எண்ணியிருந்தன. பிற்கு. அவனை மூகர்ற்து பாரத்து. ஜானை 

79 னென்று அறிந்து பயந்து மறைர்தோடின்‌, 

அவை தன்னருகில்‌ இருக்கும்பொழுது அவைகளைக்‌ கொன்று 
தின்னவேண்டுமென்று மாரீசனுக்கு ஆசை மேலிட்டு வாயில்‌ தலம்‌ 
ஊற்று, அனல்‌ தானெடுத்த வேஷத்திற்கும்‌. உன்தேளித்து வந்த 
காரியத்திற்கும்‌ கெடுதி கேருமென்று அவைகளைத்‌. கோட்டுப்‌ 

75 பார்ததும்‌ கொல்லாமல்‌ போக விட்டான்‌. 


அந்து ஸமயத்தில்‌ ஸீதை கோங்கு, அசோகம்‌, தேன்‌, மா முதலிய 
மங்கள்‌ அடர்ந்த சோலைக்குப்‌ போப்‌ மிருந்த ஸர்தோஷத்தடன்‌ 
அங்குமிங்கும்‌. பார்ததக்கொண்டு புஷ்பங்களைப்‌ பறித்தாள்‌. 
அதுவரையில்‌ காட்டில்‌ வ்ரிச்தறியாகவள்‌ ; அர்தச்‌ கஷ்டம்னு 
11] அனுபனிக்கல்‌ சகாகுவள்‌; ஆகையால்‌ ஏத்திவங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்ட தங்க மானைப்போல்‌ விராங்கும்‌ அந்து மாய மிருகத்ழைப்‌ 
பார்த்து ஆச்சரியமடைக்து மிகப்‌ பிரியமாகப்‌ பார்த்துக்கொண்டே 
இருந்தான்‌. ஸீதை தன்னைப்‌ பார்ப்பதை அமிர்து மாரீசன்‌ 
முன்னைவிட அதிக வளித்திரமால்‌ அங்குமிங்கும்‌ அலைச்‌ தகொண்டு, 
8 தன்‌ காக்தியால்‌ அந்து வனம்‌ மூழுவதையும்‌ மீரகார்க்கச்‌ செய்‌ 
தான்‌. தாண்‌ அலுவரையிதூம்‌ பார்த்திராத. விரித்நிரமான 
நிறமுன்ன அங்கத மாகைக்கண்டு ஜானகி ஆச்சரியம்‌ மேலிட்றக்‌ 
கண்‌ மீகாட்டாமல்‌ அதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே கின்றாள்‌. 
அத்‌'ருஷ்டபூர்வம்‌ தம்‌ தீருஷ்ட்வா தாதாரத்தமயம்‌ ம்ருகம்‌ | 
வீஸ்மயம்‌ பாமம்‌ எரீதா ஐுகா"ம ஐழகாத்மதுா ॥ (சிரு 
பர 9772-1௮21-1217- 89110) 


(எசா ராசா 


ஏகப்‌ எதிகன்று பணிவு எயா ளு ற கமா 
ஜிட்டு ஜிச்மமை ஏறிஸரனனை அம: றமலம. வரின்‌ றை பர்சில்‌ பட்டர்‌ எண்‌ சமர, 
"சர -யன.றத ஆட ॥்‌ ஜால்றா ர வஙிறு ரணி டிடடழம பணரு பாமர எனை 
ன்‌ 1 
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ஸர்க்கம்‌ 43 
மானைப்‌ பிழுத்துக்கர ஸிகை பிரார்ந்திற்குது 
ஸா தம்‌ எம்ப்ரேஷ்ய ஸாற்றோணி குளாமாத்யபரித்வதி | 
னஹமராஜதவரிணாப்‌/யாம்‌ பார்ண்வாப்‌/யாமுபனோோபி/தம்‌ ॥ (1) 


இரு புறம்‌ தங்கவர்ணமும்‌ ஒரு புதம்‌ வென்னி சிறமும்‌ 
விளங்கும்‌ அங்கு அபூர்வமான மிருகத்தைப்‌ பார்த்து ணீனத ஸர்கவும்‌ 
ஊந்தோவிந்து ராமலகிடிமணர்களிளல்‌ கூவி அழைத்தாள்‌, அவர்கள்‌ 
வெளியில்‌ வக்து. சுற்றிப்பார்த்து, அங்கே. ஒரிடத்தில்‌ மேய்கிறது 
கொண்டு விளையாடும்‌ மாய மிருகச்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, எப்போதும்‌ 
சாக்ஷஸர்கனிடம்தில்‌ ஸர்தேகமுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜாக்‌ 
சோதையாக இருப்பவருமான லக்ஷ்மணன்‌ அதைக்‌ சகவணித்துப்‌ 
பாச்திது, "அண்ணா! காம்‌. முன்பு இரக்கத்தால்‌ கொல்லாமல்‌ 
விட்ட அர்த மாரீசனே இப்படி மான்றுபற்தை எடுத்து வந்திருக்‌ 
கிறான்‌. இர்த பாபி, நினைத்த ரூபங்களை எறுத்துர்கொண்டு இர்தக்‌ 
காட்டில்‌ வேட்டையாட வரும்‌ அரார்களுக்கெடிரில்‌. மானைப்போல்‌: 
பதான்‌ ரி அவர்களை மயக்க, அடர்ந்த காடுகாரில்‌ இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்க்‌ கொடுமையாகள்‌ கொல்லுகிறுன்‌, இவண்‌ மறறா 
மாயாவி; கற்தர்வு ஈகாதிதைப்போன்ற இர்து விஎ்த்திசமான 
மான்ருபத்தை எடுப்பது இவனுக்குப்‌ பெரியகாரியமல்ல,. ரத்நினறங்‌: 
கள்‌ பதிக்க தங்கமானைப்போல்‌ வினங்மும்‌ இது உலகத்திலுள்ள 
மான்கள்‌ போன்றதல்ல, இது மாயையே, எர்கேகமில்லை!' என்று 
சொன்னன்‌, வீைகையோ அந்த மாயா மிருகத்தின்‌ தோலைப்‌ பார்தது 
மயங்கி அவனாம்‌ இடத்து, “மாதாரி இரந்த மான்‌ பார்க்க வெரு 

அழகாக இருக்கிறது. என்‌ மானத்தைக்‌ கவர்ந்துவிட்டது, எனக்கு 
விளையாட இதைப்‌ பிடித்துத்‌ சாவேண்டும்‌. இந்த ஆசிமமத்திற்குப்‌ 
பக்கத்தில்‌ காடிகளும்‌ குரங்குகளம்‌ பலவித மான்களும்‌ இன்னா 
மிருகங்களும்‌ இரிகின்றன. அவை ஆச்சரியகரமாகவும்‌, பார்க்க 
அழகாகவுமிருக்கின்‌ ஒன என்பது உண்மையே, அல்‌ இதைப்‌ 
போல்‌ சான்‌ இதுவசையிலும்‌ எத மிறுகக்ளதயும்‌ பார்த்ததில்லை, 
பல வாணக்களால்‌. அலங்கரீக்கப்பட்டிருக்கும்‌ எிரித்தாமான 
அந்கங்கனோரும்‌, நிறத்தாலும்‌, மெதுவான நடையாலும்‌, தேகம்‌ 
இன்‌ கார்தியானும்‌ இக்ற வனத்தில்‌ பூர்ணாக்கிரன்‌ உடத்கதபோல்‌ 
மிகுந்த காந்தியுடன்‌ பிரவரிக்கற லு. என்ன கூபம்‌! என்ன குரல்‌! 
என்ன காந்தி! விசிச்திரமான்‌ அங்கங்களைய/டைய இற்கு மான்‌ 
என்‌ மளா தசைச்‌ கொள்ளா கொண்டது, இதை உயிருடன்‌ பிடிற்து 
வக்தால்‌ பார்ப்பவரிகளும்கு அடங்காது ஆச்சரியத்தையும்‌ ஆனச்‌ 
கண்தையம்‌ கொடுக்கும்‌. வனண்ணம்‌ இரந்து. காம்‌. யோக்‌ 
எயக்குப்‌ போகும்பொழுது இதக்‌ கொண்டுபோனாுல்‌ பாதனும்‌ 
ராஇஐபத்தின்களும்‌ அர்தப்புஜனங்களஞம்‌ இதழைப்‌ பார்த்து ஆச்‌ 
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சரியமடையாரிகள்‌. அம்தப்புத்திம்கே இது அணியாக இருக்கும்‌, 

எருவேளை இது கயிருடன்‌ பெடைக்காவிட்டாலும்‌ இதைக்‌ 

கொன்று இதன்‌ விரித்தாமான தோலை தர்ப்பாஸன த்தின்‌ மேல்‌ 

விரித்து உட்காரலாம்‌, நான்‌ என்‌ இஷ்டதக்தை அனுசரித்து. இற்கும்‌ 

ச்ம்‌ காரியத்தில்‌ தங்களை எவினேன்‌ என்று கோபிக்கக்கூடாது. இது 

ஸ்த்ர்கஸ்க்குத்‌ தகாத வார்த்தையே. கேட்டால்‌ எல்லோரும்‌ 

வெறுப்பார்கள்‌, ஆணாலும்‌. இர்க மிருகத்தின்‌ வர்த்தமான 

அழகைப்‌ பார்த்து என்மனம்‌ மயங்கியிருக்கிற து. ்‌ க்‌ ற்ப்ளி 

தாருங்கள்‌ என்று நான்‌ தங்ககாச்‌ சொல்வது தகாது. காள்‌ 

கக மெசொன்னனச மன்னிக்கவேண்டும்‌, இதுவரையிலும்‌ பார்த்திராத 

விளித்திரமான. மிருகமென்று தங்களுக்குத்கொண்‌ ம்னுல்‌ இதைப்‌ 
பிடித்துத்‌ தாருங்கள்‌" என்று பிரார்த்நிச்காள்‌. 

தங்க நிறமுள்ள பாரியும்‌. சீலாத்தெத்தைப்போன்று 

கொ சடைய அர்த மாயமிருகம்‌, உதிக்கும்‌ ஊாரியளையும்‌ 

50 அெகாசத்தையும்போல்‌ விளங்குவதைப்‌ பார்த்து ராமனும்‌ ஆச்சரிய 

மடைந்தார்‌.. அந்த மானின்‌ அபூர்வ ரூபத்தாலும்‌ எரிதையின்‌ 

வெண்டுகோளாலும்‌ அதைப்‌ பிடிக்க விரும்பி, “லஷ்மண! 

குழந்தாய்‌. பார்‌, எீதை இர்த மிருகத்திளிடத்தில்‌ அறிக ஆசை 

வைச்திருக்களுள்‌. எந்தக்‌ காடுகளிலும்‌ கந்தனம்‌ சைக்தி ரசு 

ந மிமன்ற தேவத்‌ தோட்டங்களிலும்‌ இதைப்போல்‌ விரித்திரமான 

மாண்‌ ட்டது கான்‌ எண்ணவில்லை. கேராகவும்‌ எதிராகவும்‌ 


சங்கையும்‌ ப அனயக்க கபக்‌ ம்‌. வயிறு அண்ணி 
கஇன்றுது. இதைப்பார்த்து மயங்காதவர்கள்‌ யார்ரி அரசர்கள்‌ 

] விளையாட்டுக்காகவும்‌ மாம்ஸத்திற்காகவும்‌ மிருகங்களை வேட்டை 
யாழுகிரர்கள்‌. உ தங்கத்தில்‌ சுவரத்திமங்கள்‌ 
இழைத்தழுபோல்‌ விளங்கும்‌ இக்தமானைப்‌ பிடிப்பதற்கு கேட்கவும்‌ 
வேண்டுமா? தங்கம்‌ வெள்ளி சவரற்தினங்கள்‌ நுதவியவற்ளறுக்‌ 
கொடுக்கும்‌ தாதுக்கள்‌ காடுகளில்‌ அதிகமாகக்‌ கிடைக்கும்‌. 

74 யானையின்‌ தரலையில்‌ உத்தமமான மும்முக்களுண்டு. அர ர்மண்‌ 
அவைகளை வெகு கஷ்‌ த்துடன்‌ தேடவேண்டும்‌. சுக்கரன்‌ மு. சலிய 
தேவர்கள்‌ மனத்தால்‌ நினைத்‌ ச பதார்த்தங்களை எப்படி அடைகிறர்‌ 
கனோ அப்படியே அரசர்களும்‌ காட்டுப்‌ பொருள்களைக்காட்டிலும்‌ 
இயற்கையாயுள்ள காட்டுப்‌ பொருள்சளளைமே மேலானவை என்று 

19 அடைத்து தேடி வருலித்துப்‌ பொக்வெத்றில்‌ வக்க வேண்டும்‌. 
ஆணால்‌ இதை ஈன்றாக விசாரித்துச்‌ செய்யலாமென்பாய்‌, தருவன்‌ தரு 
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களைப்பற் றிக்‌ கொஞ்சமும்‌ விசாரிக்காமல்‌ நூயன்ளுல்‌ மாத்திரமே 
அது அர்த்தமென்று சொல்லப்படுமென்பது அர்த்த. சாஸ்திர 
ஈீபுணர்களின்‌ கருத்து. இந்த அபூர்வமான மிருகத்தின்‌ எறந்த 
தோலின்மேல்‌ என்னுடன்‌ உட்கார ஸீதை வெரு ஆனசைகொண்டுருக்‌ 
கிறுள்‌, கதனி, பிரியக்‌, பிரவேணி ஆவிக்‌ முதலியவற்றின்‌ தோல்‌ 
களும்‌ இதைப்போல்‌ அவ்வளவு மிருதுகாக இராதென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. இதோ நமக்கெதிரிலிருக்கும்‌ இந்தப்‌ பொன்‌ 
*மானும்‌ ஆகாசத்தில்‌ கஷக்திரங்களுக்குள்‌ ஒன்றான மிருகரிர்ஷு 
மேன்ற மானும்‌ கோகத்தில்‌ றுக்‌ கவை. 

“இதுவ்மையின்‌ னீனசு சொன்ன காரணங்க ஒட்டி இதை 
அவயம்‌ பிடிக்க வேண்டுமென்று காட்டினேன்‌. ரீ சொன்னபடி 
சாஷுனுடைய மாயையாக இருந்தாதும்‌ இனதக்‌ கொல்ல 
வேண்டியது அவியமே, இந்தக்‌ கொடிய மாரீசன்‌ கெட்ட தன்மை 
புன்னவன்‌; ஈல்லோர்களால்‌ தள்பப்‌ படுத்தறவன்‌. இவனால்‌. 
இதுவரையில்‌ பல மஹரிஷிகள்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிறுர்கள்‌. இவன்‌ 
மான்வேஷமெடுத்து, இங்கே வேட்டையாட வரும்‌ அரசர்களுடைய 
கண்ணில்‌ தோன்றி அவர்களை வெருதாரம்‌ அலைக்கழில தக்கொண் 
மூன்பு இங்கே வாதாபி என்று ஒரு அஸுரன்‌. தபஸ்விகற்ள 
உப த்தர வித்துக்கொண்டிருக்கான்‌. பிராம்மணர்கள்‌ சிசாக்கம்‌ 
தற்குத்‌ தருவித்து, தான்‌ ஆட்டின்‌ சூபத்தை எடுத்து, அவர்களால்‌ 
தின்னப்படுவான்‌. பிறகு அவர்கள்‌ வயிற்றறைக்‌ இழிக்துக்கொண்டு. 
வெளியில்‌ வருவான்‌. ஒருசான்‌ அகஸ்தியர்‌ அங்கே வக்தார்‌. 
அவரையும்‌ அப்படிக்‌ கொல்லப்‌ பார்த்தான்‌. வயிற்றிலிருர்து தன்‌ 
சிலு ரூபத் துடன்‌ வாதாபி வெளியில்‌ வர முயன்றான்‌, அகஸ்தியர்‌ 
அறைக்‌ கண்டு புன்ளிரிப்புடன்‌, "துஷிடா! சற்றும்‌ யோரிக்காமல்‌ 
இதுவரையில்‌ பல ஸா.துக்களை இழ்படி ஏமாற்றிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிருயல்கவாரி கோபிவறு கழுகை கன்‌ வயிற்றில்‌ பிறக்கும்‌ சவால்‌ 
மடவதுபோல்‌ அவர்களுடைய ஆயிழ்றிலிருக்தே அவர்களைக்‌ 
கொன்றுவர் காயல்லவா? ஆகையால்‌ என்‌ வமிழ்திலுள்ள கெருப்‌ 
பால்‌ கொஷச் ப்பட்டு அங்கேயே ஜீர்ணமாகக்‌ ஈடவாய்‌'" என்றார்‌, 
இந்திரியங்களை தயித்துத்‌ தார்மத்தையே காடும்‌. என்னை. எதிர்த்து 
இங்த மாரீசனும்‌ வாகாபியின்‌ கதியை அடைவாள்‌. 

“ஆனகையால்‌ ஆயுதபாணரீயாக வேறுவிஷ்யங்களில்‌. மனத்ைச்‌ 
செதூத்றாமல்‌ ஸீதையைக்‌ காப்பா ம்றிந்கொண்டு இங்கேயே நதர, 
காம்‌ செய்யபிவண்டிய ஸகல காரியங்கம்‌ இவளை பய ஸ்பா துப்‌ 
திருக்கின்னைவல்லவா! இரந்த மாளைப்‌ பீடித்துக்கொண்டாவறு, 
முடியாவிட்டால்‌ தோலை கது்ள்சாண்டாவது வருவன்‌. 
ஊீழைக்கு இவனிடத்தில்‌ ச ஆரை உண்டாகியிருக்கிகதென்று 
தெரியவில்லையா! இதன்‌ கோல்‌ ஈமர்கு. மூச்கியமாகையால்‌. இது 
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ர்ரி8 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
பட்ட ப அக்பர்‌ 
பிலழுக்காதென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஒரே பாணத்தால்‌ இனைக்‌ 
கொன்றுவிட்டு இதன்‌ தோலை எடுத்துக்கொண்டு அதிஎக்ரெ த்தில்‌ 
120 வழல்றேன்‌. அதுவரையில்‌ இந்து ஆளிரமுத்‌ ண்டு 
வெரு ஜாக்கிரதையாக எரிதையைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, ஈமது 
ஈண்பளுன ஜடாயு ணமர்த்தர்‌; மஹாபலவான்‌? புத்திமான்‌; 
உனக்கு உதனி செய்வார்‌. நாண்கு புறங்களையும்‌ இம்வொரு 
ஆஷணத்நிலும்‌ நன்றாகக்‌ கவனித்துப்‌ பார்தி துக்கொண்டு எங்கிருட்து 
12% அபாயம்‌ கேருமோ என்று வற்கேகத்துடன்‌ எறிதும்‌ ஜாக்காரசைக்‌ 
குறைவின்னி ஜானகியை ரகித்துக்கொண்டிரு"” என்று கட்டை 
யிட்டார்‌. 
ப்ர.துஷிணேநாதி ப0லத பஷிணா 
இடாயுஷா புத்‌"இமதா ௪ லஷ்மண | 
பாவாப்ரமத்த? பரிச்‌ருஹ்ய னம தரளம்‌ 
ப்ரதிஷ/ணம்‌ ஸரிவது எவ ஸ்ரங்கிது: ॥ (26) 


ளர்க்கம்‌ 44 
மாரீச்‌ வதம்‌ 


ததா! து.தம்‌ ஸமாதி ப்‌ரரா.தரம்‌ ரகு*த்ந்த'ந: | 
ய/பாத்தா*ஸிம்‌ மஹாதேஜா தாம்பூததமய தவரும்‌ ர (1) 
பிநகு சாமன்‌ அம்பறைகளை முதுலல்‌ கட்டிக்கொண்டு தங்கப்‌ 
பிடியுள்ள. கத்தியை இடுப்பில்‌ சொருகிக்கொண்டு, மூன்று 
வளைவுள்ளா கோதண்டத்தைக்‌ கையிலேந்தி மானைத்‌ ுறத்திக்‌ 
கொண்டு போஞார்‌. அவனும்‌ ராமனை ஏமால்ற சினைத்து, அவர்‌ 
[] யனைப்போல்‌ தன்னன. கோக்கி வருவதைக்‌ கண்டு பயந்து 
சஈழ்ங்கிறுன்‌! சற்று மறைவான்‌; சற்றுத்‌ தோன்றுவான்‌; மின்னல்‌ 
கொடிபோல்‌ ராகவனுக்கெதிரில்‌ ஒருவேளை விளங்குவான்‌; ஒரு 
வேளை அம்புயாயும்‌ தூரத்திற்கப்புறம்‌ பயந்து ஓடுவான்‌; ஒருவேள 
யில்‌ பிடிக்கப்படிவதுயோல்‌ காட்டுவான்‌ ; ஒருவேளை ஆகாச த்தில்‌ 
[] தள்ளிக்குஇிப்பான்‌; ஆயுதபாணிகளைக்‌ கண்டு வற்தேகித்து ஐம்ம்‌ 
மந்த மிருகங்களைப்‌ போன்றுவனல்ல; ஒருவேளை தோன்றியும்‌ 
கோன்ராமதும்‌ இருப்பான்‌. சாத்‌ காலத்தில்‌ சிறு மேகங்களுக்கு 
கடுவில்‌ புகுந்து புறப்படும்‌ சந்நிரமண்டலத்சைப்போல்‌, ரன தனை 
ஆசைகாட்டி, மயக்கி ஆள்ரமத்தினின் றும்‌ வெகுதூரம்‌. அவையள்‌ 
15. செய்தாள்‌. பக்கத்தில்‌ வந்து நிற்பான்‌; பாணத்தை எடுத்து விடும்‌ 
பொழுது வேரு தூரத்திற்கப்பால்‌ தோன்றுயான்‌, சகுவீரனும்‌ 
இப்படிச்‌. கள்ளை வஞ்சித்து அலைக்கழிக்கும்‌. மாரிசனிடத்தில்‌ 
கோபம்கொண்டு மெய்மறக்க, இள ம்புவ்‌ அரையில்‌ வாத்து 
கிழவில்‌ சற்றுகேரம்‌ தங்கி, அந்தப்‌ பொன்மான்‌ சற்றுத்‌ தூர த்தில்‌ 
ர. எஹ்சரிப்பறைப்பார்தது, அனதப்‌ பிடிக்க மறபடியும்‌ அசை 
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கொண்டார்‌. உடனே அர்த ராஷனன்‌ பயர்து ஒட. மறைக்கான்‌. 
பிறகு ஒரு மாச்சோலையிலிருந்து செவன்‌ வெளிக்கினம்பக்‌. கண்டு 
சாமன்‌, “இனிமேல்‌ இவன்‌ வதம்‌ செய்வது கள்லது' என்றெண்ணி. 
ஊகரியகிரணத்தையோல்‌ இகவலித்து, கால்‌ ர்ப்பத்தைப்போல்‌ 
சிறிக்கொண்டிருக்கும்‌. இரு சாத்தை எழுத்துக்‌ கோகண்டக்கில்‌ 
தொடுத்ு பிரஹ்மாஸ்நிரத்தை அழில்‌ மர்நிரித்து மாரீசன்‌ மேல்‌ 
எய்தல்‌. 


உட இர்தரனுடையவல்ராயுகத்வ ப்போல்‌ அது மாரிசலுடைய 
ஜேகக்தில்‌ விமுர்கது ; அவனுடைய ஹிருதயததைப்‌ பிளக்க, 
உடனை அவன்‌ கோர்மாகக்‌ கர்மித்‌ துக்கொண்டு ஒரு பனைமர உயரம்‌ 
துள்ளிக்‌ குதித்து குத்றுவிருடன்‌ தரையில்‌ விழுந்தான்‌. மசண ஸம 
யத்தில்‌ எந்து உபாயம்‌ செய்தால்‌. ஸீதை லண்பாணனை இங்கே 
அனுப்புவாள்‌ எந்த உபாயம்சொய்தால்‌ ராவணன்‌ அவளைத்‌ தனிமை 
யில்‌ எடுத்துப்போவான்‌'' என்று ஆலோரித்து, சாகவதுடைய குரலை 
அமைத்துக்கொண்டு, “ஹா ளீதே! ஹா லஷ்ஷ்மணா'' என்று கதறி 
ஞான்‌. உயிர்கிலையில்‌ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டு மான்‌ ரூபத்தை 
வீட்டுத்‌ தன்‌ ராஷஸ ரூபற்தை எழுத்தான்‌. விளித்திரமான 
மேயூம்‌ முதலிய தங்க ஆபாணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, வாம்‌ 
போன்ற பற்களுடன்‌, மல்யோன்று தேகத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
சத்தம்‌ பேருகப்‌ பூரியில்‌ மாரீசன்‌ விழுந்து பானக்கண்டு ராமன்‌, 
வ்ஷ்ம்ண னுடைய சொல்லை. ஞாபகப்‌ படுத்திக்கொண்டு வதையை 
கிளைதிது, “தயோ! இது மாரிசறுடைய மாயையே! லக்ஷ்மணன்‌ 
சொன்னது உண்மை௰ய. இவன்‌ ம்‌ எல அண்‌ என்‌ மூதுடன்‌ 
“ஹா ணீதே' ஹா வக்மணா!' எண்று பெருங்‌ குரலிட்டனகு வீத 
யம்‌ வஷ்மணலும்‌ கேட்டு என்ன  செய்கார்களோர?" சான்று குவை 
கொண்டார்‌. பயத்தாலும்‌ துக்கத்தாலும்‌ மயிர்க்கூச்சலெறுக ௮ 
பிறகு வேறொரு மானை அடித்து அதன்‌ மாம்ணத்னதை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அராமம்கை கோக்க வேகமாக வர்தார்‌, 
நிஹத்ய ப்ருஷதம்‌ சாதியம்‌ மாம்ஸமாதாரய கரவா | 
இரள்தா]தம்‌ எனாராபி'முகிஸ்‌ தத*ா ॥ [2.11] 


ண்‌ 


எர்க்கம்‌ 45 
எரீதை லக்ஷமணசைக்‌ கோபித்தது 


ஆர்தன்வரம்‌ து.தம்‌ பார்து: விஜ்ஞாய த்‌குறாம்‌ வதே | 
கடவன்‌ ஒரஷிமாசம்‌ ண்தா கச்ச! ஜாதீதரி ராகர்வம்‌ ம (1] 
்‌ கன்‌ கணவன்‌ தினன்வாத்துடன்‌ கதறின தபோல்‌ 
உண்டான டடக்‌ கேட்டு ஸீதை, “லஷ்மண! ராமன்‌ ராக்ஷச 
ஸர்களாடைய வாசத்தில்‌ அகப்பாஃடு, விம்ஹங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
விருஷபததைப்போல்‌, காப்பா ற்றுவாரில்லாமள்‌ தவிக்கிறார்‌. இப்படி 
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ச்ச்‌ 


ட உள்‌ க்கக்‌, தத்தம்‌ அத சிக்ரெமாகப்போ. உள்‌ உஙிரைச்‌ 
கொடுத்தாங்து அவரைக்‌ காப்பாற்று" என்று கூறிஞன்‌. 
வஷ்மணாணே சாமன்‌. கணக்கு இட்ட கட்டளையை நினைத்து 
அங்கிருர்து அளையனில்லை. அறைக்கண்டு ஸீ கடுங்கோபம்‌ 
ண்ட மிச்ரளை ப்போல்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்க்து வக்சு பரம 
தம்‌. உனக்கு அவரைக்‌ காப்பாற்ற மனபில்லையல்லவா 7 என்னைக்‌ 
வ்ரும்பி அவருடைய மாண ததைக்‌ கோரியிருக்கிருயோ 7 
அதனால்தான்‌ இங்கிருந்து போகமாட்டேன்‌ என்கிரும்‌, ராமனுக்கு 
ரும்‌ அபாயம்‌ உனக்கு மிகுந்த ஊர்தோஷத்தைக்‌ கொடுக்கிற 
தல்லவார்‌ உன்‌ அண்ணனிடத்தில்‌ உனக்கு: என்னாளவும்‌. ஸ்ரேஹ 
மில்லை என்று இப்பொழுதல்லவா தெரியறது / இரக்கக்‌ கெட்ட 
எண்ணம்‌ கொண்டு இங்கே நிற்கிறாுயோ 7 என்னைக்‌ காப்பாற்று 
ஈ என்று சொல்வது வஜ்ரக வார்த்தை, நீயும்‌ 
காலும்‌ யானை அண்டி வங்தோமோ அவர்‌ மாணாவஸ்தையிலிருக்கும்‌ 
பொழுசு கான்‌ இங்கொர்து என்ன செய்வேன்‌? ஐயோ! மோசம்‌ 
போனேனே" என்று அலலினள்‌. 
இப்வடி மீண்ட மானைப்போல்‌ சண்ணிருடன்‌ ஊீதை கத.று 
வலைப்‌ பார்த்து, வக்ஷ்மணன்‌ “தாடுய/ தேவாஸார சர்தர்வ பன்‌ 
னக பதுஷ்ய ராக்ஷணர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து வர்தாதூம்‌ 
சாமனை நெயிக்க நூடியாதன்பது: தங்களுக்குத்‌ தெரியாதா ர 
சேவேர்்‌தரளைப்போல்‌ மதநா பராக்கொமசாவியான ராமனை புத்தம்‌ 
தில்‌ எதிர்க்கக்‌ கூடியவனுபுண்டோ? ராமன்‌ சண்டையில்‌ தோல்வி 
யடைந்து இறக்கின்‌றவரல்ல. தாங்கள்‌ இப்படிச்‌ சொல்வது 
தகாது. சாமனுமின்தி கானுமின்றித்‌ தங்களை இர்க வனத்தில்‌ 
தனியாய்‌ விட்டுப்‌ போக எனக்கு மனம்‌ வர்வில்கீய. மததாபலசானி 
கடைய பலங்களெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்ர்காலும்‌ அவருடைய பலத்‌ 
நற்கு சடோர்‌ கைல லோகங்களும்‌ லோகபாலர்களும்‌ ராமனுடைய 
கோபமென்ற கெருப்பில்‌ விட்டில்‌ பூர்ககைப்போல்‌. விழுந்து சாம்ப 
லாவார்சளே! துக்கப்பட வேண்டாம்‌; : கவரலயை விடுங்கள்‌, 
அம்து மானைக்‌ கொன்‌ தவிட்டு அவர்‌ அதி சிக்க த்தில்‌ வருவார்‌, இது 
அவருடைய குரலன்று; கர்தர்வ ஈகாரத்தைப்போல்‌. எவனோ இற்கு 
மானையை பிரயோமித்திருக்கிறுன்‌. கர்தேகமென்னர அர்த மாரீச 
இடைய இர்திரஜாலமே. இது அவனுடைய சாரலை, ராமன்‌ 
தங்களை என்னிடம்இல்‌ ஒப்புவித்துப்‌ போயிருக்கறுர்‌, மான்‌ தங்‌ 
கா விட்டுப்‌ போவது கியாயமல்ல.கா தூவணர்களை தனண்தான த்‌ 
இல்‌ ராமன்‌ பகொள்றது நுதல்‌ மா ஷளார்கள்‌ அவரிடத்தில்‌ துவேஷம்‌ 
கொண்டு அவருங்குக்‌ கெழுஇசெய்ய மயம்‌ பார்ச்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கருர்கள்‌, பிறை ஹரிம்கை செய்வதே அவர்களுக்கு ஆனக்தம்‌, 
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கன்‌. அதைப்‌ பற்றித்‌ தாங்கள்‌ கவலைபகொள்ளக்‌ கூடாது" என்று 
ள்மாதானம்‌ செய்தார்‌. 

அனதல்‌ கேட்டு மீதை கோபத்தால்‌ கண்‌ செவம்து உண்மை 
யையே பேசும்‌ லவஷ்மணானைக்‌ கடுனவயாலயான வார்ம்தைகளால்‌ 
தூஷித்தாள்‌. “துஷ்ட! இரக்கமற்தவனை! குரா ஸ்வபாவமுள் ன 
வனை! இக்ஷ்வாகு ரூலத்தைக்‌ கெடுக்கவர்‌ உ தரோதமி! கெட்ட 
மன த்தடண்‌ ராமனுக்கு இர்த அபாயம்‌ எப்பொழுது கோப்போிற 
தென்று எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டிருர்காய்‌ போதும்‌! .இலலாவிட்‌ 
டால்‌ அவர்‌ இப்படித்‌ தவிக்கும்போழுறலு இர்த வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்வாயாரி கண்ளைப்‌ போன்ற சக்களத்தி மகன்கள்‌ இப்படிச்‌ 
சொல்வது. ஆச்சரியமா 7 சீங்கள்‌ கொடியவர்கள்‌, துஷ்டர்கள்‌, 
ஸ்வபாவத்தை மறைத்‌ து நடப்பவர்கள்‌; எந்தப்‌ பாபத்தையம்‌ செய்‌ 
வீர்கள்‌. மமாயோக்கெயளைப்போல்‌ எங்களுடன்‌ வனத்தித்கு 
எதற்காக வந்தாய்‌? என்கக்‌ கைப்பற்ற எண்ணி வந்தாயோ 7 
அல்லது பாதன்‌ உன்னை அறுப்பினுஹேர்‌ உங்களுடைய எண்ணம்‌ 
பலீக்கா து. மஹாபருஷணனை ராமனைக்‌ கணவணுக அடைந்து பிறை 
மனத்தாலும்‌ நினைப்பேனோ 7 ரீ பார்த்துக்‌ கொண்டிரும்கும்‌ 
பொழுதே உயிர விடுவேன்‌. ராமனை விட்டு ஒரு ஆணமாவது 
பினழத்இருக்க மாட்டேன்‌" என்றாள்‌, 

மாபிர்க்கூச்சறுண்டாக்கும்‌ இந்தக்‌ கோரமான வார்த்தைகளை 
ஸீதை இப்படிச்‌ சொன்னாலும்‌, லஷ்மணன்‌ இந்திரிய ஸ்வாதின 
நுூள்ள பமாஹானுபாவனுன தால்‌ கோபம்‌ கொள்ளாமல்‌. கைப்பி 
வணக்கச்துடன்சாந்தமாக சாயே!" தாங்கள்‌ எனக்கு செய்வக்தைப்‌ 
போன்றவர்கள்‌: தங்கள்‌ வார்த்தைக்கு எதிர்த்துச்‌ சோல்ல என்னால்‌ 
முடியாது.முற்றிலும்‌ உரிதபில்லாத வார்கதைகளை ஸ்திரீகள்‌ சொல்‌ 
வது ஆச்சரியமல்ல. அவர்கஷடைய ஸ்வபாவம்‌ எப்பொழுதும்‌ இப்‌ 
படியே உள்ளதுதான்‌. அடக்கம்‌ போறுமை வினயம்‌ முதலிய கற்‌ 
கணங்களில்லாமல்‌ சபல ரித்தச் துடன்‌ கூரான வார்ள்கதைகளால்‌ 
புருஷர்கணடைய ஹரீருநயங்களைப்‌ பிளப்பதும்‌, பாம ஸ்ரேகமுள்ள 
வர்களை விரோநிகளாக்குவதும்‌ அவர்களுடைய கொழில்‌; ஆளுலும்‌ 
தங்கணடைய கொடிய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு என்‌ மனம்‌ பதது 
இறது. இக்க வார்த்தைகள்‌ பழுக்கக்‌ காய்ர்த பாணாங்களைப்‌ போல்‌ 
என்‌ காதில்‌ புருரிது ஹிருதயத்தைப்‌ பிளக்கின் றன. நியாய மார்க்‌ 
க்த்சைவிட்டுவில்காது என்னைப்பார்திது இந்த குராமான வார்‌ த்தை 
களச்‌ சொன்னீர்களல்லவாரீஇர்த ஊன த்திதுள்ள ஸகல பூகங்களம்‌ 
இதத்கு மாக்ஷ்கள்‌. என்னீடத்திலும்‌ ஸர்தேலத்‌ த இப்படிப்பட்ட 
சோமான பாபத்தை என்‌ தலையில்‌ சமத்தினு தங்களை நிற்றிக்க 
பேண்டும்‌; தாங்கள்‌ எப்படியானாலும்‌ சரிதான்‌. ஸ்‌இசிகளுக்கே 
அஞஷ்டத்தனம்‌ ஸ்வபாவம்‌ போதும்‌! பிதாவைப்‌ போன்று ராம 
துடைய ஆக்ளளுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு ஈடக்கிறு என்னையும்‌ பார்ழ்து 
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இந்த வார்த்தைகளைச்‌ சொள்துகிறீர்கனே | ஈல்லது, சாமன்‌ 
இருக்குரிடத்திற்குப்‌ போவேன்‌” என்று புறப்பட்டான்‌. மாம 
இடைய ஸாபகம்‌ வர்தவுடன்‌, “ஐயோ! நானும்‌. கோபத்திற்கு 
[|] இடங்கொடுத்து எல்லாவிசதக்கிலும்‌ எனக்குக்‌ தாயான இனக 
னயக்‌ கடுமையாகப்‌ பேணிவிட்டே னே” என்று பரிதபித்து, *தங்க 
களுக்கு கல மங்களங்களும்‌ உண்டாகட்டும்‌. ஙாசொரு ஆபத்‌ 
ம்‌ நோவேண்டாம்‌. ராமன்‌: தங்கக்‌ என்னிடத்தில்‌ இப்புவித்‌ 
தரர்‌... கானும்‌ தங்கக்‌ இங்கிருக்கும்‌ வனதேவதைகளிடத்தில்‌ 
5 ப்புவித்துப்‌ போறேன்‌. இப்பொழுது காணப்படும்‌ அபாருனக்‌ 
களைப்போல்‌ பார்த்தால்‌ நானும்‌ ராமன்ம்‌ இனிக்‌ தங்களைப்‌ பார்ப்‌ 
போமா என்று ்தகப்பருகிபேன்‌' என்று தயங்கினான்‌. அன்கக்‌ 
கண்டு னீை தாரை தாரையாகக்‌ கண்ணிர்‌ பெருக கோவன்‌ று 
அவசிக்கொண்டு, "லஷ்மண! நீ போய்‌ ராமக்ள செணழுத்து வரா 
180 விட்டால்‌ இதோ பார்‌. கோதாவர்யில்‌ குறிப்பேள்‌. தாக்கு போட்‌ 
நுக்கொண்று உயிரை விடுவேன்‌. உயரமான இடத்திவிறுக்து வீழுட்து 
பிராணனைன்‌ அறுப்பேன்‌; அல்லது. விஷத்தைக்‌ தன்பேன்‌; கெருப்‌ 
பில்‌ விழுவேன்‌, என்‌ ரகுராதனைத்‌ தவிர மற்றொருவரைக்‌ காலாலும்‌ 
ொடுவேனே" என்று ல௲்மணனைக்‌. கபுபந்து, மகா. துக்கத்துடன்‌ 
185 இரண்டு கைகளாலூம்‌ வயிற்றில்‌ அடித்துக்கொண்டு. அமாதசான்‌. 
இப்படிக்‌ சீறிப்‌ பெருங்குரவீட்டமும்‌ ஹீணகையை லஷ்மணன்‌ 
ன்னால்‌ கூடியவனாயில்‌ மாதானம்‌ செய்தும்‌ அவள்‌ கடுங்‌ 
கோபம்‌ கொண்டு அவனிடத்தில்‌ பேசவில்லை. பிறக லகமணன்‌ 
அதள நருண்கரித்து அபிவாதனம்‌ செய்து றைகூப்பி வணக்கமாக 
1189 அனுமதி பெற்று அவமான திரும்பப்‌ பார்த்துக்கொண்டே, “இங்தக 
கோரமான வணத்றில்‌ இவளை இப்படி அனுதையாக விம்முப்‌ 
போகன்‌ ரறோமே” என்று கவலைகொண்டு ராமன்‌ இருக்குமிடத்‌ 
திற்குப்‌ போனன்‌. 
தற்ஸ்து ஸீதா மபிவாத்‌ய வண்மண: 
ச்ருதாஞ்ுலி: கஞ்சி தபி.ப்ரணம்ய ௪. | 
அற்னீஷமாணே பஹு ச மைநிரளீம்‌ 
இசகா்ம ரம்ய ஸமீப மாதிமவாத்‌ ] (82) 
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ராவண ஸத்யாஸி 


தயா பருஷ்முக்தஸ்து கப்தோ றாகிவாநுற: | 

ஸவிகாங்கம்‌ பரருறாம்‌ ராமம்‌ ப்ரகள் க! த ஏிராதிவ ॥ 8] 

இப்ப்படிக்‌ கொஞ்சம்கூட இஷ்டமில்லாமல்‌, எீசையின்‌ குரூர 
வார்தனதைகளான பாணங்களால்‌ தளைக்கப்பட்டு, வஷ்மணன்‌ 


பவ்காான்‌ அற்ற காட்டும்‌ ப்‌ புதப்பட்டான்‌. இற்கு தாமயழம்‌ 
1110 1/௦ ௨.௦ ்‌ 


[க்ஷ : [1/5 கிகா 0292 2௪ ௮2௦ 1௦ 96 பப்பாசி 22 ௮ 
சமிரா நதிக்‌ [/பராப்ன: 


[115 ர்ந்காபிபாவிடு னி பிலா னிவ பப்பட்‌ அிர்பாகே.! 


தகதய இர ரதத 5 பிர பாமர, சேர்க பக 
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[சம்பா ரர ராஜா] அவள்ட கு முலய எைிராம்மு றல ௫ு எனதும்‌ இரக எிம்ரர 
இசயாசடக "அமி க கனாக்‌ எதில க பரு அமல இிரச்சிரு மிதுயாத்‌ போர எதரபர ற௱ாராண எற்‌ 
௧ தாமறி ரல சால்‌ என யப்றயார ரக, எறுமை ஏடபர்தத, ரள 
| சினிமா ளிஸ்ாமப்றிள அழையா ஈர பணய 
பட அவம்‌ படட“ தததததத்தாளட ந ணத யாம்‌ ரகக 


உ ட மு... வடு ப. பழக கைக படட அணைகளை டட. டட. 
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எங்கே. கோப்போகிறபென்று காக்தும்கொண்டிருந்து. ராவே 
சுவான்‌, அழகான காஷாயம்‌ நகை யக்கோோபவிகத்துடன்‌, கையில்‌ [] 
குடைபிடித்துக்‌ கானில்‌ பாதக்குறடுகளை மாட்டி, தண்டம்‌ 
சகமண்டது இவைகளை இடதுதேளில்‌ வைம்துக்கொண்டு ஸர்யாணி 
பவேஷக்துடன்‌ எீனக - இருக்கும்‌ ஆரைமத்றை கோக்கி வந்தான்‌. 
சாமலஷ்மணர்களில்லாமல்‌ கனியாக இருக்கும்‌ சீதையை அவன்‌ 
எழுத்தப்போக வருவது, சந்திர ஊாரியர்களில்லாத.. ஸர்தியா ய] 
காலத்தைப்‌ பெரிய இருட்டு விழுங்க வருவதுபோல்‌ தோன்றிற்று, 
"சந்திரக்‌ விட்டுப்‌ பிரிர்த சோஹிணி தேவியை சனியென்று குரூரக்‌ 
கீரயறம்‌ பார்ப்பதுபோல்‌, சாமனை விட்டுப்பிரிர்கத ஜானகியை மஹா 
குரூனை சாவணன்‌ பார்த்தான்‌, ஸகல லோகங்களும்‌. ஈடுங்கும்‌ 
படியான தேதுளையும்‌ ஈடத்தையையும்‌ உடைய அக்க ராக்்ஸ்கைக்‌ [8 
சுண்டு,  ஜனண்தானத்திலுள்ள மாரங்கசொல்லாம்‌' பயத்தால்‌ 
அள௱வற்றிருர்தன. காற்தடிக்கவில்லை, நெருப்புப்பொதி போன்று 
கண்களுடன்‌ அவன்‌ அங்குமிங்கும்‌ பார்த்துக்கொண்டு போகையில்‌ 
அதிக வேகமாக நடும்‌ கோதாவரி சியும்‌... “நமது வேகத்தைக்‌ 
கண்டி என்ன கோபிக்கிறாஜே' என்று மென்ன ஓட ஆரம்பித்தது, 3 
சரமன்‌ எப்பொழுது அப்புறம்‌ போயானென்று காச்திருந்த 
சாவணன்‌, தன்‌ விஷ்ட ஸ்ங்யாவக்தை சமாலுக்களின்‌ வேடத்தால்‌ 
பனறுக்து. ராபளக்‌ குறித்தும்‌ கவித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ எீதை 
திதிற்குர்‌ எகா ககக க்கப்‌ பிடிக்க வரும்‌ சனியைப்‌ 
போல்‌ வர்கான்‌, புல்லால்‌ மூடப்பட்ட பாமுங்‌ வெ ற்ளறுப்பேபோல்‌ 1] 
ஸர்யாணீ வேஷத்கால்‌ ராஷ்ஸ. ரூபத்தை ம்க்‌ நக்கொண்று, 
ம்ப ஹர்சம்‌ அ சம்விற்ு சாபனுடைய பத்தினியுமான எீகையயைப்‌ 
பார்கறுக்கொண்டே கின்றான்‌, அழகான உதமுிகளையும்‌. பல்வரிசை 
னயயும்‌ மலர்ந்த செர்தாமரையைப்போன்ற கேத்திரங்களையும்‌ 
யூர்ணசர்தரனைப்போன்‌் ற மூகச்தையும்‌ உடைய எதை, மஞ்சள்‌ 3] 
கிறப்‌ பட்டைக்‌. தரித்துக்கொண்டு, ராமனுக்கு நேர்ந்த யன்க்ுை 
மிகை த்தும்‌. கண்ணரிர்‌ கானாதாரையாகப்‌ பெறுக அஆளிரமத்தில்‌ 
உட்கார்ந்‌ இருக்கக்‌ கண்டான்‌. கேட்ட எண்ணத்துடன்‌ காமத்தால்‌ 
மெய்மறாது, பிவொரிக்கு கேவாக்கியங்களைம்‌ சோல்லகொண்று 
எீதையின்‌ மம்பத்தில்‌ வந்து, அவடைய சேக்கார்‌ இயையும்‌ 01] 
கத்றம வஷணாங்கறாயும்‌ பார்த்து, "ணகல்‌ லோகங்களிலும்‌ இப்‌ 
படிப்பட்ட ஸ்தரியை கான்‌ பார்த்த இல்வே, கமலாஸான த்தில்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌ ஸ்ர்தேவியே சுமலத்தைவிட்டுப்‌ பூலோகத்தில்‌ 
வர்திருக்கிருனோ?'” என்று பீரபர்த்து. வினய்மாகப்‌ புகழ்ந்து 
பேசச்‌ தொடங்கின; ரர 
“கருக்கி நடனிட்ட ஆயிரத்தெட்டு மாற்றுத்‌ தங்கள்கைப்‌ 
போன்று தேககாரற்றியுடன்‌, மலர்க்சு தாமரைகளால்‌ விளங்கும்‌ 
தடையைப்போல்‌. மஞ்சன்‌ ஸிறப்பட்டினுல்‌: அலங்கரிக்கப்பட்டு 
விளங்கும்‌ கீயாசி! பதேவீயோ, ஈர்ததி சரியோ. மஹாலக்ஷ்மியோ, 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸ்ரீதேவியோ, அப்ஸாஸோ, பாக்கெதேஙனதையோரி ரதியோரீ 
இஷ்டப்படி எஞ்சரிக்கும்‌ நீ யார்‌? உன்‌ பற்கன்‌ ஏற்றத்தாழ்‌ 
வ்ல்லாமதும்‌  நூறியுன்ளவைகளாகவும்‌ வெண்மையாகவும்‌ அழகு 
பொருந்தியம்‌ இருக்கின்றன. உண்‌ கண்கள்‌ வீசாலமாகத்‌ தெனிர்து 
செவ்வரி படர்ந்து கறுச்தரக்கின்றன. தடைகள்‌ யானைள்‌ திக்‌ 
கைகளைப்போல்‌ உருண்டுதிரண்டிருப்பவை. மார்பகம்‌ அறிக. மனே 
விய தங்க ஹாரங்களான்‌ அலங்கரீக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ஐது 
தக்‌ கவரும்‌ புன்ளிரிப்பையும்‌ பல்வரிசையையும்‌ கேத்திரங்‌ 
ட்டம்‌ விலா க்தையுமுடையவளே!.. வேகமான நதியின்‌ 
பிரவாகம் களைகளைக்‌ கவர்வதுபோல்‌ உண்‌ லீலைகள்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ 
சுவர்னெறன. கைப்பிடியில்‌ அடங்கும்‌ உன்‌ இடையையும்‌ காமம்‌ 
புஷ்யத்தில்‌ மொய்க்கும்‌ வண்டுகளாப்போலிருக்கும்‌ உண்‌ தலைமயிலா 
யும்‌ கண்டு மயங்காதவர்கள்‌ யார்‌? ேலஸ்த்ரிகளையும்‌ கர்தர்வண்டிரி 
களையும்‌ யக்ஷ ஸ்த்‌ரீககையும்‌ ன்னரஸ்தர்களையும்‌ முனுஷ்யஸ்த்ரீ 
சுணைவுய்‌ பார்த்திருக்கன்றென்‌. இவ்விதமான: ரூயத்தையும்‌ லாவண்‌ 
யத்தையும்‌ பால்யத்தையும்‌ அங்கங்களின்‌ மேன்மையையும்‌ 
பருவத்தையும்‌ யோடித்தால்‌, இர்தக்‌ காட்டில்‌ நி தனியாக இருப்‌ 
பனதயும்‌ யோரித்தால்‌ சீ இங்கே வர்க காணம்‌ என்னவென்று 
சிச்சயிக்கமுடுபபனில்லை, கோரமான: ராக்ஷஸர்கள்‌ ஈடமாடும்‌ இக்குக்‌ 
காட்டில்‌ வணிக்கத்‌கருர்தவனல்ல. ஆசையால்‌ இங்கே இருக்காதே. 
ராகஸர்கள்‌ இஷ்டமான. ரூபங்களை எடுப்பார்கள்‌,  மதறா 
மாயாவிகள்‌; பலவிசுமாக உன்னை வஞ்டிப்பார்கள்‌, அழகிய உப்பரிகை 
களிலும்‌ ஈகரக்தைச்‌ சேர்ந்து தோட்டங்களிதும்‌ ஸகல பரிமண 
வஸ்‌துக்களாலும்‌ பேத்திரத்திற்கு ஆனந்தக்றைக்‌. கொடுக்கும்‌ 
பொருள்களாதும்‌ குழப்பட்டல்லலா ரீ வுணிக்கவேண்டும்‌? 
சிசேஷ்டமான மாவைகளும்‌ உம்தமமான ஆகாரங்களும்‌ நேர்த்தியான 
ஆடைகளும்‌ கோகோத்தாமான கணவனுமல்லவா  உணக்குக்‌ 
இடைக்சவேண்டும்ரி ரீ யார்‌? தேவஸ்திரியென்று எண்ணுுறேன்‌. 
குத்தின்‌ மருத்‌ வஸுஈநுதலிய போசேவகணங்களைச்‌ சேர்க்துவர்களில்‌ ரீ 
யாருடைய மனைவி! இங்கே சேவ கர்தர்வ சன்னா கணங்கள்‌ 
வருவது வழக்கமில்லை, ராக்ஷர்களல்லவா இங்கே மஞ்சரிக்‌ 
இரழர்கள்‌? மீ இங்கே வாக்‌ காரணமிமன்ன? இங்பக. உன்கைச்‌ 
குத்றியிருக்கும்‌ குரங்கு ஸிம்ஹம்‌ சிறுத்தைப்புலி பெரும்புமி மான்‌ 
கரடி கழுகு முதனியவைகளைக்கண்டு ரீ எப்படிப்‌ பயப்படாமனிருக்‌ 
இரும்‌? மற்றாபலநுள்ள யாள மதங்கொண்டு இரியும்‌ இர்தக்காட்‌ 
பூள்‌ ரீ தனியாகப்‌ பயப்படாமல்‌ ஸஞ்சரிப்பபிதப்பகு?. நி யார்ரி 
யானைச்‌ சேர்ந்தவள்‌! எங்கரும்து வந்தாய்‌? ஏன்‌ வந்தாய்‌? கோர 
மான ராகஷை்ஸர்கள்‌. ரிவதுே இரக்கம்‌ கண்டகாரண்யத்தில்‌ என்ன 
செய்கிறுவரி”” என்று தராத்மாவான்‌.. ராவணன்‌: பிராம்மண 
ளார்யாணி வேஷச்‌ தடிண்‌. எர்ரைளையம்‌ புகழ்ச்‌ கான்‌, 
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” அவன்‌ அவனை விதிப்படி உபசரித்துப்‌ பூஜித்து அம்‌ 
அம்த்யம்‌ பாத்யம்‌ நூதலியவைகளைக்‌ கொடுத்து, அகாரம்‌ ஸித்தமா 
யிருக்கறதென்று தெரிவித்தாள்‌. காஷாயம்‌ தண்டம்‌ முதலிய 
பிராம்மண எக்யாஸி வேஷத்துடன்‌ வந்திருந்தாலும்‌ எரீன கயை 
எழுத்துப்போகு உபாயற்றைத்தெடிக்‌ கொண்டிருர்தவவே. தவிர 
ன்வன்‌ செய்த அறிதி பூகஜயைப்‌ பெ்றுக்கொள்ளாவாவது புஜிக்க 
வானது அங்கே வந்தவளு அவள்ரி மதுரா காணியான தனகருடைய 
விட்டில்‌. பழகின எீழைக்கு ஸம்யானிகளிள்‌ தர்மமும்‌ ஆசாதமும்‌ 
௬௨ முகத்‌ தெரியும்‌, ஆகையால்‌ அவன்‌ கபட சமர்யாணி என்றுறிக்தும்‌ 
அவருடைய மேன்ஷத்திற்காவறு மரியாதை செய்ய விரும்பி 
வட்டத்தின்‌. துவேஷம்‌ வைக்க முயாமல்‌, கஉண்ணாயான 
பிராம்பண ஸஎர்யாணியைப்‌ பூதிப்பதஙிபால்‌, “ஸ்வாமி! இக்கு 
ஆளான த்டில்‌ உட்காருங்கள்‌, இந்த இலத்தால்‌ கால்களை அலம்பிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. இர்தம்‌ காட்டில்‌ இடைக்கும்‌ ஆகாரம்‌ தங்களுக்காக 
ணார இருக்கிறமு. இஷ்டப்படி சுகமாகப்‌  புழிக்கவாம்‌”' 
என்‌ 


"இப்படி ராமாந்திர மஹாராதாவின்‌. பாரியையான இனக்‌ 
தனக்கு உத்தமமான அதிதிபூனது செய்வறைப்‌ பார்தது அர்தப்‌ 
பாபி அவளை எப்படிப்‌ பலாத்காரமாக எடுத்தப்‌ போகலாமென்று 
ஆலோரித்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அர்த. கணத்திலேயே தன்‌ 


சாவையும்‌ தேடிக்கொண்டான்‌. ஆயு;பாணிகளாக மான்‌ 


ேவேட்டைககுப்போன சாமனளையும்‌ அவ்சைத்‌ தேடிப்போன விஷ்‌ 
மணனையும்‌ ஸீதை ஒவ்வோரு நிமிஷமும்‌ எதிர்பார்‌ திது்கொண்டு 
மரங்கள்‌ அடர்ந்து, இருண்ட அர்த வனத்தில்‌ நான்கு புறத்திலும்‌ 
பயத்துடன்‌ பார்த்தும்‌ அந்த யுத்த வீரர்களைக்‌ காணவில்கீய, 
தத: ஊாவிலஷம்‌ மருகர்யா குதம்‌ பதிம்‌ 
ப்ரதிஷ்மாண ஹல க்மணம்‌ தரா | 
விவிஷமாணா தறரிதம்‌ தாத!ரீற அத்‌ 
மஹத்‌" வதம்‌ றைவ்‌ து ரா௱மலஷைமணெளா ம [28] 
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எரீசா ராவண ஸம்வாதம்‌ 


சாவணேத து க௨தே!ஹீ ததா* ப்ருஷ்டா ஜிஹீர்ஷதா | _ 
பலிவ்ராஜக வீங்கேத ஸவம்வாத்மாற பங்கர்றா ॥ [சிரி] 
எ்க்யாகரி வேஷம்‌ பூண்ட ராவணன்‌ இப்படிக்‌ தகா 
வார்தனத்களைச்‌ சொல்ல ஈஇதுன்‌ பிராம்மணன்‌, அதிதி, 
கபட வேஷம்‌ நரித்தாலும்‌ இலன்‌ கேட்டதம்கு. நான்‌ பில்‌ 
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சொல்லாவிட்டால்‌ ஒரு வேளை சபிப்பான்‌"" என்று கொஞ்ச கேரம்‌ 
ஆலோரித்து, *ண்வாமி! மிதிலா காத்து அதிபதியான இனக 
சக்கரவர்‌ திக்கு நான்‌ புத்திரி, எீதை எண்று எனக்குப்‌ பெயர்‌, 
கோஸலாதிபதியான தசரத மதறாராஜாவின்‌ மூக்கு புத்தினன 
ராமார்தோனே என்‌ இவன்‌ ல்‌ எனக்கு விவாஹமான பிறகு பன்னி 
சண்டு வருஷங்கள்‌ வரையில்‌ இஷ்வாகு வம்சதச்தரசர்கணுடைய 
வீட்டில்‌ ஸகல இஷ்டங்களும்‌ கினறவேறு, கல போகங்களையும்‌ 
அனுபவித்துக்கொண்டிருக்கேன்‌. பதின்நுன்றாவது வருஷச்தில்‌ 
திசாதர்‌ மரிதிரிகரடைன்‌ ஆலோரித்து ராமனுக்கு யெளவராறுயா 
பிஷேகம்‌ செய்ய சிச்சயித்தார்‌. அப்பொழுது அபிஷேகத்திற்கு 
வேண்டிய ஸகல. எம்பாடுகளும்‌ ஈடக்துகொண்டிருக்கும்போமுது, 
சக்காவர் சதியின்‌ மனைவிகளில்‌ தருத்தியான கைகேயி, மகாயாாஜா 
வைச்‌ தாண்‌ கேட்ட வரங்களைக்‌ கொடுக்கும்படி அவர்‌ செய்து 
புண்ணியத்தின்‌ மேல்‌ பீரதிக்லை செய்வித்து, என்‌ பர்த்தா வனத்‌ 
இல்‌ பதஇினுன்கு வருஷங்கள்‌ வையில்‌ வஸிக்கவேண்டுமென்‌ றும்‌, 
அவரடைய புசிதிரணனை பாதன்‌ ராஜ்யத்தை ஆனவேண்டுமெள் றும்‌ 
இரண்டு வரங்களைக்‌ கேட்டான்‌, மத்தியம்‌ தவராக சக்காவர்த்‌ 
நஇயைப்‌ பார்த்து, "சீர்‌ ராமனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்தால்‌. அன்ன 
பானங்களை ம்‌ தொடமாட்டேன்‌, தூங்கமாட்டேன்‌; எப்படியாவது 
உயி விடுபவன்‌" என்ருன்‌. அவள்‌ முன்ப தனக்குச்‌ செய்த 
உபகாரத்தால்‌ தசரதர்‌ கட்டுப்பட்டு, மிருர்த. மானியாகையால்‌ 
பலவிதமாக கயத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌ எிரோஷ் மான பொருள்‌ 
கஙாயும்‌ அபூர்வமான வண்துக்களையும்‌ கொடுக்கேனென்று 
சொல்லி அவளை ஊமாதகானம்‌ செய்து பார்த்தார்‌. அவள்‌ இப்புச்‌ 
கொள்ளவில்லை. என்‌ கணவரோ ஸ்தல போகங்களையும்‌ அனுபலிக்‌ 
குத்‌ துந்து வயதிகிருப்பவர்‌) சக்கரவர்த்தி லக்ஷணங்கள்‌ யாவும்‌ 
பொருக்தியவம்‌; மஹா தேஜஸ்வி: காட்டிற்குப்‌ போகும்பொழுது 
அவருக்கு இருபத்தைர்‌ து வயது. எனக்குப்‌ பதினெட்டு வயது. 
ஸ்கல கல்யாண முணங்களும்‌ பொருர்தியவரன்றும்‌, 
ஸத்தியமே பேசுக தவரன்றும்‌, சுத்தரென்றும்‌ ஸகல லோக்‌ 
சுளிலும்‌ சாமன்‌ சீர்த்தி பெற்றவர்‌; விசாலமான நேத்திரங்களையும்‌ 
மூழங்கால்‌ வரையில்‌ சீண்டு யாளைச்‌ அதிக்கையைப்‌ போல்‌ பருத்து 
புஜங்களையும்‌ உடையவர்‌. ஸகல பிராணிகளுக்கும்‌ தரிதத்தையே 
ேதறுகறவர்‌. பிதாவான தசரத சக்கரவர்த்தி மஹாதேஜன்னியாளு 
தும்‌, ஆனைக்கு அடிமையாகி, சைகெயியின்‌ இஷ்டத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்ய விரும்பி ராமனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்யணில்கிட, அதற்காகக்‌ 
தகப்பதுரிடத்திற்குப்‌ போன என்‌ பர்த்தாவைப்‌ பார்‌,2. துக்‌ கைகேயி 
வெரு அணரிவுடன்‌, “ராமா! உன்‌ பிதா உன்னிடத்தில்‌ இந்த 
க த்வள்ச்‌ சொல்லும்படி என்கக க்கேட்டுக்கொண்டிருக்கிறார்‌, 
இர்த. சாதியத்தை: யாதொரு அபாமமுமில்லாமல்‌ பர தனுக்குக்‌ 
கொழிக்கவேண்டும்‌. சீ காட்டில்‌ பதிஜன்ரு வருஷங்கள்‌ வரையில்‌ 
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வஸிக்கவேண்டும்‌, இப்படிச்‌ செய்யானிட்டால்‌. உன்‌ பிதாவைப்‌ 
பொய்‌ சொன்ன பாபத்றிற்கு உட்பமுத்துவாய்‌!" என்றருள்‌, 

சாமனோே செய்த பிரதிக்ளையைக்‌ தவருதவர்‌. பிறருக்குக்‌ 
கொடுப்பவரே தவிர ஒருவறீட திலிருக்தும்‌. வாங்கமாட்டார்‌, எம்‌ 
பொழுதும்‌ ஸத்தியக்தையே பேசுவார்‌. பொய்ென்பதைபிய ஒரு 
காளும்‌ அறியார்‌, ராமன்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ விரதம்‌ இதுவே. 


ட திசாதருடைய இரண்டாவது பத்தினியான எ/பித்திரைக்கு 
இரு மகலுண்டு. அர்த லக்ஷ்மணன்‌ மதமாவீரன்‌; ௪த்துருக்களுக்குக்‌ 
காலன்‌. ராமனை விட்டுப்‌ பிரியாதவன்‌, ராம வஷ்மணார்களும்‌ 
கானும்‌ மறாராஜாவின்‌ வார்த்தையைக்‌ காப்பாற்று இந்தக்‌ 
காட்டிற்கு வந்திருக்கோம்‌. அவர்கள்‌ தபன்வி வேஷத்துடன்‌ இர்திகி 
யங்களை அடக்கி, தர்மத்டில்‌ மனத்தை மாட்டி ஆயதபாணரிகளாக 
இங்கே வளித்துக்‌ கொண்டிருக்குருர்கள்‌. இப்படிக்‌ கைகேயியின்‌ 
நூளமாக ராகஙத்திலிருந்து தாத்தப்பட்டு இரக்க காட்டிற்கு வந்து, 
எங்கள்‌ தர்மத்தால்‌ காப்பா தறப்படுகிறொம்‌, இர்த ஆலாமும்‌ வெகு 
பரிசக்கமானது. ஆகையால்‌ இவ்விடத்தில்‌ தாங்கள்‌ சற்று கோம்‌ 
இக்ப்பாறலாம்‌. இந்தக்‌ காட்டில்‌ இடைக்கக்கூடிய ஆஹா 
பதார்த்தங்களை எடுத்துக்கொண்டு என்‌ பர்த்தா எிக்றெத்தில்‌ வந்து 
விடுவார்‌, தங்களுடைய பெயரையும்‌ குவத்தையும்கோக்கிரத்ஸதையும்‌ 
எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. இர்சு தண்டகாரண்யுத்தில்‌ சக 
என்‌ ஸஞ்சரிக்வெர்கள்‌?”" என்றுன்‌ 


தன்‌ குலத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ சொல்லிக்கொள்ள 
சமயம்‌ கடைத்சுகைப்பற்றி மிகவும்‌ ஸந்தோஷமடைய்லு, ராவணன்‌ 
உடனே. எர்சேே! கான்‌ ராஷஸாஇபதி.வங்கேசவாள்‌ கைல லோக்‌ 
கையும்‌, வாகல பிராகரிகளையும்‌ நடுங்கச்‌ செய்கிறவன்‌. என்க௪ 
சாவணென்று சொல்வார்கள்‌ அிரேோஷ்டமான தங்க ததைப்போபோண று 
செக்காந்தியுடன்‌ பட்டினுல்‌ அலங்கரிக்கப்பட்்டிருக்கும்‌ உள்ளைப்‌ 
பார்த்த பிறகு என்‌ பச்திணிசகரீடத்தில்‌ மனம்‌ செல்லவில்லை, பவ 
லோகங்களிலிருந்து பல ஸமயங்கணில்‌ பல ஸ்த்ரீ ரத்தினங்களக்‌ 
கொண்டுவர்து வைத்திருக்கபிறன்‌. அவர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ கஙனி 
யாக இர: ஸழூத்திரத்தின்‌ கடுவில்‌ இரிகூடமென்‌ று ஒரு மலையுண்டு, 
அங்சே என்‌ ராஜதானி லங்கை மயல்‌ அமைக்கப்பட்டிருக்கிறு ௮, 
பல்‌ மனேகாமான மாலைத்தாம்வளாகளிலுர்‌. தோட்டங்களிலும்‌ 
என்னுடன்‌ ணாகமாகக்‌ காலத்தைக்‌ கழிக்கலாம்‌. அப்பொழுது 
இர்தக்‌ காட்டில்‌ வணிக்கவேண்டும்‌. என்று ஆளாயே கணக்கு 
வராது, கீ எனக்குப்‌ பாரியையானுவ்‌ ஸகல ஆபரணங்களால்‌ 
அலங்களிக்கப்பட்டு, மாயிரம்‌ பவேலைக்காரர்கன்‌ உணக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்வார்கள்‌” என்றாள்‌. 


சீதை அதைக்‌ சேட்டுக்கோபம்‌ கோண்டு அர்த ராக்ளகளச்‌ 
சிறிதும்‌ லக்ஷ்யம்‌ செய்யாமல்‌, அஷ்ட! யாரைப்‌ பார்த்து என்ன 
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128 ஸ்தீகத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 

ணை ன்‌ 

ம்‌ பசொள்ளும்‌? என்‌ பர்த்தா பீமருமலையைப்போல்‌ அசைக்க முடியாது: 
வர்‌. மூதா சாநூத்திரக்தைப்‌ போல்‌ கலக்கமுடியா தவர்‌, மர்‌ 
இரனைப்போல்‌ நிகாற்ற பலநுடையவர்‌;. பராக்றோமமூடையவர்‌. 
அவர்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ தர்மத்தை நானும்‌ ஈடத்துகிறேன்‌. எலல 
டச்‌ தம லக்ஷணங்களும்‌ பொருர்தியவர்‌; விசாலமான இளை களுன்ன 

89 அலமரத்தைப்போல்‌ ஸகல தனங்களாலும்‌ அணுகள்‌ தருச்தவுர்‌; 
ஸத்தியம்‌ தவருமவர்‌! மஹாத்மா. மான்‌ அவரை அனுளரிக்கறெவள்‌. 
சீண்டபருத்து புதுங்களையும்விசாலமான மார்பையும்‌ மதம்கொண்ட 


மத்தையம்‌ கொண்ட புருஷ ஸிம்ஹும்‌, பூர்ணசர்‌ தரைப்‌ போன்று 
% மூசுச்தையுடையவர்‌. இக்திரியங்களை ஐயித்தவர்‌( மஹா த்திமான்‌. 
காப்னு அவரை அனுளரிக்கி தவன்‌, 

பேண்‌ ஸிம்ஹத்தைப்‌ போன்று என்ன, ஈரியைப்போன்ற 

நீ சடைய விரும்புவது தருமா? சூரியனை விட்டுள்‌ கார்தியைப்‌ 

பிர்க்கவும்‌' மூடியுமாரி அப்படியே சாமனைவிட்டு என்னைப்‌ பிரிக்க 

109 முடியுமாரி உனக்கு மாணகாலம்‌ நெருங்கிவிட்டது. தங்க கிதமுன்ன 

மரங்களைப்‌ பார்கவறுவயென்று எண்ணுடன்‌. இல்லாவிட்டால்‌ 

ராமனுக்குப்‌ பிரியயாரியையான என்கை விரும்புவாயா? காட்டி 

துன்ன மிருகங்களுக்குக்‌ காலை மாவானணிம்ஹம்‌. பள்த்இருக்கும்‌ 

பொழுது அசன்‌ பல்லைப்‌ பிடிங்க. மூயவ்கிறுப்‌. கொடிய விஷத்தை 

மர புடைய காலணர்ப்பத்தின்‌ வாயில்‌ எகயை விட்டு விஷப்‌ பல்லைப்‌ 

பிழங்கப்‌ போடிருய்‌, மர்இத பருவத்தைக்‌ மையிலைடுள்து. வினை 

யாடப்‌ பார்க்கிறும்‌, காலகூட விஷம்னைதக்‌ குடித்துவிட்டு ஸாகமாய்‌ 

இருக்கப்‌ பார்க்கிறாய்‌. கூர்மையான ஊரியால்‌ கண்ணைச்‌ பசொறியப்‌ 

பார்க்மிறுய்‌, கருக்குள்ள கக தியை நாக்கால்‌ கடலப்‌ பாரீக்கிறால்‌, 

119 கழுத்தில்‌ பெரிய பாறையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு ஊழு.சஇர கறை 

நீக்கிக்‌ கடக்கப்பார்க்கிளுப்‌, ணரிரிய சக்நாரர்களைக்‌ கைகளால்‌ தாளிப்‌ 

பிடிக்கப்பார்க்கிறாய்‌. கொழுந்து விட்டெரியும்‌ செருப்பைம்‌ 

அணியில்‌ சுருட்டப்‌ பார்க்கிறாய்‌. கூர்மையான முனைகள்‌ 

இரும்புச்‌ சங்கள்‌ பேல்‌ டைக்கப்‌ பார்ககிறாம்‌. இல்லாவிடுல்‌. 

118 அவ்வாறு ராடுணுக்கு. பிரிய பாரியையா சுதிமுமான மடத்தை 
யுடைய என்னை விரும்பக்‌: தண்ரீதுாயாரி 

ராமன்‌ விம்ஹம்‌, சி அல்யமான்‌ ஈரி : ராமன்‌ மகா ணமுதிதிரம்‌, 

ரி அல்பமாக கால்வாய்‌! சாமன்‌ உச்துபாமான மதகியபானம்‌, ரீ 

புளித்த காடிக்‌ கழுரீர்‌ ; சாமன்‌ உருக்கி ஓடவிட்ட அயிரற்‌ 

120 பெட்டு மாற்றுத்‌ தங்கம்‌, சீரயோ ஈயம்‌, ராமண்‌ எர்ரஷ்டமான 

சர்தனக்‌ குழம்பு, ரீயோ காற்றமுள்ள சேறு: ராமன்‌ மதம்பிடிக்த 

யானை, திமயோ பூக ; ராமன்‌ பக்ஷிகளுக்கெல்லாம்‌ அரசனை 

உர்யோ காக்கை ராமன்‌ முழில்‌ , ரீ நீர்க்‌ காக்கை : சாமன்‌ 

கலஹம்ஸம்‌, ரியோ விகாரமான கழுகு, உளக்காம்‌ அவருக்கும்‌ 

125 எவ்வளவு தூரம்‌!! மஹா ரத்தினத்தை அரிள்‌ என்‌ று எண்ணி விழுங்‌ 
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ஷரண்ஙய காண்டம்‌-ஸர்க்கம்‌ 40 ப்‌: 


கினால்‌ ௮தை தூரிக்க முடியுமா? பராக்கெமத்தில்‌ ேவேர்திரனுக்கு 
ஸமமான ராமன்‌ கோதண்டபாணியாக என்க ரக்ஷிக்கும்‌ 
பொழுது நீ என்னை எழுத்துப்போனாதும்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருக்க 
ம்டுயுமாரி என்றால்‌ உண்‌ உயிர்‌ போருமே திவி வேறல்ல எண்றுள்‌. 
இப்படிம்ஹா ஸா துவம்‌ பரிக த்தமானவளும்‌ ஜன கராஜ புத்திரி. 184 
யமான எரீதை, ராவணானைப்‌ பார்த்து தைரியமாக அகட்டினுதும்‌, 
மனத்திலிருக்கும்‌ பயத்தால்‌ காற்றில்‌ அடிபட்ட வானழையைப்‌ போல்‌ 
, ஈடுங்கனான்‌. ராவணன்‌ அதைப்‌ பார்த்து, இவண்‌ இன்னும்‌ அதிக 
மாகப்‌ பயருறுத்‌ நக்கு வாப்படுவாள்‌" என்று எண்ணினான்‌, 
காவளனைப்போன்று பராக்றெமமுன்ன. அர்கம்‌ பாபி தன்‌ குலத்தையும்‌ 135 
பலத்தையும்‌ பெயரையும்‌ கோரமான செய்கைகளையும்‌ வர்ணிக்க 
ரம்பித்தான்‌. 
காம்‌ வேபமாநா முயலக்ஷ்ப எிதாம்‌ 
ன ராவணே ம்ருத்யுணமை பற்பான 2 | 
னம்‌ பாலம்‌ தாகு ௪. கர்ம அவம்‌ 
றமாசச ஷி பரயகாரணுர்தாம்‌ ॥ ர்ச்சி] 


ஸர்க்கம்‌- 48 
ங்கா ராவண ஸம்வாரம்‌ (தொடர்ச்ச) 


சிவம்‌ பாருவ்ற்த்வாம்‌ எரிதாயாம்‌ வம்றப்“த"ம்‌ பருஷ்ம்‌ வச 2 | 
லாடை பீர்றுகுடிம்‌ க்ருத்வா ராவண: பிரதியுணாள ஹரி (2] 
அசைக்‌ கேட்டு ராவணன்‌ கோபத்தால்‌ புருவத்தை செறித்து 
பீச்வும்‌ கொடிய வார்ச்தைகளைச்‌ சொல்ல அரம்பித்தான்‌. "மின்னல்‌ 
கொடியைப்‌ போன்ற பெண்ணாரசெ/ முயபோதும்‌ கானும்‌ 
ரே பிதாவுக்கு வேறு வேறு பாரியைகளிடத்தில்‌ பிறக்கோம்‌, 
ரச்வணனென்‌ நம்‌ தசக்சீவனென்‌ நும்லோகங்களில்‌ பிரிக்க பெற்‌ ட்‌ 
ஜிருக்கேன்‌. ஸகல பிராணிகளும்‌ மிருத்புவைக்‌ கண்டு ஈழுங்கி 
வது போல்‌, என்னைக்‌ கண்டு தேவ கானவ கந்தர்வ பிசாச 
பதக உரக தைத்ய கணங்கள்‌ நடுங்க ஓடும்‌. எதோ ஒரு காரணாம்‌ 
தால்‌ குபேரனுஉன்‌ வுச்தம்‌ செய்து அவனை ஜெயித்து: ௧௧௮ அடிச்‌ 
மேன்‌, அவள்‌ பயர்தி எர்சல ஸம்பற்துக்களும்‌ நிறைந்த தன்‌ ராது 14 
தானியான லங்கையை விட்டு ஒழுகி கலாமா இில்‌ கரிக்கிறுன்‌. 
ஆகாசத்தில்‌ மனைக்கு இடத்திற்குப்‌ போகம்‌ கூடிய அவனுடைய 
புஷ்பக விமானத்தையும்‌ சைப்பற்கினேன்‌. காள்‌ சோயித்தால்‌ 
என்‌ முகத்தைக்‌ கண்டு இந்திராதி தேவதைகள்‌ பயங்து நடுங்கி 
ஐடி ஒளிர்து கொள்வார்கள்‌. காற்றும்‌ நானிரக்குமிடத்தில்‌ 15 
பயர்தே அடிக்கும்‌. ஸரிரியன்‌ தன்‌ கிரணங்களை தளித்துச்‌ . சந்தி 
ரப்‌ போல்‌ குளிர்ச்யைத்‌ செகொழுப்பாண்‌, மாரங்களிலு 
அசையாது, ஆறுகளில்‌ ரீர்‌ ஓயாமல்‌ நிற்கும்‌, கான்‌. எங்கிகுர்‌ 
தாலும்‌ எங்கே வஞ்சரித்தாதும்‌ எங்கே பார்த்தாலும்‌ இப்படியே. 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


இந்திரனுக்கு அமராவதி என்ற ராஜதானியைப்போல்‌ எனக்‌ 
கும்‌. லல்கை என்ற சாஜதானி உண்டு. ஸமுத்திரத் சால்‌ ரூழப்பட்டு 
கோரமான சாக்ஷஸர்களால்‌ கிறைர்து, வெள்ளியால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட கோட்டைச்சுவர்களையும்‌ தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட 
விட்டுச்சுவர்களையும்‌ வைடுரியம்‌ முதலிய கவாத்தினங்களால்‌ 
பட்ட வாசற்படிகளையும்‌ உடையது. பலத்திலும்‌ பராக்‌ 
மெமத்திலும்‌ தரியத்கிலும்‌ கிகால்ற ணைன்யத்தால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டது. பாட்டு ஆட்டம்‌ வாத்தியம்‌ முறுவியவைகளின்‌ கோஷம்‌ 
எப்போழுதும்‌ மதுரமாகக்‌ கேட்கப்படும்‌. கோட்டங்களில்‌ 
அபூர்வ மரங்கள்‌ எக்காலத்திலும்‌ பழங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ 
நிறைர்திருக்கும்‌, அங்கே ரீ என்னுடன்‌ சந்தோஷமாகக்‌ காலம்‌ 
கழித்துக்கொண்டு மனுஷ்ய ஸ்திரிகளையும்‌ அவர்கள்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
போகங்களையும்‌ நினைக்கவே மாட்டாய்‌. 


ராமன்‌ தசா தருடைய முற்ற புத்திரன்‌ | ராஜிய தினக அடைய 
மேவண்டியவன்‌. அப்படியிருக்க, இரு ஸ்தீரி மன்‌ மகனுக்கு அக்கு 
சாதுயத்தைல்‌ கொடுத்து பலமற்ற ராமனைக்‌ காட்டிற்கு துரத்தி 
விட்டான்‌. ராமனுடைய வீரியம்‌ எவ்வளவு? அவனுடைய 
எவ்வளவு அவன்‌ கேவலம்‌ ஒரு பனுஷ்யன்‌ அவனைப்‌ பற்றி 
கிணைக்கப்போகிருயா ரீ பலமற்று தேஜஸ்‌ குறைட்து புத்திமயங்கி 
கையாலாகாதவகசை தபஸ்வி வேஷத்தைக்‌ தரித்து பேழையால்‌ 
உனக்கென்ன பிரயோஜனம்‌? ஸகல லோகங்களனிலுள்ள ராக்ஷணர்‌ 
கஞக்கெல்லாம்‌ நாகன்‌ கான்‌, உன்னிடம்நில்‌ ஆளை வைத்து 
நானே கூன்னைச்தேடி வர்திருக்கிறேன்‌. என்க அலக்ஷயம்‌ செய்‌ 
வது உனக்குத்‌ தகாது. முன்காலத்தில்‌ புருரவஸ்‌ சக்காவர்‌ச்தியை 
களர்வளி அலக்ஷ்யம்‌ செய்து கானால்‌ உதைத்துக்‌ கள்ளி பிறகு பள்‌ 
சாத்தாபம்‌ மேலிட்டு அவனை ச்‌ தேடிப்போனஅபோல்‌, நீயும்ளஎன்னை 
அலஷ்யம்‌ செய்தால்‌ பிறக பீகவும்‌ வருத்தப்‌ படுவாய்‌. யுத்கத்தில்‌ 
சாமன்‌ என்‌ சுண்டுவிரலுக்குக்‌ காஜுவாண ரீ கேவலம்‌ மனுஷ்ய 
னல்லைவா? உன்‌ அதிருஷ்டவசத்தால்‌ உன்னைத்‌ தேடி வர்திருக்கிற 
என்னை அடைந்து சுகமாக இரு” என்று பலவிதமாக சாவ்ன்‌ னா 
ஸீதை கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ வர்றது, அந்த ராரஷிளனைக்‌ சுடுமை 
யாகக்‌ கோபித்துக்‌ கூறினாள்‌. 


(கேவலம்‌ தரு மனுஷ்ய ஸ்ழீரி, கோரமான வமா.த்இில்‌ தணி 
யாகக்‌ காப்பாற்றுவாரின்‌ நித நவிப்பவன்‌.. ஸகல பிராணிகளும்‌ 
நழிங்கும்படியான ராவணேோசவரன்‌ தன்‌ பலத்தையும்‌ வீரியத்தை 
யும்‌ ர்த்தியையும்‌ ஐவரியத்தையும்‌ கொடிய ஸ்வபாவத்தையும்‌ 
மத்து அதுவரையிலும்‌ ஒருவருக்கும்‌ வணங்காக தன்‌. தலைவை 
எரீதைக்கு வணங்கி, தன்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ இளவரியங்களையும்‌ 
அவடைய பாதங்களில்‌ எமர்ப்பணம்‌ செய்து, தன்ம அங்கி 
கரிக்கவேண்டுமென்று கெஞ்ரிக்‌ கேட்டான்‌. அவரை அலஷ்யம்‌ 
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செல்து ஒருகுரும்பாக கிளைத்து ரிர்திக்கு ஜானகியின்‌ பதிவிரதா 
தர்மத்தின்‌ முகியையை வர்ணிக்க முடியுமா?) 
எதுஷ்ட! கன்‌ உடன்‌ பிறர்‌ சவஞன குபேரன்‌ ம்ந்றாக்மா சில 
எொகங்களிதும்‌ பூஜிச்கப்பட்டவளன்‌. அவனுக்குத்‌. தம்பியாக இருர்‌ 
அதம்‌ எப்படி இக்தக்கெட்டஎனண்ணம்‌ கொண்டாய்ரீகடின திகம்‌ 
யம்‌ கெட்ட புத்தியையும்‌ கொண்டு. இக்திரியங்கனை ஐயிக்காமல்‌ 
கறாதுக்களை ஜரிம்ணிக்கும்‌ உன்னை ராஜாவாக அடைந்த. கல 
ராஷளார்களம்‌ மடிவார்கனென்பதில்‌ ஸக்தேசமுண்டா? கிகாற்று 
ரபவதியான இர திரினியை இக்திரனுடைய எரயிலிருர்‌ து பலவக்து 
மாக அபசித்துப்‌ பிழைத்தாலும்‌ பிழைக்கலாம்‌. ராகவனுக்குப்‌ 
பிசியமான என்னை அபகரிம்த கீ அமிருசபானம்‌ செய்து மாணமற்று 
அவளுக இரும்சாலும்‌ உயிர்‌ தப்புவாயா?”' என்று நிர்திக்கான்‌. 
ஜிவேச்ிரம்‌ வஜ்ர தரஸ்ய ஹஸ்‌ தாத 
ஸசிம்‌ ப்ரத்‌ருஷ்யாப்ர இ ரூபருபாம்‌ 
ச மாத்‌'ருணீம்‌ ராக்ஷஸ தூ*ஷயித்வா 
பிதாம்ருதஸ்யாபி தவாஸ்தி மோக்ஷ : 1 [2.54] 
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நறண்தே ஹன்தம்‌ வமாதறதிய சசகார ஸாமதூத்‌' வயு? ந [14 

சரீதை இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்டு, மஹா பிரதாபசாலியான 
மரயைப்போண்ற ரூபத்றை எழுத்து, பெண்ணே என்‌ பல: பமா 
க்ரமங்களை ரீ கேட்டதில்லை என்று எண்ணுவேன்‌. இப்பொழுது 
நான்‌ அவைகளை விஸ்தாரமாக எழுத்துள்‌ சொன்றாலும்‌ சீ எண்கை 
அவஷ்யம்‌ செய்வறைப்‌ பார்த்தால்‌ உனக்குச்‌ எத்த ஸ்வாதின 
மில்லாமல்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்திருக்கிறமென்று எண்ணுகிகேள்‌, 
ஆகாசத்தின்‌ கின்றுகொண்டு பூமியைக்‌ கைகளால்‌ தாூக்குவேள்‌, 
ஸ்முத்திரத்தை அள்னிக்குடிப்பேன்‌. காலனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து 
அவனுக்கும்‌ காலனாவேன்‌. கூர்மையான பாணங்களால்‌ ஸுரிரியகிள ம்‌ 
தடுப்பேன்‌. கல லோகங்களையும்‌ பிளப்பேன்‌, நினைக்கு ரூபங்களை 
எடுப்பேன்‌. உனக்கு வேண்டிய வரங்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌, இப்‌ 
படிப்பட்ட நான்‌ உன்பிமல்‌ கிருபைசெய்து. உன்னை. அம்கெரிக்க, 
சீ என்னைக்‌ கொஞ்சமாவது, வஷ்யம்‌ செய்யாமல்‌ என்னிடத்தில்‌ 
கடமாயாகப்‌ பேசுவதைப்‌ பார்த்தால்‌ உணக்குப்‌ புத்தி ஒழுங்காக 
இல்லை என்று தோன்துடிற, கா பாச்‌ "என்று சோலவ்லி தன்‌ கிரு 
ரூபத்தை எடுத்தான்‌, சேஜணால்‌ ஸுூரியனுக்கும்‌, உஷ்ணத்தால்‌ 
அக்கனிர்கும்‌ எமமான அவனுடைய கேத்திரக்கள்‌ இிவம்லு 
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192 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
இரத்தில்‌ மஞ்சன்‌ படர்ர்திருர்கன. உத்தமமான ஆபாணங்களா 
20 தும்‌, வஸ்திரங்களாலும்‌ அலர்கரிக்கப்பட்டு ஸகல ஆயுதங்களோ 
இம்‌ மஹா மேகங்ககப்போல்‌. விளங்கனுன்‌. தான்‌ நூன்‌ எடுத்து 
வர்க சாந்தமான ஸர்யாசசி வேஷத்தை விட்டு, காலார்தகனுடைய 
ருபத்தைப்போல்‌ கோரமான: ரூபதீனச எடுத்துக்‌ கோயாவேம்‌ 
கொண்டு, அதி ரூபலாவண்யத்துடன்‌ விளங்கும்‌ எிதைக்கு எதிரில்‌ 
25 நின்று, அவக வெறித்துப்‌ பார்த்து, “ஹல லோகங்களிதும்‌ 
சிரோஷடமான புருஷனைப்‌ பரித்தாவாக அடையவேண்டுமிமன்‌ நு 
நீ விரும்பிணுல்‌ என்னை அங்க்கேரிப்பாங்‌, கான்‌ உனக்குக்‌ வருக்கு 
புருஷன்‌. என்னை அடைந்துபெருகாலம்‌ எாகற்லை அனுபவிக்கலாம்‌, 
கான்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ சிரேஷ்டன்‌. உன்னிடம்‌ ல்‌ பிரீதி வைல்‌ 
309 அவண்‌. உண்‌ இஷ்ட திறிற்கு விரோதமாக சான்‌ நடக்கமாட்டேன்‌. 
அல்ப மனுஷ்யனிடத்தில்‌ வைத்திருக்கும்‌. தசையை விட்டு 
என்னிடத்தில்‌ இருபை செய்‌, முட்டாே! எல்லாம்‌ தெரிந்தவளைப்‌ 
போல்‌. எண்ணுறேவளே!. ராஜியுத்திலிருர்து தாத்தப்பட்டு 
எல்லோராலும்‌ அலக்ஷ்யம்‌ செய்யப்பட்ட ராமனிடத்தில்‌ எந்த 
85, குணாங்களக்கண்டு ஆசை கொள்ளுகிறாய? எக்க புச்திஹினணாவ,து 
தரு வ்த்ரியின்‌ வார்த்தைக்கும்‌ கட்டுப்பட்டு ராடியக்தையும்‌ எாகங்‌ 
களயும்‌ மித்திரர்களையும்‌ விட்டு அஷ்ட. மிருகங்கள்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
இர்த வனத்தில்‌ வணிப்பானா' என்று பரிகாசம்‌ செய்கான்‌. 
கனக்கு எங்வளாவயோ மரியாதை செய்து, உபாரித்து பிசீயூ 
4ரி மாகப்‌ பேரிய ரீதையிடத்தில்‌ எவ்வள வோ மரியானையையும்‌. பிரிதி. 
வையும்‌ பர்தியைவும்‌ வைக்கவேண்டியிருக்க, கெட்ட -ஸ்வபாவ 
முள்ளவணுகையால்‌ எல்லாவத்றைவும்‌ மற்றது, நசை பேனிட்டு 
புதன்‌ சோஹிணியைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌, இடது கையால்‌ ஊீரையின்‌ 
தலை மயிரையும்‌ வலது கையால்‌. தடைகளையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிடித்து 
48 எடுத்தான்‌, 
பெரிய மலையைப்‌ போன்ற சரீரத்துடனும்‌ இருபது புஜங்க 
சடனும்‌ காலாக்தககப்போல்‌ சோபத்தால்‌ வலிக்கும்‌ அக்கு 
சாஷூலேசவரனைப்‌ பார்த்து, அங்கிருந்து. வனதேவதைகள்‌ பயர்து 
இன. சோவேறு கமுசைகள்‌ பூட்டி, தங்கத்தாலும்‌ ரத்தினங்க 
௪9 னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, மஹா மேகங்களைப்போல்‌ சப்தம்‌ 
செய்யும்‌ ராவணனுடைய மாயாமயமான ரதம்‌ உடனே சோன்‌ 
தற்று... பிறகு கொடிய வார்‌. த்தைகளால்‌ அவளைப்‌ பயமுறுத்தி, 
தாக்க: ரதத்தில்‌ வைத்தான்‌. பாஹா கீர்தஇசானியான. எதை, 
ராவணனுல்‌ இப்படிக்‌ கவாப்பட்டபொழமுறு க்கம்‌. தாங்காமல்‌ 
8 கோரமான வன்திலிறுக்கும்‌ தண்‌ பர்ததாவை நினைத்து, “ஹா 
ராம!" என்று ககறிணன்‌, தன்னிடத்தில்‌ பிரியுரில்லாத ஸீமையிடம்‌ 
இல்‌ கான்‌ எல்லையற்க ஆசை வைத்து, காம்கர்திரனுடைய பத்தி 
ணியை அல்ப தஇுர்து பவள ள்ஷ்ன சதித்தில்‌ டது பாளும்‌ 
எஸீையை எடுத்துக்‌ கொண்டு தோரை ஆகாயத்தில்‌ செதூற்தினுன்‌. 


பப வி க்‌ 010 


டு ணிய கொண்டம்‌ கரிக்கும்‌ - 44 


அச்சத்தாலும்‌. அனன்‌ ஆகாச மார்க்கத்தில்‌ போகும்போமுன: 6 


உண்டான பயத்தாலும்‌ ஸீதை மனம்‌ அலங்லி புச்திமயல்பப்‌ புலம்பி 
ஞான்‌ லஷ்மண மஹா பராக்கிரமசாளிபய!பெர்யோர்களுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்வதில்ஒப்பில்லா தவனே/கர தாஷணர்கவ டைய வதழ்தில்‌ 
காக பழிவாங்க நினைத்துளன்னைப்‌ பலவர்தமாகக்‌ கொண்டுபோகும்‌ 
இக்தசாவணனைப்‌ பார்க்கமாட்டாயாரி கன்‌ உயிரையும்‌ ௮ *தங்களை 
_ பும்ஜுசவரியங்களையும்‌ கொஞ்சமானது லஷ்யம்‌ செய்யாமல்‌ கன்னை 
அண்டினவர்களை ரக்ஷிக்கும்‌ ஈருகர்தன! இக்கு ரீசன்‌ இப்படி என்ன 
அதிர்மமாக அபகரிப்புதைப்‌ பார்க்கவில்லையோ 7: ுஷ்டர்கள்‌ 
எமம்ஹரித்து ஹாதுக்ககா ரக்ஷிப்பதற்கால அவதரிக்க மஹானுபாவ/! 
இரசு மதமாபாபியான ராவணனை மாத்திரம்‌ ஏன்‌ ஸம்ஹரிக்க 
வில்பர்‌ ஒரு வேம்‌ பாபிகள்‌ செய்த பாபம்‌ அப்பொழுதே பலிக்‌ 
கா.து. பயிர்கள்‌ வளர்ங்குற்குப்‌ பல அனுகூலங்கள்‌ :ஒத்திருக்க 
வேண்டும்‌. கர்மங்கள்‌ பலிப்பதற்ருக்‌ காலமும்‌ நும்கியறாண 
விஷயம்‌. ராவணா, மரணம்‌ நெருங்கினதால்‌ மீ புத்தி மட்டு இக்க 
மஹாபாபத்றைச்‌ செய்திருக்கறுப்‌, ஆகையால்‌ ராமன்‌: உனக்கு 
மீருதயுவம்‌ ஆவார்‌.தர்பச்சை விட்டு விலகாத மஹா சீர்‌ ச்ிமாணான 
துப்‌ போகப்பட்டைக்‌ 


தனஸ்தானச்திதுள்ள கோங்கு மசங்களே! ராவணன்‌ என்கை 
எடுத்துப்‌ போகிருனென்று ராமனுக்குச்‌. சீக்றெமாகத்‌ தெரிவியுங்‌ 
கன்‌, மால்யவானென்று மாயே! ராவணன்‌ ஸினகயை எழுத்துப்‌ 
போகிருனென்று ராமனுக்குச்‌ சீக்கீரமாகம்‌ தெரிவியுங்கள்‌, ஹம்ஸம்‌ 
சீர்க்கோழி முதலிய பதிகளால்‌ விளங்கும்‌ கோதாவரி ரதி செவ 
தையே! உன்னை வணங்கும்‌ றன்‌; ராவணன்‌ ஸீதையை எடுக்‌ 
லப்‌ போகிமுளென்று மாமனுக்கும்‌ சிக்கிரமாகள்‌ மொல்‌, இங்குள்ள 
கல விருகஷ்‌ தேவைகளையும்‌ வணங்குகிறேன்‌; எனக்கு பேர்க்கு 
கஷ்டத்தை. சாமனிடத்தில்‌ சக்காமாகம்‌ நெரிவியுங்கள்‌, இக்த 
வன த்திலிருக்கும்‌ எல ஐரதுக்களையும்‌ சாணமடைகிறேன்‌;. ராம 


10 ://8௦08௫3/8.010 


194 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ரர்‌ தால்‌ தன்‌ பராக்கரமத்தால்‌ என்னை மீட்டு வருவார்‌, ஆகையால்‌ 
தவருமல்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்று நினமாகப்‌ புலம்பிக்‌ கொண்டு 
போகையில்‌ இரிடம்கீல்‌ ஐடாயு படுத்திருப்பதைக்‌ கண்டாள்‌. 
உடனை ராவணனுடைய வச த்திலீறுந்தகாதும்‌, ஓுக்கக்காலும்‌, 
பயக்காலும்‌ வார்சிசைகள்‌ குனு, என்‌ பர்த்தாவிற்றுப்‌ பரம 
185 மித்திரரே ! பாரும்‌. இர்கு மஹாயாபியான ராவணன்‌ என்னை 
அராசையைப்போல்‌ எழுத்துப்‌ போடறான்‌, தாங்கள்‌ இவரிகாம்‌ 
தடுத்து பிரபியாஜனமில்லை. பல யுத்தங்களில்‌ ஐயித்தவண்‌: கபட 
யுத்தம்‌ செய்பவன்‌; ஆயு சபாணி; மஹாமாயாவி, ஆகையால்‌ ராம 
லகஷ்மணர்களுக்கு இர்த விஷயத்தைப்‌ பூர்ணமாகம்‌ தெரிவிக்கும்படி 
718 பிரார்த்திக்கன்‌"' என்றான்‌. 
ராமாய துயத*ா£தத்வம்‌ ஜடாயோ ஹரணம்‌ டம | 
வஷ்ம்றை ௪ தத்‌ ஸர்வ மாக்‌*யாதவ்ய மபேோஷது; ர்‌ (41) 
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திம்ஸறப்‌ த" மவனாப்தன்‌ து ஐடாயுாத" ஸுறுருவே | 
நிரிஷ்ய ராவ்ணம்‌ கதிப்ரம்‌ வைதே!கூஹீம்‌ ௪ தரதாரீற ஊர 17) 
இரம பரிதமாரத்திற்காகச்‌ சந்து தாங்கிக்கோண்டிருந்த ஐடா 
॥ரவின்‌ காதில்‌ இந்து வார்த்தைகள்‌ விழ, உடனே அவர்‌ விழித்துக்‌ 
கொண்டு பார்க்கையில்‌, ராவணன்‌ சரினதையைச்‌ தன்‌ ரதத்தில்‌ 
எடுத்துப்‌ போவைக்‌ கண்டார்‌. அவர்‌ மலலைச்சிகாககைப்போன்று 
ந தேகக்தையுடையவர்‌, கூர்மையான நூக்கையும்‌ நுகங்களைவயும்‌ 
ஆயுகுங்களாயுடையவர்‌. பகஷிகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜா. பகவானுக்‌ 
குக்‌ கைங்கரியம்‌ செய்யும்‌ பாக்கியத்தைப்‌ பெற்றுவர்களுக்குள்‌ 
சரஷ்டர்‌, அவர்‌ மரதிஇலிருர்சுபடியே ராவணனுக்கு ஹிதமான 
வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னார்‌. “தசமுக! ஆதிகாலம்‌ நூதல்‌ ஸாதுக்‌ 
10 கனால்‌ அனுஸ்டிக்கப்படும்‌ பகவானுடைய கைங்கரியம்தையே 
கதியாக கம்பியிருக்கியோேன்‌, ஸஎத்தியம்‌ ஞானம்‌ ஆனர்கும்‌ நு.தளிய 
குணங்களால்‌ விளங்கும்‌ பாமாகிமாவே எனக்குப்‌ பற்றது; அவரை 
அடையும்‌ உபாயமும்‌ அவரே, கான்‌. கழுகுகளுக்கெல்லாம்‌. ராஜா; 
மதா பலவான்‌. என்‌ பெயர்‌ ஐடாயு. ணேவகளை என்‌ ஸ்வ 
159 பம்‌. இதே. 
இணி என்‌ பிரபுவின்‌ ஸ்வருபத்தைத்‌ தெரிவிர்ேறன்‌. 
தசரத சக்ரவர்த்தியின்‌ புச்திரனை ஸ்ரீராமன்‌ றகல 
ரூம்‌ நாயகண்‌, இந்திரன்‌ வருணன்‌ முதலிய இம்பா லர்களுக்கு 
ஊமானன்‌. ஸகலப்‌ பிராணிகளின்‌ நியிகச்தையே சாடிய மனத்தை 
29 கூடையவண்‌, ஆசையால்‌ அவன்‌ உனக்மும்ராஜா என்பது நிச்சயம்‌. 
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நீ இப்பொழுது எடுத்துப்போக விரும்பும்‌ சீதையோ அந்த. லோகு 
காதனுடைய பிரீய பாரியை. அவன்‌ அலுஷ்டிக்கும்‌ தர்மத்தையே 
அனுஞ்டிப்பவள்‌! ரூபத்தாலும்‌ குணத்தாலும்‌ மிருந்து கீர்த்தி 
பெபற்றவன்‌. ராமன்‌ உனக்கு பிரபுவென்று ரீ ஒப்புக்கொள்ள 
கேண்டாம்‌. அவளை மனிகளாகப்‌ பாவித்துப்‌ போலாம்‌. அப்படியும்‌ 


ரீ செய்வது: அதர்மம்‌, நீயும்‌ ராஜு கர்மத்தைப்‌  பரிபானிக்க. 


வேண்டியவள்‌, பாஸ்தீரீகக எடுத்து வரல்‌ மார மேலும்‌, உன்னைப்‌ 


கடமையல்லவா! ராழன்‌ அரசனென்று. ரீ எண்ணாவிட்டாலும்‌ 
பரன்த்ரீகளை எடுச்‌, போவது அள்பமானு செய்கை என்று 
உனக்குத்‌ செரியாதா?்‌. புத்திமான்‌ பிறர்‌ நிர்இக்கம்வூடிய 
காரியத்தைச்‌ செய்வானா தருவன்‌ கன்‌ முனைவிகளா எப்பட 
ரக்திப்பானே அப்படியே மற்றவர்களுடைய மளைவிசசிாவும்‌ 
்க்ிக்கவேண்டும்‌. 


“சிலமுள்ளா அரசர்கள்‌ சாண்திரங்களில்‌ விதிக்கப்படாத 
தர்மார்த்சு காமங்களை விரும்பமாட்டார்கள்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ 
ஸாதாரண னங்கள்‌ எப்படி ஈடர்துகொண்டாலும்‌, அரசனை 
உனக்கு இது முற்றிலும்‌ தகாது. உனக்காக இல்லாவிட்டாலும்‌ 
லோகு ஜனங்களுடைய பெஷயத்சு உக்தேிக்காவது நீ தர்மதி 
இலிருந்து விலகலாமாரி தர்மார்த்த காமங்களுக்கு ராஜா இருப்‌ 
யிடம்‌. கர்மா தர்மங்களை அரசன்‌ அனுஷ்டிக்கிறபடியே பிரனது 
களம்‌ அனுஷ்டிப்பார்கள்‌, நகையால்‌. ாசன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பாபத்தை விலக்கி தர்மத்தையே ஈடத்திக்‌ காட்டவேண்டும்‌. 
பாபத்கைச்‌ செய்யும்‌ ஸ்வபாவநூள்ளவளுகவும்‌ வீர்யம்‌ ஈகங்களில்‌ 
முழுகனவளுகவும்‌ இருக்கும்‌ கீ.பாபி தேவவிமானம்‌ பெற்று துபபோல்‌ 
எப்படி எல்‌ஷையற்று ஐசவரியத்தை அடைர்தாய்‌? பாண்தரிகளை 
அபகரிப்பது ஐசவரியத்தை நாசம்‌ செய்யும்‌. காண்‌ கணக்கு 
எல்வளவு காம்‌ ஹீிதாபதேோம்‌ செய்தும்‌ ரினிஸதயை விட 
வில்லை, உணக்குத்‌ அக்ககள்‌ பிஐர் சு ஸ்வபாவற்தை இழிக்க 
முடியுமார்‌. ஆகையால்‌ கெட்டவை உனக்குச்‌ செய்து ஈல்வை 
உபதேசம்‌. கன்‌ மனத்தில்‌ படாது, சத்துமுவின்‌ மளைவியை 
அபகரிப்பது உன்‌ ஸ்வபாவமென்றருல்‌, பாஹாபலவானும்‌ கர்மாதி 
மாவுமான ராமன்‌ உன்‌ ராத்யம்கவோவது சாஜுத 
எங்னுக்கு என்ன அபகாரம்‌ செய்தானிரி இன்‌ றுமில்லை. அப்படி 
யிருக்க, அவனுக்கு ஏன்‌ கெடுதி செய்ய கினைக்கிறுய்ரி காளைக்‌ 
பகொள்றது எனக்குச்‌ செய்த கெடுஇயல்லவா" என்ருல்‌ சூர்ப்பண 
கைக்காகக்‌ கான்‌ ராமனிடத்தில்‌ சண்டைக்குப்‌ போனான்‌. எல்லை 
மீ.சி நடந்தபடியால்‌, பிறர்க்கு ரவிம்ஸை செய்வகை. அறியாது 
சாமனே அவனைக்‌ கொன்றான்‌. டு யோரித்துப்‌ பார்‌, ராமன்‌ 
உனக்குச்‌ செய்த கெடுதி என்னார்‌. உண்மையைச்‌ சொல்‌ லோக 
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காதன்னை ராபனூாடைய மானைனியை ரீ எடுத்து வர எதாவது 
சியாயஙண்டார்‌ 


“சீதையை இப்பொழுதே. வீடு. இல்லாவிட்டால்‌ மூன்பு 
இக்திரன்‌ வஜ்சாயுதுத்தால்‌ விருத்திரனைக்‌ கொன்றதுபோல்‌, உன்னை 
சாமன்‌ கோபப்‌ பார்வையாவேபயே ஏரித்‌ துவிடுவான்‌. மஹாகொடிய 
க7ஷநுள்ள எரீப்பட்தை வஸ்தீரத்நின்‌ நுணியில்‌ நூடுர்து தோளில்‌ 
போட்டுக்கொண்டு சுவலைவற்றிருக்கிறுயே! கழுத்தில்‌ யமபாசம்‌ 
விழுக்திருக்கையில்‌ உனக்கும்‌ கொஞ்சமாவது பயமில்கமயே/ ஒருவன்‌ 
தான்‌ தாக்கக்கூடிய பாரக்தையல்லவா தாக்கவேண்டும்ர்‌ தனக்கு 
கெடுதி செய்யாமல்‌ ஜீர்ணமாகக்கூடிப அன்ன ்மையல்லவா நின்ன 
வேண்டும்‌ தர்புமாவது ரெச்தியவது எாகமாவது வெடக்கா மல்‌, 
தேகப்பிரயாஸமும்‌ சாவும்‌ மாத்திரம்‌ நிச்சயமாகச்‌ அடைக்கும்‌ 
காரியத்தை எந்தப்‌ புத்திமானுவது செய்வாளுரி 

“நான்‌. வயதுசென்றவனென்று என்னை அலக்ஷ்யம்‌ செய்‌ 
யாதே. கான்‌ பிறந்து அறுபதாயிரம்‌ வருஷங்களாயின., அவ்வளவு 
காலம்‌ என்‌ பிரஜைகளை தாச்கிரதையாகக்‌ . காப்பாற்றினால்‌ 
தேகத்தில்‌ சரமம்‌ பிமவிட்டிருக்கிறது. எனக்கு: ஆயுதங்களில்லை. 
ரீயோ யெளவன புருஷன்‌:வில்‌ அம்பு கவசம்‌ ரகம்‌ நுதலிய யுத்த 
ஊாமான்களடன்‌ இருக்கிறாய்‌, ஆனலும்‌ வீதையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு அபாயமில்லாமல்‌ போகலாமென்‌ று எண்ணாத. வேது 
வாக்வயேங்கள்‌ இயற்கையாகவே பிரமாணம்‌. அவைகளைத்‌ தர்க்க 
சாஸ்திரத்திலுள்ள. அனுமானங்களால்‌ விபரீதமான அர்த்தங்‌ 
களைக்‌: கொழுக்கும்படி ஒருவன்‌ வியாக்யானம்‌. ிசய்வனது. 
வேதங்களையும்‌ அவைகளின்‌ கருத்தையும்‌ பூர்ணமாக அறிந்தவன்‌ 
பார்த்தும்கொண்டு சம்மா இருப்பானா. அப்படி வேது வாக்யெங்‌ 
கன்‌ தாஷிக்கதவன்‌. தானே அழியான்‌. அவைகளுக்கு எதாவ்து 

குஹைவுண்டோ? எீகை அர்மி வேத சருதியைப்‌ போன்றவள்‌ 
கன்‌ அவரிடைய  பாஜ்றிமையைப்‌ பூரணமாக அறிந்தவண்‌, 
கள்ளைப்போன்ற அயோக்கியன்‌ அபகரிப்பகைப்பாம்த்‌.தம்‌ 
சொண்டு சும்மா இருப்பேன்‌! (இங்கே ராமாயணத்தின்‌ தச்வார்த்‌ 
திம்வெரு ஸாஷ்மமாகக்‌ குறிக்கப்பறிகிறு த.) எீளத்யால்‌ உணக்கு 
நாசமே சவீர உன்னால்‌ அவளுக்கு யாதொரு குறையும்‌ சேராது, 
ரீ கரனணுல்‌ சற்றுேரம்‌ பொறுத்திரு, ராமன்‌ வருவார்‌. அவருடன்‌ 
யுக்கம்‌ செய்‌, ன்‌ பர்‌ தவான கான்‌ அவரை எதிர்த்து மயர்குகைப்‌ 
போல்‌. நீயும்‌ பணமாகப்‌ பூமியில்‌ படப்பாய்‌” அதற்குத்‌ தைகிய 
மில்லாவிட்டால்‌. என்னுடன்‌ யுல்தம்‌ செல்‌, இதுவளாயில்‌ தேவ 
கானவதைத்தியர்களைப்‌ பல தடவை யுத்தத்தில்‌ ஐயித்துக்‌ தன்பப்‌ 
படுத்தியிருக்கிறுயல்லவார்‌ அவர்களுக்கு மாக ராமன்‌ உள்ளை 
ஸதி (காகவும்‌ கண்டிக்க நியாயமுண்டு, மவுரியையும்‌ மான்தோலை 
யும்‌ தசீத்த அந்து ராமசர்திரனே உன்கை யுத்தத்தில்‌ கொல்வார்‌, 
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அக்கு சாஜபுத்திரர்கள்‌ இப்பொருது பவழ கார.த்திலிருக்கிறார்களே. 
அவர்களை எப்படி அழுத்‌ தவாமுடியும்‌? அவர்களுக்குப்‌ பயரிர்த 
நீ தளிர்து தற்கிருயென்று எனக்கு கவ்ர௫ுமக்‌ டுதரிகிறு து, அது இருக்‌ 
கட்டும்‌. ரகுவீரனுக்கு பிரியமான ம$எவியும்‌ சாகல லோகங்களிலும்‌ 
நிகாய்று ருபகதியுமான ஹினதைகயை கான்‌ உயிரோடிருக்கும்‌ பொருது 
சீ எடுத்தப்போக முடியுமா? என்‌ மித்திணான தசா தரை நினை ததும்‌ 
மஹாத்மாவான ராமலுக்காகவும்‌ என்னுவினைக்‌ கோடுத்தாவது 
*ணவர்களுக்கு. அபாயம்‌ சேராமல்‌ காக்கவேண்டும்‌. டாதே, பில்‌, 
பத்துத்‌. தலைகளும்‌ இருபது கைகஷமிருக்கின்‌ உன என்று 
தைரியமா! ரீ எனக்கு பிரியமான அதிதியல்லவார்‌.. உன்னுடன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்வதே உளக்கு நான்‌ என்‌ சக்திக்கு சி தக்கயாறு செய்யும்‌ 
அதிதிபூனதை, எள்‌ சயிர்‌ உள்ளவளையில்‌ உண்னை விடுவதில்லே, உண்‌ 
பத்துத்‌ தலைகளையும்‌. காம்பிலிருந்து பழத்தை உறிர்ப்பதுபோல்‌, 
அதுத்துத்‌ கன்னன்‌, பார்‌'' என்றுச்‌. 

யுத்‌ தா1இத்ியம்‌ ப்ரத ஸ்யாமியதாரப்ராணம்‌ திறாசர | 

வ்ருத்தாதிவ பாலம்‌ தவாம்‌ து பர தயேயம்‌ ரதோர*த்தமாத்‌ ॥ [28] 


னககள்‌ 
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இக்புக்குஸ்ய யதாரத்யாயம்‌ ராவணஸ்ய ஐடாயுஷா | 

க்குத்‌ தால்யாகி!திறிபா!; லர்வா ரேஜுர்‌ விம்மதித்ருஷ்டய: ॥ 11] 
இயாயமான வாச்ச்தைகளை ஐடாயு இப்படிச்‌ சொல்ல, 
சாவணனுடைய இருபது கண்களும்‌ கோபத்தால்‌ கருப்புக்‌ 
கொழுர்தைப்போல்‌ ஜியலித்தண, அந்த வார்த்தைகளைப்‌ போறுச்‌ 
காமல்‌. பாய்ர்தான்‌. எதிர்காற்றுள்‌. அடிக்கப்பட்ட 
இரண்டு மஹா மேகங்கள்‌ தாக்கின துபோலும்‌ மால்யவானேன்‌ ற 
மலைகள்‌ ஒன்பிருடொன்று மோனேதுபோலும்‌ ராவணனும்‌ 
இடாயிவும்‌ அந்த வனகச்றில்‌ கோரமான யுத்தம்‌ செய்தார்கள்‌. 
( தண்டகாரண்பத்‌ இலும்‌ வஷெகிட்றைக்குப்‌. பக்மக்திதும்‌ மால்யவா 
சென்று பெயருள்ள. இரண்டு மக்பளாண்டு) பிற்கு அர்த சாகு 
ஸர்‌ மாளீகம்‌ ராராசம்‌ விதர்ணி முதலிய கூர்மையான பாணங்களை 
இடாயுவின்டேல்‌ பொழிர்தான்‌., அவர்‌ அனவ நுறுக்கைகளான்‌ 
அடித்துக்‌ தண்ளி, தன்‌ கூர்மையான ுகங்களனாலும்‌ கால்களாதும்‌ 
சாவணதுடைய தேக்கிக்‌ சரிப்‌ பிளந்தார்‌. ராவணன்‌ அவளைச்‌ 
மெகொல்ல நினைத்து, காளதண்டம்‌ போண்ற கூர்மையான பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ அவமைப்‌ பிளந்தான்‌. ஸீதை கண்ணும்‌ கண்ணிரு 
மாப்‌ ரத்ததில்‌ தவிப்பசை அனி: கண்டு, அந்து பாணங்களைக்‌ கொஞ்‌ 
சம்கூட வக்ஷ்யம்‌ செய்யாமல்‌ சாவணன்மேல்‌ பாய்ர்து, அவனுடைய 
வில்லையும்‌ பாணத்தையும்‌ கால்களால்‌ அடித்து நூதித்தார்‌. உடனே 
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சாவணன்‌ கடுங்கோபம்‌ கொண்டு வேறொரு வில்லை எமிச்து ஆயிரம்‌ 
பஇியிரம்‌. பாணங்கர்£ப்‌ பொழிந்தான்‌. கூடு கட்டியது போல்‌ 
அவை அவரை மறைழ்தன, அவர்‌ அவைகளை இறுக்சைகளால்‌ 
அடித்துச்‌ கள்ளி அந்த வில்லையும்‌ காலால்‌ முறிச்தார்‌. அக்னிமைய்‌ 
போல்‌ வலிக்கும்‌ அர்த ரா௲ஷளனுடைய இவ்விய கவளற்கை இறக்‌ 
எகக்‌ காற்றால்‌ பிளரிது தன்னினுர்‌. தங்கக்‌ ஈவசங்களாணிந்து பிசாச 
நு குங்களுடன்‌ ரத்தில்‌. பூட்டியிருக்கும்‌ அதிவேகமான கோவேறு 
தைக்க கொன்று, அந்து ரசத்தையும்‌. தானாக்கி, ருடைகளை 
யும்‌ சாமரங்ககளையும்‌ அவைசககாப்‌ பிடித்திருந்த ராக்ஷஸர்களையும்‌ 
கொன்து, ஸாரதியின்‌ தலையைக்‌ சடித்தெறிர்தார்‌. விள்லொடுர்று 
குதிசைகள்‌ இறக்து ஸாரி மடிர்து ஈதுமின்‌ திராவணன்‌ எீதையைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு பழ குதித்தான்‌. அப்பொழுது ஸகல பிராகளி 
மரம்‌ இடாயுவைக்‌ கொண்டாடின. அவர்‌ வயதாலூம்‌ எரமத்தா 
லும்‌ இரை த்நிருப்பறக ராவணன்‌ அறிர்து ஸம்சோஷமடைர்தான்‌ 
ச.டனை எினையைச்‌ தார்ங்க்கொண்டு ஆகாரத்தில்‌ கிளம்பினான்‌. 
அதைப்பார்த்து அர்த பஷிரா ஜன்‌ பறர்து அவனை வழிமமித்து, 
கபா! வதர சத்தைப்‌ பயோன்‌.று பாணங்களை விழும்‌ ரகுவீரனுடைய 
மனைவியை எடுத்துப்‌ போகப்‌ பார்க்கிராுயோர்‌ ராஸ குலத்திற்கு 
காசகாலம்‌ நெருக்கியது போலிருக்கிறது. சகாகமெழுக்கவன்‌ பான 
கத்தை அளவில்லாமல்‌ குழுப்பதுபோல்‌, நீயும்‌ உன்‌ மித்இிரர்களும்‌ 
பக்துக்கணும்‌ மர்இசிகளும்‌ ணைண்யங்களும்‌ பளிவாரங்களும்‌ விஷம்‌ 
கலந்த பானதிை அளவில்லாமல்‌. குடிக்கிகீர்கள்‌.. காரியங்களின்‌ 
பயனை அறியாமல்‌ நினைத்தபடி செய்பவர்கள்‌ அழிரிம்கித்இில்‌ 
அழிவார்கள்‌. அதற்கு சீரே திருஷ்டார்‌சம்‌. தாண்டில்பாள்‌ ளை விமுல்‌ 
னெ மீள்‌ பினழக்குமார்‌ கால்பாசத் தால்‌ கட்டுப்பட்ட ரீ ராமனிடத்‌ 
இலிருந்து தப்ப முடஷியுயார ராம லஷ்மணர்கள்‌ இல்லாதபொழுது 
அவர்களின்‌ ஆரிரமதிநிலிருர்து ரீ ஸீதையை எடுச்துப்பபோனனத்‌ 
அர்த வீரர்கள்‌ மன்னிப்பார்களேன்று எண்ணிணவயோரீ இருட்டுப்‌ 
பயலைப்போல்‌ பயற்ழு தனிர்து எள்வோரும்‌ கிந்நிக்கத்தக்க காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்தாயே. இது வீரனுக்கு அழகாரி சற்றுகோம்‌ பொறு. 
சாமன்‌ வருவார்‌. திறமையிருர் கால்‌ அவருடன்‌ யுத்தம்‌ செய்‌, உன்‌ 
னுடன்‌ பிறந்த காளைப்போல்‌: ரீயும்‌ உயிரத்றுப்‌ பூலில்‌ கடப்பாய்‌. 
ஒருவனுக்கு ஆயுள்‌ குறுகி அதற்குத்‌ தருந்த எர்தப்‌ பாபத்றைச்‌ 
செய்வானே அசை ரீ இப்பொழுது செய்திருக்கிறாய்‌ லோகங்களக்கு 
அதிபதியும்‌ ஸ்வயம்புவுமான பகவானும்‌ பாப பலனைல்‌ கோடுக்கக்‌ 
கூடிய கர்மத்தைச்‌ செய்யற துணிவாரா"' என்று இப்படுப்‌ பாம 
ததிதமாண வார்த்தைகளை ரி பில்லில்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, ழ்ச்வு 
ணன்‌ ஓடுவதைக்‌ கண்டு, ஜடாயு அகப்‌ பின்தொடரீந்து, அவன்‌: 
முதுகில்‌ எத்தி, மதம்‌ பிடித்து ஓடும்‌ யானையைப்‌ பாகன்‌. அங்னாாதி 
தால்‌ குத்தித்‌ ரத கரிகந்து தன்‌ கூர்னயாயான ஈகங்களால்‌ 
தேகமெங்கும்‌ 8திப்‌ பின சார்‌, அவனுடைய தலமயினரப்‌ பிடுங்க 
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நூ.துகல்‌ கர்மையான நாக்கைப்‌ பறித்து காம்ளாங்களைக்‌ கடிக்நிழுக்‌ 
கார்‌, அர்த வேதனையைய்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ ராவணன்‌ உதடு 
திடிக்க, கோபத்தால்‌ தேகம்‌ நடுங்க, அவருடன்‌ யும்தம்‌ செய்யள்‌ 
இரும்பி. ஒரு கையால்‌ ஸீனதயைப்‌  பிழுதிதுக்கொண்டு மற்றொரு 
கையால்‌ ஐடாயு/வை அணறர்தான்‌. அவர்‌ திரும்பி அவைப்‌ பிடூக்று, 
இடது சைகள்‌ பத்தையும்‌ கடித்தெறிக்தார்‌. புற்‌ றிலிருர்‌ தமஹாஸாப்‌ 
பங்கள்‌ விஷ ஜூவாலையுடன்‌ இெனம்புவதுபோல்‌, அறுபட்ட கைகள்‌ 
றகத்தன. பிற்கு அர்த ராககான்‌. ஸீதையை விட்டு மூவ்டுகளா 
லும்‌ கால்களாதூம்‌ *டாயுவை அடித்து உதைத்தான்‌. அப்பொழுது 
ராஷ்‌ ரா ஐனுக்கும்‌ பகதி ராதுனுக்கும்‌ ஒரு முகூர்த்தம்‌ வசையில்‌ 
கோரமான யுத்தம்‌ கடர்தது. அதன்‌ முடிவில்‌ ராவணன்‌ மயம்‌ 
பார்த்து, ரகுவீரனுக்காக யத்தம்‌ செய்யும்‌ ஜடாயுவின்‌ இறக்கை 
சையும்‌ எதகுகளையும்‌ கால்களையும்‌ கூர்மையான சத்தியால்‌ வெட்‌ 
பூச்‌ கன்னிணன்‌. ஜடாயு மும்றுவிருடன்‌ பூமியில்‌ விமுர்தார்‌, 
பவெளுதச்சு மார்புடன்‌ கறுத்த மேகத்தைப்‌ போலும்‌, அணங்கு காட்‌ 
டுக்‌ தீயைப்போலும்‌ அக்த மஹாளீசன்‌ அடிபட்டுக்‌ பெப்பதைப்‌ 
பார்த்து ராவணன்‌ எர்தோலிக்கான்‌. ஸீள்கயோ இன்‌ பர்துக்க 
சொல்லாம்‌ இறந்தழுபோல்‌ துக்சுபடைர் தாள்‌, ராவணனுடைய புது 
பலத்தால்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ தானா தாரையாய்‌ ரத்தக்றைப்‌ பேருக 
கத்‌ வொண்டு ஜடாயு ஸீழு3து கடக்கும்‌ இட த்திப்கு ஓடி அவரை 
இ௫சுச்‌ தழூவிக்கொண்டி கோவென்று அலறினன்‌. 
ச்த்ஸ்து தம்‌ பத்ரா த"ம்‌ மீதே 
திபாதிதம்‌ ராவண வேக! மர்திர்தம்‌ | 
புத: பரிஷ்வஜ்ய ஸாஸிப்ரபராததா 
குரோத" னீதா இறகாத்மஜா ததா! ॥ [48] 
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தமல்பஜீவிதம்‌ க'ருதீரரம்‌ ஸ்புரத்தம்‌ ராக்ஷணாதி!ப: | 
நி திர் பூ/பயெள பதிதம்‌ ஸமீபே ராக/வாஸ்ரமாத்‌ ர 128] 
ராமனுடைய அரிரமத்திற்கறுகில்‌ தரையில்‌ கடந்து சுற்று 

விருடன்‌ தடிக்கும்‌ இடாயுவை ராவண ண்‌ கண்டான்‌, 
கண்‌: துடிப்பது நூதலிய குறிகளும்‌, காக்கை மூதனிய பறவை 
கள்‌ கத்துவதும்‌, இன்னும்‌ மற்றச்‌ சருனங்களும்‌ அபாருனங்களும்‌ 
மனிதருக்கு தேரும்‌ ஸுக. துக்கங்களைக்‌ குறிக்கின்‌ தன வல்லவாரீராம/! 
எனக்கு மேர்ர்க கஷ்டச்தைச்‌ தெரிவிக்க மிருகங்களும்‌ பகஷிகளும்‌ 
நீர்‌ இருக்குமிடத்தை சோக்றி ஒருகின்‌ னே. ஆகையால்‌ அதிபிவக 
மாக குர்துள்ன்ளைக்‌ காப்பாற்றும்‌. இர்கக்‌ துஷ்டனிடத்இனிருங்து 
எண்னை மீட்க உமது மித்தினான. பகஷிராதுள்‌ தன்னால்‌ இயண்டு 
வாட்டும்‌ அவனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து அடிபட்டுப்‌ பூமியில்‌ இட க்கிறார்‌. 
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ஹா ராம! ஹா ஸ்க்ஷ்மண! இடிவர்து என்னை ரகஷியுங்கள்‌"' என்து 
பயத்தால்‌ கடுங்கி, அவர்கள்‌ வெகுதூரத்தில்‌ இருப்பதை மதம்து 
ஸமிபத்தில்‌ இருப்பதுபோல்‌ நினைத்துக்‌ கூவிளுன்‌., 
வண்திரங்களும்‌. ஆபரணங்களும்‌, அலங்கோலமாகள்‌ ஈத 
ஐடாயுவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிரலாபிக்கும்‌ ஸீழதையை கோக்க ராவ 
ணன்‌ என்க்கு அன்‌ அவள்‌ வேரற்ற கொடியைப்போல்‌ பூமியில்விழுந்து 
பாளுவசையும்‌, பேரிய மரங்களை இறுகப்பிடித்துக்‌ கொள்வறையும்‌ 
பார்த்து, அவைகளை விடு, ன்ட்‌ என்று பல தடவை அதட்டினான்‌. 
அவள்‌ அவளைக்‌ சுவனிக்காமல்‌ மனிசு ஸுஞ்சாரமில்லாகு அர்தவனைத்‌ - 
தில்‌ - சாம ராம! என்று கதறிக்கோண்டிருக்கையில்‌, யமன்‌ பிராணீ 
களைப்‌ பாசத்தால்‌ இழுப்பதுபோல்‌, அவளுடைய திலைமயிரைப்‌ 
பிடித்து இழுத்தான்‌. அதன்‌ மூலம்‌ கன்‌ ஆபுளையும்‌ ஐசரியக்தை 
பஸ்‌ சர்ச்தியையும்‌ அதிகாரத்தையும்‌ குலத்தையும்‌ வேோரறுத்தான்‌. 
எீதையைப்‌ பலவர்தம்‌ செய்வரைக்‌ கண்டு கலப்‌ 


தறிம்ஸிப்பதை, பிரம்மா ஞானதிருஷ்டியால்‌ பார்த்து ஸர்தோஷப்‌ 
பட்டு, "பகவான்‌ பிரதிக்கை செய்த காரியம்‌ முடிர்தது ” என்றுர்‌, 
தண்டகாரண்யச்தில்‌ வணிக்கும்‌ மதறரிஷிகன்‌ எீமை அப்பொழுது 
படும்‌ துக்கத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிதபித்தார்கள்‌. ராவணன்‌ 
தாளுககே... தன்‌ மாசத்தைத்‌ சேடிக்கொண்டகதைப்‌ பற்றி 
ஸக்தோஷித்தார்கள்‌, கடி 

“தமா ராம! ஹா லஷ்மண" என்று அவன்‌ சுகறிக்கொண்டிருச்‌ 
கையில்‌ அர்த ராஷனான்‌. அவளைத்‌ தூக்கி எழுத்து ஆகாசுமார்த்க 
மாகக்‌ கொண்டு போனான்‌. மை மலையைப்போல்‌ கறுத்த சரீரத்தை 
யுடைய சாவணன்‌, சத்தமான தங்கத்தைப்போன்று தேக காந்தி 
யுடன்‌ விளங்கி, மஞ்சள்‌ பட்டால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட எீதையை 
எடுத்துப்‌ போரும்பொழுது, ஆகாசத்தில்‌ கறுத்த மேகத்தில்‌ பாயும்‌ 
பீன்னரிலப்போல்‌ தோன்றினுள்‌. அவருடைய மாஞ்கள்‌ பட்டு 
காற்னுல்‌ அடிக்கப்பட்டு சாவணன்மேல்‌ பறர்தபொழுது கெருப்புக்‌ 
மகோமுந்துகளான்‌ குழப்பட்ட மலைசரிகாத்தைப்போல்‌ அறிகமாக 
விராங்கிளுள்‌. அவள்‌ அணிந்த தாமரை மலர்களரிகிருர்து இகம்கள்‌ 
உதிர்ச்து, “இப்படியே உன்‌ இசுவரியம்‌ சிதறும்‌” என்று காட்டுவது 
போல்‌ சாவணனுடைய மடியில்‌ விமுக்தன, தங்கத்தைப்போன்‌ 
பிரகாறிக்கும்‌ அவனுடைய மேலாடை, நடுப்‌ பகலில்‌ எகிரியப்‌ 
பீரகாளத்தில்‌ தாமிர சீறுமாகக்‌ காணப்படும்‌ மேகங்களைப்‌ போலகிரும்‌ 
ததி. எரினத ராவணனுடைய மடியின்‌ உட்கார்ந்திருக்கையில்‌ 
அவளுடைய நூதகம்‌ காம்பறும்த தாமரை மகளரப்போல்‌ சோபை 
யற்திருந்தது. ஸஙிரியனுக்கு சமமான தேஜணாம்‌ பராக்றொமமும்‌ 
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வாய்க்க ராமனற்டைய கடாகஷமிருர்தாலல்லவா, அவளுடைய நக 
மான தாமரை மலரும்‌; அழகிய நெற்றியும்‌ தலமயிரும்‌ பொருந்தி 
கமலத்சைப்போன்‌ ம நிறத்துடன்‌ வெண்மையாக பிரகாசிக்கூம்‌ர 
சீர்மலைமான பல்‌ வரிசையான்‌. அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸீனையின்‌ முக 
மண்டசாம்‌ ராவணதுடைய எமீயத்தில்‌ இருக்கையில்‌, கறுத்து 
மேகங்களில்‌ புகுந்து வெளிப்பமும்‌ சந்திரனைப்போல்‌. காணப்‌ 
பட்டது. உத்தம்‌ வஷணங்கள்‌ பொருந்திய எீையின்‌ மூகம்‌ 
சாசைகாளரையாகள்‌ சொரியும்‌ சண்ணிரைம்‌ துடைக்காமல்‌ அழுக 
கடைந்து, ராமன்‌ எம்பத்தினில்லாமல்‌ ராவணனுடன்‌ காணப்பமுிம்‌ 
பழுது, பகலில்‌ உற்ம்த சர்திரளைப்போல்‌ தோன்றிற்று. கறுத்த 
சரீரத்தையுடைய ராரையானால்‌ நெொண்டுபோகப்படும்‌ தங்கவர்ண 
நூன்ன ஸீன்‌, நீலா த்செங்கள்‌ மோத்கு தங்க சாட்டைப்போபோலும்‌, 
மெகக்களுல்கு நடுவில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ மின்னலைப்போலும்‌ யானைக்குக்‌ 
கட்டிய தங்கள்‌ சங்கிறிகயப்போதும்‌ தோன்றினன்‌. னிதையின்‌ 
ஆபரணங்கள்‌ சப்நிக்கும்பொழுது சரவணன்‌ நீருண்ட மேகம்‌ 
கர்ஜிப்புதிபோல்‌ காணப்பட்டான்‌, அவளுடைய குயில்‌ அணிக்‌ 
திருக்கும்‌ புஷ்பங்கள்‌ சிதறிப்‌ பூமியில்‌ காண்டு புறத்திலும்‌ விழூர்‌ 
நன... ராவணன்‌ போகும்‌ வேகத்தாலுண்டான காற்று அர்தப்‌ 
புஷ்பங்களை அவணிடற்தில்‌ இருக்கையில்‌, கிர்மலமான ஈகஷள்இர 
மாலைகளால்‌ சூழப்பட்ட மேரு மங்யைப்போல்‌ வினங்கென்‌. 
மரீதையின்‌ காலில்‌ போடப்பட்ட ரத்தினங்களிழைத்த தண்டைச்‌ 
சலங்கைகள்‌ அங்கிருந்து கழன்று மதாமான சப்தத்துடன்‌ மின்ன 
ஸப்போல்‌ பூமியில்‌: விழுர்தன, சன்‌ தேஜுஸால்‌ ஜவலீக்கும்‌ 
தையை சாவனான்‌. அகாசமார்க்கத்தில்‌ எழுக்துக்கொண்டு 
போகையில்‌, அரசர்களுக்குப்‌ பெரிய அனர்த்கும்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ 
சனற்க்கொள்ள! ஆகாசத்தில்‌ தோன்‌ பியதுபோலிருர் கத. செருப்புப்‌ 
பொழதியையப்யோன்று னீதையின்‌ ஆபாணங்கள்‌ கழன்று பூமியில்‌ 
விழுகையில்‌, கஷக்திரங்கள்‌ பெரிய ஓனையுடன்‌ பூமியில்‌ உதிர்வது 
போல்குந்தது. அவள்‌ மார்பில்‌ தரித்த சந்திரனைப்போல்‌ பீரகாசிக்‌ 
கும்‌ ஹாரம்‌ ஈழுவிப்‌ பூமியில்‌ விழுக்தபொழு.து கங்கை ஆகாஎஜ்றி 
விருந்து பூமியில்‌ விழுவதுபோல்‌ தோன்‌ றிற்று. 

சாவணனுடைய வேகக்தாதுண்டான காழ்று, மரங்களில்‌ 
அடித்து அவைமமாண்‌ கிகாகளை அங்குமிங்கும்‌ அசைதன்து அவைகளி 
விருந்த பக்திகள்‌ பயத்தால்‌ கூவும்பொழுது, அர்த மாங்கள்‌ பயங்‌ 
படாதே என்று த௲யை அசைத்துக்கொண்டு வீதைக்கும்‌ தைரியம்‌ 
சோல்பவவைபபோல்‌ காணப்பட்டன. நடைகளில்‌ தாமரைகள்‌ 
காரிதியற்து மீன்‌ முதிய இலர்‌ துக்கள்‌ பயர்திருப்பளைப்‌ பாரில்‌ 
கும்போமுது, துக்கத்தால்‌. மூர்ச்சையடைந்நிருக்கும்‌ தங்கள்‌ 
அருமைக்‌ தோழியான ஸீதைக்கு அிகர்ச்சு கஷ்டத்தால்‌ வருக்துவது 
போலிருந்தன. ர்க டக தான்‌ பக்ஷிகள்‌ மூதுனியவைகளும்‌ 
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பார்த்தும்‌ கோபம்‌ கொண்டு அவளைப்‌ பிடிக்கம்‌ தாவிச்‌ குஇத்றுப்‌ 
பின்தொடர்‌ தன. காட்டாறுகள்‌ பெருகும்‌ உன்ன சமான சிகாவ்‌ 
கள்ள மாலைகள்‌, ராவணன்‌ எீதையை எடுத்துப்‌ போவதையும்‌ 
பார்ச்து, தாரை தாரையாகக்‌ கண்ணீர்‌ பெருகக்‌ கைகளைன்‌ தோகிகிக்‌ 
கோசேவேன் று அவறுவதுயோல்‌ காணப்பட்டன. ஊா்ரியனும்‌ அர்த 
அக்விரமத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்காமல்‌ வெளுத்துக்‌ காக்தியிமுக்‌ 
தான்‌. “வோகத்தில்‌ தர்மநூம்‌ எத்தியமும்‌ நேர்மையும்‌ இரக்கமும்‌ 
அழிர்கன, இல்லாவிட்டால்‌ ராமனுடைய பிரிய பாரியையும்‌ 
விதேஹ சாஜுபுச்திசியுமான எதை ராவணன்‌ எடுத்தப்‌ 
போவார்‌” என்று கலப்‌ பிராணிகளும்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ 
பிரலாபித்தன. மாண்றாட்டிகள்‌ பயர்து இனமாகக்‌ குதறி சது 
மைய்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்துக்‌ சண்ணீருதிர்த்தன. எீனத்‌ அக்கம்‌ தாங்‌ 
காமல்‌ அல்றுவறைப்‌ பார்த்த வனதேவதைகளைக்கும்‌ கடுக்கமுண்‌ 
டாயிற்று, தலைமயிர்‌ அவிழ்ர்து திலகம்‌ அழிக்து பூமிவில்‌ கான்கு 
புதித்திலும்‌ பார்த்துக்கொண்டு, ஹா ராமா! ஹா லக்ஷ்மண! 
என்து ஸீதைம்‌ கத .திக்கொண்டிருக்ையில்‌, ராவணன்‌ அதைக்‌ 
கொஞ்சம்கூடச்‌ கவனிக்காமல்‌, தன்‌ மிருத்புவைம்‌ தேடி. அழை துக்‌ 
கொண்டு போவதைப்போல்‌, அவளை எமித்துப்‌ போனான்‌ 
அய்பொழுது தன்‌ பர்தும்களும்‌ கண்பர்களுமில்லாமல்‌ ராம 
லக்ஷ்மணார்களையும்‌ காணாமல்‌ ஸீதை பயர்து முகம்‌ வெளுத்து தரி 
யத்தை இழர்தாள்‌. 
ததல்து லா சாருத!8 ஸுசின்மிதா 
விதாக்றுதா பந்து துதேத மைநி*னி | 
அயஹ்யதி ராகவ கரை மணை விபர 
னிவ்ர்ண வக்தறா பாய பார பிழுாதா ॥ ய்க்கி) 


ஸர்க்கம்‌ $3 
ஸீதை ராவணனை நிந்தித்தது 


காமுதியதுத்தம்‌ தம்‌ தருஷ்ட்வா மதினி ஜரகாத்மஜா | 

து"க்கதா பரமோத்‌!விக்‌தா பவே மஹி வர்இதிர (1) 

கோபத்தாலும்‌ அழுசையாலும்‌ கண்கள்‌ சிவர்து அக்கம்‌ 
மேலிட்டு பயத்தால்‌ எழிங்கிக்கிகொண்டு,  ஊீன்கு ராவணனைப்‌ 
பார்த்து, “ராமலஷ்மணர் ஈன்‌. இல்லாது ஊமயத்தைக்‌ நேடிம்‌ 
இருட்டுத்தனமாக என்னை எடுிச்துச்கொண்டு ஓம்க்முயே. நீச! 
உனக்கு வெட்கமில்வையாரி என்னை எமித்துப்‌ போசவேண்டுமென் று 
ஆசை கொண்டாயல்லவா? அவர்கள்‌ இருக்கும்பொழுது ஸமீபம்‌ 
இல்‌ வரத்‌ துணிர்தாயாரி நீயே மாயையால்‌ அந்தப்‌ பொன்‌ மாலை 
வஞ்ச“ பண்படாத அப்புறப்படுத்தினயென்‌ து எனக்கு 
ஈன்றுகத்‌ தெரியும்‌, மாமஜருக்கு வேரு காலமாக. பிரிய 
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மீத்திாணான ஜடாயுவும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்‌ ஐதி தன்னால்‌ கூடியவரை 
யில்‌ நதயன்றும்‌ அடித்துக்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, கன்‌ பெயரையும்‌ 
குலத்தையும்‌ கோத்திரத்தையும்‌ இரித்தியையும்‌ என்னிடத்தில்‌ 
பெருமையாகள்‌ சொல்லிக்கொண்டாயே! என்னுடன்‌ யுத்தம்‌" 
செய்து ஜெயித்த நீயல்லவா வீரன்‌ ! உன்‌ பராக்கிரமத்தை என்‌ 
சென்று. சோல்வேன்‌ ॥ பழன்த்ரீவை அவளைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
இல்லாக வேளையில்‌ திருட்டுத்தனமாக எழுத்துப்போயும்‌ கொஞ்ச 
ஹம்ர்வது உனக்கு வெட்கமில்வையே! மிழுந்த பல்‌ பராக்கர மறுனள்ளவ 
னென்று இர்க இழிதான காரியற்தைர்‌ செய்து உள்ளை தனங்கள்‌ 
என்றைக்கும்‌ தஷ்டனெொன்றும்‌ குரானேன்றும்‌ பாபியென்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌, என்க எடுத்து வருவதற்கு மூன்‌ பூமியைத்‌ 
தாக்குவேள்‌; ஸமுத்திரத்தைக்‌ குடிப்பேன்‌, சந்திர எாரியர்களைத்‌ 
தறுப்பேன்‌' என்று - பலனிதமாகச்‌ சொல்லிக்கொண்ட விண்‌ 
பெருமையெல்லாம்‌ இப்பொழுது எங்கே போயிற்று? எ! எ! நீயும்‌ 
தரு பிராணியார ராக்ஷஸ குவத்திற்கே மீங்காசு அவமான த்தை 
உண்டு பண்ணிய உன்‌ ஈடதிதையை என்னென்று சொல்வேன்‌! 


பத்திறல மாட்டீர்கள்‌. அவர்கஷடைய பாண அனா 
உன்ணுல்‌ தடுக்க முடியுமார்‌. காட்டுத்தி கோரமாக எரியும்பொழுது 
எது பக்ஷிகள்‌ அதில்‌ விழுந்து தப்புமார்‌ உனக்கு க்ஷேமத்தை 
என்னை விட்டுவிடு, யோரித்துப்‌ பார்த்தால்‌ 

கன்‌ சொல்லுவது உனக்கு ஹிதபொன்றே தெரியும்‌. ரீ என்னை 
விடாவிட்டால்‌ என்‌ கணவதும்‌ அவருடைய தம்பியும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு உன்னைக்‌ கொல்வார்கள்‌. நீச! இவ்வளவு 
கமப்பட்டு என்னாப்‌. பவைம்தம்‌ செய்யப்‌ பார்க்கிறாவே/ 
உன்‌ முயற்சியெல்லாம்‌ வீணாருமே தவிர வேறல்ல. சேவர்களைப்‌ 
போன்ற ரூபத்தையும்‌ பரசக்கிரமத்தையும்‌ படைச்தி ஈருலீரகள 
விட்டுப்‌ பிழைத்திருப்பேள£அவருக்குர்‌ சத்துருவான உன்னிடத்தில்‌ 
கட்டுப்பட்டிருப்பேறார ஒருவனுக்கு ஆயுன்‌ ருறைர்தபொழுது 
ட அதல மதத அபாயக்மானவைகளை க்‌ இன்று எப்படி. மாண 
மடை வானோ. அப்படி உனக்கு எது தமிதமென்றும்‌ இர்‌ த்தினயக்‌ 
கோடுக்குமொன்‌ றும்‌ சீ அியாமலிருக்கிறுய்‌. சாலம்‌ கூறுினாவர்‌ 
அக்கு ஹிதமான விஷயங்களில்‌ வெறுப்புண்டாகும்‌. பாச்க்கையி 
லேயே பயறநுண்டாகவேண்டிய விஷயச்தில்‌ உனக்குப்‌ பயயில்லா 
ததைப்பார்த்தால்‌ உன்‌ கழுத்தில்‌ காலபாசம்‌ விழுந்துவிட்டதென்று 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமா இய்கரிநமுள்ன மரங்களும்‌ ரத்த 
வென்னம்‌ ஓடும்‌ கோரமான வைதாணி கதியும்‌. பயங்கரமான 
சணிபத்திமென்று வனமும்‌ உன்‌ கண்ணாீற்குத்‌ கோன்றுகின்‌ றன 
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என்று எண்ணுகிறேன்‌, கூர்ளமயாண இரும்பு ஆணிகடைன்‌ பழுக்‌ 
கர்‌ காய்ச்சப்பட்ட தங்கபுஷ்பங்களோடும்‌ வைடூரிய இலைசுளோடும்‌ 
கூடிபிறர்‌ மனைவியை விரும்பியவன்காகத்தில்‌ நிழுவவேண்டிய சால்‌ 
மனீமரம்‌ உனக்கும்‌ தெரி சாரபிறக வருவதைப்‌ பார்த்துக்கொள்‌ 
வோம்‌ஃஇப்பொழுது கடைக்கும்‌ அகமே பெர்தென்‌ து நிளைக்கிருபியரி 
மஹாத்மாவான சாசஙவனுடைய கோபத்திற்கு ஆனால எவ்வளவு 
காலம்‌ பிழைத்திறுப்பாய்‌ர கொடிய விரத்றைச்‌ குடித்து ஒருவன்‌ 
வெகு காலம்‌ பினழத்திருப்பதைப்‌ பார்த்துதுண்டாரி என்‌ பர்த்தா 
உன்னைக்‌ காலபாளத்தால்‌ கட்டிவிட்டார்‌, அதிகிருந்து கூன்ட்ன 
மீட்பவரில்லை. எங்கே போய்‌ ரீ கேமப்படுவாய்‌?ி தனஸ்தானத்தில்‌ 
பதிஞயீரம்‌ மாக்ஷஸர்களும்‌ கர தூஷணர்களூம்‌ என்‌ ராமனுடைய 
பாணங்களுக்கு இளாயானதைப்‌ பார்க்கவில்கஃபா? அவருக்கு 
எவ்வளவு நோம்‌ பிடித்தது எர்த வாகனத்தில்‌ எறியிருக்கார்‌7 
வ்ஷ்மணான்‌. ஒத்தாரை செய்தாரார்‌. அப்படியிருக்க அவருக்கு 
உயிருக்குயிரான பத்தினியை எழுத்துப்போணுல்‌ உன்னை அங்கு பாதா 
வீரன்‌ தன்கூர்மையான பாணங்காக்கு. இமையாக்கமாட்டாராரி 
அவருக்குத்‌ தெரியாது அண்திரங்களம்‌ உண்டார்‌. அவருடைய 
பலபராக்செமத்தை அசர்விட்‌ முடியுமா?" எண்று கடுமையாகவும்‌ 
இனமாகவும்‌ கண்டித்து பிரலாபித்தாள்‌, 

அவையெல்லாம்‌. எமுத்திரக்‌ சனரயில்‌ செய்து சத்தத்தைப்‌ 
போல்‌ அர்சுமஹாபாபியின்‌ காதில்‌ தையவில்கை இப்படிக்‌ கேட்பு 
வர்களின்‌ மனம்‌ உருகும்படி வாசாம்கோசரமாக அவ்ள்‌ சொன்னா 
தும்‌ அக்தத்‌ துஷ்டனுடைய மனம்‌ உருசுவில்லை. எனத பயத்தால்‌ 
நடங்க அவனிடத்திலிறாந்து தப்புவற்கு பலவிதமாக முயற்சி 
செய்தும்‌ பலிக்கவில்லை, அவ்ன்‌ சொல்லைமூடியாக அுர்கத்தால்‌ 
பீடிக்கப்படுவதை சாவானன்‌ கொஞ்சம்கூட லக்ஷ்யம்‌ செய்யாமல்‌. 

அதிவேகமாக அவளை எடுத்துப்‌ போனான்‌. 

திதா? பருபரார்தாம்‌ பஹு சைவ பா*ஷிணிம்‌ 
விஷாப பூர்வம்‌ சுருணம்‌ ௪ பார்மிதீம்‌ | 
ஜரார பாப: சரணம்‌ விசேஷ்டதிம்‌ 

ந்ருபாத்மஜா மாக!த கா*த்ர வேபது!ம்‌ ॥ [21] 


ஸர்க்கம்‌ 94 
எீதையை லங்கையில்‌ வைக்குது 


ஹ்ரியமாணா து வைதேஹி கஞ்ளித்தா தா மயஸ்வ ஜ்‌ | 
ததர எிரிஸ்குங்கஸ்‌ காரத்‌ பஞ்ச வாதரபுங்க வாத [1] 
இப்படி அமாதையாக .ராவணனணுல்‌ கொண்டுபோகப்படுகை 
டல்‌ 'குழிலிலுள்ள்‌ ஒருமலைச்‌ ரிகாம்நில்‌ ஐந்து வானர எரேஷ்டர்‌ 


கள்‌ உட்கார்ந்இிருப்பதை எரீதை பார்த்து, "எனக்கு நேர்க்து 
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கஷ்டத்கை இவர்கள்‌ ராமனுக்கு தருவே தெரிவிக்கமாட்டார்‌ 
கணா” என்புற்ண்களி, சன்‌ ஆபரணங்களில்‌ இலவற்ளறுக்‌ சுழற்றி 
கத்தரியத்தில்‌ மூடிகிறு அவர்களுக்கு ஈடுவில்‌. போட்டான்‌, 
சாவணன்‌ பரபரப்பால்‌ அனறுக்‌ கவனிக்கவில்லை, மஞ்சள்‌ நிறநூள்ள 
கண்களையுடைய அச்சு வானாசிரேஷ்டர்கள்‌. சாமரை இ.தனழுப்‌ 
போகி விசாலமான மகெக்கிரங்ககாபுடைய ஸீன்‌ கறிக்கொண்டு 
போவறைக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்துக்கொண்‌ முருர் கார்கள்‌. 


த்‌ பம்பை என்னும்‌ எறியைக்‌ தாண்டும்‌. வரைவில்‌ “ராம 
வஷ்மணர்கள்‌ என்னைச்‌ கொடர்கிரர்களோ'! என்று ராவணன்‌ 
ஆச்ச்மததையே பாச்சு துக்கொண்டிரும் அ, அவர்கள்‌ வராததால்‌ 
ஸக்கோஷுஞும்‌, தைரியமும்‌ உண்டால்‌, லங்கையை கோக்கு அஇ 
வேகமாகப்‌ போணுன்‌. கொடிய அிஷுமூன்ளா மஹாணர்ப்பத்தை 
மடியில்‌ கட்டிக்மிகாண்டு போவதைப்போல்‌, தனக்கு மிருத்புவான 
விலையைப்‌ பலவர்தமாக கன்‌ விட்டிங்கவைய்முப்‌ போனான்‌. 
வனங்களையும்‌ ஆறுகளையும்‌ ஏரிககேயும்‌ எங்களையும்‌. தாண்டி, 
வில்வினீருர்து வியிபட்ட பாண த்தைப்போல்‌ அதிவேகமாகப்‌ போய்‌, 
தமிங்கலம்‌ நூலை நுதலிய துந்துக்கன்‌. கினறக்கு ஸழுச்திர தனதும்‌ 
கடர்தான்‌. ராவணன்‌ ஸீனசயை எடுத்துப்‌ போவதைப்‌ 
பாச்ற்து காலை ஈதிகளுக்கும்‌ ஆசாரமான ஊழுச்திரமும்‌ பயந்து 
அலைகளை அடககக்கொண்ட து. மீன்களும்‌ ஊர்ப்பங்கஸம்‌ மனறக்கன. 
ஆகாசத்தில்‌ எஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்த ஸித்த சாரண பதவ 
கணங்கள்‌, ராவணா! உன்‌ அயுளக்கு இதே. முடிவு!" என்றுர்கள்‌, 
தன்‌ மிருதவுவே ரூபமெடுத்து வந்ததைப்‌ போன்று ணீதையைத்‌ 
தச்சிசக்கொண்டு தசமுகன்‌ லங்கைபில்‌ புழுந்தான்‌. விசாலமான 
வீதிகளையும்‌ இனங்கள்‌ நிறைந்த கட்டுகளையும்‌ சாண்டி ராவணன்‌ 
இன்‌ அக்தப்புரததிங்குப்‌ போம்‌, முன்பு மயனேன்ற அணாரன்‌ 
ஐன்‌ மாயையால்‌ ஸிருஷ்டித்தி ஒரு குகையில்‌ ஸவயம்பிரபை 
என்து சப்ரைஸை வைத்ததுபோல்‌, பயத்தாலும்‌ சோகத்தாதும்‌ 
நுர்ச்சையடைர்த எரிதையைன்‌ தன்‌ அரண்மனையில்‌ வைத்மான்‌. 
யிதரு பிசாச முகங்களனள்ள ராக்ஷளிகளை அழைத்து, “இவர 
கங்கள்‌ வசத்தில்‌ ஒப்புவித்திருக்ள்ேேண்‌. அணுக பெண்ணாவது 
என்‌ கூத்காவிலலாமல்‌ இவளைப்‌ பார்க்கக்கூடாது, எனக்கு 
ஈடக்கும்‌ உபசாரம்‌ மரியாதை பணிவிடை யாவும்‌ இவளுக்கும்‌ 
உடக்கவேண்டும்‌. தங்றம்‌ ரத்தினங்கள்‌. அடையாபாணங்கள்‌ 
இன்னும்‌ வேறு எவைகளை விரும்பினுதுூம்‌ கேட்டவுடனே கொழுக்‌ 
கப்பட பேண்டும்‌. தெரிக்காலது தெரியாமவாவது இவளுக்குப்‌ 
பிரியமில்லாக சாரியற்சை ரீங்கள்‌ செய்தால்‌. அர்த லல பஹு 
உங்களைக்‌ கொள்வேன்‌'* என்று கடுமையாக உத்தரவிட்டான்‌ 


பிதகு அக்தப்புர த்திலிருரிது வெளியில்‌ வரது இன்னும்‌ செய்ய 
வேண்டிய காரியம்‌ என்ன பாக்கி மிருக்கிறதென்று போர்த்துக்‌ 
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(ீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


௪ 


கொண்டிருக்கையில்‌, மஹா வீரர்களும்‌ குரூரர்களும்‌ இண்‌.திய்கும்‌ 
அஞ்சாதவர்களமான எட்டு ராஸனர்கள்‌. எதிரில்‌ நிற்கக்‌ 
சண்டாளன்‌. பிரஹ்மா தனக்குக்‌. கொழுத்த வாங்களால்‌. மதம்‌ 
கோண்டு, அவர்களுடைய பலத்தையும்‌ வீரத்தையும்‌ புகழ்ந்து, 
எரிங்கள்‌. ஆயுசபாணிகளாக இங்கிருந்து இனண்தான தஇய்குசி 
சிக்கிரமாகப்‌ போக்கன்‌. வா தாஷணார்கள்‌. அங்கே முகுர்அது 
உங்களுக்கும்‌ ஜெரியுமல்லவாரி அவர்களும்‌ அங்ஙிருந்து ராக்ஷஸ 
ணைன்யங்களும்‌ ராமணல்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ராமணிடம்நில்‌ 
சானக்கு எல்லையற்ற கோபம்‌ பொங்கும்றது. பழிக்குப்பழி வாங்க 
மையம்‌ தேடிக்கொண்டிருக்கிேன்‌. யுச்தத்தில்‌ அவளைக்‌ கொல்லா 
மல்‌ எனக்குத்‌ தூக்கம்‌ வராது, சசதூஷணர்களைக்‌ கொண்று அந்த 
மஹா பாபியைச்‌ கொன்று, தரீத்திரன்‌ புனதயலை அடைக்ககைப்‌ 
போல்‌ ஸர்தோஷிப்பேன்‌. சீங்கள்‌ அங்கே பேய்‌ இருங்கள்‌. 
பயப்படவேண்டாம்‌. உங்கள்‌ பலமும்‌ யுக்இியுமே போதும்‌. ராமன்‌ 
என்ன செய்து வருகருணென்று அடிக்கடி ஸமாசாாம்‌ தெரினிக்க 
பேண்டும்‌. ஜாக்கிரதையாக இருங்கள்‌. மோசம்‌ போகவேண்டாம்‌. 
சாமனைக்கொல்லளப்பொழுலம்‌ ஸமயம்‌ பார்க்‌ தக்கொண்டிருங்கள்‌. 
காதூஷனார்கள்‌ நாசமடைர்த இடத்தில்‌ கங்கள்‌ என்ன செய்‌ 
பவோம்‌ என்னு கவலைப்படவேண்டாம்‌. பல யூத 
டைய பலத்தையும்‌ தைரியத்தையும்‌ பராகிகமக்கையும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கிறேன்‌. அகையால்‌ இனஸ்தானத்தில்‌ போய்‌ அத்த காரியத்தை 
நடிக்கும்‌ கூடியவர்கசொன்று கம்பி உங்ககா அனுப்புன! 
என்றான்‌. அந்த எட்டு ராஷனர்களும்‌ அரசன்‌ தங்களைப்‌ புகழ்வதைக்‌ 
கேட்டு மலழ்ர்து, தங்கள்‌ மாயையால்‌ ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ 
இன்ஸ்‌ தான த்திற்குப்‌ போணார்கள்‌. 

இப்படி ராவணன்‌ ராமனுடைய ஆரிரமத்திலிறந்து ஜான 
யன்‌ இருட்டுக்கனமாக எடுத்துவந்து ஆளையால்‌ புத்தி மயங்க 
வது பகைத்துக்கொண்ட பிறகும்‌ வீசாரமற்று  ஸாச்தோஷித்‌ . 
தான்‌, 

திதிஸ்து ஸீதா முபல்ப்‌*ய ரரவண? 
ஸம்ப்ஹ்ருஷ்ட? பரிச்ருஹ்ய மைதிாலீம்‌ | 
ப்ரணதிய ராமேோண ௪ னவைாழுத்துமம்‌ 
பபூவ மோஹார்‌ முதி*த; ஸ ராக்ஷூை ॥ (0/ 


அக! 
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ஸர்க்கம்‌ 58 
ராவணன்‌ ஸஎீதையை மிரார்ந்திக்கது 


ஸத்திங்ய ராஷஸாத கோரராந்‌ சாவஹணேஷ்டெள மதமாப*லாத்‌ | 
ஆதிமாதம்‌ புத! அவைர்வப்‌"யாத்‌ கிருகக்றுக்ய மமற்யதர ர] 
அரிந்த ராஷ்ணர்களை அனுப்பிவிட்டு ராவணன்‌ ஸகல புருஷார்த்‌ 
தங்களையும்‌ அடைர்ததுபோல்‌ மகலழ்க்கான்‌. அல்ப புத்தியுள்ள 
வனல்லவா? பிறகு எினழையிடத்தில்‌ அளை மிருந்து அவளையே 
நிக்ச்துக்கொண்டு அவரப்‌ பார்க்க விழும்பி, அதிவேகமாக அர்தப்‌ 
புரத்திந்குப்‌ போனான்‌; அங்கே ராகஷணிகளுக்கு : ஈடுவில்‌. ஸீதை 
கண்ணிர்‌ நாரைதாரையாகப்‌ பெருக, சோகத்தால்‌ வாழு, ஸநுத்து 
சத்தில்‌ பெருங்காற்றுல்‌. அடிபட்டு நாமுரும்‌ படகைப்போல்‌ 
உட்கார்கதிறுக்கக்‌ கண்டான்‌. பெண்மான்‌ தன்‌ இனத்தை விட்டுப்‌ 
பிர்க்து வேட்டை காய்களால்‌ சுழப்பட்டைப்போல்‌, எீதை அக்கு 
சாக்ஷளர்களின்‌ வசத்தில்‌ அசுப்பட்டுக்‌ குனிந்த தக நிமிராயால்‌ பூரி [ர்‌ 
யைப்‌ பார்த்தபடியே இருப்பதைச்‌ கவனித்தான்‌. “ஆஹா! புத்தி 
மோசம்‌ போனைனே! தனல தானத்தில்‌ என்‌ பலத்தையும்‌ பராக்‌ 
செொமத்தையும்‌ ஐவரியதிதையும்‌ விசேஷமாக வர்ணித்தேன்‌. இப்‌ 
போழுது என்‌ செல்வத்தையும்‌ அழிகாரக்தையும்‌ அவன்‌ மேரிஸ்‌ 
பார்த்தாலும்‌ கிச்சயமாக மலைத்து எனக்கு உட்படுவாள்‌'” என்று 15 
எண்ணிஷன்‌. அவளைப்‌ பலவர்சமாக அனைக்துப்போய்‌ ஒப்பில்லாத 
தீன்‌ அரண்மடனையையும்‌ அதிதுள்ள அச்சரியங்களையும்‌ காட்டினாள்‌, 
மேடைகளம்‌ உப்பரிசைகளும்‌ மேல்மாடிகளும்‌: வித்தாமாக 
அமைக்கப்பட்டிருந்தன்‌. எங்கே பார்திதாதும்‌ அழகிய ஸ்ம்ரிகள்‌ 
மின்னவ்கொடிகளைப்பபோல்‌ எஞ்சரித்றுக்‌. கொண்டிருக்கார்கள்‌. 
அபூரனமான பஷிகள்‌ அழகான கூடுகளில்‌ மதுரமாகச்‌ சப்தித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தன. தங்கத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ ஸ்படிகத்தாலும்‌ 
செய்யப்பட்ட தாண்டள்‌ வா வைடரியங்களால்‌ அலல்கரிக்கப்பட்டு 
எவ்விடத்திலும்‌ காணப்பட்டன. விரித்திரமாக அமைக்கப்பட்ட 
தங்கப்‌ படிக்கட்டுகளில்‌ ராவணன்‌ எரீதையடன்‌ எறும்பொழுது 25 
அந்துபி அடிப்பதுபோல்‌ சப்க மூண்டாயிற்து. அழிய இன்னர்கள்‌ 
தந்தத்தாதும்‌ தங்கத்தாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ அதுமக்கப்பட்டு, 
தங்க வலைகணாவ்‌ பறைகய்கப்பட்டிருர்கன. சனாகளில்‌ ஈவரத்தினங்‌ 
களால்‌ அ௫ுக்திர ரூபங்கள்‌ ஏற்படுத்கப்பட்டிருக்பன,.. ஒடைகளும்‌: 
நடவாவிகஷம்‌ அபூர்வமான புஷ்யங்களாள்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, பவ நீர்‌ 


டட 


ட்‌ 


“மா பாவிகளும்‌ ருரார்குளுமான முப்பத்திரண்டு கோடி 38 
சாக்ஷணர்களுக்கு கான்‌ பிரபு. வயது சென்றவர்களையும்‌ சிறுவர்‌ 


ர்‌: 1/பொ்௨ 00 


ஸ்ரீ்த்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


] 
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களையும்‌ பெண்டுகளையும்‌ கணக்கெவில்லை. ஓவ்வொரு வேலைக்கும்‌ 
ஆயிரம்‌ சாஷஸர்கள்‌ நியபாக்கப்‌ பட்டிருக்கிறுர்மன்‌, இர்த ராஜுயத்‌ 
தையும்‌ இதிலுள்ள சைல காரியங்களையும்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஒப்புவின்‌ 
சேன்‌, என்‌ உயிரையும்‌ உன்விடத்தில்‌ ஒப்புவித்றேன்‌; என்‌ 
உபிஸ்ரக்‌ காட்டிலும்‌ ரீ பிரிவமானவளல்லவார்‌. நான்‌ பல லோகங்‌ 
களிலிருந் தும்‌ கொண்டுவந்த எண்ணிறந்த ண்த்ரிகளுக்கு ரீ அரசியாக 
இரு. என்னைப்‌ பம்த்சாவாக அடை,  வேறுயோசனை என்‌ செய்‌ 
க்ருய்ர்‌ கனக்கு ஹி ம்தையே சொல்லும்‌ என்‌ வாரித்தையைக்‌ 
தட்டாதே... கள்னிடத்தில்‌ அசை வைத்த என்மேல்‌ தயவுசெய்து 
என்‌ இஷ்டதக்கை கிறைவேற்று, அகேக யோஜனை விஸ்தீர்ணமுன்ன 


-இக்த லங்கையை எண்ணிறக்த ராக்ஷளச்கள்‌. இரவும்‌ பகதூம்‌ காத்து 


வருவறுர்கள்‌, தேவாளாரர்கள்‌ இன்று சேர்ந்தாலும்‌ இனை 
எதிர்க்து நெருங்க நூடியாது. தேவ ய கந்தர்வ பன்ண்கர்கள்‌: 
இன்னும்‌ ஸகல லோகங்களிலும்‌ உள்ள பிராணிகள்‌ எவரும்‌ என்‌ 
எதிரில்‌ கிற்கமாட்டார்கள்‌. ராஜ்யத்திலிருந்து அடித்துச்‌ துரத்தப்‌ 
பட்டும்‌ தபஸ்வி வேஷம்‌ தரித்து, அபுளும்‌ தேதஸ்‌ம்‌ அழிர்து 
பாதையாகத்‌ தபிக்தம்‌ அல்ப மணிதனை ராமனால்‌ உனக்கு என்ன 
பீரயோஜனம்‌? என்னை அடை. நாண்‌ உணககுச்‌ தருர்த கணவன்‌, 
இனங்கறுக்கு யேளாவனம்‌. சக்கரத்தில்‌ அழியும்‌, ஆகையால்‌ இங்கே 
என்னுடன்‌ அனர்தமாகச்‌ காலம்‌ கழி. இணி ராமனைப்‌ பார்ப்போ 
மென்ற எண்ணத்தை விடு, அவன்‌ கனவிலாவது இங்கே வரத்‌ 
துணிவான? மஹா வேகமூள்ள காற்னறம்‌. கயிற்றால்‌. கட்ட 
மூடியுமாரி ஜவலிக்னும்‌ செருப்புக்‌ கொழும்ன கப்‌ பிடிக்க நுடியுமாரி 
ரீ என்‌ காவலிலிருக்கும்பொழுது என்னிடத்திலிருந்து. உன்னைக்‌ 
கோண்டு போகக்‌ கூடியவன்‌ எந்த மோகத்திதும்‌ இல்லை. எல்லை 
யற்ற இந்த லங்காராஜ்யம்‌ கன்தே, கானும்‌ தேவர்களும்‌ கலப்‌ 
பிராணிகளும்‌ உன்‌ அடிமைகள்‌, என்‌ பட்டமகிஷியாக 
அபிவேகம்‌ செய்யப்பட்டு என்னுடன்‌ கல போகங்களையும்‌ 
அனுபனி. 

ரீ செய்த பாபங்களுக்குப்‌ பயண வனவாளத்தை அடைந்தாய்‌; 
அது கழிந்தது. இனிநீ செய்து.புண்ணியத்தின்‌ பலத்தால்‌ என்னு 
டன்‌ இந்த லங்கா ராஜ்யத்தை ஆளப்‌ போலிழுய்‌, இந்தத்‌ இல்லியா 
பரணங்கக்யும்‌ பரிமளங்ககாயும்‌ தமாரங்களையம்‌ இன்னும்‌ மனத்‌ 
தால்‌ நினைக்கக்கூடிய ஸகல போகங்களையும்‌ அனுபவிப்போம்‌. என்‌ 
தமய போனை ஒரு கிமிஷழ்தில்‌ இயிக்து, அவனுடைய புஷ்பக 
விமானத்தை எடுத்தும்‌ கொண்டேன்‌. அர்த உத்தமமான விமானம்‌ 
விசாலமாகவும்‌ கல்‌ போக பதார்த்தங்களால்‌. சிறக்க காகக்‌, 
ஸ்ரியளைப்போல்‌ பிரகாரநூள்ள தாகவும்‌ இருக்கிறது. அறில்‌ காமிரு 
வரும்‌ இஷ்டப்படி. எஞ்சரிப்போம்‌, தாமரையைப்‌ போன்ற உள்‌ 
அழுகான மூகம்‌ துக்கத்தை அனுபலிக்க. ஏற்பட்டதார்‌'' என்‌. 


ராவணன்‌ பலவிதமாகப்‌ பித்‌ சீஸன்‌, 
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அனதச்‌ கேட்டு ஸீதை பூர்ண சர்திசனைப்‌ போன்று கன்‌ 
ப்கக்சை வஸ்திரத்தால்‌ அறைச்‌ துக்கொண்டு பலபலவெண்று கண்‌ 
ணீர்‌ உரித்தாள்‌. 
இப்படிச்‌ சோகத்தால்‌ வாடிக்‌ கவமைகொண்டு ராமமினயே இயா 
ன்ச்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சீனசையைப்‌ பார்த்து ராவணன்‌, “ளிமத! 
அல்ணி ாதியாக உன்‌ கையைப்‌ பிடித்த குணா வளக்‌ ணன! 
சுதர்மமென்றெண்ணி வெட்டப்படுஇருயோர ஈம்‌ 
டிந்த ஸம்பந்தம்‌ தெய்வகதியால்‌ ஏற்பட்டது. இச சிவிகளால்‌ 
நப்புக்கொள்ளப்பப்த. த; அதர்மமல்ல,. உண்‌ பாறங்களை என்‌ 
அலையில்‌ வைக்தும்‌ கொள்ளா றன்‌, என்னிடத்தில்‌ மிருபை செய்‌, 
நன்‌ டன்‌ அடி) உன்‌ வாப்பட்டவளன்‌.ராவ்ணான்‌. தரு பெண்ணைத்‌ 
தலை வணங்மி வேண்டின்‌ என்பது: ெொடயாது, அப்படியிருக்க்‌, 
ஆசைமீறி இந்தக்‌ குறைவான வாரிதிதைகள்‌ எவ்‌ வாயில்‌ வந்துது 
எனக்கே ஆச்சரியமாக இருக்கி றது''என்று சொல்லி ஸீதை தனக்ரு 
வாப்பட்டாளென்று எண்ணினான்‌. காலம்‌ குறுடிவிட்ட தல்வார்‌ 
ஏவமுக்க்கா ஸம்‌ ரிகோ மைஇர்லீல்‌ இூறகா த்மஜாம்‌ | 
ச்சுதாந்த வுமாபற்னேோ மமேயமிதி மத்யதே 4 (ய) 


ர்க்கும்‌ 58 
ஸீதை ராவணனை நிந்தித்து 


ஸா ததோ*க்தா. து வைதே*தரீ நிர்பாயா ணோககர்ஙிதா | 
தரணமந்காத! க்ருத்வா ராரனணம்‌ ப்ரத்யயா*ஷக ॥ ரர்‌] 
இட வார்த்தைகளைக்‌ சேட்டு மீ ஒிகாஞ்சமாவது பயப்பட 

வில்லே, பாபுரறாநனுடன்‌ கேல்‌ பேசுவதி பதிவீரனககளுக்கும்‌. தகா 
தெள்று, ஈடுவிள்‌ ஐரு புல்லைப்‌ போட்டுத்‌ தன்‌ மண த்திலிருக்த க்கள்‌ 
தையும்‌ சோகத்தையும்‌. வெளியிட்டாள்‌... தசாதனென்று தரு 
அரசவிருக்கார்‌ அவர்‌ எமரத்தியஸந்ழர்‌, தர்மத்தை. நியைமிறுத்து 
கறவர்‌. “அவருக்கு ராமனென்று புத்திரனுண்டு, அவர்‌ ஸ்தல 
லோகங்களிலும்‌ பிரணிதறி பெற்றவர்‌, விசாலமான ரேத்நிரங்களை 
உடையவர்‌, மூழுங்கால்‌ வளாயில்‌ நீண்ட கைகனையுடையவர்‌. னிம்‌ 
இத்ழைப்‌ பபான்ற. போள்களையு/டையவர்‌,  மதறா தெதுண்வி. 
தர்மாதிமா. அவரே ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ இெெங்வம்‌. அவரே 
எனக்கும்‌ பர்த்தா, இப்படிப்பட்ட சுத்தமான குலத்தில்‌ புகுர்து, 
இப்படிப்பட்ட லோக எம்ரஷ்டரான பர்த்தாவை அடைர்து கான்‌ 
சகர்மக்கதள்‌ செெய்கவேஷோர்‌ அவரும்‌ அவருடைய தம்பி லஷ்மண்‌ 
லும்‌ உன்னைக்‌ கொல்லவே இஷ்வாகு குலதிஇல்‌ பிறக இருக்கிறார்கள்‌. 
ஆகையால்‌ எனக்கு உன்ட த்தில்‌ கொஞ்சம்கூடப்‌ பயயில்கலை, இப்‌ 
(போழுது என்‌ சம்மா இருக்கருரென்றுல்‌, அவருக்கு எதிரில்‌ என்னை 
ரீஎழித்து வந்திருக்கால்‌ கன்ஸ்‌ கான ச்தில்‌ காள்‌ உயிரிழர்க.தபோல்‌ 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம 


நியும்‌ க.த்தத்இில்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ தசையில்‌ பெப்பாய்‌, கோர ரூபங்‌ 
களையுடைய மஹாபலவான்களான்‌ உண்‌ ராக்ஷ்ஸர்அசிசல்லாம்‌ 
சருடனைக்‌ சண்ட பாம்புகளைப்போல்‌ ராகவளிடத்தில்‌ ஈடுங்கு 
வார்கள்‌. கங்கையின்‌ கரைகளை அல்மகள்‌ இடிக்முள்‌ தள்ளவதுபோன்‌ 
தங்கக்‌ கட்டுகளால்‌ பிரகாரிக்கும்‌ அவருடைய கூர்மையான பாணம்‌ 
கள்‌ உன்‌ உடலைத்‌ துரக்கும்‌, சி இதுவரையில்‌ தெயாணாரர்களா 
தும்‌ கொகல்வப்படாமகிருக்கிறாவ்‌; ராமனுடன்‌ பகை துக்கொண்டு 
உயிர்‌ தப்பமாட்டால்‌. பூபஷ்தம்பத்தில்‌ கட்டிய ஆடு பிழைக்காமார்‌ 
பாஹாபலசாலியான சசமண்‌ உன்‌ உயிரைக்‌ கொண்டுபோக வங்க 
காலன்‌. அவர்‌ கோப திருஷ்டியால்‌ உள்ளே ஒரு தாம்‌ பார்த்தால்‌ 
அர்த கணமே சீ எரிந்து சாம்பலாவாயே சந்திர ஸுரியர்களை 
ஆகாச த்திலிருந்து அடித்துத்‌ தன்னவார்‌; அழித்தாதும்‌ அழிப்பாச்‌. 
மூத்திரத்தை வற்தச்‌ செய்தாலும்‌ செய்வார்‌. விதையை உன்னி 
படத்திலிருந்து விடுவிக்காமல்‌ இருப்பாராரி உன்‌ ஆயுளும்‌ ஐனவரிய 
மூம்‌ பலமும்‌ பாராக்கிரமும்‌ அழிந்தன. உன்னால்‌ லங்கை நகா.தனற்று 
விதவையாயிற்று, 
என்‌ பர்த்தாவுடன்‌ வளிதிதுக்கொண்டிருந்த என்னைப்‌ பல 
வர்த்மாக எடுத்துக்கொண்டு வர்தாயே, இறப்‌ பாவம்‌ உனக்கு 
சுகத்தைக்‌ கொழிக்குமென்று எண்ணியார்‌ காட்டிற்கு. ஓடி வர்க 
அந்தப்‌. பரதை என்னை என்ன செய்ய மூடியும்‌ என்று கேட்டா 
யல்லவா? அவர்‌ தெய்வ பலதனதையுடையவர்‌; பாகா ஐஸ்வி; பாப 
மற்றவர்‌; இல்லாவிட்டால்‌ துஷ்ட அஇர்துக்களாலும்‌ ராக்ஷஹர்‌ 
களாலும்‌ நிறைந்த இர்த மண்டகாரண்யத்நில்‌ தனியாக வணிப்‌ 
பாச்ச? அவருடைய சரமாகியான்‌ உண்‌ கர்வரும்‌ பருதும்‌ அிரியுதம்‌ 
கொழுப்பும்‌. துஷ்டத் தனமும்‌ அழிவும்‌, பிராணிகள்‌ ஆயுள்‌ குறுகி 
மரண மாடையும்பொழுது விபரீத காரியங்களைச்‌ செய்ளன்றாரிகள்‌. 
தீயும்‌ உன்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ உன்னைச்‌ சேோர்தவர்களும்‌ அழியும்‌ சாலம்‌ 
வர்தகால்‌ என்னைப்‌ பலவர்தமாக எமித்து வரவேண்டுமென்று 
கணக்குப்‌ புச்இிவுண்டாயிற்று. யாகசாமயில்‌. தர்ப்பங்களாலூம்‌ 
யாச பாத்திரங்களாலும்‌ பஹோமகுண்டம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, 
வேச மந்திரங்களால்‌ அர்த ன்தலம்‌ சுத்தி செய்யப்பட்டு சில்‌ 
ஹோமங்கள்‌ நடக்கும்பொமுது, சண்டாளன்‌. அறை கெருங்க 
நாயபுமாரி தர்மத்திலிபர்து இரபொழுதும்‌ விலகாத ரர்மன்‌ அந்து 
யக்ளுபுருஷனைப்போன்‌ தவர்‌; அவருடைய பிரியற்மால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டு. பராக்றோமத்தால்‌. ரகறிக்கப்பமும்‌. நான்‌ அர்த அக்கி 
குண்டத்தைப்‌' போன்றவள்‌. சண்டானனுன நீ என்கன. நெருங்க 
முடியுமா? ராஜு ஹம்னாக்தடன்‌ தாமாரையோடைகளில்‌ எப்பொழு 
தும்‌ ஆனந்தமாக விளையாடும்‌ பெண்‌ ஹம்ஸம்‌, காணம்‌. காட்டி 
லிருக்கும்‌ சீர்க்காக்கையைக்‌ கண்ணெடுத துப்‌ பார்க்குமார்‌ பிரக்னை 
யற்ற இர்தத் மேகத்தை ரீகயிற்றுல்‌ கட்டு வெட்டு கடித்துத்‌ தின்று 
வீழ்‌, இந்த சரீரக்தையாவது பிராஸனையாவறு காப்பா ங்துவேண்டு 
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(ரப்‌ படி ரிர்காகா பிப்ரு. ம்்மாம்ம்‌, சோமிர்ச 


கறம) படி ரிரீதாதா 5 பீம 10ம்‌, கோக்க 


ந்தி ப்ர இறயா இடா ராகள்யோ சாவசணேத கா:.] 


ணை. 4-1: அடர்பது...] 


கொண்டு. போய்‌. மைத்தார்கள்‌. 


றய துரு 


அணஸோக வறிகாம்‌ ஐச்‌"நூ? மைதிரளீம்‌ ப்ரஇக்க்‌ 
சகர கூபமுள்ள அத்த ராக்ஷரிகன்‌. எரனதைவை அமேசே கனாத்தின்‌. 


(பக்கம்‌ [5௪ யார்க்கு) 
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மமன்று எனக்குக்‌. கவம்ேயில்லை. அழிவற்று அப்டூர்த்நதியை ஒரு 
மபாழூதும்‌ ஸம்பா இத. துக்கொள்ளமாட்டேன்‌” எண்று வ கொயித்துக 
கடுமையாகப்‌ பேசி அவனை வஷ்யம்‌ செய்யாபால்‌ மெளனமாக 
இருக்கான்‌. 

சரவணன்‌ அதைச்‌ கேட்டுக்‌ கோபம்‌ மேலிட்டு அவளுக்கு 
பகுந்சு பயம்கை உண்டுபண்ண விரும்பி, “ஸீரத/ ஐரே வார்த்தை 
சொல்துகிறேன்‌. கேன்‌. இன்‌ நுமுதல்‌ பன்னிரண்டு மாதங்களுக்குள்‌ 
ழீ. என்னைச்‌. கணவா அடையவேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌, 
என்‌ காவேளை டி *ரம்சவ்ளாள்ள சமையற்கரார்கள்‌ வன்னைத்‌ 
அண்டித்துப்‌ பக்குவம்‌ ரெங்வார்கள்‌'' என்று அதட்டினான்‌. பிறகு 
சாகூங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்துடன்‌, “இகவாடைய கர்வத்தை 
அழித்து அதிசக்கொத்தில்‌. இவளை எனக்கு உட்படுத்தவேண்டும்‌. 
இருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ அசோகவனத்தில்‌ இவளை வைத்துக்‌ 
காப்பாற்றுங்கள்‌. ஈயத்தாலும்‌ பயத்தாலும்‌. காட்டில்‌ யானையை 
வசப்படுத்துவதுபோல்‌ இவக எப்படியாவலு எனக்கு வசப்படுத்த 
வேண்டும்‌” எண்று கடுமையாக சடந்தாவு செய்து, பறா சோபன்‌ 
துடன்‌ பூமியைப்‌ பிளப்பவன்‌ போல்‌ தரையைக்‌ காலால்‌ உகைக்து 
விட்டு அங்கிருந்து போனான்‌. கோரருபமுள்ன அர்த ராகுஹரிகள்‌ 
வினதை அசோகவனத்தில்‌ கொண்டுபோய்‌ வைத்தார்கள்‌. 

அதி எல்லா காலத்திலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ 
மதம்கொண்ட பக்ஷிகளாலும்‌ விளங்கிற்று, அணல்‌, எீகையோ 
பெண்‌: புலிகவிடத்தில்‌ அகப்பட்ட மானை ப்போல்‌ அந்த ராகிணி 
களிடத்தில்‌ அகப்பட்டுப்‌ பயற்து ஏக்கம்‌ பிடித்து, அவர்களுடைய 
கோர ரூபங்களைப்‌ பார்த்து ன்றும்‌. தோன்றாமல்‌, சன்‌. பிரிய 
நாயகனும்‌ இஷ்ட பெய்வருமான ராபனையே எப்பொழுதும்‌ 
இயானித்துர்‌ மிகாண்டிருந்காள்‌. , 
* தனித்தே தத்ரது ஸர்ம மைஇிரலி 

விருப நெத்தாபி! ரதிவ தா்ஜிதா | 
பதிம்‌ ஸ்மரந்தி தாயிதம்‌ ௪ தைவதம்‌ 

விசேதநாபூ்த்‌ பாய ஷோச பிடிதா ॥ (28) 
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ல்கஷமணான்‌ ராமனிடந்தீற்குப்‌ போனது 

சாகஷஸம்‌ ம்ருக/ருபேனா சரந்தம்‌ காமரூபிணம்‌ | 

இிதத் ராமோ மாரீசம்‌ தார்ணம்‌ ப! நிவர்‌ ததே ॥ ர்‌4] 

நம்சன்‌ ரூபமிமரிதிது வரது மாஹாமாயாவயியாண மாரீசகளத்‌ 
கொன்று ராமன்‌ எீதையைப்‌ பார்க்க விரும்பி, அறி மேசமாகத்‌ 
இரும்பரி வரும்பொழுது அவருகீகுப்‌ பின்புறத்தில்‌ ஒரு கரி கோரமாக 
ஊளையிட்டு. அதைக்கேட்டு ராமனுக்குப்‌. பயத்தால்‌ மயீர்க்கூச்சம்‌ 


0 


ப்‌. 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயகாம்‌ 


(1 


ட்‌ 


உண்டாயிற்று. ஐயோ! ஈரி இப்படி. களையிழிலது: அபசகுன 
மாயிற், ஸீதை சாகஸர்களால்‌ கொல்லப்படாமல்‌ க்ஷேமமாக 

மாரீசன்‌ இறக்கும்பொழுது - சான்‌ கத்தின து 
போல்‌ ஊீதையையும்‌ லஷ்மணயும்‌ கூப்பிட்டது வீணுகாதே. 
அதைக்‌ சேட்டு லஷ்மன்‌ என்னிடத்தில்‌ தடி. வருவாளோன்‌ தும்‌, 
ஊீதையை விடுவானேன்றும்‌, அவள்‌ அதைக்கேட்டால்‌ சானிருக்கு 
மிடத்தித்கு உடனே லஷ்பணனை அனுப்புலாளென்றும்‌, அப்‌ 
பொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, எீன்தயைக்‌ கொல்லலா 
மென்றுமல்லவா செவன்‌ இப்படிச்‌ செய்தான்‌. பொன்மானைப்‌ 
போல்‌ கூபமெடுத்து என்னை ஆள்ரமத்திகிருந்து வெகு சாரத்தில்‌ 
கப்பால்‌ அழைத்துப்போய்‌, என்‌ பாணத்தால்‌ அடிபட்டு இறக்‌ 
கையில்‌, "ஹா கஷ்யானரா றா அர்த! என்று கத்தின.த இதற்காக 


இருக்கவேண்டுமே. 
ராக்ஷஸர்கள்‌ சான்‌ கொன்ற தநுதல்‌ அவர்கள்‌ எனக்குக்‌ கெடுதி 
செய்ய ஸமயம்‌ தேடிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. கோரமான பல 
அபாருனங்கள்‌ காணப்படுகள்‌ ஐனவே'' என்‌ று ஈரிவின்‌ ககாபைக்‌ 
கேட்டதாலும்‌, மாரீசன்‌ மான்‌ ரூபந்துடன்‌ மன்னை ஆரிரமத்நி 
லிருந்து வேருதாரம்‌ இழுத்தும்கொண்டு போனதாலும்‌ என்ன 
செெடுதி கேர்ந்ததோ என்று எர்ரதிதது ஜனஸ்‌ தானத்தை கோக்க 
விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, அப்பொழுது மிருகங்களும்‌ பாஷிகளும்‌ 


ராமன்‌ அவண்டத்திற்குப்‌ போய்‌, தன்னைப்போல்‌ அவனுக்கும்‌ 
முகம்‌. ஜோடித்‌ துக்கம்‌ போலிட்டிறுப்பறைப்பார்த்து, ராகணளர்கள்‌ 
நிறைக்த வனத்தில்‌ எனதையைத்‌ தனியாகவிட்டு வர்ததைப்பற்றிக்‌ 
அடுமையாகல்‌ கோபித்தார்‌. அவனுடைய இடது கையைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு கோபமும்‌ துக்கமும்‌ தாங்காமல்‌, “அடே வ்மாகண 
சீகையைல்‌ தனியே விட்டு இங்பிக வந்தாயே, என்ன. காரியம்‌ 
செய்தாயர்‌ மீ. செய்தது மிகவும்‌ பிச்ச. அவன்‌ அபாயமில்லாயால்‌ 
க்மமாக. இருக்கவேண்டுமே. அதைப்பறதி ஹ்மிசகமென்னரி 
எந்தன்‌. அஷ்டமிருகங்களால்‌. கொல்லப்பட்டானோ? ராக்ஷ்ணர்‌ 
களால்‌. நன்னப்பட்டாளொரி மஹா ஊாதுவான இனகமறமாராது 
னுடைய புத்திரியை ஈம்முடன்‌ அழைத்து வர்தது இதற்காகவாரி 
அவள ஆபத்திலிருந்து காப்பாத்று முடியாது மமது வீரியத்தைச்‌ 
சுடவேண்டும்‌. ஈம்மை கம்பிவந்த ஒரு பெண்கனக்‌. காப்பாற்று 
முடியாது நமக்கு. ஆயுதங்களால்‌ என்ன பீரயோஜுனம்ர்‌ என்‌ 
பயத்திற்குக்‌ தருந்தபட பல்‌ அபசகுனங்கள்‌ காணப்படுகன்‌ தன, 
௯க்ஷ்மண்‌! சரீசதமை க்ஷேமமாக உயிருடன்‌. காண்போமா இனக 
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எழிய ம்ம்‌ - விலங்கிய பெப்‌ 


ருடைய பேண்ணல்லவா? அவரிடத்தில்‌ அதை ஜாக்செதையாக 
ஒப்புவிச்கவேண்டாமார்‌ காள்கை நுசுகிய பகஷிகளும்‌ கரி மான்‌ 
மூகனிய மிருகங்களும்‌ " ஊாரியனைப்‌ பார்த்தும்‌. கத்துன்றன. 
இரானி க்ஷமமாக இருப்பாளா? இக்த மஹாபாபியான மாரீசன்‌ 
மான்டபம்‌ தரித்து என்றா ஆமம்‌ இலிருந்து வெகுகாரம்‌ 
இழுத்துக்கொண்டு போனான்‌. எவ்வளவோ சிரமப்பட்டு அவளைக்‌ 
கொன்றேன்‌. சாகும்பொழுது அவள்‌ நிஜருபத்தை எடுத்து ஸீதை 
யையும்‌ உன்னையும்‌ எமாழ்தினுன்‌. யாதொருசாணமும்‌ இல்லாமல்‌ 
சன்‌ மனம்‌ ஸக்தோஷமற்றுக்‌. குன்றியிருக்கறது. இடது சண்‌ 
வன்க ஸீலதக்‌ அரிரமற்தில்‌ இருக்கமாட்டாள்‌. எவனால்‌ 
கோண்டுபோகப்பட்டாளோ? இறர்தாபினா அல்லது நடுவழியில்‌ 
இமுக்கப்படுகிருளோர வீசையை இணி காம்‌ ஆரெமத்தில்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிறதில்லை என்பது நிச்சயம்‌." 
மதண்ச மே இந மிஹாப்ரஹ்ருஷ்டம்‌ 
சகஷாஹ்ச வவ்யம்‌ குருதே விகாறம்‌ | 
அணம்புயம்‌ லஷ்மண தான்டி மீதா ன்‌ 
ஹ்ருதா ம்ருதா வர்‌ பறி. வர்ததே வா ॥ [88] 


ஸர்க்கம்‌ 58 
ராமன்‌ பிரலாபித்தது 


ஸ திருஷ்ட்வா லஷ்மணம்‌ நரதம்‌ பரரிற்யே தாரா தா தமது? | 

பர்யப்ருச்சத த'ர்மாத்மா வைதேஹி மாக*தம்‌ விதா ॥ (சச) 

ஈஙீதையைக்‌ தனியாகக்‌ காட்டில்‌ விட்டு வர்சு லகஷ்மணளைப்‌ 
பார்த்து ராமன்‌ மேகட்டாம்‌, லஷ்மண! கான்‌ தண்ட 
காரண்யத்திற்குப்‌ போகப்‌ புறப்படும்பொழுழலு, என்னுடன்‌ 
வருவேன்‌ எண்று பிடிவாதம்‌ பிடித்து எரீதையை எங்கே 
விட்டுவர்காயர்‌.. ராஜ்யத்தை இழந்து இனணுக காட்டிற்கு 
துமும்‌ என்னைக்‌ சைவிடாமல்‌ என்னுடன்‌ ஸகல 


சுஷ்டங்‌: 
களவும்‌ அனுபனித்த இானல்‌ எங்கே! பெவஸ்க்ரிககப்‌ போல்‌ 


அழகி அவள்‌, என்ன்யினரக்‌ காட்டிதூம்‌ எனக்கு அருமையான வள்‌, 
அங்கத ரீசை எங்கே! அவளனில்லாமல்‌ தரு. நூகூர்க்குமாவது என்‌ 
உயிர்‌ தரிக்குமாரி தங்கத்தின்‌ காந்தியையுடைய அர்த ராஜு புத்இரி 
இல்லாமல்‌ ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ அறிபதியாக இருப்பதையும்‌ 
நான்‌ வேண்டீடன்‌. என்‌ உயிர்த்‌ தோழியான ஜானியை உரர்ரோரறு 


காண்போமார்‌ சான்‌ பறினன்கு வருஷங்கள்‌. வனவாளம்‌. செம்‌. 


கேன்‌ என்று செய்க பிரதிகளை பொய்யாகாமல்‌ கிறைவே நூமாரீ 


படிவானார அப்பொழுகாவது அவளுடைய எண்ணங்கள்‌ சித 
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150 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


வேறுமாரி தன்‌ புத்திரன்‌ ராஜ்யத்தை அளும்பொழுறு, அவன்‌ 
கர்வத்தால்‌ தவைதெரியாமல்‌, என்னைப்பெற்று கெளணல்யையும்‌ 
1] தனக்கு மரியானை செய்யவேண்முமென்று நிர்ப்பர்திப்பாேோ. 
புருவளையும்‌ இழுர்து, பிள்சையையும்‌ பறிகொடுத்து, சக்கனத்திக்கும்‌ 
அடிமைப்படவேண்டுமார்‌ ஜான பினழக்திருந்தால்‌ ஆராயத்‌ 
இற்குப்‌ போவேன்‌, வேறு விதமாக சொர்க்தால்‌. இப்பொழுதே 
உயிரை விடுவேன்‌, மான்‌ ஆரமுத்திற்குப்‌ போனவுடன்‌. ஸீதை 
25 -இரம்சுமூகத்துடன்‌ என்னை எதிர்கொண்டு வந்து பேசாவிட்டால்‌ 
அப்பொழுதே உயிரை விடுவேன்‌. லஷ்மண! தானு பிழைத்திருக்‌ 
கிழுனா, இல்லையார்‌ சோல்‌, அல்லது. ரீ அவளை விட்டு வந்தபிறகு 
ராகஷஸர்களால்‌ கொல்லப்பட்டாளோ? செல்வமாக வளர்க்கப்பட்‌ 
டவள்‌. ஒரு நாளும்‌ துக்கக்தை அறியாதவள்‌. எிறுபெண்‌, என்றன 
30 விட்டுப்‌ பிரிக்து எக்கம்‌ கொண்டு தவிக்கிறுளோரி அந்தத்‌ தண்ட 
ராக்ஷனன்‌, (ஹா! லஷ்மண! என்று கபடமாகக்‌ குத்தினனதக்‌ 
பேடு நதியும்‌ பயர்சாயென்று கனைக்க்றேன்‌. அதை என்‌ குரலென்று 
எண்ணிஸீதையும்‌ பயங்து, என்னத்‌. சேடிவா உள்ளை அனுப்பி 
இருக்கிறாள்‌. ஆகையால்‌ இவ்வளவு சிக்கொமாச வர்திருக்ள்றுவ்‌. எப்‌ 
35  புடியிருக்காலும்‌ எீனதயை அர்தக்‌. காட்டில்‌ தனியாக வீட்டு 
வந்தது பெரும்‌ கஷ்டம்‌. ராக்ஷஸர்களுக்கு ஈம்மைப்‌ பழிவாங்க 
ஸமயம்‌ இடைத்ததல்லவா? கர.தாஷணர்கள்‌ மடிக்தது. மூதல்‌ 
அவனைச்‌ சேர்ந்தவர்சள்‌ மோஷம்‌ கொண்டு நமக்குச்‌ கேடுதி செய்யக்‌ 
காக்துல்கொண்டிருக்களுர்கள்‌. ஈர மாம்ஸத்தில்‌ அதிகப்‌ பிரீதி 
4. புள்ள அர்தத்‌ துஷ்டர்கள்‌ சினதவைக்‌ கொன்று தஇன்மிருப்பார்‌ 
கஷ்டத்தில்‌ அகப்பட்டு என்ன செய்வேன்‌! இதுவும்‌ கான்‌ அனு 
பவிகைவேண்டி௰ கர்மபலனே"' என்று ஸீதையையே நினைத்துப்‌ 
புலம்பிக்கொண்டு: சாமன்‌ வஷ்மணனுடன்‌ ஜனஸ்தானத்தை 
[!.] கோக்கி வந்தார்‌. 

இப்படி வகிரமணனைக்‌ கோபித்து, பரிதாகத்தாலும்‌ வெரு 
தாரம்‌ ஓடிவந்த எெமத்தாலும்‌ முகம்‌ வாடிக்‌ கறுத்து உஷ்ணமாகப்‌ 
பெருமச்சுவிட்டுக்கொண்டு ஆரைமத்திற்களுகில்‌ வந்தார்‌, அங்கே 
ஊீனநயைக்‌ கானாவில்லை. ஆாரமத்திற்குளன்‌ போய்‌ பார்த்தார்‌: 
நர. அம்மம்‌ காணவில்ஃ அவ்விடத்தைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ தானும்‌ 
அவளும்‌. அங்கே விளையாடி ஆனந்தமாகக்‌ காலம்‌ கழித்த 
இடங்களில்‌ தேடியும்‌. அவளைச்‌ காணமல்‌ சொல்ல .நூழயாகு 

துக்கத்தை அடைர்தார்‌. 

ஸ்வமாஸ்ரமம்‌ ஸம்ப்ரவிகாஹ்ய விரோ 
வீஹார தேறா ததுஸ்ருத்ய காம்ஸ்ரித்‌ | 
எதத்‌ தநிர்த்வேவ நிவாஸ பூரமென 

ப்ரஹருஷ்டரோமா வ்யதிதோ பழிய ॥ (2081 


ர அளை 
ர்ர்‌0:/8௦8௫/8.௦10 
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லர்க்கம்‌ 59 
ரரமன்‌ பீரலாபித்நது (தொடர்ச்சி) 


அதார்ஸ்ரமா துபாள்ருத்த மந்தரா ரகுந$த ந: | 
பரிபப்ரச்ச? கேொளைமித்ரிம்‌ ராமோ துரிக்காரர்‌இர்தம்‌ புற: ॥ [1] 


ஆரம த்திலிருர்து திரும்பிவரும்‌ லக்ஷ்மணனை ராமன்‌ ஈடுவழி 
* பீல்‌ ஸர்இத்து அவன்‌ அுக்கப்படுவதைக்‌ கண்டு ஈர இருக்கு யென்று 
உன்னை மம்பி ஜானியை உன்‌ வரத்தில்‌ ஒப்புவித்து விட்டு வட 
தேனே. அவை த்தனியாக வீட்டு இங்கே என்‌ வந்தாய்‌? உன்னைப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ எரீதைக்கு. எதோ பெரிய செடுதி சேர்ந்திருக்க ந 
தென்று எனக்கு நிச்சயமாகத்‌ தோன்றுது. ஸீதை இல்லாமல்‌ கீ 
மாத்திரம்‌ தனியாக வருவதைத்‌ காரத்தில்‌ கண்டவுடன்‌ என்‌ இடது 
கண்ணும்‌ இடது கையும்‌ மார்பும்‌ துடித்தன” என்றும்‌, 
ஊீதையின்‌ ருராமான வார்த்தைகளால்‌ புண்ணயிருக்க ம 
மணனுடைய மனதில்‌ ராமனுடைய வார்த்தைகள்‌ காராசம்போல்‌ 18 
லுகை த்தன. ஆனாலும்‌ தன்‌ துக்கத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்று, "அண்‌ண! வேண்டுமென்று காரணமில்லாமல்‌ ஸீன்துயை 
வீட்டு கான்‌ இங்கே வரவில்லை. வேரு குரூரமான வார்த்தைகளால்‌ 
அவள்‌ என்னைக்‌ கோபித்து இங்கே அனுப்பிறன்‌, இல்லாவிட்டால்‌ 
நான்‌ தங்களுடைய கட்டகயை மீறுவேனா! ஹா லர்மணு, ஹா 14 
எரீதே. என்காக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌! என்று காங்கள்‌ கதவின்‌ துபோல்‌ 
எங்கள்‌ காதில்‌ விழுக்கது, ஸீ அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பயர்து அழுது 
கொண்டு, தங்களிடத்தில்‌ வத ஸ்ரேஹத்தால்‌ தனக்கு நேரும்‌ 
ஆபத்தையும்‌ மறர்து, “லக்ஷ்மணா! ஓடு, ஐம்‌. இங்கே நிற்காதே! 
என்றாள்‌. இப்படிப்‌ பல தடனவ என்னைக்‌ கட்டளையிட்டாள்‌, தங்‌ 28 
குடைய மதிமையை நான்‌ அறிந்ததால்‌ அதற்கு உட்படாமல்‌, 
எரகுவீரனுக்கு பயத்தை உண்டாக்கக்கூடிய ராக்ஷஸர்களை எந்து 
லோகத்திலும்‌ காணேன்‌. இது அவருடைய கூரல்‌ அல்ல, வேறு 
எவனே கம்மை மோசம்‌ செய்ய இப்படிக்‌ குத்துக்றான்‌, தாங்கள்‌ 
சவலைப்படவேண்டாம்‌. ஸகல போகங்களையும்‌ கலப்‌ பிராணி 29 
கையும்‌ ரிக்கும்‌ சக்தியுள்ள ரகுநாதன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அவருக்‌ 
குக்‌ தாழ்ந்த என்னையும்‌ ஸ்த்ரியான தங்களையும்‌ பார்த்து, என்னைக்‌ 
காப்யாற்றென்று அல்பமான வார்த்தைகளைர்‌ சொல்லுவாரார 
புழுஷோத்தமனனை அர்த மஹா ீசனுக்கு. இது தகுமா? னந்த 
ராகஷஸோ. எந்தக்‌ காரணத்தாலோ ராமனுடைய குவ்ப்போல்‌, 39 
காப்பாற்று காப்பாற்றென்‌. று அலதியிருக்கிமுன்‌. மேலும்‌ லஷ்மண! 
என்னைக்‌ காப்பாற்று என்று சொன்ன வார்தனதுகள்‌ நீச்சயமாக 
ராமனுடைய குரல்‌ அல்ல, அநீற்ரும்‌ இதற்கும்‌ வெரு பேதமுண்டு. 
தாங்கள்‌ இதைப்பற்றிக்‌ கவலப்படக்கூடாது. தாங்கள்‌ மற்ற ஸ்த்சி 
களைப்போல்‌ ஏன்‌ விசாரப்படுகியீர்கள்‌? என்னை. அங்கே அறுப்ப 
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வேண்டாம்‌. இ.துவரையில்‌ பிறந்தவனாவது இளி பிறப்பவனுவது 
யுத்தத்தில்‌ ராமர எதிர்த்து கிற்பவன்‌ எவ்வுலகத்திலும்‌ இடை 
யாது. ஸகல தேவர்களும்‌ ஐன்று சேர்ந்தாலும்‌ ராமனை யுத்தத்தில்‌ 
கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்க நூடியுமா!!" என்று எவ்வளவோ சொன்‌ 
சிர்‌. ஜேன்‌. துணன்ணினகு புத்தி மயங்கி மான்‌ சொல்வதைக்‌ சவணிக்க 
வில்லை, தானை காரையாகக்‌ சகண்ணீகரப்‌ பெருக்கிக்கொண்மு 
யாதொரு பாபத்தையும்‌ அறியாத என்னைப்‌ பார்த்து, அடே 
துஷ்டா! ரி என்னிடத்நில்‌ மிருந்து அசை கொண்டு என்‌: பர்த்தா 
இறக்கும்‌ ஸமயம்‌ பார்த்து என்னைக்‌ கைப்பற்றவல்லவா நீணைச்‌ 

45 கருய்ரீ உன்‌ எண்ணம்‌ நினைவேறுது, நீயும்‌ பாசனும்‌ ஒன்றுகூடி 
போசை செய்து, அறிரிக்கிரத்தில்‌ மயம்‌ வாய்ச்தவுடன்‌ ராமனைக்‌ 
கொல்வேன்‌ என்று அவணிடல்றில்‌ ௪. சல்லி வற்இருக்ககுய்‌, 
இல்லாவிட்டால்‌ அவரிடத்தில்‌ என்லையற்ற பத்திவைத் து அவரைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்து வர்தாயோர? அவருக்கு மஹா ஆபத்து. நேர்ந்து 

ர ஐயிலா இழக்கும்‌ மமயத்தில்‌ கவலையற்றிருப்பது போதாதார்‌ கய 
ப்படும்‌ என்னையும்‌ வஞ்சக வார்த்தைகளால்‌ மம்ாற்துகிறயார 
நீ ராமனுக்குப்‌ பரமசத்துரு. அவனால்‌ கோல்ல மயம்‌: பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவள்‌, மஹாுகபடன்‌. எனக்காகவே அவருடன்‌ பய 

இல்லாவிட்டால்‌ அவர்‌ காப்பாற்றுவாதில்லாமல்‌ தனிக்‌ 

12] கும்பொழுது குவலையதிது, சம்மாழுருப்பாயா?"". என்று இரு. காணம்‌ 
சொல்லாக கொடிய வார்திைகளைச்‌ சொன்னன்‌. அணதைக்கேட்டு 
எனக்குக்‌ கோபம்‌ பிறந்தது, சண்கள்‌ சிவர்று ச.தடுகள்‌ தடிச்‌ தன, 
அகைப்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ அங்கிருந்து. புறப்பட்டு வர்ரேதன்‌!* 
என்றார்‌, 

[11] ஆணால்‌ ராமன்‌ ஜான யை விட்டுப்‌ பிரிந்த துக்கத்தால்‌ புத்தி 
கலங்கி, “எப்படியிருக்தாதும்‌ அவரி விட்டு சீ இங்கே வந்தது முற்‌ 
இதும்‌: பிகரு. பெரிய கெடுதிக்கு இடமாயிற்று: ராஷணனர்கள்‌ 
எனக்கு ஒரு பொோருட்டலலவென்று உனக்கும்‌ செரியாதார்‌. ஸீதை 
கடிந்து சோன்ன வார்த்தைகளைப்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ கீ வந்தது 

6 பிசழு. ஸ்த்ரிகளுக்கு விவேகமில்லாமலிீருப்பது ஸததம்‌. அதிதூம்‌ 
ஸீதை கோபத்தால்‌ புத்தி மயங்கிலிருப்பவள்‌, விவேயொன புருஷண்‌ 
அசை வஷ்யம்‌ செய்வாணி சீ கோபம்திக்கு இடம்‌ கொடுத்து. என்‌ 
கட்டளையை மீதினது ஈல்லதல்ல. அவன்‌ உன்னால்‌ பூறிக்கள்ககுர்‌ க 
வள்? ஸ்திரீ; கோபத்தால்‌ புத்தி சிகமியிதுப்பவள்‌; கானோ உன்னைக்‌ 

10 கட்டகாயிட்டிருக்கிகேன்‌. விக எதைச்‌ மோன்னாலூம்‌ நீ. கோபிக்‌ 
கக்கூடா௮. அப்பு அவராடைய வார்த்தைகளைப்‌ பொறுக்க முஷ்யா 
விட்டாலும்‌ வேறு எதிகேயாவது பாறைந்திகும்து அவளைக்‌ காப்‌ 
பாத்துவேண்டும்‌. மான்றுபம்‌ தரித்து என்னை வெருதாரம்‌ ஆரிரமம்‌ 
இலிருந்து அலையச்செய்த மாரிசன்‌, நான்‌ விளையாட்டாக. பிர 

75 போகிச்ச பாணத்தால்‌ அடிபட்டு மடிந்தான்‌. சாகும்பொழமுது மான்‌ 
முபத்னத விட்டு உண்மையான ராண ரூபத்தை. எடுத்து, “ஹா 
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லஷ்மணு! ஹானீத! என்னக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌" என்று என்‌ 
காலைப்போல்‌ நீனமாசகச்‌ ககறிஞன்‌. அனமைக்கேட்டு நீயும்‌ ஜான்‌ 
கியை வீட்டு இங்க வர்தாய்‌,"" 
ரா ஷதேசைன கிதார்ர்தயா இரா. 
உதாரஹ்ருதம்‌ தத்‌/வசநம்‌ ஸுதாரருணம்‌. 
தவ்கான்‌!மீதா வேத விஹாய பஇர்ளீம்‌ | [27 


க ளர்க்கம்‌ 80 
ராமன்‌ பிரலாபிக்கது [தொடர்ச்ச] 


ப்ர்குற மால்ரஜுமாதஸ்ய தள்யாகதோ* வாமலோசநம்‌ | 

ப்ராஸ்பு!ரச்‌ சாஸ்சலத்‌" ராமோ வேபதுரிஸ்கா ப்யஜாயகு॥ (1) 

ரரமன்‌ அதிவேகமாக ஆரிரமம்தை கோக்க வரும்பொழுது 
இடது எண்களின்‌ கழ்‌ இமை அடித்தது; கால்‌ இடறிற்று; தேகம்‌ 
ஈழிக்ளிற்று. இர்த அபாழுனங்கள்‌ அடிக்கடி கேர்ந்ததைப்‌ பார்த்து, 
“ரீசை பகரமமாக்‌ இருக்க வேண்டுமே என்று சோல்லிக்கொண்மி, 
அவளைப்‌ பார்க்கவேண்டுபிமன்று அசையுடன்‌ ஆரொமத்தில்‌. புரர்‌ 
தார்‌. அத குன்யமாக இருக்கது. அவருக்கு ஒன்றும்‌ தோன்‌ றவில்கீ., 
வேகத்தால்‌ தாவிச்‌ சென்று கைகால்களை உதமிக்கொண்டு, 
ஊக வழக்கமாக இருக்குமிடங்களை ஐவ்வொண்ருகம்‌ சேடினர்‌, 
ஹேமர்தருதுவில்‌ சாமரை ஓடைகள்‌ புஷ்பங்களற்றுக்‌ கார்இி 
குறைக்திருப்பது போல்‌ அர்ப்‌ பர்ணசாபோ ணிதையில்லாமல்‌, காற்று 
ய்ற்திருர் தது, மரங்களில்‌ இலைகளும்‌ மலர்களும்‌ வாடி வண்டுகள்‌ 
மெதுவாகச்‌ சப்தம்‌ செய்துகொண்டிருர்‌ கதைப்‌ பார்த்தால்‌, மரங்கள்‌ 
ஊீசையை விட்டுப்‌ பிரிக்த துக்கத்தால்‌ தேம்பித்‌ ம்பி அறுவது 
போல்‌ தோன்றிற்று. பக்ஷிகரம்‌ மிருகங்களும்‌ ஸர்தோஷமத்திரும்‌ 
தின. வனசேவதைகள்‌ அங்கங்கிருர்து ஓடிப்போயின. ஆரரமத்தில்‌ 
மான்தோல்களும்‌ சரிப்பைகளும்‌ தர்ப்பாஸனங்களும்‌ வழக்கமான 
இடங்களில்‌ இல்லாமல்‌ சிகதிக்கிடர்‌ சன.எீதையில்லாக அர்த ஆசிர 
மம்‌ தரே குன்யமாக இருக்கக்‌ கண்டு ராமன்‌: துக்கம்‌ தாங்காமல்‌ 
அடிக்கடி பிரலாபித்தார்‌. 

"எீையை எவன்‌ எடுத்தப்போணனே? எவன்‌ கொன்று 
எங்கே வழி தப்பிக்‌ இரிகிழுனோ? ராக்ஷளப வால்‌ தன்னப்பட்‌ 
டாளோரீ விளையாட்டாக தளி துகொண்டிருக்கறுளோ! அல்லது 
இந்தக்‌ காட்டல்‌ பயர்து மறைர்து கோண்டிருக்கருளோர்‌ புஷ்பங்‌ 
களைப்‌ பறிக்கப்‌ போயிதக்கிறளோரி தாமா ஓடைகளில்‌ ஸ்ரசானம்‌ 
செய்யப்‌ போணுளோர்‌ கோதாவரிக்குப்‌ போனாளோ?'” என்து புலம்‌ 
பிக்கொண்டு வெரு ஜால்வரறையாக அவளை த்‌ தேடியும்‌ காணவில்கீம, 
சோகத்தால்‌ கண்கள்‌ வர்ற, பித்துப்‌ பிடித்தவரைப்‌ போல்‌ ஒரு 
(மாத்திலிருக்து மத்ரொரு மாக்கிங்கும்‌.. பல்லையிலிருற்‌து மலைக்கும்‌, ஈ௫ 
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யிலிருந்து ஈஇிக்கும்‌ தடி அலைர்தார்‌. தரு: கடம்பை மரத்தைப்‌ 
பார்த்து, "ரீதைக்கு உன்னிடத்தில்‌ விசேஷ பிரீதியல்லவார்‌ அவளைக்‌ 
கண்டாயா? தெரிந்தால்‌ சொல்‌, சொல்லமாட்டவியோரி பில்வமாமே! 
எீமை உள்‌ இளந்களிர்போல்‌ அழகியே ஙிறுகதையுடையவள்‌, பிதாம்‌ 
பாரத்தை உடுத்தியிருப்பாள்‌. உன்‌ பழங்களைப்‌ போன்று ஸ்கனங்‌ 
கரயுடையவள்‌. உள்‌ தோழியை எங்ஙிகயர்வது பார்த்தாயா? நீயும்‌ 
சோல்கமாட்டாயோர்‌ வெண்டாலை மாமே! உன்ளிடக்தில்‌ மிகுர்த 
அன்புவைற்த ஜானி பிழைத்திருக்கருளோ இல்லையோர்‌ நீயும்‌ 
சொல்லமாட்டாயோ? மருத மாமே!-உன்ளைப்போன்று துடைகளை 
யுடைய என்‌ நாயகியைக்‌ கண்டாயோ நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோ? 
ம௲்சாடிமாமே! ரீ தளிர்த்துப்‌. பூத்து வண்டுகளின்‌ மதுரமான 
சப்தத்துடன்‌ விளங்குைபடியால்‌ எதோ ஸம்தோஷ ஸமாசாறத்‌ 
தைச்‌ சோல்லப்‌ போகிருய்‌. ரீக இருக்குமிடம்‌ உனக்குதி தெரி 
யுமார்‌ நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோர்‌ அளோக மரமே! உள்ளைப்பார்ப்‌ 
யவர்கணின்‌ சோகத்தைப்‌ போச்குவதாக உனக்கு இர்தப்‌ பெயர்‌ 
வெடத்தது. அதற்குச்‌ தருந்தபடி என்‌ பிரிய நாயகி இருக்குமிடம்‌ 
கதைக்‌ காட்டி, சோகத்தால்‌ தலிக்கும்‌ என்னைச்‌. சோகமற்றவளுகச்‌ 
செய்‌. நீயும்‌ சொல்லமாட்டாயோரி பனைமாமே! உன்‌ பழங்களைப்‌ 
போன்றது ஸ்கனங்களையடைய என்‌ பாரியை எங்கே. என்னைப்‌ 
பார்த்தும்‌ உனக்கு இரக்கமில்லையாரி நீயும்‌ சொல்ல மாட்டாயோரீ 
காவல்‌. மாமே உன்‌ பழமீ்போல்‌ . பளபளப்பான சரீரம்‌ 
வாய்க்கு எீதை. இருக்குமிடத்தை அறிர்தால்‌ சொல்‌, கோங்கு 
மசமே! புஷ்பங்களால்‌ சிறைர்த உன்னைப்‌ பார்க்கையில்‌ மிருந்து 
வர்தோஷயாண்டாகிறது, எீமத உண்‌ புஷ்பங்களைக்‌ கண்‌ 
டால்‌ மிகுந்த பிரிதியடையான்‌. அவளை எங்கேயாவது பார்த்தாயா?" 
என்று இப்படி மா கடம்பு ஆசிரா பலா மருதாணி மாது வேங்மை 
மூதலிய செடிகளையும்‌ மல்லிகை சிறு மல்லிகை சம்பகம்‌. சாழை 
முதலிய சோடிகளையும்‌ தவ்செவொள்றாகம்‌ கேட்டுக்‌ கோண்டே பித்தும்‌ 
பீடிச்தவரைப்போல்‌ அர்த வனமெங்கும்‌ இரிக்தார்‌. 

அவைகள்‌ பதில்‌ சொல்லாததால்‌ தன்னிடத்தில்‌ அன்பு இல்லை 

என்றெண்ணி, தருவேகா மிருகங்களாவது சொல்லாதா என்று, 

“மானே! உன்ளைப்போன்‌.ற கண்களையுடைய ஸீதையைக்‌ கண்டா 
யோ? சீ சொல்லமாட்டாய்‌. யாளையே! உள்‌ துறிக்கயையப்யோன்‌ று 
அதடைசளையுடைய ஸீசையை ரி பார்த்திருப்பயாய்‌, எங்கே போனன்‌ 
நீயும்‌ சொல்லமாட்டாய்‌, புன்யே/ அர்த யாயும்‌ மானும்‌ னவ 
னிடத்திலோ பயந்து ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. நீயோ மாரன்‌ 
ஒன்றிற்கும்‌ அஞ்சமாட்டாய்‌. தைரியமாகச்‌ சொல்‌. உன்னைப்போல்‌ 
அழகாக ஈடக்கும்‌ எீழையைப்‌ பார்‌ த்தாயல்லவாரி சிங்கள்‌ இருவரும்‌ 
சொல்லமாட்டீர்கள்‌. 

“ஹா எீதே! உன்னைக்‌ சண்டுபிடித்து விட்டேன்‌; என்‌ ஒழ்‌ 
இருயர்‌ என்னிடத்திலிருக்‌ த தப்ப முடியுமா? மரங்களின்‌ மறைவில்‌ 
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ஏன்‌ நிற்கிறாய்‌? ஓடாதே! கான்‌ இவ்வளவு வேண்டியும்‌ என்‌ பதில்‌ 
பிசொல்லவில்கீலரி நில்‌, நில்‌. என்னிடத்தில்‌ நியனில்லையார்‌ எல்லை மீறிப்‌ 
பரீஹாளம்‌ செய்வது உன்‌ வழக்கமல்லவே. அப்படியிருக்க என்னி 
டத்தில்‌ என்‌ இவ்வளவு அலஷ்யம்‌ இதோ உனது மஞ்சள்‌ 
பட்டாடை தெரிகிறது. நீ ஒடும்பொறுது. சுண்டுவிட்டேன்‌. 
டானே கில்‌, ஒரு வேளை அவள்‌ உயிரோ ரடில்லையோர 
இருந்தாள்‌ இவ்வளவு கஷ்டப்பமிம்‌ என்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறுக்க 
மண்ட்டானே! அஆனசுயர்ல்‌ யாரால்‌ ஹிம்னிக்கப்பட்டாளோர்‌ 
ஈரமாம்ளத்தில்‌ பிரியநுள்ள ராகஷணர்கள்‌ கான்‌ இல்லாது வேளை 
யில்‌ அவளைக்கொன்து அங்கங்களை வட்டித்‌ இன்றுவிட்டாம்‌ 
கனோரீ அழகிய பல்‌ வரிளையையும்‌ உதடுகளையும்‌ நங்கையும்‌ குண்‌ 
டலங்களையுமூடையதாகம்‌ பூண சர்திரளைப்போன்‌ற அவள்டைய 
முகம்‌ இப்பொழுது களையறறிருக்கும்‌ என்று எண்ணுகிறேன்‌. 
கானில்லாமல்‌ பயர்து கதறிக்கோண்டிருக்கும்பொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ 
வர்து, சம்பக மலரின்‌ நிறம்‌ வாய்ந்து ஹாரம்‌ நூகலிய ஆபரணங்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ணீதையின்‌ கழுத்ணைக்‌ கடித்து ரத்தத்‌ 
தைக்‌ குடித்தார்களோரி வளை சங்கிலி நூதனிய பூவுனாங்களால்‌ 
விளங்க, கணிர்களைப்போல்‌ மிருதுவான அவளுடைய கைகளை அர்க்‌ 
கொடியவர்கள்‌ கடித்துத்‌ நின்றார்கனோ? அப்பொழுது அவள்‌ எப்‌ 
படிப்‌ பரிதலித்தாளோர்‌ அங்கங்கள்‌ எப்படில்‌ துடித்தன வோர்‌ ஈடுக்‌ 
சாட்டில்‌ பிசயாணிகள்‌ கூட்டமாகப்‌ போகும்பொழுது தங்களுடன்‌ 
வர்ச பெண்ணைத்‌ துஷ்ட மிருகங்கள்‌ இன்னும்படி விட்டுப்போவ 
தப்‌ போல்‌, உனக்கு ஸகல பர்துக்கள்‌ இருந்தும்‌ ராஷஸர்கள்‌ 
உன்னைக்‌ கொன்று இன்னும்படி அமாதையாசக விட்டேனே. 
லக்ஷ்மண! சி வஹா புச்திசானியல்லவா! எதை எங்கேயாவது உன்‌ 
கண்ணில்‌ பட்டாளா? ஹானி! ஏன்னை விட்டு எங்கே போனாய்‌ர"* 
என்று அடிக்கடி கதறிக்கொண்டு காட்டிகிருர்து காட்டிற்கு இடு. 
ிலவிடங்களில்‌ வேகத்தால்‌ சுழுன்றார்‌.. எலவிடங்களில்‌ கொடிகளைக்‌ 
கண்டு எீதையைப்‌ பார்த்தது போலெண்ணித்‌ இகைத்து நின்ருச்‌. 
சிலவிடங்களில்‌ எீதையைற்‌ தேடிர்கோண்டு பித்துப்‌ பிடிச்சுவகளைப்‌ 
பேசல்‌ அலைர்தாச்‌. 

இப்படிக்‌ மாறுகளிலும்‌ மகத்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ அலீலற்து 
அக்ர்து எவ்விடத்திலும்‌ தேடிக்‌ காணமல்‌, ஆசைவிடாமல்‌ இன்னும்‌ 
மனுபடியும்‌ தேடேவேண்டுமென்று எண்ணமுண்டாடு அலைய ரம்‌ 
பித்தார்‌. 

திகா! ஸ கர்த்வா விபுலம்‌ மஹத்‌" வதம்‌ 
பாீத்ப ஸர்வம்‌ தவத! மைஇரனீம்‌ ப்ரஇ | 
அறிஷ்டி" தான? ஸ சகார மார்கணேோ 
புத: பரியாயா: சிரமம்‌ பரிஸ்சடீம்‌ ॥ (யு 
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ஸர்க்கம்‌ 81 
ராமன்‌ பிரலாபிற்தது [தொடர்ச்சி] 


திரருஷ்ட்வாண்ரம பதிம்‌ ஸரரித்யம்‌ ராமோ _ றர தா"தமஜ்‌: [ 
சதநிதாம்‌ பர்ணஸமாகாம்‌. ச வித்‌வன்தா நீயானதா நிச] (1 


ஆனளாமச்திலுூள்ள பர்ணசாகையில்‌ சசீனதவைக்‌ காணாமல்‌ 
ஆகானம்‌ முதலியவை கான்கு புறங்களிலும்‌ எத தியிருக்க்‌ கண்டு, 
அந்தம்‌ காழுகளில்‌ தெடியும்‌: காணாமல்‌ சாமன்‌ கைகளை உயரம்‌ 
தூக்கெேகொண்டு, “லஷ்மண! னீதை எங்கேயிருக்கிருள்‌? எங்கே 
போயிருப்பாள்‌! எவன்‌ எழுதி தப்‌ போயிருப்பான்‌? எங்னாவது 
கொன்று இன்றிருப்பானோ எீதே! விளையாட்டாக மரங்களில்‌ 
மறைக்‌ இருந்தால்‌ பரிஹாஸம்‌ செய்தது: போதும்‌, ஐடிவா. கான்‌ 
துக்கப்படுவதைப்‌ பார்க்கவில்லையா. ரீ பிரியத துடன்‌ விட யாடும்‌ 
மான்ருட்டிகள்‌ கள்ளேம்‌ காணமல்‌ நினைத்து நினைத்தும்‌ கண்ணீர்‌ 
விடுகள்‌ மன. லக்ஷ்மணா, ஸீதை அகப்படாவிட்டால்‌ நான்‌ பிழைத்‌ 
இருக்கமாட்டேன்‌. ஐயோ! மான்‌ இறக்து பரலோகத்திற்குப்‌ 
போளனுல்‌ அங்கே மஹாராதாவைக்‌ காண்பேனே. அவர்‌ 'பதிஞன்று 
வருஷங்கள்‌ வனரயில்‌ வனத்தில்‌ வளணிக்கிறேன்‌” என்று என்னிடக்‌ 
நள்‌ சீபிரதிக்ளை செய்ததால்‌ உன்னை வன த்திற்கு அனுப்பின. 
அந்தக்‌ காலம்‌ மூடிவதற்கு மூன்‌ இங்கே என்‌ வக்தாய்‌? ரீ துஷ்டன்‌, 
கட்டுப்பாடில்லாகவன்‌, எத்தியமற்றவன்‌, 9, 9 என்றால்‌ சான்‌ 
என்ன பதில்‌ சொல்வேன்‌! பிரக்லையம்று மீனளுக, எண்ணங்கள்‌ 
யாவும்‌ வீணாக பிதர்‌ பரிதவிக்கும்படி, சோகத்தால்‌ தலிதிறுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ என்னை, ஸீ! பொய்‌ சொல்லது ரவளைக்‌ சத்தி 
சைவிழுவதுபோல்‌, சக்கரத்தில்‌ கைவிட்டு எங்கே போனாய்‌ 
லஷணங்கன்‌ யாவும்‌ பொருர்திய உக்தமஸ்கரீ இப்படிச்‌ செய்வது 
மியாயமாசீ கரண்‌ உன்னைப்‌ பார்க்காவிட்டால்‌ கீச்சயமாக உளிஸா 
விற்வேன்‌"" என்று எவ்வளவு புலம்பியம்‌ அவனைக்‌ காணவில்கீல 
ஆழமான சேற்றில்‌ அகப்பட்ட யானையைப்போல்‌ ராமன்‌ பிரமிம்‌ 
பதைப்‌ பார்த்து, எப்பொழுதும்‌ அவருடைய ஹிதத்தையே கோரும்‌ 
லஷ்மணன்‌, “மானுயாவ! வருந்தவேண்டாம்‌. சாம்‌ தேடுவோம்‌. 
இர்சு வனத்தில்‌ பல குகைளுண்டு. காடுகளில்‌ ஊஞ்சரிப்பதில்‌ 
இானமிக்கு. மிகுந்த பிரியமூண்டு. ஆகையால்‌. இர்தக்‌ காட்டில்‌ 
பெவடிக்கையாக எங்கேயாவது ஹஞ்சரித்றுக்கொண்டிருப்பாள்‌. 
அல்லது, தாமரையோடையிலோ மீனும்‌ கொச்ிலும்‌ நிறைந்த 
ஈகதிவிலோ ஸ்கானம்‌ ரெய்யப்‌ போயிருக்கிறுளோர அல்லது, 
முன்போல்‌ மறைறர்‌ இருந்து பேவேடிக்கையாக மம்மை 
அறையள்‌. செய்ய எண்ணி இப்போது எங்கேயாவது இனிர்‌ 
இருக்கிறுனோரி அல்லது காம்‌ பயப்படபவேண்டுமென்று இந்தக்‌ 
காட்டிள்‌ எங்கேயாவது மறைந்கிருக்கிருளோர்‌. மாம்‌ தன்னைத்‌ 
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படச்‌ கண்டுபிடிக்கட்டும்‌ என்று ஈமக்குச்‌ தெரியாது இடங்களில்‌ 


பதங்கியிருக்கிறுவோச தங்களுக்குப்‌ பாரியையை வீட்டுப்‌ பிரிவது: 


எப்பொழுதாவது கேருமார்‌ அவளைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்போம்‌. 
இக்கு வனத்தில்‌ ஒவ்வோரீடத்திலும்‌ ஜாக்காதையாகப்‌. பார்ப்‌ 
போம்‌, இதைப்பற்றிக்‌ கவலை வேண்டாம்‌" என்று வமாதானம்‌ 
செய்தார்‌, 


இப்படி ஸ்கேகத்தாலும்‌ பிரியத்தாலும்‌ லஷ்பாணன்‌ சொன்ன 
வார்தனதகளைக்‌ சாமன்‌ கொள்சம்‌ ஆதாூதல்டைர்ழு, 
த்ரியப்படுத்திக்கொண்டு ஏீதையை மறுபடியும்‌ தேட ஆரம்பித்‌ 
தார்‌. புஷ்யங்களைப்‌ பறிக்க எங்கே. போயிருக்கிறாளோ என்று 
காழுகளில்‌ தேடினார்‌. விசித்திரமான தாதுக்களைக்‌ தேடுவதற்காக 
எங்கே போயிருக்கிறுளோ என்து பஸ்களில்‌ தேடிஞர்‌. அள்னங்‌ 
களம்‌ நீர்க்கோழிகளம்‌. மணல்‌ இட்டுகளில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ 
அழகைப்‌ பார்க்க ஆமைகொண்டவளாகையாள்‌ ஒருவேள எங்கே 
பேபோயிருக்கிருளோ என்று ஆறுகவரில்‌ தேடுளூர்‌, மலர்த்த காமரைம்‌ 
புஷ்பங்களால்‌ விவங்கும்‌ ஐடைகளில்‌ ன்கானம்‌. செய்வதில்‌ 
பிரடன்னைளாககயாகி அரிவிம டதள்‌. 


இப்படி மைச்தாழ்வரைகளிலும்‌ குகைகளிலும்‌ ரிகரங்களி 
இம்‌ அர்த மலையின்‌ கான்கு புறங்களிலும்‌ தேடியும்‌ எீதையைச்‌ 
காணவில்லை. அப்போழுது ராமன்‌, “லஷ்மண! எல்லாவிடல்‌ 
சுளிலூம்‌ சகேடப்‌ பார்திதோமே! ஐயோ! அிமையைக்‌ காண 
வில்லையே! என்ன செய்வேன்‌?" என்று சுதறினார்‌. மஹாதேதுஸ்வி 
யான தன்‌ அண்ணன்‌. தண்டகாரண்யத்தில்‌ அகாதையைப்போல்‌ 
பரஸாபிப்பதைப்‌ பார்திலு, லஷ்மன்‌. துக்கம்‌ மேலிட்டு, மூன்‌ 
காலத்தில்‌ மதறாவிஷ்ணு பலிரக்காவர்தீதியை ஜயித்தும்‌ கட்டி 
மூன்‌ நுலோகங்களையும்‌ மீட்டார்‌, எீன கயை எழிக்றுப்போன அந்தப்‌ 
பாயபியைத்‌. தாங்களும்‌ அப்படியே. எண்டு பிடித்துக்‌ சொன்று, 
அகவளை மீட்டு வருவர்கள்‌"! எண்று அதிகப்பிரியத்தடன்‌ தேற்றி 
ர்‌. அனதைக்‌ கேட்ட ராமன்‌ முக்கம்‌ கணியாமன்‌. இந்தக்‌ காட்டை 
யும்‌ ஓடைகளையும்‌ இங்துமலையையும்‌ அருமிகளையும்‌ குகைகளையும்‌ 
வெகு ஜாக்்தையாகள்‌ கேடினேனே! என்‌ பிராணகாயலிையம்‌ 
வாணவில்கலமயே, என்ன செய்வேன்‌?! என்று புலம்பி எரீகதியை 
விட்டுப்பிரிக்கு. சோகம்‌ தாங்காமல்‌. ஒரு முவாத்தம்‌. வரையில்‌ 
மூர்ச்சையடைந்து, பிரக்னையற்று, தேகம்‌ மெலிங்து அசைவற்று 
உஞஷ்ணமாகப்‌ பெருநூர்க விட்டுக்கொண்டிருர்தாம்‌.. பிறகு, "ஹா 
ப்ள்யே எண்று அடிக்கடி அலறிக்‌ கலகலவென்று கண்ணீர்‌ கதிர்த்‌ 
தார்‌. அப்போழுது அவருக்குப்‌. பாம மித்திரனை லக்ஷ்மணன்‌ 
சாகிமா தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரான தால்‌, வணக்கமாகக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு பலவிகமாக மாதானம்‌ சொன்னர்‌, சாமஹே 
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15 அதைக்‌ கொஞ்சமும்‌ அஸ்வ செய்யாமல்‌ எீதையைக்‌ காரதுத 
அல்கத்தால்‌ அடிக்கடி புலம்பிளும்‌, 


அதாத்ரகுத்ய து சத்‌" வாக்யம்‌ வர்ஷ்மணோஷ்ட/புடாச்‌ சியுதம்‌ | 
அபற்யம்ஸ்‌ தமம்‌ ப்ரியாம்‌ ஊீதாம்‌ ப்ரரக்ரோஸத்‌ ஸ புத:புறு: ॥ [2] 


ஸ்ர்க்கம்‌ 02 
ராமன்‌ பிரலாபித்தது (தொடச்சி) 


சாரீதா மபஸ்வத்‌ சர்மாத்மா காமோபஹது சேத: | 
கிலனாய்‌ மாபா [ஹி ராம? கமல லோசத: | [1] 
தர்மாத்மாவும்‌, தர்மத்திற்கு விரோதபர்கிலாத. ஆசையை 
அனுஷ்டிப்பவருமான ராமன்‌. ஸிதையைப்‌ பறிகொடுத்துக்‌ 
கைகக்றாள்‌ ஆக்கிக்கொண்டு கண்ணீர்‌ சானா தானையாகப்‌ பேருகச்‌ 
சோகத்தால்‌ புக்திமயவ்கி, னீ எபர்பத்நிசிலலாவிட்டாலும்‌ 
ந ஆசைர்கு வசப்பட்டு அவள்‌ எதிரில்‌ கிற்பதபோல்‌ எண்ணி பிரலா 
பித்தர்‌, அதை ஈம்மால்‌ வர்ணிக்கவும்‌ முடியுமா! “எீதே! உன்க்கு 
அசோக புஷ்பங்களிடத்தில்‌ மிருந்து. பிரீதியுண்டு, ஆகையால்‌ 
அதன்‌ கொகளால்‌ உன்‌ தேகத்தை மைத்துர்‌ கொள்ளுக்றுய்‌. 
ள்ன்ன பயன்‌! உண்க கான்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌. என்‌ சோகத்தை 
16 பறிகப்படுத்துவமைக்‌ தவிர உனக்கென்ன லாபம்‌? இனம்‌ வாழை 
மரங்களைப்போஸன்று உள்‌ அடைகளை இளம்‌ வானழுகளால்‌. என்‌ 
மறத்‌ துக்கொள்ளுகிழுயர்‌. கான்‌. உன்னைப்‌ பார்த்துவிட்டேன்‌. 
விக்ாயாட்டாகக்‌ கோங்குமாங்களடர்ந்து வனத்தில்‌ போய்‌ இளிக்து 
கொள்விறுயே, பரிஹானம் செய்தது. போதும்‌, என்‌ தக்கம்‌. தாங்க 


வெறுப்பை உண்டாச்குறது, மேதும்‌ இரத ஆசிமயுத்தில்‌. இப்பயுபச்‌ 
செய்வது தகாது, பரிஹாஸத்தில்‌ உனக்று மிரர்த பிரீதியென் று 
எனக்கும்‌ தெரியும்‌. விசாலமான்‌ சண்களை உடையவளே! சீக்கிரம்‌ 
10. வாட மி. இல்லாமல்‌ இர்கு ஆசிரமம்‌ குள்யமாத: இருக்கிறது. 
லஷ்மண! ராஷளர்கள்‌ சீதையை எடுத்துப்‌ போய்‌ கொன்று 
இன்னுவது இருக்கவேண்டுமென்பது - நிச்சயம்‌, நான்‌ இப்படி 
பிரலாபிக்கும்பொமுது அவள்‌ என்னை அலக்ஷ்பம் செய்யமாட்டான்‌. 
இலக்கு மாண் கூட்டங்கள்‌ கண்ணீர்விடுவனதைப்‌ பார்திகால்‌ ஸீன்து 
5  ராக்ஷளார்களால்‌ தன்னப்பட்டாளென்று சொல்வது போகிருக்‌ 
இறது, உத்தம குணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவளே! பதிவிரதா 
சிரோ மணியே! அழகில்‌ ஒப்பில்லா சுயே! எங்கெ போய்‌ 


9 பையிலிருந்து புதுப்பட்டு வந்து ஊீதையில்லாமல்‌ என்‌ அர்தப்‌ 
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பனியை 


புரன்நில்‌ எப்படிப்‌ புருவேன்‌7 வீரியமற்றவனென்று லோகத்‌ 
இிதுள்ளவர்களொல்லாம்‌. என்கன நிக்திப்பார்களே! பிராணனை 
னவம்துக்கொள்ள எனக்கு எக்நியில்லை என்பது ளிரஜை என்னை 
விட்டுப்‌ போனபிறகே தெரிகிறது. வனவாசம்‌ மூடிந்து நான்‌ 
அவயோத்றைக்குப்‌ போனபிறகு ஜனக சக்காவ/த்நி என்னைக்‌ 
கண்டு, ராம! கேதமமாய்‌ வந்து செ்ர் மாயார்‌ முழர்கை எீதை 
மஷம்மாயிருக்றொளா?'* என்று விசாரித்தால்‌, அவருடைய 
ச்‌ எப்படிப்‌ பார்க்கத்‌ துணிவேன்ர்‌ அவருக்கு இனக்‌ 
விடத்தில்‌ மிஞுந்தபிரிதி, அவளை இழுர்து கான்மாத்திரம்‌ வருவனகுக்‌ 
கண்டால்‌ துக்கத்தால்‌ தூர்சிரையடைவார்‌ என்றே எண்ணுறேன்‌. 
அவயோத்யைக்குத்தான்‌. ஏன்‌ இரும்பிப்போகவேண்டும்‌! பர தணல்‌ 
ஆனப்பட்டுச்‌ செழித்திருர்கா தும்‌ எனக்கு. அங்கே ஆரிவேண்டுய 
பிதன்ன! எீதையில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ எனக்குர்‌. குன்யமாக்பே 
தோன்றும்‌. லஷ்மண/என்னை இர்த வணச்தில்‌ விட்டு அயோத்‌ 
யைக்குக்‌ இரும்பிப்போ. ஊீனதையை. இழர்தம்‌ கான்‌ உரிரோடி 
ருப்பேளு/ பரதனை மார்போடனைச்து. "இக்தப்‌ பூரியை ஆண்டு. 
வரும்படி ராமன்‌ கனக்கு. அனுமதி கொடுத்தார்‌! என்து சொல்‌. 
கெளளல்வையையும்‌ ஸுமித்நதிரையையும்‌ கைகேயியையும்‌ விதிப்படி. 
வணங்கல்‌, அவரிகரைைய சொல்லைம்‌. தவருமல்‌ எந்தப்‌ பாடிபட்‌ 
டாவது அவர்களை ரகஷிக்கவேண்டும்‌. இழு என்‌ கட்டளை, ஸீதை 
காணாமற்‌ போனதையும்‌ சோகத்தால்‌ கான்‌ மரண மடைக்குதையம்‌ 
என்‌ தாய்களிடம்தில்‌ வில்தாரமாகச்‌ சொல்லகேண்டும்‌'' எண்று, 
சொல்லி வீழையில்லாமல்‌ குன்யமான அற்தக்‌ காட்டில்‌ மாகவன்‌ 
அலைர்து தினமாகப்‌ புலம்புகையில்‌ லண்மணனும்‌ பயந்து மூகம்‌ 
வாடி மணம்‌. குன்றி எங்கிளுர்‌. 
இதி விலபதி ராகரவே ஸாதிதே 
வறமுபக!ம்ய தயா வீதா ஸாம்கண்யா | 
பாய விசுல முகாஸ்து லக்ஷ்பாணோொமி 
வ்யதிரதமதா பர்ருமமாதுமோ பபூவ பய 


ஸர்க்கம்‌ 63 
ராமன்‌ பிரலாபித்நது (தொடர்ச்ச) 


ளா ராஜயுதக்ர?: பீரியயா விதரீத: 
காமேந பேறர்ங்கக ௪ பிட்கமமா ந? | 
விஷாதரயற்‌ ப்ராக்‌ மார்தருமபோ 
பூயோ விஷாத*ம்‌ ப்ரவிலேபுற இவ்ரம்‌ ॥ (1 
ரன்‌ எீணகையை விட்டுப்‌ பிரிக்து அவளையே கிளை ததுக்கோண்‌் 
டிருப்பசாலுண்டான ஆடையாலும்‌ அவளை விட்டுப்‌ பிரிந்த க்கத்‌ 
தாலும்‌ வாட்டப்பட்டு, அதப்‌ ர்த்தி நி விறுகளாடம்ாறு துக்கம்‌ 
தால்‌ தவிக்க; மறுபடியும்‌: சோகக்‌ கடலில்‌ நூயும்கினர்‌. கண்ணீர்‌ 
ு 
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188 புதீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ட்‌ பெருக, உஷ்ணமாகப்‌ பேருகுர்சு விட்டுக்கொண்டு எரிதையைம்‌ 
காணாமல்‌ மிருந்து துக்கமடைந்தார்‌, லக்ஷ்மணன்‌ வருந்துவதைக்‌ 
குண்டு அர்சுச்‌ துக்கம்‌ இன்னும்‌ அதிகமாக, அர்த ஸமயத்திற்கும்‌ 
தருந்தபடு: பிரலாபிக்க ஆரம்பித்தார்‌. “இக்க லோகத்தில்‌ என்னைப்‌ 
போண்ற பாபி இருப்பானேன்‌ று எண்ணவில்லை, கடலில்‌ அவைகளைப்‌ 
ரரி போல்வரும்‌ சோகங்கள்‌ ஒன்றின்பின்‌ ஜன்றாக என்‌ மன த்தையும்‌ 
நீசருசுயத்தையும்‌ பினக்கிள்‌ றன. பூர்வ இன்மச்தில்‌ கான்‌ வேண்டிய 
வரையில்‌ பாபங்ககச்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌. இப்படி. துக்கத்தின்‌ 
மேல்‌. தக்கம்‌ சேருவது அதன்‌: பயனேயன்றி வேறல்ல; ஈன்றாக 
யோரித்துப்‌ பார்த்தாள்‌ நான்‌ ராஜியத்தை இழக்கதும்‌ பந்துக்கள்‌ 
ரச்‌ விட்டுப்‌ பிரிச்துதும்ளன்‌ தாயை விட்டுப்‌ பிரிந்ததும்‌. என்‌ பிதா 
இறர்ததும்‌ ஒன்ரோடோன்று செர்ந்து, அுக்கமென்‌ வெள்ளத்தைப்‌ 
பெருக்குகின் றன. கான்‌ இந்தச்‌ குன்யமான வனத்திற்கு வந்தபிறகு 
தசேகரிரமத்தால்‌ அதெல்லாம்‌ அடங்கிறிருர்சன.. அணைக்க நெருப்பு 
விறகுகளால்‌ மறுபடியும்‌ பழ்தி.எரிவதுபோல்‌, ஸீரதயை விட்டுப்‌ 
28 பிரிக்க துக்கத்தால்‌ இப்போழுது அவை அதிகமாக என்னை வருத்து 
கின்றன. என்‌ பிரிய நாயகியான ஸீதை எிறதுபெண்‌: பர்சுவம்‌ பயர்‌ 
தல்ள்‌, மேன்மையான தன்மையை உடையவள்‌? ரார்ஸர்கள்‌ 
அலை எடுத்து ஆகாச மார்க்கத்தில்‌ போரும்பொழுது பயத்தால்‌ 
அடிக்கடி ககரியிருப்பானல்லவாரி லோதறிகமேன்று உம்சமமானா 
2 ிவப்புச்‌ சந்தனம்‌ பூசத்தகுந்த அவரடைய அழிய ஸ்‌. சனங்கள்‌ ரத்‌ 
தத்தால்‌ பூசப்பட்டுப்‌ பார்க்க விகாரமாக இருக்குமே. மதுரமாகவும்‌ 
மிருதுவாகவும்‌ வஅபஞஷ்டமாகவும்‌ பேசும்‌ ஏீதையின்‌ மூகம்‌, சுருண்டு 
கறுத்த மூன்னுச்ள மயிர்களால்‌ சுழப்பட்டிருக்கும்‌ அழகை கினைக்க 
நினைக்க எனக்குச்‌ தக்கம்‌ சாங்களில்லையே. ராருவிடத்தில்‌ அஃப்‌ 
9 புய்ட சந்திரகப்போல்‌ அர்த. மூகம்‌ சாக்ஷஸர்கனிடத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டு என்ன பாடுபடு ற0கா? என்னீடத்டில்‌ சீங்காக பிரிஇயுள்ள 
எீதையின்‌ கழுத்தில்‌ உழ்கமமான ஹாரங்களும்‌ மாலைகளும்‌ பீர 
காசிக்குமே/ ஐயோ! அவள்‌ தனியாக இருந்த. மையத்தில்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
ச்ள்‌ அவளைப்‌ பிடித்து கமுக்தைர்‌ கடித்து ரச்தத்தைக்‌ குடித்தார்‌ 
39 அபினர? நானும்‌ இல்லாமல்‌ அர்ப்‌ பபரிய காட்டில்‌ சனியாக இருக்‌ 
கையில்‌ ராஷூமர்கள்‌ வரது பிடித்திழுக்கும்பொதுறு. பயர்து குழுங்கி 
கான்கா புதங்களிலும்‌ மிரண்டு பார்த்து. சம்னமம்‌ காணாமல்‌, 
அன்றில்‌ பாதியைப்‌ போல்‌ எப்படிக்‌ கதறினசோர்‌. வர்பானு! 
கோதாவரிக்‌ கனாயின்‌ இரகு இடத்திலேயே. சானும்‌ ஸிதையும்‌ 
சிர்‌ யாவற்றையும்‌ மறர்து வர்ணிக்க நுவயாகு எர்ஈகங்களை அனுபனி௰்‌ 
இருக்கிறோம்‌ அவையெல்லாம்‌ எனக்கு ஞாபகத்இிற்கு வரு றன, 
இப்பொது இக்லிடதினைப்‌ பார்த்தால்‌. சன்யமாக. வெறுப்பை 
உண்டாக்குகிறது; அர்தம்‌ காலத்தில்‌ இல்லிடமே எனக்கு. எவ்‌ 
வளவு ஸரிதோஷத்குக்‌ கொடுத்ததென்று சொல்லமூடுயுமாரீ கான்‌ 
43 ரீசுதயிடத்தில்‌ வைத்திருந்து அன்பைப்போல்‌ லோகத்தில்‌ ஒரு 
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வனும்‌ ஒரு ஸ்த்ரியிடத்தில்‌ வைச்திருக்கமாட்டானென்றும்‌, ரதி 
சேளிசளில்‌ நான்‌ மரா நிபுணனேன்றும்‌ கர்வமடைர்நிருக்கேன்‌. 
இந்த இரண்டு விஷயங்களிலும்‌ சீதை என்‌ கர்வத்தைக்‌ கெடுத்‌ 
தாள்‌. முன்பு அயோ தியையிலிருக்கும்பொழுது என்‌ பெற்றோர்களு 
டன்‌ வணித்தபடியால்‌, அாவ்ரிகாசமில்லாமல்‌ இஷ்டப்படி எண்‌ 
ணுடன்‌ அனுபவிக்க நூடியவில்கை வளத்திற்கு வக்த பிறகு யாரு 
டைய நிர்ப்பந்தமும்‌ இல்கல, எங்கள்‌ மனம்‌ போனபடியெல்லாம்‌ 
அனுபவித்தோம்‌. 

ஒரு கான்‌ கேர தாவரியில்‌ அவளும்‌ கானும்‌ வெகுசேரம்‌ ஜல 
க்ரீடை செய்துசொண்டிருக்கோம்‌, எனக்கும்‌. கரப்பு மேலிட்டுக்‌ 
கனாயேற வழிபார்த்தேன்‌. ஸுலயமாக ஏறக்கயடிய ணறைகள்‌ 
ஒன்றும்‌ காணப்படவில்லை, முடிவில்‌. ஒரு கற்பாறை தென்பட்டது. 
அர்த வழியாய்‌ எறிப்போகலாமென்று உத்தேச்கமிகன்‌. என்‌ பார்‌ 
வையால்‌ ஸீதை என்‌ எண்ணாக்கை அறிந்து, இன்னும்‌ அதிகமாக 
எள்ளை சரம்ப்படுத்த தரைகொண்டு, தான்‌ அர்தக்‌ கல்பாறையில்‌ 
மூற்தி ஏறிக்கொண்டாள்‌. நான்‌ பிறகு அங்கே போய்‌, எந்த நலல 
யைப்‌ பிடித்து எறப்போனாலும்‌ அதை மறைச்துல்‌ கொண்டு என்‌ 
முகத்தில்‌ ஜலத்தை வாரி இறைத்து கான்‌ ஏற்முடியாமல்‌ தோற்றுப்‌ 
போனனதப்‌ பார்த்துக்‌ கைகொட்டிச்‌ சிரித்தான்‌, ்‌ ்‌ 
தோல்வி இன்னதென்போற அறியாதவகையால்‌ வெட்கம்கால்‌ தரல 
டிருக்கிறாப்‌ என்பது அவளுக்குத்‌ தெரியும்‌, ' என்னை விட்டு. உண்‌ 
விடத்தில்‌ வாது, 'சீங்கள்‌ மதா பராக்கிரமசாவிகள்‌, நினைத்த காரி 
யங்களை உடனே முடிக்கும்‌ சக்தியுன்னவர்கள்‌; புருஷரிரேஷ்டர்கள்‌; 
கானே கேதும்‌ ஐது பிபண்பின்கள. சிங்கள்‌ வேட்டையாடுவது ற்கும்‌ 
யுக்குத்திற்கும்‌ அடிக்கடி வெளியில்‌ போகிறவர்கள்‌, எங்களுக்கு 
வீட்டைவிட்டுக்‌ இனம்ப யோக்வேதை எங்கே? நீங்கள்‌ இரு காரி 
யத்தை நினைத்தால்‌ அது முடியாமலிருக்குமாரி.. உன்‌. அண்ணன்‌ 
இன்று என்னால்‌ ஐயிக்கப்பட்டார்‌, அதற்குக்‌ காணம்‌ இன்ன 
தென்று தேரியவில்லை' என்று இப்படி இன்னும்‌ பலனிகமாக உண்‌ 
விடத்தில்‌ பரிஹாளம்‌ செய்தது உனக்கு ஞாபகமில்லேயா? 


"நஇகளுக்குள்‌ கரேேஷ்டமான இரங்கல்‌ கோதாவரியிடத்தில்‌ என்‌ 
பிராணகாயியான தைக்கு மிருந்து பிரீதி. தரு மேகா இங்கே 
வர்திருப்பாளோ! ஆனுல்‌ என்னை விட்டுச்‌ தனியாக ஒரு பொழுதும்‌ 
இங்கே வருவதில்‌. 


சாமரையைப்‌ போன்று முகத்தையும்‌. தாமரை இதழ்கரிளட்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய எதை அக்தர்‌ புஷ்பங்களைப்‌ பறிக்க 
இரு வேளா எங்கேயாவது போன்னோ?.. ஆனல்‌ நானில்லாமல்‌ 
சாமரை புஷ்பங்களைப்‌ பறிக்க அவள்‌ போகமாட்டானே. புஷ்பங்‌ 
களால்‌ கீந்த மாச்சோக்வில்‌ பல்‌ பகஷிசள்‌ மதுரமாக -சப்தித்‌ 
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இன்றனவே. ஒரு வேக இவ்கருப்பாளோரி அப்படியும்‌ இராது; 
தனியாக இங்கே வரப்‌ பயப்பறிவாளே! ஹே ாரிய/ இந்த 
லோகத்தில்‌ பிராணிகள்‌ செய்யும்‌ பாப புண்யங்களையும்‌, சொல்லும்‌ 
பபொய்மையும்‌ உண்மையையும்‌ பார்க்துக்கொண்டிருக்கறுயல் லவா 
எண்‌ பிரிய காயி எங்கே போனாள்‌? அல்லது யாராவறு எடுத்துப்‌ 
போஹார்களா? போகத்தால்‌ தபிக்கேன்‌, என்னிடத்தில்‌ உண்மை 
யச்‌ சொல்‌, காற்றே! எர்கல லோகங்களிலும்‌ உனக்குத்‌ 
சரியாத விஷயம்‌ ஒன்‌ றுமில்கயே. என்‌ மரளவி யாராலாவது 

எழுத்துப்‌ போகப்‌ பட்டாளா? இறக்காளா! வழி தப்பி அலைகறுளாரி 
உண்ணமனிபள்‌ சொல்‌" என்ன வந்தவ ல்‌ னை 


மனத்தை ஹைரியப்படுத்திக்கோண்டு, “அண்ண தங்கரூக்கு இயற்‌ 
ஸுயான உத்த குணங்களொல்லாம்இப்பொழுது எங்கே போயின 
துக்கப்பட்டது போதும்‌, அதைரியப்படவேண்டாம்‌, மறுவடிவம்‌ 
இக்க வனமெங்கும்‌ தேடுவோம்‌. உத்ஸாதமுடையவர்கள்‌. எவ்‌ 
விம்மான சகஷ்டம்‌: சேர்ச்தாலும்‌ எுசுரியக்தை விடுவதில்லை"! என்து 
ரமணன்‌ கொஞ்சம்கூட லஷ்யம்‌ செய்யாமல்‌ வனயத்களள்‌்டு 
துக்கற்திற்கு இடம்‌ கொடுத்து மறுபடியும்‌ பிரலாபிக்க ஆரம்பித்‌ 
தார்‌, 
இதிவ ஜோளமித்ரி முத'க்ர பெளருஷம்‌ 
சார்தோ ர௫/வம்பார வர்த'த | 
நி எந்தமாமான தர்ருகிம்‌ விமுக்தவாந்‌ 
புதறச துக்கம்‌ மதப்‌ *யயாக?மத்‌ ॥ [சிநிபி] 


ஸர்க்கம்‌ 84 
ராமன்‌ எீதையைத்‌ தேடினது 
ஸ்‌ இரதோ இரதயா வாசா லஷ்மணம்‌ வாச்யமுப்‌*ரனி.தி | 
ஸ்ரீசக்ரம்‌ லஷ்மண ஜாநீதரி த்வயா கோரதா*வரிம்‌ நிரம்‌ ॥ 12] 
ஏகுகாதன்‌ லஷ்மணனைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ இனமாக, “ரீ அதி 
வேகமாக கோதாவரிக்குப்‌ போய்‌ மரிதை புஷ்பங்களைப்‌ பதிக்க 


“அறிம போனானா என்து அமிர்து வா” என்றுர்‌. வ்ஷ்மனணான்‌ 


அப்படியே போய்த்‌ தேடிப்‌ பார்த்தும்‌ எரீனதையைக்‌ காணாமல்‌, 
அண்ணர்‌ எல்லாத்‌ தனறுகளிலும்‌ தேடிப்‌ பார்த்தேன்‌. பன 
டவை உாம்கக்‌ : கூப்பிட்டும்‌ ஒருவரும்‌. பதில்‌ சொல்லவில்லை, 
அவன்‌ எவ்விடத்திற்குப்‌ போயிருக்கிறுள்‌ எள்று எண்ணுல்‌ சுண்டு 
பிடிக்க நுடயவில்லை,"" என்றார்‌, அதைக்‌ கேட்டு ராமர்‌ பரிகவும்‌ 
இேசமடைந்து, தானே கோகாவரிக்குப்‌ போய்‌ * அம்மா 
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கோ தர்வரி! எனக எங்கே இருக்கிறன்‌? சொல்‌" என்‌.௮ு.கேட்டார்‌. 
அங்கிருந்து ஸகல பதார்த்தங்களும்‌ கோதாவரியும்‌ ராவணானிடத்தில்‌ 
பயப்பட்டு எீழைக்கு கேோர்த ஆபத்தைக்‌ தெரிவிக்கவில்க்‌, அவை 
கனோல்லாம்‌ கோதகாவரியைப்‌ பர்த்து, ராமன்‌ இவ்வளவு முக்கப்‌ 
படுகையில்‌ எீதையின்‌ விருத்தாக்துத்தைச்‌ சொல்லாமலிருப்பது 
பிசகு: அெகரியம்‌. சொல்லவேண்டும்‌! என்று பிரார்த்தித்தும்‌ 
கோத வரி ராவணனுடைய கோரருபத்தையும்‌ முரூக்குதியங்களை 
யும்‌ நினைத்துப்‌ பயகீது ன்றும்‌ செொல்லாமலிருந்தாள்‌. எீறையைப்‌ 
பார்க்தும்‌ விஷயத்தில்‌ அந்த ஈதி நேதவதை உதனி செய்வா 
சொன்று ஈம்பியிருந்த சாகன்‌ ஆசையற்று, *வகஷ்மண! 'இக்தக்‌ 
கோதாவரியும்‌ ஒன்றும்‌ பதில்‌ சொல்லவில்லையே. கான்‌ எதையின்‌ 
மாதா பிதாக்களிடத்தில்‌ இர்தக்‌ போசோரமான ஸஊமாசாரத்னதை 
எப்படித்‌ தெரிவிப்பேன்‌? ராஜ்யத்தை இழுந்து வனத்தில்‌. கிடைக்‌ 
கும்‌ பதார்த்தங்களால்‌ எப்படியோ பிழைன்துக்‌ கொண்டிருக்கு 
எனக்கு, அந்து துக்கங்கள்‌ யாதொன்றும்‌ கோன்றுமன்‌ தைரியம்‌ 
சொல்லீ ஸலற்தோஷப்படுத்றி, வர்றது ஜான போய்விட்டாளே. 
பர்‌.தக்களும்‌ மித்திரர்களும்‌, பார்யையுமில்லாமல்‌, ஒருக்ஷணம்‌ ஒரு 
யுகமாய்‌ 3, எீனதனைவக்‌ காதும்‌ வனாயில்‌: மந்தாகினி, 
தனஸ்தானம்‌, பிரன்சவணம்‌ முதலிய எல்லா இடங்களிலும்‌ தேடு 
கேன்‌. மதறா்‌ வீரியமூன்ன இக்த மிருகங்களும்‌ என்னை அடிக்கடி 
பார்த்து எதோ ஸமாசாரத்தை அடையாளங்களால்‌ தெரிவிக்க 
யத்னம்‌ செய்வன்‌ தன என்று நினைக்கிறன்‌" என்றுர்‌. 

பிறகு அரி மிருகங்களை கோக்கக்‌ கண்ணீர்‌ கண்களே மறைக்கு 
ஸ்கேகெர்சளேோ! விதையைக்‌ கண்டீர்களோ?”” என்று கேட்டார்‌, 
உடனே அஸ்வகள்‌ எழுந்து காரத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
தென்றினயைகோக்க ஐடி, அடிக்கடி ராமலஷ்மணர்களைச்‌ இரும்பிப்‌ 
பார்த்தன. வரஷ்மணன்‌ அர்த அடையானங்களால்‌ ஈடர்த 
விருத்தாக்தங்ககாதி தெரிந்து கொண்டு, ராமனைப்‌ பார்த்து, 
ஈனண்ணார்‌. தாங்கள்‌, சீதை எங்கே?” என்று கேட்டவுடன்‌ 
இந்த மிருகங்கள்‌ எமுச்திருந்து பூமிவையும்‌ தென்‌ இசையையும்‌ 
ஆெகாசத்னத்வும்‌ காட்டிக்கொண்டு தமின்ன்‌ றன, எீதையை எவம்னு 
அயறஹரிச்‌ துள்‌ கொண்டு ஆகாசமார்க்கமாகத்‌ தெற்கே செண்றிருக்‌ 
இறுணென்று வெளிப்படு றது. கையால்‌, ராக்ஷளர்கன்‌: 
கணிக்கும்‌ தென்மேற்குத்‌ இளையில்‌ மேடிக்கொண்டு போவோம்‌. 
னீதையையாவது பார்க்கலாம்‌ ; அல்லது அவளைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
சஉபாயமாவதுலரற்படும்‌'" எண்ணும்‌, ராமனும்‌ அறத அங்கிகளித் து 
ல்மாணா னுடன்‌. அக்விருந்து புறிப்பட்டுதி சென்நுளையில்‌ 
னீனதையைம்‌ தேடிக்கொண்டு போபோஹார்‌. 

அவர்கள்‌ அவளைப்பற்றி பேகித்கொண்டு போகையில்‌, வழியில்‌ 
அவருடைய அலையில்‌ இருங்து புஷ்பங்கள்‌ பூமியில்‌ உதிர்ந்து 
ெப்பளைக்‌ அண்டு, ராமன்‌ துக்கம்‌ மேலிட்டு, “லஷ்மண 
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பார்த்தாயாரி. கான்‌ காட்டிலிருந்து. பறித்து வரது அதிகப்‌ பிரியத்‌ 
துடன்‌ சிறைக்கும்‌ கொடுத்து புஷ்பங்கள்‌ இவைகளே! 
ளார்தேகமில்லை. இனிமேல்‌ அவளைக்‌ அண்டுபியக்க தரு உபாயம்‌ 
ிடைத்இிருக்கிறது. எயப்படுயாவ்து அவனை மீட்டு வராமல்‌ விடு 
இறுில்லை. என்னிடத்திலுள்ன வீரியத்தால்‌ ஸற்ரியன்‌ இவைகள்ள 
வாட௫ுமல்‌ காப்பாற்றிவருகிறுன்‌; காற்றும்‌ சுவர்க்து செல்லவில்லை. 
பூமி தேனியும்‌ இவற்றைத்‌ தாங்கிக்‌ காத்றுவருகிறுன்‌”" என்று 
பூத்த 
பிறகு பலையருவிகளால்‌ விளங்கும்‌ பீரஸ்ரவணூரியைப்‌ பார்த்து 
"பர்வத சிரேஷ்ட! அழகில்‌ ஒப்பில்லாகு என்‌ பிராணகாயகியைக்‌ 
கண்டாயார்‌” என்று கேட்டார்‌, தன்‌ வார்த்தைகளே அரிது மக 
யிலிருந்து. பிரதித்வணியாக. வர்தன்‌. அதைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ 
தனக்கு அது பதில்‌ சொக்கமககப்பதுள் த தான்‌ பறும்‌ 
கஷ்டத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிகாசம்‌ செய்ததாக நினைத்துக்‌ கடுங்கோப 
மடைர்தார்‌. உடனே ஸிம்ஹம்‌ அல்ப மிருகக்சை பார்ப்பதுபோல்‌ 
அதை சகிகரமாய்‌ வெறித்துப்‌ பார்த்து “தங்கப்‌ பர இின்பாயைப்‌ 
போன்று. எரிதையை இக்க கணத்தில்‌ கொண்டுவா, இல்லா 
வீட்டால்‌ உன்னைத்‌ தூள்‌ தானாகப்‌ பிளப்பேன்‌ “என்று கர்ஜித்தார்‌. 
ப்ரதிக்வளி செய்ததால்‌. தான்‌ ணின்துனைய பார்த்ததாகள்‌ 
சோன்னது போலிருர்தும்‌, சாவணனிடச்திலீருர்து. பயத்தால்‌ 
ஊீதை இருக்குமிடத்தை அது தெரிவிக்கவில்லை. அதைப்‌ 
பார்த்து ராமன்‌ கோபத்தை அடக்க முடியாயல்‌, “அடே இஞஷ்டா! 
என்‌ பாணங்களால்‌. உன்னை எரித்தும்‌. சாம்பவக்குகிபி றன்‌. 
இங்கே புல்‌ செடி மாம்‌ தண்றுபரில்லாமல்‌ எவரும்‌ ஊாண்சரிக்க 
75. நமூடியாமன்‌ செய்கிறேன்‌. லஷ்மை! ஸீதை போன இடத்தை 
அதிக்தும்‌ இந்த ஈதி சொல்லவில்க்யல்லவார இருக்கட்டும்‌. அவள்‌ 
இருக்கு மிடத்தை இர்த கணமே தெரிவிக்கானிட்டால்‌ சொட்டு 
மல்‌ இசை வற்றச்‌ செய்கி றன்‌ பார்‌" என்று, கண்களில்‌ 
நெருப்புப்‌ பொறி பறக்க. கான்கு புறத்திலும்‌ பார்த்தார்‌. ஒரு 
நர்‌ பப்ப காலடியும்‌ அதன்‌ பக்கத்தில்‌ நறிய காவடிக்ஸும்‌ பூமியில்‌ 
காணப்பட்டன. 
ணீசதை. ராவணனைக்‌ கண்டு பயர்சு ஆளரமத்தை சோகிகி 
ஓடும்‌ பொழுது அர்த சாஷலன்‌ ரத்த, அவன்‌ அங்குமிங்கும்‌ 
ஓடித்‌ தப்ப முய்ன்முளேன்று தெரிர்தது. அதற்கு சமீபத்தில்‌ 
85 வில்லும்‌ அம்பறைகளும்‌ ரகமும்‌ என்னு பின்னமாகக்‌ கிடர்தன. 
அதைக்கண்டு ராமன்‌ பயந்து, "லஷ்மண | ஸீதை தரித்திருந்து 
ஆபரணாங்களிலிருர்து உறிர்க்க பொன்‌ தகடுகளையும்‌ பல மாலைகளை 
யும்‌.பாம்‌, பூமியில்‌ நான்கு புறத்திதும்‌ தங்கப்‌ பொடிகளைப்போல்‌ 
ஈக்கள்‌ துணிகள்‌ சந்தி இருக்கின்றன... ஆகையால்‌ பல ராக்ஷளர்கள்‌ 
[! சோர்து ஊீதையை துண்டு _அண்டாக கவேட்டிப்‌ பங்கிட்டும்‌ 
இர்குரிரளென்று நீக்கி ன்‌. அவரக்காக இரண்டு ராக்ஷளர்கள்‌ 
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இங்கே கோர வுத்தம்‌ செய்இிரும்‌கரர்கள்‌. தங்கத்தாலும்‌ 


இறைர்து பால்ஸாிரியனைப்போல்‌ பிரகாடிக்கும்‌ இந்தத்‌ அங்குக்‌ 
க்வ்ம்‌ பிளர்றுடைக்கிறுதே! இது யாருடையதுர்‌ மூ.ச்து மாக்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டு நாறு கம்பிகளையுடைய இர்த வேண்குகும 
நதிங்து கடப்பறைப்‌ பார்‌, இது யாருடையது! பிசாச நூகங்‌ 
களையு-டைய இரதம்‌ கோவேறு கழுதைகள்‌ தங்கக்‌ கவசங்களால்‌ 


இறந்து உடப்பதைப்பார்‌ ; இவை யாருடையவை 7 இவறிக்கும்‌ 
கெருப்பைப்யோள்‌ பிராகாளிக்கும்‌ இங்தயுக்கு ரகம்‌ பொடிப்‌ போடி 
யாகக்‌. கிடப்பதைப்‌ பார்‌, இதில்‌ கட்டியிருக்கும்‌ கொடுமையப்‌ 
பார்த்தால்‌ இது ரேோனைம்‌ தலைவனுடைய ரசமெண்று தெரிகிறது. 
தத்தின்‌ அர்சைப்போல்‌ ரீண்டு பருத்த இக்தப்‌ பாணங்கள்‌ 
தங்கல்‌ கட்டுககடன்‌. நுிவைகமால்லாமன்‌. ஒடிந்து இடக்கககைப்‌ 
பார்‌. இவைகளை எய்தவன்‌ யார்‌" பாணங்களால்‌ சிறைக்கு அம்‌ 
பறைகள்‌ பிளர்து டேப்பதைப்‌ பார்‌, கையில்‌ சவுக்கையும்‌ கடி. 
வானங்களையும்‌ பியுத்தும்‌ கொண்டு வயரற்றுக்‌ கடக்கும்‌ இந்த 
ஸாரி எந்த அசசக்ளச்‌ தடகளம்‌ 8 இந்த இரண்டு சாக்ஷளர்கள்‌ 


நிலைப்பரலை 0. 
கின்‌ சாவ்க்கை பிடித்த கொண்டு ஐ இதக்‌ டெப்பதைப்‌ பார்‌, 
தவர்கள்‌ யர்சைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌? இம்சம்‌ காலடி. பின்‌ 
பாகும்‌ அழமுக்தியில்லை.. புருவனுடையதே. மேலும்‌ கோணலா 
யிருக்கிறது, ராக்ஷணனுபையதே... அவர்களுக்கும்‌. எனக்கும்‌ 
துவேஷம்‌ முன்னை விடக்‌ கோடி. மடங்கு அஇிகமாயிற்து, அவர்களை 
கேரறுக்காமல்‌ விடுவதில்லை. அந்தக்‌ கொடிய ராக்ஷ்ஸர்சளெ 
விதையை எழித்து: போயிருப்பார்கள்‌ ; அல்லது கொள்‌ திருப்பார்‌ 
கள்‌ : அல்லது இண்‌ மிருப்பார்கள்‌. 

இரக்கப்‌ பெரும்‌ காட்டில்‌ அவக ராகனர்கள்‌ எடுத்துப்‌ 
போசையில்‌ தர்ம தேவதையும்‌ அவக்ம்‌ காப்பா ற்றுவில்கயல்லலாரி 
கோகபாலர்களும்‌ எனக்கு பிரியமில்லாத காரியத்தைச்‌ செய்யத்‌ 
தணியமாட்டார்களே / அப்படுபிருக்க அவளை ஏன்‌ காப்பாற்று 
வில்லை லஷ்மண! இதற்கா காணம்‌ தெரியுமார்‌ ஸகல லோகதய்‌ 
கரயும்‌ உண்டாக்க அழிக்கும்‌ சக்தி ஒருவனுக்கு இருர்தாலும்‌ 


அகவஷ்யம்‌ செய்யும்‌, இது லோக விவபாவும்‌. லோகங்களுடைய 
தனிக்கை மேவேண்டி இந்திரியங்களை அடக்கி பாருதுவாண 
ஸ்வபாவமுள்ளவன்க இருக்கிறிபடியால்‌ என்‌ ளே. விரியமற்றுவ 
னென்றும்‌ கையாலாகாதவனென்றும்‌ இப்படி அவயாதிக்கிர்கள்‌. 
இரக்கம்‌ கூத்சம குணமொண்று சொல்லப்படுகிறது. அதுவே என்‌ 
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விடத்தில்‌ தோஷமாயிற்று, கவ்விக்‌ என்னை அவமிக்கும்‌ 
படியும்சசிதையைப்‌ பிறர்‌ எடுச்‌ துப்போரும்படியும்‌ கேோற்ததல்லவார்‌ 
133 இக்தக்‌ குணத்தால்‌ பயளொென்ன? மாகஷனர்கள்‌ அனைவளாயும்‌ 
அழிக்கவே இரக்குமென்று குணத்தைக்‌ கோபமென்று கோஷமாக 
மாற்றிக்‌. கொண்டேன்‌. குகரீர்க்து சந்திர கிரணங்களை அடக்கி 
ணாிரியன்‌. அறிக பிரகாசத்றுடன்‌ உடும்சிறதுபோல்‌, நானும்‌ 
அடக்கம்‌ இரக்கம்‌ நூதலிய குணங்களை மறைத்தும்‌ என்‌ தேதணை 
நீர வெளிப்படுத்தகமேன்‌. யர கர்தர்வ பிசாச வின்னர்‌ ராக்ஷஸ 
மனுஷ்ய கணங்களில்‌ யாவரும்‌ எுசமாக வாழுப்போலதுல்லை, 
என்‌ பாணங்களால்‌ காரதக்தை மறைத்து மூன்று லோக்த்தி 
அள்ளவர்களையும்‌. வஞ்சதிக்க நூயபபாமல்‌ செய்கிறேன்‌. ரஹா 
க்ஷம்‌ சந்திரனும்‌ அக்கிளியையும்‌ வாயுவையும்‌ ஸுீரியனையும்‌ அசை 


முன்று பிலாகங்களையும்‌ காசம்‌ செய்கிறேன்‌. யர்தையை 
அபாயமில்லாமல்‌ இர்து கிரிஷத்தில்‌ லோக பாலர்கள்‌ கேரம்‌ 
மாகக்‌ கோண்டு வந்து சொழுக்காவிட்டால்‌. என்‌ பராக்மாமம்‌ 
150 இவ்விசமென அறிவார்கள்‌. இனி ஒரு பிசாணியாவது ஆகாசம்‌ 
தில்‌ பறக்குமா? இந்த ஜகத்திதுள்ள சகல பிராணிகளையும்‌ என்‌ 
பாணங்களால்‌ வதைத்து, மிருகங்களை வேரறுத்து பொருள்‌ 
களின்‌ ஸ்வருபத்தையே மாற்றி, பிரபஞ்சத்தையே கதற. அடிக்‌ 
றேன்‌. பிசாசாவது ராக்ஷஸ்னுவது மருந்துக்குக்கூடச்‌ 
155 இலடைக்காமல்‌ செய்கிறேன்‌. கான்‌ கோபத்துடன்‌ விடும்‌ பாணங்‌ 
களை தேவ தைத்ய பிசாச ராக்ஷஸ யவ கணங்களில்‌ யாராவது 
தடுக்க முடியுமார்‌ எல்லோரையும்‌ இண்டு துண்டாக 
வட்டிப்‌ பிணங்காடாக அடிக்கிறேன்‌. ஸீதை எழுத்தும்‌ 
போகப்பட்டிகுந்தாதும்‌ இழந்தாலும்‌ வரி; அவளை பேலோகபாலர்‌ 
16 கன்‌ இப்பொழுதே கொண்டு ஊராவிட்டால்‌. இச்சு லோகங்களை 
இருக்தனிடம்‌ தெரியாமல்‌ செய்கிறேன்‌. கான்‌ அவளை விட்டுப்‌ 
பிரீக்த காலத்தில்‌ எப்படி. இருந்தானோ அப்படியே என்னிடத்தில்‌ 
தப்புயிக்காவிட்டால்‌, எுகல லோகங்களையும்‌ அவைகளிதுள்ள 
பிராணிகளையும்‌ ஸ்வருபமே இல்லாமல்‌ செய்து விடுவேன்‌" என்று 
18 முகத்தில்‌ கோயாக்னி ஜ்வலிக்க, சுண்கள்‌ செருப்பு ஜவாலைகளைக்‌ 
கக்ககோதண்டத்னதக்‌ கயி லெடு த.து, காலதண்டம்சைப்‌ 
போலும்‌ மதராஸர்ப்பச்தைப்‌ போலும்‌ இவலிக்றும்‌ இவ்வியமான 
பாணத்தை அதில்‌ பூட்டி, பிரளாயகாவத்இல்‌ பிரபஷூா கீதை அழிக்‌ 
கும்‌ காலாக்னியைப்போல்‌ கோபாவேசம்‌ கொண்டு, * லஷ்மண! 
பீரி இழத்தனம்‌ மரணம்‌ காலம்‌ விதி இவை தடுக்கப்‌ பட்டனவென்று 
யாரானது கேட்டதண்டேோ 7: அப்படியே என்‌ கோபத்தையும்‌ 
தடுக்கக்கூடியலர்கள்‌ இல்கல என்று அறி, இந்த மானை எனக்‌ 
குப்‌ பிடித்து சரஜேண்டுமென் து. எந்த புன்ளரிப்புடன்‌. விதை 
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எனக்குச்‌ சொன்னானோ, அே புன்சிரிப்புடன்‌ அவளை என்னி 
டத்தில்‌ ஒப்புவிக்க வேண்டும்‌. இல்லாவிட்டால்‌ ஸகல ஜகத்தை 
யும்‌ அழிப்பேன்‌, இது ஸபிசென்று எவரும்‌ மல்ல மாட்டார்‌ 
ஈன்‌. ஸீனகு முற்றவர்களைப்போல்‌ மனுஷ்ய கர்ப்பத்தில்‌ விக்‌ 
காதவனான தால்‌ எனக்கும்‌ மேலானவள்‌, வீசசிரேஷ்டரான ஜன 
கருடைய பெண்ணானதாள்‌. எனக்கு மாபமானவன்‌. அப்படிப்‌ 
வட்டவளை இழர்து ரான்‌ இவிக்கையில்‌ யார்‌ எப்படிப்‌ போனு 
மின்ன 7". என்றார்‌. 
புரவு மே சாருத!தீ மநித்தி*தாம்‌ 
வாத்தி ஸீ.தாம்‌ யதீர்‌ நாத்‌ய மைதி*லீம்‌ | 
வதால்‌ கற்தரர்வ முதுஷ்ய பற்தகர்ம்‌ 
துகத்‌ னனைஸாலம்‌ பரிவர்தயா மயஹம்‌ ஜி [78] 


ஸர்க்கம்‌ 65 
லக்ஷ்மணன்‌ ராமனை ஸம கானம்‌ சசெய்குகு 


தய்யயாநம்‌ தகா? மம்‌ எரிதாதாாண எர்ஸிதம்‌ | 

லோகாதா மதறிதே யுக்தம்‌ ஸம்வாதக மிலாநலம்‌ ॥ (ய 

எம்மவர்‌ கீதகபென்ற அர்ணியைப்‌ போதூம்‌ பிரனய காலத்து 
ருத்சகைப்‌ போலும்‌ ராமன்‌ ஸகல இகத்தையும்‌ அழிக்க முயன்று, 
னில்லை எடும்து காணேற்றிப்‌ பாணத்தைப்‌ பூட்டி, அடிக்கடி பெரு 
மூச்சு விட்டுக்கொண்டு, 'இறை விடுவோமா வேண்டாமா” என்று 
பார்ததும்‌ கொண்டிருப்பதை லண்மணன்‌ கண்டு, “ஐயோ! இது 
வசையில்‌ ராமன்‌ இப்படிக்‌ கோபிக்கம்‌ காணேனே, சல்‌ வோகங்‌ 
களம்‌ அழியும்‌ போலிருக்க. என்ன செய்வேன்‌'” என்று மூகம்‌ 
வாடி கைகூப்பி வணக்கத்துடன்‌, "அண்ணா! இதுவரையில்‌ மிருது 
வாகவும்‌ அடக்கத்‌ தடனும்‌ ஸல. பிராணர்களுக்கும்‌ கரிசுத்தையே 
பசய்து கொண்டிருர்திர்கள்‌. இப்பொழுது அக்கு ஸவபாவத்தை 
மாற்றிக்‌ கோபத்திற்கு இடம்‌ கொடுப்பது தங்களுக்குக்‌ தகாறு. 
சர்நிரனிடத்தில்‌ பிரகாசமும்‌ வாரியனிடத்தில்‌ கேஜ ம்‌ வாயுள்‌ 
ட.த்தில்‌ அசைவும்‌ பூமியிடத்தில்‌ பொறுமையும்‌ எப்படிஇயற்கையோ 
அப்படி மேத்சொன்ன குணங்களெல்லாம்‌ தங்களக்கு ஹ்ய்பாவம்‌, 
மேதூம்‌ உத்தமமான சர்த்திபுர்‌ தங்களிடத்தில்‌ குடிகொண்டிருக்‌ 
கிறது. கான்‌ இதுவரையில்‌ அடங்கி யிருந்சபடியால்‌ இப்படி 
ோக்கது. இப்பொழுதும்‌ நான்‌ கோபிக்காவிட்டால்‌ ஸீதையை 
அடைஙதெப்படி? நம்மைக்‌ கண்டு யார்‌ பயப்படுவார்கள்‌?” என்று 
சோல்ல வேண்டாம்‌, இங்வேதரே ரத்நும்‌ ஒருவனுடைய காடி 
யுமே.காணப்படுெது, ஆசையால்‌ தங்களுக்கு அபராதம்‌ செய்த 
வன்‌ ஒருவனே. அப்படியிருக்க, தாங்கள்‌ ஸ்லை ஐகத்ையும்‌ காசம்‌ 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


அனான்‌ கனக 1 எநவவுய கயானா 


செய்வது நியாயமா? இரோ ஐடிர்தரிடக்கும்‌ ரதம்‌ எவனுடைய 
தெள்று தெரியனில்க, இங்கே கோவேறு கழுதைகளின்‌ குளம்பு 
களம்‌ சக்கரங்களும்‌ பஇிக்து உடச்கின் றன. ரத்தத்‌ துளிகள்‌ ஏிர்தி 
யிருக்கன்றன., இங்கே கோர யுகிதம்‌ செய்முவன்‌ யார்‌? யானைக்‌ 
குறித்தோ இங்கே ஒருவனே யுக்தும்‌ எெய்நிருக்கவேண்டும்‌. பலர்‌ 
இங்கே வக்திருர்ககாக யாதொரு அடையாளமும்‌ இல்லை. ஆகை 
யால்‌ ஒருவனுக்காக கல போகங்களையும்‌ அழிப்பது கியாயமாா ரி 
அரசர்கள்‌ உிதமாகம்‌ கண்டிரக்கவேண்டும்‌, பிருதுவாகவும்‌ அடக்க 
மாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. மேலும்‌ ஸல பிராணிகளுக்கும்‌ தாம்‌ 
களை கதி; தங்களையே சரணமடைசர்நிருக்கின்றன. தேவதைகள்‌ 
தங்களுக்கு ன்பராதம்‌  செய்இடுப்பார்களென்று எண்ணவேண்‌ 
டாம்‌, தாங்கள்‌ எர்தையை விட்டுப்‌ பிறந்து தவிப்பை ஈல்லதென்று 
யாராவது எண்ணுலவார்களார ஆறுக்றம்‌ மமீம்களம்‌ கடல்களும்‌ 
தவ கர்தர்வ தானவர்களும்‌ தங்களுக்குப்‌ பிரியமில்லாத. காரியம்‌ 
கைச்‌ செய்யத்‌ துணிவார்களா? யாகதீகை செய்து கொண்டவ 
னுக்கு ரிச்வில்குகள்‌ கெடுதி செய்ய நுடுயுமசர்‌ நாம்‌ அவுகுபாிக்‌ 
னாக மஹரிஷிகளின்‌ உதவியால்‌, ஸ்முத்திசங்கள்‌ மலைகள்‌ காடுகள்‌ 
கோரமான குனத்ைகள்‌ ஆறுகார்‌ தமனா டைகள்‌ தவ கர்தர்வ்‌ 
மோகங்கள்‌ இவைகளில்‌ எீதையை ஜாக்கரசையாகச்‌ சேருவோம்‌, 
லோகபாலர்கள்‌ எஊீதையை காாதாரணமாகசக்‌ கொண்ழ்‌ வர்து 
ஒப்புவிக்காவிட்டாள்‌ பிறகு அவர்களைத்‌ தண்டிக்கலாம்‌. ஈல்வ 
வார்‌ த்மைகளாலும்‌, விரயத்தாதும்‌, கியாயத்தாலும்‌ ஸினதையை 
அடைய நூயல்லோம்‌. அவை பலீக்காவிட்டால்‌ தங்கக்‌ குட்டு 

கஊணள்ன பாணங்களால்‌ உலகை அழிக்கலாம்‌" என்றுர்‌. 

ஸ்ரீலைத ஸாம்நா விநபவேத ணீதாம்‌ 
நிவயேத ந ப்ராப்ஸ்யணி சேந்‌ புதிது | 
தக: ஸ்துத்பாதய ே 

மழெத்த்‌ர வஜ்ர ப்ரதிமை; அடித்தல்‌ ட்‌ பவ 


எர்க்கம்‌ 86 
ல்க்ஷரணன்‌ ராமனை எுமாகானம்‌ செய்தது 


தம்‌ ததர பெராகளநிதப்கம்‌ விலபற்து மதாத!வத்‌ | 

மவோழேேந மண தானிஷ்டம்‌ பரிது மசேதுநம்‌ ॥ (1 

தான்‌ இங்வளவு சொன்ன போதிலும்‌ சோகம்‌ இராமல்‌ க்தி 
யத்ற்வவைப்போல்‌ ராமன்‌ பீரலாபிப்பதையும்‌, மஹா மோதாக்இல்‌ 
ஆமிர்‌. து பெப்பகையம்‌, பிரக்றையர்மவளாப்போல்‌ நடப்பதையும்‌ 
கண்டு, வக௲்மணன்‌ அவா ஈமஸஹ்தரித்து அவருடைய பாழங்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு வணக்கமாகம்‌ தெரிவித்தும்‌ கொண்டார்‌. ஈரயுள்‌ 


காலத்தில்‌ தேவதைகள்‌ யாவரும்‌ சேர்ந்து பாற்மடகஷக்‌ சுடைற்று 
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அமிருதத்தை எடுத்தார்கள்‌. அப்படியே தசரத. சக்கரவர்த்தி, 
கபவாளங்களாலும்‌ விரதங்களாதும்‌ மான தர்மங்களாலும்‌ அசுவ 
மேதம்‌ புத்திரகாமேஷ்டி முதலிய யாக ப த்தமைக்னாக்‌ எங்கல்‌ 
அடைத்தார்‌. தேவதைகள்‌ எல்லோரும்‌. செய்தி பிரயத்தனதிதை 
அவர்‌ ஒருவரே செய்தார்‌. மர்த்ரம்‌ இரவ்யம்‌ எரியை மூகனியவை 
கனில்‌ லோபமில்லாமல்‌ சல உபாயங்களையும்‌ அனுஷ்டித்தார்‌. 
அமிருசுத்தால்‌ ஸகல லோகங்களும்‌. கேசமமடைர்ததைப்போல்‌; 
தங்களுடைய அல தாரத்தால்‌ எகல பிராணிகராம்‌ க்ஷேமமடைக்‌ 
"கன, அவர்‌ தங்களுடைய உத்தம குணங்களில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ தங்களை 
விட்டுப்‌ பிசீந்ச துக்க்கைப்‌ பொறுக்காமல்‌ ஸ்வர்ம்கள்தை அடைர்‌ 
காரென்றது பாதன்‌ சொல்றியிருக்கிறுர்‌, இஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ 
பிதர்த ுங்காக்குத்‌ வதரியம்‌ இயற்கையல்லவா? இப்படிப்பட்ட 
ச்‌ தாங்களோ பொறுச்சாவிட்டால்‌. ஊாதாரணமான 
அல்ப மலுஷ்யர்கள்‌ எப்படிப்‌ பொறுப்பார்கள்‌ துக்கம்‌ மேலிட்டு 
தாங்கள்‌ லோகங்களை எரிக்க ஆரம்பிக்கால்‌ பிராணர்கள்‌ யாரைச்‌ 
சாணடையும்‌! ஐனங்களுக்கு மஹா கஷ்டங்கள்‌ கேருவது உலகத்‌ 
தின்‌ இயல்பே, 
ஈஹுஷ சக்கரவர்த்தி ஒரு மமயத்நில்‌ இக்திர பதவியை 
அடைந்தான்‌.  இர்தீராணியை அனுபவிக்க விரும்பி எப்தரிஷிகளை 
யும்‌ தன்‌ பல்லக்கைச்‌ சுமக்கச்‌ செய்து சாமயரவா னக அவளடைய 
அக்தப்புரத்திற்குப்‌ போகையில்‌, அகன்நியன வேகமாகப்‌ போகும்‌ 
படி காலால்‌ உதைத்தான்‌! அவர்‌, “நி ஊரிப்பமாகக்‌ கடவாள! 
என்று அவரினச்‌ சபிக்க, அப்படியே வெழுகாலம்‌ அர்தக்‌ கஷ்டற்தை 
அனுபவித்தான்‌. அவனுடைய புச்சிரணைனை யயாதி, கான்‌ செங்க 
புண்ணியம்தால்‌ ஸ்வர்க்கக்சை அடைர்காள்‌. இர்நிரன்‌ அவனிடத்‌ 
இல்‌ அள யை கொண்டு தங்கணடைய ராதியத்தில்‌ சிரேோஷ்டமான 
வர்‌ யார்‌?" என்று கேட்டான்‌. யயாஇி உண்மையையே சொல்லுக 
வளுண்தால்‌ *சானே' என்றான்‌. உண்னைபிய சி மெச்ஸுக்கொண்ட 
தால்‌ ரீ இங்கே இருக்கத்‌ தகாது! என்று இர்திரன்‌ அவளைத்‌. தல 
சீழாகந்‌ அள்ளிவிட்டான்‌. ஈமது குலகுருவான வணிஷ்ட மஹரிகரி 
யின்‌ தூறு புத்திரர்கள்‌ ஒரே நிபிஷச்தில்‌ விசுவாபித்திரருடைய 
கேசபாக்னியால்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌: மஹா விஷ்ணுவின்‌ பத்தினி 
யும்‌ ஐகத்திற்கு மாதாவுமான பூமிேேவியே அடிக்க. கடுங்குக்கு 
சென்று தாங்களே எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கி நீர்கள்‌. கல தர்மல்‌ 
கரக்கு எாகிகளும்‌, காலப்‌ பிரமாண த்தைக்‌ காட்டுறேபடியால்‌ 
இக்திதை கடத்துகிறவர்களும்‌ ஸகல. ஜனங்களுக்கு ஆயுளையும்‌ 
ஞான த்தவும்‌ கொடுக்கிறவர்களும்‌ மஹா பலசாவிகளுமான 
சக்நிரஸாரியர்களும்‌ ராஹு கேழுக்களால்‌ பிடிக்கப்படுவிறார்கள்‌. 
மார்காதா களன்‌ முதலிய மணுச புருஷர்களும்‌ ஸகல பூதங்களுக்கு 
அக்தர்யாமியான பரமாத்மாவின்‌ எங்கல்பத்தைச்‌ மாண்ட. மூடி 
யாது. இகர்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌ பாப புண்ணியங்களைசி மெய்‌ 
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சருர்களென்றும்‌ கமாகதுத்கங்களை அனுபவிக்கொர்களென்‌ ஐம்‌ 
கேட்டிருக்ளறோம்‌ அப்படி யிருக்கக்‌ தாங்கள்‌ வருத்தப்படுவது உர 
98 மல்ல. ஸீதை பிறரால்‌ எடுத்துப்‌ போகப்பட்டாலும்‌ இதுந்தாலும்‌ 
மஹா வீரனை தாங்கள்‌ ஸாதாரண மனிதனைப்போல்‌ வரு்த 
லாமா? விஷயங்களின்‌ உண்மையை அறிந்த மங்கைப்‌ போன்ற 
மஹானுபாவர்கள்‌ கொடிய கஷ்டங்கள்‌ கேரும்பொழுதும்‌ விவே 
க்தினக இழக்காமல்‌ நிர்மலமான. அர்சக்காண த்துடன்‌ இருப்பார்‌ 
58 கன்‌, சோகத்தால்‌. மயங்காத புத்தியுடன்‌. கமக்கு சேரும்‌ எழ 
லுக்கங்கக யோரிசத்துப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌... மஹா புத்திமான்கள்‌ 
அப்படுச்‌ செய்து, வரும்‌ ஸாம அுக்தங்களையும்‌ அனவைகளின்‌ அத்து 
வத்தையும்‌ அறிகிறார்கள்‌. காம்‌ முன்‌ ஐன்மங்களில்‌ செய்த கர்மங்‌ 
களின்‌ ஸ்வரூபம்‌ கமக்குத்‌ தெரியாது. அவைகளின்‌ ஞூணதோஷங்‌ 
சரா கக நேரில்‌ பார்க்கமுடியாது, ஆனல்‌ காம்‌ அவைகளைச்‌ செய்திருர்‌ 
தசமிகிழிய இப்பொழுது அவைகளின்‌ பயனை அனுபவிக்க மூடி 
யாத, தாங்கள்‌ இப்பொழுது படும்‌ துக்கம்‌. பூர்ளகர்மங்களின்‌ 
பயக இருக்க, அதைப்‌ பற்றி பீரலாபிப்பது நியாயமா? தாங்களே 
இப்படி எனக்கு. உபதேரிக்கவில்லையா 1 பிருஹா்பியாகவே 
65 ருவன்‌ இருந்தாலும்‌ தங்களுக்குப்‌ புத்தி சொல்ல நூடியுமா? தங்க 
கடைய புதிதியின்‌ எல்கையக்‌. கண்டுபிழுக்க பேதேவர்களாலும்‌ 
நுர்டியுமார்‌ மீதையைப்‌ பிரிர்ம சோக ச்கால்‌ தங்களுடைய ஞானம்‌ 
மயங்கிற்றென்று தெரிவிக்ச்கனே தவிர, வேறல்ல, கர்சுர்வ யக்ஷ 
இன்னரர்கள்‌ நுதனிய தேவகணங்கள்‌ ஹாம்கிக ஸ்ருஷ்டியான 
ரர தால்‌ அவர்களைக்‌ கொல்வது நியாயமல்ல. பூலோகத்தில்‌ பரஹ்மா 
க்ஞானிகளானள பிராம்மணர்களும்‌ மதஹரிஷிகளும்‌ இருக்கிறபடியால்‌ 
அதை அழிப்பது தகாது, ஆல்‌ தாங்கள்‌ கல. ஜோகங்களையும்‌ 
கினைத்தவடனேயே காசம்‌ செய்யக்‌ கூடியவர்கள்‌. தாங்கள்‌ இஷ்‌ 
வாரு வம்சத்தில்‌ அவதரித்த காரணத்தை. ஞாபகற்றில்‌ எவற்துக்‌ 
95. பகாண்டு கமது எத்துருனவக்‌ கொல்வதில்‌ பூர்ணமாரு முயற்கி 
செய்யவேண்டும்‌. தங்களுக்கு ஒருவன்‌ அபராதம்‌ செய்திரும்கை 
யில்‌ லோகங்கள்‌ யாவையும்‌ காசம்‌ செய்தால்‌ வாபமென்னர அக்க 
மஹா பாபியை எப்படியாவது எண்மிபிடித்துச்‌ கொல்வதே 
உசிதம்‌" என்று வணக்கமாகக்‌ தெரிவித்தார்‌, 


விம்‌ த ஸர்வ விநானோேற ச்ருதேறு புருஷர்ஷபயர்‌ | 
திமேவ தலம்‌ நிபும்‌ பாபம்‌ விறுஞாலோத்‌*தார்து மர்ஹனி ॥ [2111] 
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ராமன்‌ ஐடாயுவைக்‌ கண்டது 


யூர்வஜோப்யுக்க மாத்ரண்து வஷ்ம்ணேத னாபார்ஷிதம்‌ | 

ஊாரக்ராஹி மஹாஸணாரம்‌ ப்ரஇஜகி ராஹ றாச/வ! ந [சித 

சரமன்‌ லஷ்மணனுக்கு மூத்தவர்‌! எல்லோருக்கும்‌ உபதேரக்‌ 

அத்‌ தகுந்தவர்‌; அனலும்‌ வண்ணான்‌ சொன்னது யுக்திக்கு ஒத்தும்‌ 

மிகுந்த மாரத்துடனும்‌ விளங்கிற்று, சாமன்‌ ஊாரத்சை ரேதரிப்‌ 
பவர்‌; ஆசையால்‌ அவைகளை இப்புல்கொண்டு கனக்கன்‌ பொங்கும்‌ 
கோபத்தை அடகல்‌, கோழமண்டம்தின்மேல்‌ சாய்ந்துகொண்டு, 
"லஷ்மண! இப்பொழுது என்ன செய்வோம்‌! எங்கே போலோம்‌ரி 
எந்த கூபாயறந்தால்‌ ஸீனதவைன்‌ கண்டுபிடிப்போம்‌?” என்றாள்‌. 
லஷ்மணன்‌ “அண்டர்‌ இற்று இன்ஸ் தான த்திலேபே வெரு ஜாக்கி 
கதையாகத்‌ செடவேண்டும்‌, ராக்ஷணர்கள்‌ இங்கே அதிகமாக 
ஸஞ்சரிக்கறும்கள்‌. மரச்‌ சோலைகளும்‌ கொடிகளும்‌ குகைகளும்‌ 
பிளவுகளும்‌ பள்ள ச்காக்குகஸம் கின்னரர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ வளிக்கு 
மிடங்களம்‌ இன்னும்‌ ரணலிையமான பல இடங்களும்‌, இங்பக இருக்‌ 
கின்றன. அங்கெல்லாம்‌ ராமிருவரும்‌ ஜாக்றொகையாகம்‌ தேடுவோம்‌. 
பெரிய மலைகள்‌ பெருங்காற்றி தூம்‌ அசையாததுபோல்‌ தங்களைப்‌ 
போன்று மஹாபுச்இிசானிகள்‌ எந்த அபத்த சேர்ச்தா லும்‌ கலங்க 
மாட்டார்கள்‌'' என்று வணக்கமாகள்‌ தெரிவித்தார்‌, 


பிது அவர்கள்‌ அர்த வனம்‌ முழுவதிலும்‌ ஜாக்கசையாகப்‌ 
பரிசோதித் துக்கொண்டு போகையில்‌, அந்து புத்தகளத்இிற்ளுக்‌ 
கொஞ்சம்‌. தெற்கில்‌ மலச்‌ எிகாச்றைப்போல்‌ இரு பகஷ்‌, ரத்தம்‌ 
பேருகம்‌ பூவின்‌ கிட்ப்யனதக்‌ கண்டார்கள்‌, உடனை ராமன்‌ 
"லஷ்மண! இம்த ராக்ஷ்ஸப்‌ பதர்‌ எரிமையைம்‌ கொன்று இன்று 
வீட்டு எழுர்திருக்க நுூடியாமல்‌ டெக்கினான்‌. ஈம்மைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
கழுகைப்போல்‌ ரூபமெடுத்திருக்கறுன்‌. இவலிக்கும்‌ என்‌ . பாணவ்‌ 
களுக்கு இவனை இப்பொழுதே இளறையாக்குகேள்‌ என்று வில்லில்‌ 
கூர்மையான பாண கைப்‌ பூட்டுக்‌ கோபத்தால்‌ பூபரி நுழவசையம்‌ 
நடுங்கச்‌ செய்லுகொண்டு அர்துப்‌ பக்ஷியின்மேல்‌ பாய்க்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது அந்தக்‌ கழுகு நுரையுடன்‌ ஏம்சுக்றைம்‌ கக்மிக்கொண்டு 
தினமாக ராமனைப்‌ பார்தது, "நீங்கள்‌. இந்த வனத்இல்‌ உயர்ந்து 
தளஷதியைப்போல்‌. எவளைம்‌ நேடுகிறீர்களோ அவளையும்‌. என்‌ 
உயிரையும்‌ ராவணனேன்து அஷ்ட ராகஷ்ஸன்‌ கொள்ளா கொண்டு 
போய்விட்டான்‌. சீயம்‌ வஷ்மாணனும்‌ இல்லாது சமயத்தில்‌ ராவ 
ணன்‌ அவளை எடுத்தப்‌ போனகைப்‌ பார்தேன்‌. உடனே கான்‌ 
அவனை மறித்து அவனுடைய தில்லையும்‌ பாணங்கள்ையும்‌ ரகத்தை 
யும்‌ சாதியையும்‌ நாசம்‌ செய்தேன்‌. மான்‌: சற்றுக்‌ கணை த்திரும்கும்‌ 


ஸமயம்‌ பார்த்து அந்தப்பாபிஎன்‌ இறகுககக்‌ கத்தியால்‌ வெட்டிச்‌ 
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தள்ளி ஸீதையை எடுத்துக்கோண்டு ஆகாச மார்க்கமாகப்போஜன்‌, 
இதுவரையிலேயே ராவணனுல்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிறேன்‌; ரியும்‌ 
என்னைக்‌ கொல்லவேண்ட்டாம்‌'' என்று பிரார்த்திக்கார்‌. 
ராமன்‌ அதைக்‌ கேட்டு முன்னிருச்து.. தக்கம்‌ றின்‌; 
4 தோறண்டத்கை. விட்டெறிந்து. எர்மணனுடன்‌ இடாயுவைக்‌ 
கட்டிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுர்து புரண்டு அழுதார்‌. அரசு வழியாக 
ஒருவரும்‌ பிரயாணம்‌ செய்வடில்லை. அதற்கப்புறம்‌ போக வழிய 
யில்லை; ஒருவலுக்குமேல்‌ போகநூடியாது. .அவ்விசமான இடத்தில்‌ 
உதவி செய்பவர்களின்‌ றி, கோரமாகக்‌ காயம்பட்டு அசாையாகக்‌ 
ட கடக்கும்‌ துடாயுவைப்‌ பார்த்து, “லஷ்மண / கையில்‌ இடைத்த 
ராதியத்தையும்‌ திடீரென்று இழக்தேன்‌ ; ராதியத்தில்‌ பிச்சை 
யெடுத்துக்கொண்டாவது பிசழக்கக்‌ உடாதா? அப்படியும்‌. இல்ல 
காட்டித்குச்‌ அரத்‌ தப்பட்டேன்‌. அங்கும்‌ எனக்கு வேண்டியகர்கள்‌ 
சட்டவிருர்தால்‌ இுக்கங்கள்‌ யாவும்‌ ஒறுவாறு மனறர்‌ திருக்கும்‌; அப்‌ 
59 படியும்‌ இல்லை. எரிதையையும்‌ பறிகொடுத்தேன்‌. பர்துக்களாவது 
மித்திரர்களாவ்து கட்டவிருர்தால்‌ அவர்களைப்‌ பார்தது அக்கதை 
மறுக்கலாம்‌; அப்படியும்‌ இல்க, ஐடாயுவும்‌ கொள்லப்பட்டார்‌. 
இப்படி இனதிற்கொள்று அதிகமான: கஷ்டங்கள்‌ ஸழுத்திரத்தின்‌ 
அலைகளைப்போல்‌ ஓயாமல்‌ எண்ணம்‌ தாக்குவதைப்‌ பார்த்தால்‌ 
8 கைல வண்துக்கக£யும்‌ எறிக்கும்‌ அக்கியில்‌ நான்‌ போய்‌ விழும்‌ 
தாதும்‌ என்‌ துரதிருஷ்டம்‌ அதையும்‌ எரித்து விடுமென்று எண்ணு 
கி்றன்‌. என்னைவிட்டு இருகாரம்‌. பிரியாது உன்னையும்‌ பிரித்து 
விடுமோ தெரியவில்லை. என்‌ ுக்கச்தைத்‌ கணிக்க முத்‌ இரத்தில்‌ 
விழுந்தாலும்‌ அழுவும்‌ வற்திப்போகும்‌, என்னைப்போன்‌ ௮. பாக்கிய 
[1] னன்‌ ஸ்கவ பீலோகங்களி லும்‌ இருவனும்‌ இடையாறு... கவலை 
யென்று வலையில்‌ என்னைப்போல்‌ கம்டுப்பம்டுற்‌ பட ரன 
வேறுண்டோ.8 :இதோ பார்‌! இத்த ஐடாயா சமது" பித 
உயிர்ததோழன்‌; ிதாவைப்போல்‌ ஈம்மால்‌ பூலிக்கக்‌ நட்பைப்‌ 
மிகுந்து வயது சென்றவர்‌, எப்போழுதும்‌ கம்மைப்‌ பாதுகாப்பவர்‌; 
65 என்னுடன்‌ சேர்ந்து என்‌ அரஇிருஷ்டத்தால்கோமான மணத்தை 
அடைர்திருக்கிறுர்‌'' என்று இப்படிப்‌ பலவிதமாகப்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டு ராகவன்‌ ஐடாயுவைத்‌ தடவிக்‌ கொடுத்தார்‌, ராமனுத்‌ 
கும்‌ சசரதரிடத்தில்‌ எவ்வளவு பிர்கியோ அதைவிட ஐட 
தில்‌ இன்னும்‌ அதிகம்‌, ஆகையால்‌ எறரு அறுக்கப்பட்டு ரத்தத்தில்‌ 
ரரி தோய்க்து டெர்த ஐடாயுவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு என்‌: பிராண 
காகப்‌ ளீனளம்‌ எங்கே என்று சுகயி நூர்ச்சையடைந்து பூமியில்‌ 


ஸ்ர பக்ஷம்‌ ருதி(ராவணிக்தம்‌ 
ள்ம்சர௬ு.த்4ர சாதம்‌ யனீறப்‌*ல தக? | 
க்வ மைதிலி ப்ராணஸமா ம 
வாசம்‌ நிபபாத பூமேள 1 (28) 
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ஸ்ர்க்கம்‌ 088 
ராமன்‌ ஐடரமுவுக்கு மோக்ஷம்‌ சிகாகுக்குது 


நாம? வம்ப்ரேஷ்ய தம்‌ கார தாரம்‌ புவி ரள தக்‌ரேண பாஇதம்‌ | 

ெளமிதரிம்‌ மித்ரஸம்பற்த மிதம்‌ வாந பாப்‌ரவித்‌ ர [8] 

பிறகு பிரக்றை தொரிர்து எழுர்து தனக்கு பிரிய மீத்திரனனை 
லஷ்மண பார்தது, “குழக்தாய்‌! இக்தப்‌ பக்ஷி என்‌ பாரியைவை 
சகிப்பமல்காக ராவணனுடன்‌. மத்தம்‌ செய்து உயி விடப்‌ 
போகிறார்‌... இவருபைய தேகத்தில்‌ பிராணன்‌  சுணசஸாடுில்‌ 
பிகொண்டிருக்கிற து? அணுலும்‌ மாரல்‌ வரவர பலதரீனாமாகிறுது. 
ம்ர்ணவரகை எமீபிக்துவிட்டது. "இடாயோ! உங்களுக்குப்‌ பேச 
சக்தியிருக்கால்‌ எீகையின்‌ கரவாற்றையும்‌. தங்களுக்கு சேர்க்க 
கஷ்டத்தையும்‌ விள்சாரமாகள்‌ சொல்லப்‌ பிரார்த்திக்க போன்‌. 
ராவணன்‌ எீதையை அபகரிக்கக்‌ காரணமென்னர்‌ கான்‌ அவலுக்கு 
என்ன அபராதம்‌ செய்தேன்‌.? அப்பொழுது எீதையின்‌ நாகம்‌ 
எப்படி இருர்தத? அப்பபொமுது ஸீதை என்ன சொன்னுள்ர்‌ அந்த 
சாகறனுடைய தைரியமும்‌ சூபநாம்‌ செய்கைகளும்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டனவ? அவன்‌ இருக்குமிடம்‌ எங்கே! என்றுரி, அப்பொழுது 
இடாயு மிகவும்‌ மேலிர்௪ காருடன்‌ இனமாக, “ராம! அகத ரக்ஷ 
பீஸசவான்‌ கன்‌ மாயையால்‌ பெரிய காற்றையும்‌ மோசத்னதயும்‌ 
உண்டாக்கி, ஸீசதையை அல்‌ மாறைத்து. ஆகாச. மார்க்கமாகச்‌ 
கொண்டு போனன்‌. நான்‌ யுத்தம்‌ செய்து களைத்திருக்கும்பொழுது 
எண்‌ இறக்கைகளை :வேட்டிவிட்டு ஸீதையை எரு துக்கொண்டு 
தெற்கே போனான்‌. மாணுவன்தையால்‌ எனக்குப்‌ பிராணவாயுக்‌ 
கள்‌ கெஞ்சல்‌ வர்ணாடக்கின்‌ றன; அண்கள்‌ சழ்லுகின் றன்‌; மாங்கள்‌ 
இங்மையமராகவும்‌ வினாமிச்ச. வேனாரப்‌ போன்று தக்மயிர்களை 
உடையவைகளாகவும்‌ தோன்றுகின்றன. விக்தமென்‌ ற மூகூர்த்கள்‌ 
இல்‌ ராவணன்‌ ஸீசையை எடுத்தப்‌ போனான்‌. அதன்‌ மஹிமையால்‌ 
கஷ்டமான-பபொருள்‌ மறுபூடிடம்‌ உடையவளனுக்றுச்‌ எக்ரேமாகக்‌ 
இடைக்கும்‌. இது ராவணனுக்கு செெரியவில்லை. உன்‌ பாரியை 
யான ஜானகியை எமித்துப்‌ போய்‌ அர்த ராகணன்‌ தூண்டில்‌ 
முள்ளா விழுக்கெ மீனைப்போல்‌ மீச்சயமாக இறப்பான்‌, ஊீனைகி 
கரக வருந்தாதே. ராவணனைக்‌ கொன்று வீணன்‌ வெகுகாலம்‌ 
ஹஸுாாகமாக இருப்பாய்‌" என்று தெளிவாகப்‌ பேடிக்கொண்டிருக்து 
ஐடாயுவின்‌ வாயிலிருர்து ஈத்தநுகம்‌ மாம்ணமும்‌ விழுக்‌, மாரணம்‌ 
ஊமீபித்ததால்‌. இன்னும்‌ எதையோ சொல்ல்‌ வேண்டுமென்று 
விரும்பின. ஐடாயு, “வீசீரவாரின்‌ புத்திரன்‌, குபோனுடைய தம்பி” 
என்று சொல்லிக்கொண்டே பிராணனை விட்டார்‌. சொல்தூம்‌, 
சொல்தும்‌' என்று ராமன்‌ கைகூபிபிப்‌ பலகடனவை பிரார்த்திக் தும்‌ 
அக்தப்‌ பணியின்‌ பிராணன்‌ தேகத்தை விட்டுக்‌ ளேம்பிப்‌ போயிற்று. 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ப்‌ 


என்ன ஈஷ்டம்‌! கால்களைப்‌ பரப்பிக்கொண்டு தலையைத்‌ தரையில்‌ 
போட்டு ஐடாயு மாணமடைந்தார்‌.  ஷாப்பரு விழுந்ததால்‌ எண்‌ 
பார்த்து ராமன்‌, "லஷ்மண! கோரமான வன்‌ வரிக்கும்‌ 


'இந்ச தண்டகாரண்யத்தில்‌ இவர்‌ அகேக ஆயிர வருஷங்களாகப்‌ 


பயயில்லாமல்‌ ஊாரஈதுநாக வளிழ்து வந்தார்‌, இங்கேயே சாக்ஷஸஞல்‌ 
மரணமடைந்தார்‌. இவர்‌ வெருகாலம்‌ பிழைக்திருக் து இப்பொழுது 
இருக்கும்படி கேர்க்கது. ஐயோ ! காலகறியை யாரால்‌ இடுல்கு 
ம்ர்‌ பார்‌, லஷ்மண! ராவணண்‌ எீனதயை எழுதி 

முது அவ்கா மீட்பதற்காக இந்தப்‌ பக்ஷி அகத. தஷ்டனுடன்‌ 
கன்‌ பரன்‌ சாவரையில்‌ புத்தம்‌ செய்தார்‌, எனக்கு இவர்‌ செய்து 
உபகாரக்திற்கு. எல்க்யபுண்டோ 7 எனம்குக்‌ இடைக்கவேண்டிய 
சாதியத்தை. என்‌ பிதாவின்‌ உம்கரவால்‌ கைவிட்டேன்‌. இவ்ரோ 


்‌ ர்‌ 
போட்டியில்லாமல்‌ ராஜ்யத்தை ஆண்டவர்‌, பக்ஷிகளக்கெல்லாம்‌ 
அரசணளுகசப்‌ பல தஙநாறையாகக்‌ உடைத்து ராஜ்யக்றை ஆண்டு 
வர்றது எனக்காக பிராணனை வீட்டார்‌. என்‌ பிதா இறர்கதபிற்கு 
இவரை அணுடந்து எல்லா அக்கங்கக்£யும்‌ முதர்துனாகதலைகு அனுப 
விக்கலாமென்று எண்ணினேன்‌, இவரும்‌ என்னைக்‌ கைவிட்டுப்‌ 
போனார்‌, ஸகல .பிராணிகளிலும்‌ ஹாதுக்களும்‌ தர்மாத்‌ மாக்களும்‌ 
சரகாரிகளும்‌ இருக்கிறார்கள்‌. எீனதுயை திழர்ககாதுண்டான 
அக்கமும்‌ இதற்கு சடல்ல... நமது பிதா ஈக்கு எப்படிப்‌ பூஜிக்கத்‌ 
ததர ,திவரோ, மரியாதை செய்யத்‌ திருந்தவே, இர்தப்‌ பகி ராது 
னும்‌ அப்படியே. ஆகையால்‌. அவருக்கும்‌. செய்யவேண்டிய ஸகல 
பிரேதக்கிசியைகளை இவருக்கும்‌ செய்யவேண்டும்‌. சக்காம்‌ கட்டை 
ககா அடுக்கு, எனக்கு. உயிளாக்‌ கொடுத்து இர்த ஐடாயுவை 
ம்ணியைக்‌ கடைர்தெருத்தும்‌ தகனம்‌ செய்ய ஸிரும்புகபிறன்‌" 
என்றார்‌. 

லக்ஷ்மணனும்‌ அப்படியே சட்டைகளை அடுக்க ராமண்‌ கடாயு 
வைப்‌ பார்த்து, *மணாபமவானறைனை பண்ரது! யாகயக்வங்களை. எப்‌ 
போழுதும்‌ செய்யும்‌ கருநறஸ்தர்களும்‌,  பஞ்சாக்னி கடுவில்‌ தவம்‌ 
எய்யும்‌ வானப்பிஎஸ்தர்களும்‌, நிவிருத்தி மார்க்கத்திலிருர்து இரும்‌ 
பாத ஹக்வாஸிக்ளும்‌, ஸம்ஸார போகங்கைவிட்ட கைஷ்டிக்‌ 
பிசஹ்மசாரிகளும்‌ அடையும்‌ லோகங்களை, என்னால்‌. ஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்யப்பட்ட மஹிமையால்‌ அடையக்கடனீர்‌. என்‌ அனுமறுயால்‌ 
ஸர்வ எிசேஷ்டமான விஷ்ணுலோகங்களையும்‌ அடையக்கடவிச்‌"' 
என்து, அவருடைய தேகத்கைச்‌ கையில்‌ ஏற்றி அம்ணியை மூட்டி, 


தன்‌ பந்துக்களை ஊம்ஸ்காரம்‌ செய்வதுபோல்‌, மந்திரங்களுடன்‌ 


தகனம்‌ சேய்மு. இறர்தவர்கள்‌ ஸ்வர்க்களை அடைவது ற்காகப்‌ 
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பிதிருரசவதைகளைக்‌ குறித்து ஐபிக்கவேண்டிய௰ யாம்யஸித்தம்‌ 
நுதலிய மந்திரங்களை ஐபித்தார்‌. பிது வெரு அுக்கத்துடன்‌ ராம்‌ 
எஷ்மணர்கள்‌ காட்டிற்குள்‌ போய்‌, பெரிய மான்களை அடித்துக்‌ 
கொண்டுவர்து, கோதகாவரியில்‌ ஸ்சானம்‌ செய்து, அரதப்‌ பிராது 86 
னுக்கு தூல தர்ப்பணம்‌ செய்காச்சன்‌. பிறகு தர்ப்பைகளைப்‌ 
பரப்பி மாம்ளத்தைப்‌ பிண்டங்களாகப்‌ பிடித்‌.து இளம்புல்‌ தசையில்‌ 
விதிப்படி வைத்தார்கள்‌, அந்தப்‌ பகஷிராஜன்‌ எீனதயைக்‌ காப்‌ 
பாதிற ராவணனுடன்‌ யுத்தம்செய்து உயிரைக்‌ கொடுத்தார்‌. மறற 
ரிஷிகளுக்கு ஸமமான ராமனல்‌ ஸம்ல்காரம்‌ செய்யங்பட்டு அர்த 8 
க்ஷண த்திலேயே தாண்‌ செய்து புண்ணியங்களுக்குப்‌ பலைக 
ஊர்கவோத்கமமான கதியை அடைர்தார்‌, இப்படி, ஐடாயுவுக்கு 
கைல பிரேதக்கிரியைகளையும்‌ விசேஷ இரத்தையுடன்‌. செய்து 
நுடுடதி து, "ரீதையை அடைவாய்‌! ஏன்று அவருடைய வாசிக்கையில்‌ 

பூர்ண கம்பிக்கை வைத்த, அவளைத்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடிப்பதில்‌ ஸகல நர்‌ 
பீரயத்தனமும்‌ செய்ய நிச்சயித்து, ராம லஷ்மணர்கள்‌ மஹா 
வீஞ்ணுவையும்‌ இந்திரனையும்‌ போல்‌ அகத வளத்தில்‌ பிரவேரித்‌ 
தார்கள்‌, 


க்ருதோத/கேள தாவபி பக்தித்‌ குமே 

ஸ்திஜாம்‌ ௪ பு£தஇரம்‌ ப்ரணிதா!ய இக்‌மது: | 
ப்ரவேண்ய ஊீ.தாஇரக*மே ததோ மழோ 

வறம்‌ ஙாரேழ்திராகிவ விஷ்ணுவாளவெள | [38] 


ளர்க்கம்‌ 00 
க்யத்தன்‌ 


க்ருத்வைவ மூதர*கம்‌ தன்மை பீரன்றிரதெள ராமலஷ்டிணெள 
அவேகஷத்தென கநே ஊீதாம்‌ பஸ்ரிமாம்‌ இக்‌'மதுரி இரஸ்ரம்‌ ॥ [1) 
எீகதயைத்‌ தேடிக்கொண்டே தென்மேற்கு. முகமாய்ப்‌ 
"போனுகயில்‌, இணசஞ்சாரமில்லா மல்‌, கரம்‌ செடி, கொடி புகர்கள்‌ 
அடர்ந்து, பார்க்க. பயங்கரமாய்‌. மடப்பகற்கு. கஷ்டமான ஒரு 
வழி தோன்றிற்று. அர்த ராஜுகுமாரர்கள்‌ புவி காழி. ஸிம்ஹம்‌ 
முதிய துஷ்ட மிருகங்களால்‌ நிருறுந்து அர்த தண்டகாரண்யத்தை ்‌] 
அதிவேகமாகத்‌ தாண்டி, னஸ்‌ கானத்திலிருந்து ஒரு காதவழி 
யிலுள்ள இவெெளனஞ்சாரண்யத்தில்‌ புகுந்தார்கள்‌. அது பலர்ணா 
நுன்ள நீருண்ட மேகங்ககப்போல்‌ தாரத்திலீருங்து. காணம்‌ 
பட்டது. எங்கே. பார்த்தாலும்‌ மலர்க்கு புஷ்பங்களால்‌ அங்கு 
வண்ம்‌ மட்டிதாஷம்‌ தனாமல்‌ ண்ப்பறுபோலிரகக௬ பலி பஷி ॥। 
மிருகங்க கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ பயபரல்லாமன்‌ ஞீ” 
ன்‌, ர்வ ர்கள்‌ அங்கே. மாற்குடியில்‌. இளைப்பாறு 
வதற்கு சங்கம்‌ தங்கு எஸீழையை வெரு தாக்ோதையாகக்‌ சேடல்‌ 
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2 
ரி 


மத்‌ வால்மீகி ராமாயனாம்‌ ர்‌ 


[ச 


[1 


கொண்டு போணார்கள்‌. அங்கிருந்து. கிழக்கே காதவழி! தூரம்‌ 
போய்‌ அதீத இரராண்சாரண்யதக்க யும்‌: தாண்டி கற்கும்‌ 
மதங்காசிரம த்திற்கும்‌. கடுவில்‌ ஒருபெரிய காட்டை சணிடார்கள்‌. 
உயரமுன்னா மரங்களாதும்‌ துடை மிருகங்களா தூம்‌ பகுத்கனாதும்‌ 
சீர்‌ து பீாரயாணம்‌ செய்ய மிகவும்‌ கஷ்டமாயிருர்‌ச தக்‌ ட்ட 
ன்‌ வழியாகப்‌ போகையில்‌ பாதானம்‌ வரையில்‌ ஆழ்நூரன்னா 
பெரிய குகை காணப்பட்டது. அதில்‌ எப்பொழுதும்‌. அஷ்ட: 
இருந்தது, சாமல்வியாணர்கள்‌ அதன்‌ எப்ரிபதிதில்‌ 'மோகோரருபதிதை 
யுடைய தரு ராகணியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவள்‌ மலையைப்‌ போன்று 
தேகத்தையும்‌ பருத்த வயிற்றையும்‌ கூர்மையான பற்களையும்‌ 
கடினமான தோலையும்‌ உடையவள்‌. தலை மயிரை விர்த்‌ துக்கொண்டு 
பயங்கரமான வாயத்‌ திறர்துகொண்டு, அர்த வன த்றிதுள்ளா 
அஷ்ட மிருகங்களை வெருஸாவபமாகக்‌ கொன்று இன்று வந்தான்‌. 
அவ்ன்‌ ராமலஷ்மணர்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கோரமாகக்‌ சர்தித்துக்‌ 
கொண்டு இடிவரக்து, ராமனுக்கு முன்னே பிபோன லக்ஷடணனைப்‌ 
பிடித்துச்‌ தமனி, “வா, நாமிருவரும்‌ இர்தக்‌ காட்டில்‌ அனர்தமாகச்‌ 
காலங்கழிப்போம்‌. ள்ன்‌ பபயர்‌. அயோறாகி, ரான்‌ உனக்குக்‌ 
டைத்தறு உடன்‌ அதிருஷ்டமே என்று அறி, எனக்கு உன்‌ 
டத்தில்‌ பரகுந்த பிரீஇியுண்டாவிருக்கிற து, மம்வ/எகரங்களி 
ஆம்தூமணல்‌  திட்டுகளிலும்‌ உயிரோடிரும்கு 
வேடிக்கையாக ஸஞ்சரீப்போம்‌' * என்றான்‌. அதைக்‌ சேட்டு 
லஷ்மணன்‌ கடுங்கோபம்‌ கொண்டு, கத்தியை கருவி அவ 
ளஞூடைய காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ ண்தனங்களையும்‌ அறுத்தார்‌. 
உடனை அவள்‌ கோரமாகக்‌ கதறிக்கொண்டு வர்சு வழியாக ஓடிப்‌ 
போனண்ன்‌. 


பிறகு ராமலஷ்மணர்கள்‌ அர்த இருண்ட காட்டில போகும்‌ 
பொழுது மதமாபலசாலியும்‌ கதெளிவான மனத்தையும்‌ சுத்தமான 
தோத்றுத்தையும்‌ பல்ல நடத்தையையும்‌ உடைய லஷ்மணன்‌, ராம 
கப்‌ பார்தது பாஹா பக்தியுடன்‌ கைகூப்பி ஈமஸ்கரித்து, "அண்ணா! 
என்‌ இடது கோள்‌ அடிக்கடி அுடிச்கிறது. மனம்‌ ஈழுக்குகிறது. 
யர்பத்தில்‌ உமக்கு எதோ மகேறு நேருமென்பதைக்‌ காட்டும்‌ இன்‌ 
இம்‌ பல அபாருளங்களும்‌ தோன்றுகின்‌ நன, ஆகையால்‌ தாங்கள்‌ 
வேரு ஜாக்றொதையாகப்‌. போகவேண்டும்‌. மர்களமென்ற 
பகி மிகவும்‌ கடுமையாகக்‌ குத்துவதால்‌ நாம்‌ சத்துருக்களை அதி 
எிக்ரேத்இில்‌ ஜெவிப்போமொன்று தெரிவிஃ்கிறது'* என்றார்‌. 


இப்படி, இருவரும்‌ பெரிக்கொண்டு அர்துக்‌ காட்டில்‌ மேடு 
யில்‌, அந்த வனதிதை யாரோ அதிவேகமாக முதிப்பகதைப்‌ 
போன்ற. தரு பெரும்‌ சப்தநுண்டாயிற்று  பிரனயகால வாயு 
வைப்போல்‌ ஒரு பெருங்காற்றுக்‌ சொம்பிறுறு. அர்தச்‌ சப்தத்‌ 
தால்‌ பூமியும்‌ ஆகாசமும்‌ சிடுகிருக்கன. அறு எங்கிருந்து வந்து 
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தென்று ராம்துஷ்மணர்கள்‌ கவளர்த்துப்‌ பார்க்கையில்‌, பெருக்‌ 
அரசத்திதுள்ன ஒரு புதரில்‌ மலையைப்போன்று ஒரு ராஷூளன்‌ 55 
கிற்கக்‌ கண்டார்கள்‌... அவனுடைய பருக்க வயிரும்‌ கோரமான 
கூபநுமே நூதளலில்‌ காணப்பட்டன. பிறகு கிட்டப்‌ போய்ப்‌ 
பார்க்கையில்‌ அவனுக்குக்‌ தலையில்லை. வயிற்றில்‌ வாயையுடையவன்‌ 
கூர்மையான. அடர்ம்ம மயிராயுடையயன்‌,. கறுத்த. பிமமத்‌ 
தைப்போன்று தேசம்தை உடையவன்‌. மேகங்களின்‌. கர்தனையைப்‌ [31] 
போன்ற காரவயுடையவளன்‌. மஞ்சள்‌ வர்ணமூன்ன ஒரு 
விசாலமான கண்‌ அக்ண்திவாலையைப்போல்‌ அவனுடைய மார்‌ 
பில்‌ எரிந்து கொண்டிருந்தது. சிண்டு கூர்மையான பற்கஙடன்‌ 
ன்டிக்கடி உதடுகளை கக்டுக்‌ கொண்டு, எப்பொதாதும்‌ காடி அங்கம்‌ 
மான்‌ யானை புலி கடன்கள்‌ அ நின்று கொண்ட ௯ 
இருந்தான்‌. இவனுடைய கைகள்‌ ஒரு. யோஜனை மீசாமுன்னானை. 
அவைகளை ரிட்டி கழுவில்‌ அகப்பட்ட மிருகங்களையும்‌ பஷிகளையும்‌ 
சேர்த்து அணைல்து, தின்‌ வயிற்றிலுள்ள வாயில்‌ கள்னிக்கொண்டே 
இருந்தான்‌. 

இப்படிச்‌ தங்களுடைய வழியை மறைத்துக்கொண்டிருந்த. 7] 
அகத ராக்ஷமக்ன ஒறு ருரோச தாரத்திலேயே ராமலஷ்மணர்கள்‌ 
கண்டார்கள்‌. அப்போழுது அந்தக்‌. தில்லாக. நூண்டமாண 
கபங்தன்‌, தன்‌ கைகளின்‌ ஈ௩டுவில்‌ அகப்பட்ட மிருகங்கறைடன்‌ 
சாமலக்மணர்களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பிடித்து இழுமச்கான்‌. அத்தி 
வில்‌ மூதனிய ஆயுதங்களை தரித்து உக்காமான தேதுனாடன்‌ ]$ 
மஹாபலவான்சளான ராமலகஷ்மணர்களும்‌ அவனுடைய பலத்திற்‌ 
குட்பட்டார்கள்‌. ராமன்‌ ரூ்த்தவர்‌; ஞூர்‌; மஹா தைரியமுள்‌ ன வர்‌; 
ஆகையால்‌ கொஞ்சம்‌ கூட பயப்படவில்லை. லஷ்மணன்‌ அவ்‌ 
உணவு பக்குவமான புத்தியும்‌ “துரியமும்‌ இல்லா கவரான சால்‌ அறிக 
வருக்கமடைர்தார்‌. லகல: பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமான 0 
ரகுநாதனே சுபக்தனுடைய வாதிதில்‌ அகப்பட்டதைப்‌ பார்த்து 
அவருக்கு பரிகவும்‌ அவைரியமுண்டாயிற்று, அப்பொழு மிருந்து 
வருத்தத்துடன்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து, “அண்ணா! கான்‌ இந்த 
சாக்ளனுடைய கையில்‌ அகப்பட்டு விட்டேன்‌. எண்கள்‌ இவ 
ணிடத்தில்‌ விட்டுத்‌ தாங்கள்‌ தப்பித்துக்‌ கொள்ளங்கள்‌. என்னை ர்க 
இவனுர்குப்‌ பூசபவியாகக்‌ கொம்த்துத்‌ தாங்கள்‌ ஒப்பி ஓடுங்கள்‌. 
இக்கிரற்றில்‌ சனகயை கண்டு பிடிப்பிர்களென்று எண்ணுவேன்‌. 
வம்ச பரம்பரையாக வங்துகொண்டிருக்கும்‌ சாதியத்தை அடைந்து 
துசங்கள்‌ ஸர்தோஷமாக இருக்கும்‌ ஊமயற்தில்‌ என்னையும்‌ அடக்‌ 
கடி... கிளைத்துக்கொள்ளும்படி பிரார்த்திக்கிறேன்‌.'” என்றார்‌. நற 
ராமன்‌, *குழர்காய்‌! பயப்படாதே. நீ வீரனல்லவா?. உள்ளப்‌ 
போன்றவர்கள்‌ இவ்விதமான கஷ்டங்கள்‌ கேர்ம்தும்‌ மணம்‌ தனர்‌ 
வார்களாரி!' என்று அஙவளாச்‌ தேற்றிக்‌ கொண்டிருர்காம்‌. அப்‌ 
பொழுது அர்த்‌ கொடிய ராஷஸன்‌  ராமலதண்மணர்கள்ப்‌ 
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ப ன ம பம அம்ப ப அ அப மைன பபப அகவ டம்‌ ப ப்பம்‌ 
93 பார்த்து, *சீம்சள்‌ யார்‌? கொழுத்த காளைகளைப்போன்‌ ற தோள்‌ 
கடன்‌ ஆயுதபாணிகளாக இர்தக்‌ சோரமான தேசத்தில்‌ எனக்கு 
ஆகாரமாகும்படி எங்கே வந்து சேர்ற்தீர்சள்‌ர இங்கே உங்களுக்கு 
என்ன வேல! மிகுந்த பரியுடன்‌ இங்கே காத்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ என்‌ வாயில்‌ விழுக்த பீற்கு உங்கணடைய கூயிரில்‌ ஆசையை 
ரரி அீடங்கள்‌'" என்றான்‌. ராமன்‌ வருத்தத்தால்‌ மூகம்‌ வாடியிகுக்கும்‌ 
லஷ்மணனைமப்‌ பார்த்து, * ராஜியத்னைத இழர்தது, காட்டிற்கு 
அனுப்பப்பட்டது, எரீறையயப்‌ பறிகொடுத்தது, அவளைக்‌ காணா 
மல்‌ தவிப்பது இவ்வளவு துக்கங்களும்‌ போதாதா 7 அவைகளைக்‌ 
காட்டிதும்‌ இது பெரிய ுக்கமாக : இருக்கிறது. உயிருக்கே 
10 மோசம்‌ வருமென்று எண்ணுண்றேன்‌. ஈம்மைப்‌ போன்றவர்‌ 
ளே இன்பங்களால்‌ புத்தி மயங்க இருக்சிறோமலலைவா ? காலத்‌ 
இன்‌ மகிமை எல்லையற்ற. அமை வெல்ல ஒருவராதும்‌ நுடியானு, 
ஸகல பிராணிகளிடச்திலும்‌ அழு! செய்யக்கூடாத காரியம்‌ 
ஒன்றுமில்லை, சூரர்களும்‌ பலவான்களும்‌ அஸ்திர வித்னதையிலும்‌ 
119 அத்தத்திதும்‌ பாழி களும்‌. காலத்தின்‌ வாத்தில்‌ அகப்பட்டு, 
ஆற்று கனரக்கப்பட்ட மணல்‌ பாலங்களைப்போல்‌ 
அழிகர்கள்‌"" த வருந்சமடைர்தார்‌. 
மஹா பிரதாபமாலியும்‌ மஹா சர்த்திமானும்‌. வீண்போகாது 
பராக்ரெமம்‌ உடையவருமான ராமன்‌, தன்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு 
1153 லக்ஷ்மனான்‌ னதுரியமடையாததைப்‌ பார்த்து, தனக்கு ஸ்வபாவ 
மான தைரியத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ யுக்கியையும்‌ ன்திரப்படுத்திக்‌ 
கொண்டார்‌. 
இதி பருவாஜே திருடர்‌ ஸத்ய விக்ரமோ 
மாயம்மா தரரா தி!: ப்ர காபவாத்‌ | 
அவேக்ஷ்ய ளெளமித்கி நூதச்ர பெளருஷம்‌ 
ஸ்திரராம்‌ ததர ஸ்வாம்‌ மதிமாதிமதா சுரோத்ர்‌ (81 


ஸர்க்கம்‌ 74. 
கபந்த வதம்‌ 


தெளது தத்ர ஸ்திதேன த'ருஷ்ட்வா ப்‌'ராதரெள ராமல்க்ஷ்ம்ணேன | 
பா*ஹாு பாணு பரிகஷிப்சேதன கபரித்தோ* வாக்ய முப்ரனித்ர்‌ (1 
அப்பொழுது சாமலகஷ்மாணர்கள்‌ தன்‌ கைக்குள்‌ அகப்பட்டு 

பயத்தால்‌. சுவிப்பவர்களைப்போல்‌. கிழ்பனகுக்‌ கண்டு குபர்தன்‌, 
“நாண்‌ படியால்‌ வாடித்‌ தவிப்பதைப்‌ பார்த்‌.து, தேய்வமே உங்கள்‌ 

எனக்கு ஆகாரமாக அனுப்பியிருக்க, பித்றுப்பிடிச்தவர்களைப்போல்‌ 

ந ஏன்‌ என்னைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு கிற்கியீர்கள்‌ ॥ உங்களைக்‌ சுவ 
னித்தால்‌ ராஜபுச்இிரர்களைப்போல்‌ தோன்றுகிறதே” என்று கர்த்த்‌ 
தான்‌, அதைக்கேட்டு லவமளான்‌ வருத்தமனடர்து ராமனைப்‌ 
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பார்த்து ஸமயோசதமாகவும்‌ ஹிதமாகவும்‌, “அண்ணா! இந்து 
சாஷஸன்‌ ஈம்‌ இருவரையும்‌ விழுங்குவதற்குநுன்‌ கத்திகனால்‌ இவ 
இடைய புஜங்களை வெட்டிச்‌ தன்ளுவோம்‌. கோர ரூபற்றையும்‌ 
மலை போன்ற சரீரத்தையும்‌ கடைய இவன்‌ கன்‌ புஜங்களின்‌ 
பலத்தால்‌ கொழுப்படைந்து, ஸகல பிராணிகளையும்‌ ஐயித்து ஹிம்‌ 
த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறுன்‌, முடிவில்‌ சஈம்ளமயும்‌ கொல்லப்பாரிக்‌. 
கருன்‌. அசவமேசம்நு கலிய யாகங்களில்‌ காட்டு மிருகங்களை பர்யக்கி 
காணம்‌ ட்சர்ப்பத்தைக்‌ கொளுத்தி அவைகளின்‌ தலைமீது ௪ ற்று தல்‌] 
செய்து விட்டுவிடுவ துபோல்‌ இருந்த. இடத்தை. விட்டு அளையமூடி. 
யாமல்தன்னைக்‌ காபியா ற்மர்‌ எக்நியில்லா க இவன க்கொல்வதுகியாய 
மல்ல. ஆகையால்‌ இவனுடைய புஜங்களை மாத்திரம்‌ வெட்டித்‌ 
தள்ளுவோம்‌” என்றார்‌. 

இப்படி. இவர்கள்‌. பேிச்கொண்டிருப்பதைக்‌ கேட்டு அர்த 
ரசஷஸன்‌ கோபம்‌ கொண்டு பயங்காமாக வாயைத்‌ இறுங்து அவர்‌ 
க விழுங்க ஆரம்பித்தான்‌. உடனே. ராம வஷ்மணர்கள்‌ கத்தி 
களை கருவி அவனுடைய புதுங்களை அடியோடு அறுத்துக்‌ தள்ளி 
ஞர்ச்ன்‌, ராமன்‌ வலது கையையும்‌ லஷ்மணன்‌ இடது கையையும்‌ 
அறுத்தவுடன்‌, ஆகாஎம்‌ பூமி இக்குகள்‌ ஈடுங்கும்படி அவள்‌ மஹா 
மேகங்ககப்போல்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு பூமியில்‌: விழுந்தான்‌, 
தினக்கு பிராணதாரமான கைகள்‌ அறுபட்டுச்‌. சக்தியற்று ரத்த 
வெள்ளத்தால்‌ நனைந்து பயத்தால்‌ நடுங்கி பரிதவும்‌ இனாமாக; 
தீங்கள்‌ யார்‌?!" என்றுன்‌. லஷ்மணன்‌ “இவர்‌ நி்வாரு குலத்தில்‌ 
பிறக்த ராஜுபுத்திரன்‌; ராமனென்று பிரளித்தி பெற்றவர்‌. கான்‌ 
அவருக்குத்‌ தம்பி; என்‌ பெயர்‌ லஷ்மணன்‌. நாங்கள்‌ இன ஸ்ஞ்‌ 
சாரமில்லாகு இந்துக்‌ காட்டில்‌ தனியாக வணிசிதுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது, தேவதைகளைப்போல்‌ பாராக்கரமநுடைய இக்க குகா 
னுடைய பாரியையை எவனோ ஒரு ராகவன்‌ எடுத்துக்‌ கொசண்டு 
போய்விட்டான்‌. அவனை த்‌ தேடிக்கொண்டு. இங்கே வர்கதோம்‌, நீ 
யாரீர்‌ கபங்கத்தைப்போல்‌ மார்பில்‌ வாயுடன்‌ இங்கே எண்‌ தரி 
இரும்‌? கணுக்கால்‌ முறிந்து பூரியில்‌ என்‌ விழுக்து புதளுகரும்‌!7" 
என்மர்‌. இந்திரன்‌ முன்பு தனக்குச்‌ சொன்ன வார்தைகள்‌ கபர்த 
இடைய ஞாபகத்திற்கு வந்தன. அவனுக்கு மிருந்து ஸந்தோஷ 
முண்டாக, “புருஷோத்தமர்களே! தங்களுக்கு. மமன்காரம்‌. பக்ஷம்‌ 
மாக வர்தீர்களார்‌ தங்களைப்‌ பார்திதுகான்‌ தன்யளுனேன்‌. விலங்கு 
களைப்போல்‌ என்னைத்‌ தன்பப்படுத்திக்‌ கொண்டிருக்கு. இந்தக்‌ 
சைகள்‌ தங்களால்‌ வெட்டப்பட்டது. எனக்குப்‌ பெரிய அனுக்‌ 
ஹம்‌. இட்து விகாரமான ரூபம்‌ எனக்குக்கிடைச்ச காரணத்தைத்‌ 
தெரிவிக்கிறேன்‌, கேளுங்கள்‌" என்றுன்‌. 

விருபம்‌ யச்ச மே ரூபம்‌ ப்ராப்தம்‌ ஹ்யனிதமாத்‌* யதா | 

தத்மே ஸ்ருணு நரல்யாம்‌!ரீ தத்வத: றாக்ஸதஸ்‌ தவ ந (மாட 
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அவவை 


ர்க்கம்‌ 77 
கபந்தனுடைய பூர்வ ஜன்மம்‌ 


யுசா ராம மஹாபாரத மஹுாபர்ல பராக்ரம | 
ரூபமாணித்‌ மமாரிந்தியம்‌ தசிஷு வோகேஷா விற்றுகம்‌ ர. பர 
(முன்னேர சாலத்தில்‌ சர்நிரகயும்‌ ஸாற்றியகளவும்‌. இக்திரனை 
யும்‌ போல்‌ அழகும்‌ பராக்றொமமூம்‌ பொருக்திய ரூபம்‌ எனக்கு இருக்‌ 
த்து. இதுமூன்று லோகங்களிலும்‌ பிரணித்தமான விஷயம்‌. ஆனால்‌ 
அனத மாற்றிப்‌ பயங்காமான ரூபம்றை எழுத்து ரிஷிகளையும்‌ தபண்‌ 
[.] வீகையும்‌ பயமூறுத்திக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌. ஒரு நான்‌ ஸ்தூல சர 
ஸென்ற மறமரிரரி காட்டில்‌ அகாரத்றைன்‌ தேடிச்‌ கொண்டிரறுக்கை 
யில்கான்‌ திடீரென்று போய்‌ அவரைப்‌ பயறுறுத்தி, அகருடைய 
மையிலிருர்க பொருள்களைப்‌ பிடுவலிக்‌ கொண்டேன்‌, அவர்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு ரீ இப்பொழுது தரித்திருக்கும்‌ கோர கூபமே எப்பொழு 
1ர்‌ தும்கிலைபெறும்டும்‌. இந்தகி கொடிய ரூபத்தைப்‌ பார்த்து பிராணி 
கள்‌ யாவும்‌ உன்னை கிர்திக்கட்டும்‌' என்றார்‌. உடனே ரான்‌ பயந்து 
அவனர பிகவும்‌ வணக்கமாகப்‌ பிரார்த்தித்து, ஸ்வாமி! என்‌ அபரா 
தித்தை மன்னியுங்கள்‌. என்னிடத்தில்‌ கிருபை செய்து இர்தச்‌ 
சாபத்திற்கு ஐரு நூடிவை எற்பறித்சவேண்டும்‌'' என்று பிராரத்தம்‌ 
15 தேன்‌. அதற்கு அவர்‌, "ரகுநாதன்‌ எப்பொழுது உண்‌ புஜங்களை 
வெட்டி ஜனனனஞ்சாரமில்லாத காட்டில்‌ உன்சளைக்கொளுத்துவாரோ 
அப்போழுது உனக்குச்‌ சாபம்‌ இர்ந்து, பூர்வ ரூபமும்‌ அளவற்ற 
கேஷமமும்‌ கடைக்கும்‌" என்று அறுளினர்‌. ஸகல ஐசவரியங்களும்‌ 
போருர்திய கான்‌ தனுவென்பவனுடைய ட ன்பு நான்‌ குடும்‌ 
20 தவக்தால்‌ பிரஹ்மாவை ஏர்தோஷப்படுத்தி சீண்ட ஆயுரிையும்‌ 
அதிக பலத்தையும்‌ பெற்பன்‌. "இர்திரன்‌ என்னை என்ன மெய்ய 
மூடியும்‌' என்று எனக்கு அடங்காத கர்வமுண்டாயிற்று, என்‌ மலத்‌ 
இற்குச்‌ சத்துருவான ஜேவராதுளை ஐயிக்க கிளைத்து அவுரை யுத்தக்‌ 
இற்கழைத்தேன்‌. ஆயிரம்‌ முளைகளுள்ள வலஜ்ராயுததலை அவர்‌ என்‌ 
35 முமல்‌ பிரயோகிக்க, அது என்‌ தலையை மார்பிலும்‌ கால்களை வயிற்றி 
தும்‌ அழுத்திவிட்ட௮. *ளன்‌ பிராணனைக்‌ காப்பாற்று வெண்டும்‌'* 
என்று அவரைக்‌ கெஞ்சிக்‌ கேட்டேன்‌. அவர்‌ என்னிடழ்தில்‌ இரக்‌: 
கம்னவைத்து “பிரஹ்மாவின்‌ வாம்‌ பொய்யாகம்‌ கூடாது, ஆசையால்‌ 
மீ தப்பினாய்‌'" என்று என்னக்‌. கொல்லாமல்‌ விட்டார்‌. ஸ்வாமி! 
39 வஜ்சாயுதத்தால்‌ அடிபட்டுக்‌ கழுத்தும்‌ கால்களும்‌ ஐடிர்து, அகார 
மின்றி, வேரகாலம்‌ எப்படிப்‌ பிழை த்திருப்பேன்‌" என்னு பிரார்தி 
நித்தேன்‌, அப்பொழுது இந்திரன்‌ எனக்கு வயிற்றில்‌ காயையும்‌ 
கூர்மையான பற்களையும்‌ ஐரு யோஜனை நரீனமுன்ள கைகளையும்‌ எர்‌ 
படுத்தி, "சாமலஷமணர்கள்‌ எப்பொழுது உன்‌ புஜங்க வெட்டித்‌ 
3 தள்ளுவார்சனளோ அப்பொழுழு ஸ்வர்க்கத்திற்கு வருவாய்‌! என்றார்‌. 
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அது முதல்‌ இந்தக்‌ காட்டி துள்ள எல்லா மிருகங்களையும்‌ 
என்‌ கைகளால்‌ இழுத்து. ஈசுக்கித்‌ இன்றுகொண்டிருக்கிறேன்‌. 
எத்தப்‌ பிராணி அகப்பட்டாலும்‌ வீடவதில்லை. மஹரிஷியின்‌ வார்த்‌ 
தையில்‌ எனக்குள்ள மம்பிக்கையால்‌ ராமன்‌ என்னிடத்தில்‌ எப்படி 
யாவது அகப்படுவாரென்ற எண்ணத்துடன்‌ இர்த விகாரமான [1 
செக்கை எள ப்பெசழமுது விடுவேபனு என்று காத்துக்‌ 
ப்காண்டிருக்கறேன்‌. "உன்னைச்‌ கோல்ல வேறு எவராலும்‌ மூடி. 
யாது” என்று அர்த மஹரிஷி சொல்லியிருக்கிதபடியால்‌, தரங்மளோ 
ராமனென்பதில்‌ வற்தேகமில்கம ஜான கியைக்‌ கண்டு பிடுக்க ஒரு 
உபாயம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அதற்குள்‌ தருக்க மித்திரனைல்‌ காட்டு 45 
கிறேன்‌. ஆணால்‌ என்னை நீங்கள்‌ கொளுத்தினுலொழிய அது என்னால்‌ 
முடியாது” என்றான்‌. 

சணமன்‌ அவனைப்பார்த்து, ஈசானும்‌ என்‌: சும்பியும்‌. ஓண 
ஸ்தானத்தில்‌ வணித்துக்கொண்டிருர்போம்‌, இரு காள்‌ வெளியில்‌ 
பொயிருக்கும்பொழுது சாவண்னேன்ற ராஷ்மன்‌ என்‌: பாரியையை நீட்‌ 
அபததரித்தான்‌. அவனுடைய பெயர்‌ மாத்திரம்‌ எங்களுக்குத்‌ ஜெரி 
யுமே தவிர அவனுடைய ரூபமாவது இருப்பிடமாவது பராக்ோம 
மாவது தெரியாது, சோசத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அகாைகளாக இப்‌ 
படிச்‌ இகியும்‌ இனங்களுக்குப்‌ பரோபகாரம்‌ செய்வது கஉன்ளைப்‌ 
போன்‌ ஐவர்களுக்குக்‌ ரும்‌ பெரிய குழியை வெட்டி, யானைகளால்‌... 39 
இந்தக்‌ காட்டில்‌ நூறித்துத்‌ தள்ளப்பட்ட உலர்ச்து கட்டைகளை 
அஇவ்‌ அடுக்கி, உன்னை எரிக்கிறோம்‌. பிறு சீ உனக்குத்‌ தெரிந்த 
வசையில்லிதசையைா வன்‌ அபகரித்கான்‌ எவ்விடத்தில்‌ வைத்திருக்‌ 
கருன்‌ என்பதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றார்‌. 

அப்பொழுது தனு வெருசாதுரியமாக “இந்தக்‌ தேகம்‌ எரிந்து நர 
மூன்‌ தேகம்‌ இடைத்தவுடன்‌ ஸீதையின்‌ வரலாற்றை அறிக்தவளளைக்‌ 
கண்முபிடில்துள்‌ சொல்லுகேன்‌. அறுல்‌ அதை பேரில்‌ அறியக்கூடிய 
மிவ்வியஞானம்‌ எனக்கில்க, இர்சுஞானமும்‌ சாபத்தால்‌ வந்த 
இக்த தேகம்‌ அழிர்து பிறகே உண்டாமும்‌. இப்பொழுது சாபத்தால்‌ 
என்‌ நானம்‌ மனறுர்நிருக்கிறது. மான்‌ செய்த பாபத்தால்‌ மோகம்‌ ஞே 
தார்‌ மிக்திக்கும்‌ இத்த விகார ரூபம்‌ எனக்குக்‌ உடைத்தது. ஸரியன்‌ 
அல்தமிக்கும்‌ நண்பு என்‌ சோகத்தைக்‌ ருழியில்‌ கன்னிக்‌ கொளுத்து 
பவண்டும்‌. அர்த ராஷணனை அறியர்கூடியவளைம்‌ பிறகு தெரிந்து 
சொல்லுறன்‌. அர்த ஸாதுவுடன்‌ நீங்கள்‌ எ்கேதழம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. அர்த மறாபராக்காமசாவி தங்களுக்குப்‌ பூ்ரணமாக 70 
உதவி செய்வான்‌. அவனுக்கு மூன்று லோகங்களிதூம்‌ தெரியாத 
விஷயம்‌ இடையாதது. மூன்பு ஒரு ஸமயத்தில்‌ எதோ சாரணத்தால்‌ 
அவள்‌ கவ லோகங்களையும்‌ சுற்றித்‌ திள்க்திருக்கிறுன்‌'' என்றுன்‌. 

றி ஹி தன்யாள்ழ்யலிற்னாஹைம்‌ தீரிஷு லோகேஷ்‌ மாசவ | 

ர்வாதி யரின்ருதோ லோகாத்‌ புராஸெள காரணாத்தரே ॥ (28) 
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ரர்‌ 


15 


ஸ்ர்க்கம்‌ 72 
குபந்த சாபவிமோசனம்‌ 


எவமுக்கதெள து தெள வீரென கப்‌த்தே/த நரேண்வரேள | 

றி ப்ரதர மாஸாத்‌*ய பாவகம்‌ வினனார்துது: ॥ [சர 

பிநகு ராமலஷ்மணர்கள்‌ இரு பெரிய குதியை வேட்டி, பெசிய 
கட்டைகளை அடுக்க, அவைகாரில்‌ சுபர்தனுடைய சரீரக்கைள்‌ சன்‌ 
விஞர்கள்‌, வஷ்மணன்‌ கொள்ளீக்கட்டைகளால்‌ கான்கு புறத்தி 
லம்‌ இருட்டில்‌, கோழுப்பாலும்‌ அசையாதும்‌ மாம்காத்கா லும்‌ 
சினறர்சு அந்த தேகம்‌ நெய்யால்‌ செய்யப்பட்ட  மலையைப்போல்‌ 
மெள்ள மென்ன எரிந்தது. அப்பொழுது புகையில்லா. அக்கிப்‌ 
பொல்‌ அம்தர்‌ சிதையிலிறுற் து கபர்தன்‌ எழுர்து, திவ்விய வஸ்றிரா 
பரணங்களாதும்‌ மாகைகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, ஹம்ஸல்‌ 
களால்‌ இழுக்கப்பட்ட விமான த்திலேறி, சன்‌ புததஸால்‌ எல்லா 
இிக்குகளும்‌ பிரகாரிக்க, ஆகாசத்திலிருர்த, "ராம! ஸீனதைவைச்‌ 
கண்டுபிடிக்கும்‌ உபாயத்தைச்‌ சொல்லுக்றேன்‌. ஸக்தி விக்ரொஹம்‌ 
யானம்‌ வளனம்‌ நுவைிபாவம்ளாமாசிரயமேன்‌ று ஆறுஉபாயங்கள்‌ 
லோகக்தில்‌ வழங்குகின்றன. அவைகளை ஈன்றுக அறிந்து, தருந்து 
எமயங்களிீல்‌ உபயோடிப்பதால்‌ அரசர்களுக்கு இயருமம்‌ கேதமருதம்‌ 
மிடைக்கின்‌ றன, கஷ்ட தசையை அடைந்தவன்‌. என்னைப்போல்‌ 
கஷ்டப்படும்‌ சேர்க்தே காரியத்தை முடித்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. உங்களுக்கு போர்கீத கஷ்டங்களால்‌ சீங்கள்‌ இப்போழுது 
காழ்க்கு நிர்மையை அடைக்தவர்களெளன்‌ மூ எனீதில்‌ தளிர்‌ தகொள்‌ 
லாம்‌, ஆகையால்‌ தருக்க மித்திரனுடைய உதவியை நீங்கள்‌ ஸம்‌ 
பாதிக்கவேண்டும்‌. கான்‌ எவ்வளவு யோரித்துப்‌ பார்ததும்‌. உள்‌ 
களைப்போல்‌ கஷ்டப்பட்டு உங்கரடைய இத்தாசையை 


_ மித்திர கீங்கள்‌ சேர்த்துக்கொள்ளாவிட்டால்‌ கங்கள்‌ காரியம்‌ 


ககூடாகென்‌ று கோன்றுகறை.து. பம்பை என்ற எரிக்க ஸமீபத்தி 

இன்ன ரிசியமூகபர்வதத்தில்‌ ஸுக்ரிவரனன்று ஒரு. வானரராஇன்‌ 
இருக்காள்‌. இர்திரனுடைய புத்தினான வாலி என்ற அவனுடைய 
அண்ணன்‌ அவனிடத்தில்‌. கோபம்‌ கொண்டு அவுக ராஜியத்தி 
யிருந்த பக்தியுள்ள நான்கு வானர வீரர்களுடன்‌ தினியச்க வள்ரிறி 
அக்கொண்டிருக்ிறுன்‌. அவன்‌ உங்களைப்போல்‌ உத்தம குணங்கள்‌ 
பொருர்தினவன்‌ நிகாற்து தேதனாம்‌ விரியநும்‌ காக்தியும்‌ வாய்ச்‌ 
தவன்‌! ஸத்யம்‌ தவரு வன்‌; ா.துக்களால்‌ பழக்கப்பட்டவன்‌; 
மஹா தைரியசாலி; மஹாபுச்இமான்‌ ; எமர்த்தன்‌; மேன்மேலும்‌ 
தோன்றும்‌. யுக்தியை உடையவன்‌. எல்லையற்று. பல பராக்கிரம 
மூடையவன்‌ ; உங்களைப்போல்‌ மிருந்து கஷ்டங்கள்‌ அனுபவித்து 
வன்‌. அவனுடைய அண்ணன்‌ அவளிடத்திலிருந்து. ராஜ்யதிகைப்‌ 
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பிடுக்கிச்கொண்டு அடித்துத்‌ தரத்திவிட்டான்‌. சீதையைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு. வருவதில்‌ ஆங்களுக்கு ஸகல உதவியையும்‌ செய்யச்‌ 
கூடியவள்‌ இவனே, இதைப்பற்றிக்‌ கொஞ்சம்‌ கூடக்‌ கவலைப்பட 
பேண்டாம்‌. கர்மகதியின்படி ஈடக்கவேண்டிய காரியங்கள்‌ ஈடர்தே 
இரும்‌ அனவைகளை மாற்று முடியாது, காலத்தை இயித்தவர்கள்‌. 44 
உண்டோ? 

இப்பொழுதே இங்கிருந்து போய்‌ அர்த ஸுத்கிரிவனைக்‌ சுண்டு 
"பிடித்து, ஒருவருக்கொருவர்‌. ரோகமின்றி உதவி செய்யவும்‌ 
பொருட்டு அக்ணின்‌ மாக்ஷியாக வைத்துக்கொண்டு ஸ்வேஹம்‌ 
செய்யுங்கள்‌. இந்தக்‌ குரங்கு ஈமக்கு என்ன உதவி செய்யுமென்று 45 
அவனை அல்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. அவன்‌. ஸகல வானரர்கள்‌ 


கொறுப்பான்‌, அவன்‌ சிஷாஜனின்‌ புத்திரன்‌; ஸ௫ரியனுக்குப்‌ பிறர்‌ 
தவன்‌. இப்பொழுது வாலிக்குப்‌ பயந்து பம்பர்‌ சரையில்‌ மறைக்‌ 
இருக்கிறன்‌. சீங்கள்‌ அவனைக்‌ கண்டுபிடித்து அக்கசியையும்‌ ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ ஸாக்ழியாக வைத்துக்கொண்டு என்றும்‌ அழியாத ஸ்ரே 
ஹ்கதைச்‌ செய்யுங்கள்‌. இக்ம லோகத்தில்‌ ராஷணர்கள்‌. வரிக்கும்‌ 55 
ஸகல இடங்களையும்‌ அவள்‌ அறிவான்‌. ஸுரியநுடைய பிரகாசம்‌” 


களையும்‌ தன்னைச்‌ சேர்ந்த வானரர்கள்‌ மூலம்‌ கண்டு, எப்படியாவது 
எர்தையிருக்குபிடம்ைக்‌ கண்டுபிடிக்க, பேரிய மஙகளைப்போன்ற 8 
சசீரங்களுள்ன வானர வீரர்களை: எல்லா இக்குகனிலும்‌ அனுப்பு 
வாள்‌, தங்களைவிட்டுப்பிரிக்து துக்கத்கால்‌ சலிக்கும்‌ ஸீதை ராவணா 
தோடைய மாதுதானியான வங்கையிலிரும் தா லும்‌ மேருமலைள்‌ ரிதம்‌ 
இலிருக்தாலும்‌ பா.தாளத்நிலிருர் காதும்‌ இன்னும்‌ எவ்வீடத்திலிரும்‌ 
நாறும்‌ அவளைக்‌ தேடிக்‌ கண்டுபிடுற்து ராஷளைர்களா. காசம்‌ [4] 
செய்து, ஸீதைலயல்‌ கொண்டுவம்து தங்களிடத்தில்‌ ஒப்புவிப்பான்‌"" 
என்றான்‌. 
ஸ மேரு ஸ்ருங்கா*ச்‌ர கதா மறிந்தீர்காம்‌ 
ப்ரவிற்ய பாதாவ தலேபி வாஹ்ரிதாம்‌ | 
பவைங்க/மாதாம்‌ ப்ரவளள்‌ தவ பரியாம்‌ 
நிஹத்ய ரக்ஷாம்ஸி புத: பர்தரரஸ்யஇி ॥ 720) 
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194 ஸுதீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ளர்க்கம்‌ 73 
க்பந்த மோக்ஷம்‌ 


திதாரியித்வா ராமாய ஸீதாயா? ப்ரஇபா தே | 

வாக்ய மற்வர்‌த* மர்த!ஜ்னகா: சபரத்த*? புரப்‌*ரகி த்‌ ர [8 

குபந்தன்‌ எீதையை அடையும்‌ உபாயத்தை ராமனுக்‌ 

ரச்‌ தெரிவித்து, "இதோ மேற்கே போகம்‌ வழி ரிச்யமுக பர்வதத்‌ 

இற்கு உங்களைக்கொண்டுபோய்விடும்‌காவல்‌ நானனஞ்செடி பலா ச்‌ 

மிலிதல்‌ தர்பை அரசுமலைக்‌ கோங்குமா தவம்‌ காககேளோம்மஞ்சாடி 

்‌] புங்கை கருத்த அசோகம்‌ கடபீயு அலரி அசோகம்‌ சிவப்புச்‌ சந்தனம்‌ 

பேேம்புரதனீய அகேசு விருக்ஷங்கள்‌ பழங்களால்‌ நிழைர் இருப்பதைப்‌ 

பாரும்‌, அவைகளிலிருக்கும்‌ பழங்களைப்‌ பறித்தாவது. அடில்தாவது 

இன்றுகொண்டு பிரயாணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதைத்‌ தாண்டிப்‌ 

போனால்‌ ஈந்தனமென்௪ ஸ்வர்க்க லோகத்துத்‌ தோட்டத்தைப்‌ 

10 போனும்‌, உத்தாகுரு தோக்திலுள்ள வனங்களைப்போலும்‌ அழகிய 

- ரு காடு தோன்றும்‌, சைத்ராதமென்று  தோட்டத்தைப்போல்‌ 

அன்சேோ எப்பொழுதும்‌ எல்லா குதுக்களிலும்‌ உண்டாகும்‌ புஷ்பங்‌ 

களூம்‌ பழங்களும்‌ வளரும்‌, மரங்களிவிறுர்லு தேன்‌ வெள்ளமாக 

ஐடும்‌, மரங்கள்‌ பழங்களால்‌ வாங்கி விசாலமான வளைகளுடன்‌ 

19 பமகங்கரிளயும்‌ மர்வகளையும்போல்‌ விளங்கும்‌. அவைகளிலுள்ள 

அமிருதத்தைப்போன்ற பழங்களை அடித்தாவது ஏறிப்பதித்தாவது 

லஷ்மணன்‌ தங்களுக்குக்‌ கொடுப்பார்‌. அங்கிருந்து காடுகளையும்‌ 

மலைகளையும்‌ பல இடங்களையும்‌ தாண்டிப்‌ பம்பைக்‌ கரைக்கு 
வருவீர்கள்‌. 


இற்கு மிருந்த அசொக்கியத்தைக்‌ கக்கல்‌ ஸங்குன்ன மலைம்‌ 
35. குனகைகணிலிருந்து பல பெரும்‌ பன்‌, ன்‌.றிகள்‌ விரித்திதமான நுபங்களு 
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டான்‌ விருஷபங்ககாப்போல்‌ கத்திக்கொண்டு அர்த ஏரியில்‌ ஐலம்‌ 
குடிக்கவரும்‌, ஊாசயங்காலத்தில்‌ அங்கே உலாவும்பொழுது புஷ்பங்‌ 
அனால்‌ கிறைக்து மரங்களையும்‌ மலர்க்த.தாமனர கருரெய்தல்‌ குவளை 
ஆம்பல்‌ நுதலிய புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பம்பை 


, பின்குளிர்க்த ஜலத்தையும்‌ பார்த்து தங்கருடைய க்கத்தை மறப்‌ 


பீர்கள்‌, அர்சு வனம்‌ மிகவும்‌ விள்தாரமான தாலும்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
அதிகமானதாதும்‌ பாதங்கரில்யின்‌. சிஷ்யர்கள்‌. சபிப்பார்தனென்று. 
பயத்தாதூம்‌ அவைகளை ஒருவரும்‌ க ற்பதம்‌ அனை வாடுவு 
இல்லை; உஇிர்வதுமில்லை, அந்து மரிவர்கள்‌ அங்கே தவம்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ ஆகாரம்‌ தேட அடிக்கடி அக்த வனத்தில்‌ என்‌ 
சரிப்பார்கள்‌, பழங்களையும்‌ இழங்குசளையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ விற்கு. 
களையும்‌ பேரும்‌ சனபாகளாக, தங்கள்‌ குருவின்‌ அரரமத்திற்ளுக்‌ 
கொண்டுவரும்பொழுது அவர்களுடைய தேகச்திமிருந்து விமுர்ச 
வியர்னவத்‌ ,துனிகள்‌ காற்றால்‌ மரங்களின்‌ மேல்‌ அடிக்கப்பட்டு புஷ்ப 
மாலைகளாக மாறின, அங்கு ரிஷிகைடைய தயோமஹிமையாள்‌ 
அவை அழிவ இல்லை, 


சபரி என்த தரு பெண்‌ எர்யாஸி வெகுகாலமாக அவர்களுக்‌ 


குப்‌ பணிவிடை சேய்துவருகிறுள்‌, அவள்‌ மிகவும்‌ வயது சென்ற 


வள்‌. வர்களுக்கு ஊமிமாகவும்‌ ஸகல பிராணரிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவராகவுமிருக்கும்‌ தங்களைக்‌ தரிசித்த பிறகே ேகக்தைவிட 
வேண்டுமென்று காத்துக்கொண்டிருர்ளிறுள்‌. பல்பைக்கு. மேற்கும்‌ 
கரையில்‌ அர்த ரிஷிகளின்‌ அள்மம்‌ ஒரு ரஹன்யமான இடச்தில்‌ 
இருக்கிறது. அர்த வனத்திலும்‌ ரிரியநூக பர்வ கத்திலும்‌ பல யான 
கரண்டு, ஆனல்‌, மதங்கரிகறியின்‌ கட்டளையால்‌ அவை அந்து ஆர 
மச்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ வருவதில்லை. ஈர்‌ சனமேன்‌ 5 இர்நிரனுடைய 
தோட்டத்தைப்போல்‌ அழ்வெ அர்த வனத்தில்‌ வேரு ஸர்தோஷத்‌ 
துடன்‌ எல்லாச்‌ அக்கங்களையும்‌ மறர்து வணிப்பிர்கள்‌. 


ரீசியககபர்வகம்‌ பம்பைக்குக்‌ இழ்க்களாயிலிருக்கிற து, நூன்‌ 
காலத்தில்‌ பிரண்மா அதற்கு ஒரு மஹிமையை ஏற்படுத்தினர்‌. அதன்‌ 
கச்சியில்‌ ஒருவன்‌ படுத்துத்‌ தூங்கனெல்‌ கனவில்‌ எந்து ஐசவரியத்‌ 
கைக்‌ மாண்டுருவே அத விழிற்துச்ம்கொண்டவடன்‌ அடைபறொன்‌. 
அஷ்டர்களும்‌ பாபிகஷம்‌ அதில்‌ எறுத்‌ ுணிவ இல்லை. எறினால்‌ 
அங்கும்பொழுது ராக்ஷஸர்கள்‌ அவர்களைக்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டு 
போய்‌ அடித்துவிறுகிஷர்சளன்‌. புஷ்பங்களால்‌ பாணதுக்கு. அந்து 
ம்லைவிலூம்‌ அதைச்‌ சுற்றின்‌ காடுகளிலும்‌ யானைக்‌ குட்டிகன்‌ அதிக 
மானதால்‌ அதில்‌ ஏறுவது எமாத்தியமல்ல, அவை பம்பம்‌ கரையில்‌ 
விளையாடும்பொருது வீதிடும்‌ பெரிய சப்தம்‌ வெணுஅாரம்‌ - கேட்கப்‌ 
படும்‌, யானைகள்‌ தன்றோடொன்று சண்டையிட்டு ரத்தம்‌ பெருகக்‌ 
கறுத்து மேகங்களைப்போல்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 
அவை பம்பையின்‌ குளிர்ந்து தலத்தைக்‌ குடித்து ஸங்தோஷமாக 
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ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


அதையடுச்சு காடுகளில்‌ கூட்டம்கூட்டமாகத்‌ நரி நன. அங்கே 
காடுகளையும்‌ சிறுத்கதைகளையும்‌ செந்காய்களையும்‌ மான்களையும்‌ 
இன்னும்‌ விரித்திரமான பல மிருகங்களையும்‌ கண்டு 
க்கோஷிப்பிர்கள்‌. 

அற்தி மலையில்‌ தருபெரிய குகை: உண்டு, அறி கழ்பானதி 
யால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிறது. அதம்குக்‌ இழக்கில்‌ குளிர்க்து ஜலம்‌ 
தால்‌ நிறைந்த. ஒரு பெரிய படு உண்று, . அங்கே பழம்‌ இழங்கு 
முதலிய பொருள்கள்‌ வேண்டியவரையில்‌ கடைக்கும்‌. யல 
வசப்‌ பகநிகளாதூம்‌ மிருகங்களாதும்‌. நிணறர்திருக்கும்‌. ஸருக்சி 
வன்‌ நான்கு வானா வீரர்களுடன்‌ அங்கே வணித்துல்‌ கொண்டிருக்‌ 
ஒருள்‌. அத்த மலையின்‌ உச்சியிலும்‌ இருப்பான்‌” என்‌,ன 
மீமல்‌ கடக்க வேண்டிய காரியங்களை ராம லஷ்மணம்கறரக்கு 
உபதேளித்து, அவர்களிடத்தில்‌ உத்திரவு பெற்றுக்‌ கொள்ளக்‌ காத்‌ 
இருக்கான்‌. அவர்கள்‌ அவனுக்கு: ஸமீபத்தில்‌ போய்‌ வெகு பிரிதி 
யுடன்‌, * சீ உத்தம லோகங்களை அடையம்‌ கடவாய்‌, போய்‌ 
வா"என்று அனுமதி கொடுத்தார்கள்‌. அவன்‌, “சிங்கள்‌ உத்தேரித்த 
காரியம்‌ கைகூடும்‌ போய்‌ வாருங்கள்‌" என்று விமானத்தில்‌ 
எ.றிப்‌ போனான்‌. 
போல்‌ இவளிக்கும்‌ தேகத்துடன்‌, “ராமர்‌ ஸாாக்சிவுடைய 
ஸ்கேஹத்தை எம்பாறித்துக்‌ கொள்‌! என்று அவருக்கு உபாயத்‌ 
தர்‌ சொல்லி ஸ்வர்க்கத்திற்குப்‌ போனன்‌. 

ஸா தத்‌ ஈப/த்த?: பரதியத்‌ய ரூபம்‌ 
வ்‌: ஹ்ரியா பராஸ்கர. துல்ய தேது: | 
திதர்ர்ணயத்‌ ராமிகிகேகஷ்ய கஸ்.த1; 
ஸஹக்்யம்‌ குரஷ்வேற்‌ ௩ தாாப்்யுவாச ॥ (48) 


ககக 


ஸர்க்கம்‌ 14 


தென சுயர்ந்தேத தம்‌ மார்க*ம்‌ பம்பாவா தார்ரிதம்‌ வதே | 

ப்ளாதண்தர்தார்‌. இ'ஸம்‌. கர்ப ப்ரஇீரிம்‌ ந்குவரா தமஜென ॥ [1] 

பந்தன்‌ காட்டிய வழியாக சாமல்கஷ்மணர்கள்‌ மேற்கு 
முசமாகப்‌ பிரயாணம்‌ செய்து, மதுரமான பழங்கள்‌ கிற்கு 
பல மரங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே போனார்கள்‌. அன்று ராத்தின்‌ 
யில்‌ அந்த பையில்‌ தங்கி மறுகாள்‌ பம்பையின்‌ மேற்குச்‌ கையி 
துன்ன சபரியின்‌ ஆசமத்திற்குப்‌ போனார்கள்‌. வயது சென்ற 
சயனி: அவர்கள்‌ வருவதைக்‌ சுண்டு எழுந்து கைக்கூப்பி ராம 
எமன்‌ ட்ராகன்‌ எய்த ய்‌ னி அர்க்‌ 


ரஎற்யனா ஈர ராகன்கா 'அம்தகுரல்கிரா ன சிள்தியாறான எபமஎிளயம்‌' எதமா சிறய மகட்‌ இதுவகார 
பப டப்ப க ப்வ அத்து ட்ட ட்டன ட்ட இ ட்டா அதட்ட. இப்ப ட 1.2 
அர்‌ உ ணநழ ரிலாராரான பஜிரசயாயாரார அயா க்கிட்‌ அற பாாகள்‌ 

| ஸுக்டக்விர்‌ ஏனியுர்தகச ராடுமி ர றது சி யாற 


ட 3  ையி!! 


ப்‌ ள்‌] டட [4 
கன 3 
ட்‌ 7] ஸ்ஸ்‌ 
ட எ அயுள்பப்‌ ச 
ட ப்‌ யற்‌ மா ட 
்‌ [] 
ச்‌ 


பட்ண்‌ எ ஜி 


உ 1] படக 


] ்‌ ம்‌. அ வப ய்‌ 
ம்‌ நண்த 
௬ (1. | | ட 
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பாத்யம்‌ ஆசமனீயம்‌ முதலியவைகளால்‌ விதிப்படிப்‌ பூஜித்தாள்‌. 
அப்பொழுது ராமன்‌ ,மூஹாதப்ண்வியான சபரியைமப்‌ வார்த்து 
௭ அம்மார்‌. உன்‌ தவம்‌ விக்கனெமில்லாமல்‌ வளர்கிற தாரி கோபத்தை 
ஐயித்தாயா ர்‌ ஆகார நியமத்தை அனுஷ்டிசிமறுயார விர தங்கு 
விதிப்படி கடத்தி வருறாயா 7 சாக்தியும்‌ எந்தோஷமும்‌ மனத்தில்‌ 
நிறைச்திருக்கன்றனவா?. நீ செய்த குருகச்ருஷை பயன்‌ 
பெத்துதார்‌” என்று க்ஷேமம்‌ விசாரித்தார்‌, 
ஈ அதைக்‌ கேட்டுச்‌ சபரி எழுந்து கைகூப்பி வணக்கமாக, 
ஈன்வாயி! இன்று இங்கள்‌ தரிசனம்‌ இடை தக்சுபடியால்‌ என்‌ தவம்‌ 
ஜீத்தியடைர்தது. கான்‌ செய்து வந்த தவமும்‌ குருசச்ரூலை 
யும்‌ இன்றுதான்‌ பயன்‌ பெற்றன. கல தேவர்களுக்கும்‌ மா தனனை 
தங்களை தரிரித்த பிறகு சான்‌ பாமபதத்தை அடைவேன்‌ என்பதில்‌ 
ஸம்தேகநுண்டார்‌ யாதோரு காரணமும்‌ இல்லாமல்‌ பெருகும்‌ தங்க 
ஞூடைய கிருபாகடாக வெள்ளச்தால்‌ கான்‌ இது வரையில்‌ செய்த 
பாயங்களிலிருக்து விடுபட்டேன்‌. பக்தர்களுக்கு சேரும்‌. எல்லா 
இடையூறுகளையும்‌ நாசம்‌ செய்பவரே! என்‌ பிராரப்த கர்மத்தால்‌ 
இனி கேரம்‌ பாபங்களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டேன்‌, ஆசாரிய இரு 
பையை முன்ணீட்ட தங்களுடைய அனும்பொஹத்தால்‌ சித்தியமாலா 
வைகுண்டதிதை அடைவேன்‌. ஆனால்‌ உன்‌ ஆசாரியர்களுடன்‌ 
நீயும்‌ ஏன்‌ போகவில்லை!” என்றால்‌. தாங்கள்‌ எித்திரகூடத்திலிருக்‌ 
கும்பொழுது ஆசாரியர்கள்‌ இங்லிருர்து திவ்விய விமானங்களில்‌ 
வறிப்‌ பரமபதத்திற்குப்‌ போனார்கள்‌. நான்று காலங்களையும்‌ 
அமிந்ச அர்த மஹாத்மாக்கள்‌, யோகம்‌ முதலிய ஸாதனங்களால்‌ 
பகவானை அடைய எனக்கு அறிகாரமில்லை. என்றும்‌ அசாரியனு 
வேண்டுமென்றும்‌ அதிர்து, என்னைப்பார்த்து. "ராமன்‌ இர்தம்‌ 
புண்யாளிரமத்திற்கு வருவார்‌. அசையும்‌ லஷ்மணாக்யும்‌ மீ 
மாயக்இியுடன்‌ கூபசரிக்க வேண்டும்‌, அவளைத்‌ தரிசித்து 
மதிமையால்‌ அழிவற்று பரமாப்துத்தை அடைவாய்‌” என்று 
அனுக்ரதறித்தார்கள்‌. தாங்கள்‌ இர்த வனத்தில்‌ பிரவேடித்துச்‌ 
சித்திர கூடத்தில்‌ வர்கது மூதல்‌ இங்கே கடைக்கும்‌ பலவித. ஆகார 
பதாச்த்‌ தங்கத்‌ தங்களுக்காக ஸம்பாநித்து. வைழ்திருக்கன்‌, 
ஈரான்‌ வேகு ஜாக்ோகையாக இவைகளைப்‌ பரிக்ஷித்துப்‌ பார்தது மதமா 
மான வஸ்துக்களனென்று கண்டிருக்கிறேன்‌. தாங்கள்‌ இனத 
ரச எழதுத்துலு பிரார்‌த்திக்கிறேன்‌"" என்று தெரிவித்துக்கொண் 
டான்‌. 

ஜாதியில்‌ தாழ்ந்தவளானாலும்‌ ஆசாரியனுடைய இருபையால்‌ 
பிரஹ்மக்ஞானியான அரிதர்‌ சபரி, பகவானுக்கு மிகவும்‌ அக்தரங்க 
மானவன்‌, ஆகையால்‌ நமன்‌, “அம்மா! தனு என்பவன்‌ 
மஹாத்மாக்களான உன்‌ ஆரரரியர்கணிண்‌ மழதின்யாயை 
விசேஷமாக எணக்கு எடுக்கச்‌ சொல்லியிருக்கருன்‌. அதை 


5 


200 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸ்‌ கவ்‌ ல்‌ 


78 


எணக்குக்‌ காட்ட இஷ்டமிருர் தால்‌ நேரில்‌ பார்க்க விரும்புக்றேன்‌ '* 
என்றார்‌. 

அதைக்‌ கேட்டு சபரி அதிக. அணச்தமாடைக்து ராபலக்ஷ்மணர்‌ 
களுக்கு அர்த வனத்திதுள்ள விசேஷங்ககளைம்‌ காட்டி, “மிருகங்‌ 
களாலும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌. நிறைந்து மேகக்கூட்டங்களைப்போல்‌ 
சீளங்கும்‌ இந்தப்‌ பெரிய மதங்க வளத்தைப்‌ பாருங்கள்‌; இவ்விட, க்‌ 
ந்ல்‌ மஹானஞானிகனான என்‌ குருக்கள்‌ மர்திர பலத்தால்‌ 
வருவித்து கங்கை முதலிய புண்ணிய இர்ச்தங்ககாப்‌ பாருங்கள்‌. 
விஷ்‌ ணுவிற்காக மேத்கு மூகமாக ஏற்படுத்தப்பட்ட பூஜாஸ்தர்‌ 
னங்களைப்‌ பாருங்கள்‌. என்‌ ஆசாரியர்கள்‌ வயதாலும்‌ உபவாணங்க 
னாதும்‌ மேலிர்து கை மடுங்க ஒவ்வொரு. காளம்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
அர்ச்சித்து வர்சார்கள்‌. அவர்கணடைய தபோமததினபையால்‌ இந்தப்‌ 
பூஜா ஸ்தலங்கள்‌ இப்பொழுதும்‌ மஹாகாக்தியுடன்‌ ஸகல இக்கு 
களையும்‌ பிரகாடிக்கச்‌ செய்கின்றன. விரதங்களாலும்‌ உபவா னாங்க 
னாலும்‌ நடக்கச்‌ சக்தியில்லாமல்‌, நிக த்த மாதிர த்திேயே, எழு 
ரழு்த்திதங்களையும்‌ இங்கே வருவித்து ன்கானம்‌ செய்து வந்தார்கள்‌. 
இர்து மரங்களில்‌ அவர்கள்‌ உலரவைத்து மரவுரிமன்‌ அவர்களுடைய 
கத்தில்‌ பட்ட மஹிவையால்‌ இன்னும்‌ உலரவில்கட. அவர்கள்‌ 
பஹாபக்நியுடன்‌. தேவதைகளுக்கு எமர்ப்பித்கு மால்கள்‌ இப்‌ 
பொழுதும்‌ வாடவில்லை. இக்கு வன த்திதூன்ளன ஆச்சரியங்கக£ த்‌ 
தங்களுக்குக்‌ காட்டி எனக்கருதி தெரிந்தவரையில்‌ சொன்னன்‌. 
இப்பொழுது தங்களுடைய உத்தாவால்‌ இந்தத்‌ ஜேமச்தை விட 
விரும்புகின்‌. ரான்‌ இவ்வளவு காலமாக பக்தியுடன்‌ பணிவிடை 
செய்துவார்கு அர்த மாத்மாக்கரடைய எமீபத்றில்‌ போய்‌ 
அவர்களுக்குக்‌ கைங்கரியம்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌!" என்று பிரார்த்‌ 
இத்தாள்‌. 

இப்படிதி சுன்‌ ஆராரியர்களிடத்தில்‌ மிக்க பிரேமையுடன்‌ 
அவர்களுடைய மதமிமையை வர்ணித்து சபரியாள்‌ சாமலகஷ்மணர்‌ 
கன்‌ மிகவும்‌ ஸற்தோஷைமடைந்து, "இன்று இந்த அத்புதங்ககாப்‌ 
பார்க்க நமக்குக்‌ கடைத்‌ தது'' என்றார்கள்‌. பிறுகு ராமன்‌, "அம்மா! 
மீ எனக்கெள்று வெருராளாகச்‌ சேர்த்துவைக்க இங்கப்‌ பதார்த்தங்‌ 
னாள்‌ மிக்க எர்தோஷமடைக்கேன்‌. கணக்குக்‌ குருக்கவிட த்தி 
துள்ள பத்நியையும்‌ நீ அவர்களுக்குள்‌ செய்த பணிவிடையையும்‌ 
பார்த்து. என்னை. ஊலை கபசாரங்களாலும்‌ பூஜிக்ததுபோல்‌ 
நிருப்தியடைஙந்கேன்‌. உனக்கு இஷ்டமான லோசுங்களை அடை 
வாய்‌'' என்னுர்‌. 


உடனெ எபரி அக்னியை மூட்டி அதில்‌ தன்‌ ஜீர்ணமான 
தேகத்தைப்‌ போட்டு, அதிலிருந்து மஹாப்‌ பிரகாசமூள்ளா இவ்வி 
தெகத்துடன்‌ கிளம்பினாள்‌, இவ்யாபரணாங்களாலும்‌ மாறலைகள்‌ 
தும்‌ சந்தன ்தாலும்‌,. வன்திரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 


ஆரண்ய காண்டம்‌ - ஸர்க்கம்‌ 75 


ணத ககன்‌ 


201 


பரீன்னற் கொடிபோல்‌: எங்கும்‌ விளங்கச்‌ செய்து, தன்‌ ஆசாரியர்க 
ளான மஹரிஷிகள்‌ அடைர்க அழிவில்லாத புண்ணியவோகத்ககு 
(பமபதத்தை] தானும்‌ ஆக்மயோகத்தால்‌ அடைந்தாள்‌, 
யத்ர தே னாக்ருதாத்மாறோ. விஹரந்தி குறர்ஷய! [ 
தறி புண்யம்‌ பாரிஸ்தாரதம்‌ ஜகார்மாத்ம வமாதிரநா | ரிய 
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ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பம்பைக்‌ கரைக்கு வற்குது 


இலம்‌ து சுன்யாம்‌ யாதாரயாம்‌ பார்யாம்‌ ஸ்வேத தெறலா | 

கஷ்ம்ணேத றற ப்‌ராத்ரா சிர்தயாமான ராகர்வ: 8 (1] 
சுன்‌ மஹணிலையால்‌ எபரி வைகுண்ட: அடைந்கு பிறகு 

ராம லஷ்மணர்கள்‌, அர்சு மஹாத்மாக்கனின்‌ விருத்தாக்கத்தை 
கிளைத்துள்சொண்டு சற்று நோம்‌ அங்கே இருந்தார்கள்‌. பிறு 
சாமன்‌ கன்‌ கைங்கரியத்திலேபிய நாடிய மனத்தையுடைய லஷ்‌ 
மணனைப்‌ பார்த்து, "குழர்தாய்‌! இந்சு  பண்ணியமான அரம்‌ 
தையும்‌ இதிலுள்ள ஆச்சரியங்களையும்‌. பார்க்கும்படி இன்து 
நமக்கும்‌ கிடைத்தது. இங்கே வாரிக்கும்‌ நான்காம்‌ புலிகரூம்‌ பக்ஷி 
சும்‌ ஒன்பிற்கொள்று ஹிம்ஸை செய்யாமல்‌ ஸாகமாக வாழ்‌ 
கின்றன. இந்த ஏழு ஸமுத்திரங்களிலும்‌ வ்கானம்‌ செய்து பிஇிருக்‌ 
சாக்கு வீறிப்படி தர்ப்பணம்‌ ரெய்தோம்‌.  ஈம்மைப்‌ பிடித்திரும்கு 
அசுபங்கள்‌ தொகைர்கன, மமம்‌ பிறுந்ததெென்று நம்பிக்கையால்‌ 
என்‌. மனஜ்தில்‌ மிசவும்‌ எந்தோஷமுண்டாகி இருக்குது. மக்கு 
ஸமீபத்நில்‌ மங்க௱முண்டாரும்‌. புறப்படு, பம்பைக்கு போவோம்‌, 
சிசியமகபர்வதம்‌ அதோ தொலறைது பார்‌, அங்கே ணள்றிய புத்திர 
ணன சுக்ரீவன்‌ வாலியிடத்தில்‌ பயந்து நான்கு வானர சிரேஷ்டர்‌ 
களுடன்‌ வஸித்துர்‌ பசொண்டிருக்கள்‌. அர்கம்‌ தர்மார்மாவைப்‌ 
பார்க்க ஆவல்‌ கெண்டிருக்கிமோேன்‌. எர்சதயைக்‌ . தேடில்‌ கண்று 
பிடித்துக்‌ கொண்டுவரும்‌ விஷயம்‌ அவனைப்‌ பொறுத்திருக்கறது" 
என்றார்‌. ராமன்‌ துக்கங்களை மறந்து தைரியமடைர் கதைப்‌ 
பார்த்து லஷ்மணன்‌. வர்தோஸஷித்து, *சக்்ரமாகப்‌ போவோம்‌. 
கானும்‌ அவனைப்‌ பார்க்கவேண்டுிமென்ற பரபரப்புடன்‌ இருக்‌: 


கு 11. 


சேன்‌'' என்றும்‌. 


பிறகு அவர்கள்‌ அந்த அரிரமத்திலீருந்து புறப்பட்டு, வழியில்‌ 
மதங்கஸரஸ்‌ என்று புண்ணிய தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்சானம்‌ செய்து, 
காட்டு மார்க்கமாய்ப்‌ பம்பைக்‌ களரக்குப்‌ போர்கள்‌, அது 
கான்கு புறங்களிலும்‌ மாங்களாலும்‌ சொடிசளாலும்‌ சுழப்பட்‌ 
டிருந்தது. காமரைகளாலும்‌ செங்கமுகிரிகளாலும்‌ ிலவிடங்களில்‌ 
எிவப்பாகவும்‌, ஆம்பல்களால்‌ விடங்களில்‌ வேருப்பாகவும்‌' 
கெய்தல்களால்‌ ரிலவிடங்களில்‌ கறுத்தும்‌. அரக வானங்கள்‌ ளா 

ர்ர்0://௨௦08௫7/௨.010 


டய 


ஸ்ரீமத்‌ மால்தீசி ராமாயனாம்‌ 


கம்பளம்‌ வீரித்ததுபோல்‌ காரத்தில்‌ காணப்பட்டது. அதைச்‌ 
சூழ்க்த காடுசனில்‌ மா மஞ்சாடி மாதுளை தவம்‌ மருதை அவரி 
எரரரபுன்னை மல்விளக சுறுச்சத்துி ஆல்‌ கொள்ளில்‌ அளோகும்‌ 
எதிலைப்பாலை காழை இனி மு. தனிய அரேக மரங்கள்‌ புஷ்பங்களா 
லும்‌ பழங்களாலூம்‌ கிறது, ஆடையாபரணாங்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
எப்பட்ட ஸ்திரிககாப்போல்‌ தோன்றின. மயில்களும்‌ எரட்டிக்குறாவி 
சும்‌ இரரிகளும்‌ மாங்கொத்திகளும்‌ இன்னும்‌ பல பக்ஷிகளும்‌ மதுர 
மாகக்‌ கூவிக்கொண்டிருர்தன; அக்க வனக்திலுள்ள விளித்திரங்க 
காப்‌ பார்த்துக்கொண்டு பம்பைஎன்‌ ஐ எரியின்கரைக்கு வர்‌.தார்கள்‌ 
நிர்மலமான அந்தக்‌ குளிர்த்த தலத்தையும்‌ அதன்‌ கரையில்‌ 
பொடி. மணல்‌ மிருதுவாகப்‌ படிர்இருப்பதையும்‌ பகதிகள்‌ ஸர்‌ 
சோமாகை கூவுவனதயும்‌ மலர்க்து பரிமனம்‌ வீசம்‌ புஷ்பங்களை 
யம்‌ பழங்கனாலும்‌ மலர்களாலும்‌ எங்கும்‌ நிறைச்சத பல மரங்க 
ணன்னள காடுகளையும்‌ அவைகளில்‌ வண்டுகள்‌ தேனைக்‌ ௬டி.தி.து பாதங்‌ 
கொண்டு மதுமாகப்‌ பாடுவதையும்‌ அடுக்கம்‌ பார்‌ த்அமாமதுக்கு 
ஸளீனதயின்‌ ராபகம்‌ வாதது. அப்பொழுது எஷ்மணாளைப்‌ பார்க்து, 
“குழந்தாய்‌ கபக்கன்‌ சொன்ன படி ரிகியகாக்‌ பர்வதம்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
கின. மாங்கறுடன்‌, பொன்‌ வென்னி நுதலிய தாதுக்களால்‌ 
பிரகாரித்துக்கொண்டு இதோ தெரிகிறது பார்‌, ரிக ரதுஸின்‌ 
புத்தரை ஸஎாகரிவனென்று மஹாத்மா இங்கே வணிக்கிறு 
னென்று. கேள்விப்பட்டோமல்லயா 17 ஆகையால்‌ நீ. அவனிடதி 
இத்குப்‌ போ" என்றார்‌, மறுபடியும்‌. "லஷ்மண! சாற்ய த்தையும்‌ 
இழர்து தனனா அர்ச துக்கச்தையெல்லாம்‌. ஸீகையினிடத்தில்‌ 
வைச்ச பிரீதியால்‌ மறந்திருந்தேன்‌, இப்பொழுது அவளனில்லாமல்‌ 
எப்படிப்‌ பிழைத்திருப்பேன்‌?"” என்று. பிரலாபித்‌ து, அரசு எரியில்‌ 
ஸ்கானம்‌ சேய்ய இறங்கினர்‌. 
இப்படி சாமலஷ்மணார்கள்‌ அரேக வளங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ 
மலைகளையும்‌ பாலைவனங்களையும்‌ காண்டி பல கஷ்டங்களை அய 
வித்து, கானவிகமான மாங்களாலும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பகதிசளா 
தூம்‌ விளங்கும்‌ பம்பை என்னும்‌ எரியைம்‌ கண்டாாகள்‌, 
ததோ மஹத்‌" வார்த்ம ணாதூரணங்கறம! 
க்ரமேண க*த்வா ப்ரதிகூல த(த்வதம்‌ | 
தரிதரரிற பம்பாம்‌ புராய/ தரி காதநாம்‌ 
அதேச நாநாலித! பகுதி ஜாலகாம்‌ | (20) 


ஆரண்ய காண்டம்‌ முற்றிற்று. 


ஞிவீதா வக்டியகா்‌ பரத சத்ருகன்‌ ஹருமத்‌ ஸமேத 
'சிரணதிதர பண்னி 
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